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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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Предлагаемый  вниман1ю  читателей  трудъ  им^Ьегь 
Ълью  отчасти  восполнить  известное  издаше  ака- 
емика  Н.  С.  Тихонравова:  „Русская  Драматичеешя 
роизведешя  1672 — 1725  гг."  2  т.  М.  1874,  и  заклю- 
аетъ  въ  себЪ  четыре  пьесы,  характерный  для  ре- 
ертуара  русскаго  театра  начала  ХУШ  стол^т1я:  пе- 
зд-Ьлку  диаа-историческаго  романа,  школьную  драму 
анегирическаго  характера,  обработку  эпизода  изъ 
ибл1и  и  шутовскую  комед1Ю,  завезенную  изъ  Европы, 
э  уже  подвергшуюся  вл1ян1Ю  новой  среды.  Издатель 
ьесъ  старался  по  возможности  близко  воспроизвести 
шгиналы  пьесъ,  дошедшихъ  до  насъ  въ  едиыствен- 
ыхъ  спискахъ.  Необходимый  дополнсн1я  въ  текст* — 
^означены  прямыми  скобками  [];  скобки  ()  —  им-Ь- 
тся  въ  рукописи.  Въ  приложенный  къ  пьесамъ  сло- 
1рь  внесены  главнымъ  образомъ  иностранныя  слова, 
южныя,  полонизмы  и  гЬ  изъ  русскихъ  обычныхъ 
пя  XVII — ХУШ  вв.  словъ,  который  употреблены  въ 
Ьсколько  необычномъ  значен1и  или  сочетан1и. 

Издатель  пьесъ  считаетъ  долгомъ  съ  благодар- 
остью  упомянуть,  что  книга  печаталась  на  средства 
тдЪлен1Я  русскаго  языка  и  словесности  Император- 
кой  Академ1и  Наукъ  подъ  наблюдешемъ  академиковъ 
..   Н.   Пыпина  и   А.    И.   Соболевскаго. 
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Введен!  е. 


Въ  исторги  стариннаго  руссваго  театра,  несмотря  на  на- 
личность ивдан1я  „Руссвихъ  дранатичесвнхъ  произведешй" 
Н.  С.  Тихонравова,  его  изсл'Ьдоватй  по  исторш  драмы,  не*- 
смотря  на  существоваше  ^Исторш  русскаго  театра**  П.  О. 
Морозова  и  ц'Ьлаго  ряда  статей — все  же  имеются  довольно  круп- 
вые  и  заметные  проб']&лы.  Тавъ,  намъ  очень  мало  изв^тно  о  люби- 
тельскихъ  вружкахъ  при  госпитал'Ь  д-ра  Бндло  и  въ  другихъ 
м'Ьстахъ,  а  что  эти  вружки  существовали — несомн-Ьино,  ибо 
одинъ  изъ  нихъ^  ярославсв1в^  далъ  нервыхъ  выдающихся  д'Ь- 
ятелей  сцены^  бр.  Волвовыхъ,  Дмитревсваго;  другой  существо- 
валъ  въ  г.  Пенз*]^;  кром4  того,  пьесы  св^тскаго  содержашя  ста- 
вились и  въ  славяно-греко-латинсвой  авадемш...  Самая  поста- 
новва,  тавъ  свазать,  матер1альная  стдрона  спевтавля  въ  начал']^ 
XVIII  в.  известна  намъ  очень  мало.  Вс^  эти  и  мнопе  друпе 
зак^^тные  проб'Ьлы  могутъ  быть  постепенно  заврытм  лишь  пу- 
темъ  разысван1Я;  И8дан1я  и  нзсл^довашя  ряда  новыхъ  памят- 
нивовъ  драматичесвой  литературы^  относящихся  въ  эпох']^  до- 
влассичесваго,  точн-Ье — до-сумарововсваго  театра. 

Въ  этомъ  направлен1и  за  посл'Ьднае  годы  вое-что  уже  сде- 
лано: напечатана  пьеса  „Слава  РоссШсвая''  М.  И.  Соколо- 
вымъ.  появилось  кропотливое  изсл'6дован1е  И.  А.  Шляпвина, 
старавшагося  по  обрыввамъ  второстепенныхъ  ролей  возста- 
новить  вартину  «театра  царевны  Наталш  АлевсЬевиы".  Не- 
давно издана  Н.  М.  Петровскимъ  пьеса  неизв'1стнаго  автора 
о    „граф*  Фарсон*"  (Нам.  Древн.   Письм.). 

Тавимъ  образомъ  постепенно  расширяется  вругъ  памят- 
ниБОвъ  драматичесвой  литературы  начала  ХЛ^Ш  в.  и  углуб- 
ляется изучен1е  этого  интереснаго  пер1ода  зарожден1Я  новой 
русской    литературы.    И.  А.  Шляпвинымъ    было  уже   ука- 
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зано,  что  авторы  пьесъ  того  времени  перед']&лыбали  ихъ 
изъ  романовъ^  изъ  жит1й;  но  за  неим']^н1емъ  самыхъ 
пьесъ  въ  полномъ  видЬ — трудно  было  судить  о  способ* 
переработки.  Въ  этомъ  отношенш  большую  пользу  могутъ 
принести  полные  тексты  подобныхъ  пьесъ,  изученные  сравни- 
тельно съ  ихъ  оригиналами;  мнопе  вопросы,  васаюпцеся  эво- 
ЛЮЦ1И  драмы  и  романа  получили  бы  бол']^е  широкое  и  спра- 
ведливое осв'Ьщен1е  при  такомъ  совм'Ьстномъ  изучен1и.  Ска- 
занное прежде  всего  относится  къ  обширной  трилопи,  изда- 
ваемой нами:  „Актъ  о  КолеандрЬ  и  Неонилд-Ь",  перед-блан- 
ной  изъ  романа  о  Калеандр-Ь  (И  Са11оапйго,  йег  Рппг  Ка11о- 
апйго)  популярнаго  на  Западе*)  и  усвоеннаго  въ  Росс1и  уже 
въ  самомъ  начал*  XVIII  стол-Ьтхя  **).  Вторая  издаваемая  нами 
пьеса,  драма  о  д.  Езекш,  интересна  потому,  что  является 
однимъ  изъ  первыхъ  опытовъ  школьной  драмы,  сочиненной  не 
въ  Кхев*  и  не  въ  западной  Росс1и,  гд-Ь  так1я  пьесы  были 
весьма  обычны,  а  въ  Москв*  въ  1728  г.  Къ  тому  же  она 
осталась  совершенно  неизв-Ьстной  автору  исторти  славяно- 
греко-латинской  академш,  преподавателемъ  которой,  Исаашемъ 
Хмарнымъ,  была  составлена  для  учениковъ  класса  риторики. 
Третья  пьеса  „исторхя  о  ц.  Давид*  и  ц.  Соломон***,  любопытна, 
какъ  одинъ  изъ  старшихъ  опытовъ  исторической  драмы,  написан- 
ной стихами.  Стихъ  ея — очень  близокъ  къ  стиху,  точн*е  къ  рие- 
мовапной  проз*  жартъ  и  надписей  на  лубочныхъ  картинкахъ  на- 
чала XVIII  в.  Четвертая  пьеса  представляетъ  собою  полный 
текстъ  арлекинады,  но  не  совпадаюпий  ни  съ  однимъ  пзъ 
изв*стныхъ  либретто  1733 — 35  гг.  Это — совершенно  незави- 
сящая отъ  нихъ  пьеса,  заключающая  въ  себ*  рядъ  несомп*нно 
русскихъ  и  бытовыхъ  подробностей,  прибаутокъ  и  шутокъ. 
Изъ  д*йствующихъ  лицъ  только  одно  сохранило  свое  итальян- 
ское прозвище.    Д*йств1е  происходитъ    въ  Москв*;  въ  члсл* 

*)  Ь\  ВоЬеНад.  СевсЫсЫе  без  Котапз  ипй  йег  1Ьт  уег\уап41еп  01сЫии??н- 
§а11ип^еп  1п  Оеи19сЫапй.  Вгезки,  1879. 1  АЪШ.,  г\{.  В.,  егз1е    НаШе,  8, 103.» 

=**)  А.  И.  Пыпинь,  Для  любителей  книжной  старины.  М.  1888,  стр.  32 
семь  списковъ  и  печ.  изд*.  1738. 
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«шутовсБихъ  персонъ"    находимъ  хвастливаго  поляка — люби- 
мое лицо  малоруссвихъ  интерлюдай. 

По  недостатку  времени  издатель  ограничивается  пока  эти- 
ми краткими  зам'1чан1ями,  отлагая  на  будущее  гремя  изслЬ- 
дован1е  издаваемыхъ  памятниковъ.  Еъ  сказанному  сл'^^дуетъ 
добавить  лишь  несколько  данныхъ  о  рукописяхъ^  изъ  кото- 
рыхъ  почерпнуты  издаваемые  памятники. 


1.  Первая  пьеса,  носящая  заглавае:  ^  Акътъ  |  комедиальный  | 
о  Калеанъдре,  [цесаревиче  греческомъ,  1  и  о  мужественной  Нео* 
нилъде,  I  цесаревън*  Трапезонъской,  |  скомпанованы  (  Въ  Мо- 
скве 1731  году  I  июля  въ  16  день  |  ** — издается  нами  по 
единственной  известной  намъ  рукописи  библтотеки  гр.  Уваро- 
выхъ  Лг  123  (Царек.  №  211).  Рукопись  форматомъ  въ  листъ 
и  содержитъ  246  листовъ+1;  пропущенный  при  нумеращи. 
Въ  пьесЬ  можно  отметить  несколько  почерковъ,  н-Ьсколько 
рукъ  переписчиковъ,  а,  можетъ  быть,  авторовъ  и  режиссеровъ. 
1-ю  рукою  написанъ  весь  текстъ  1-го  д'Ьйствхя  и  прим'Ьчан1Я  въ 
немъ,  набранный  разрядкой.  2-ю  рукою  написана  большая 
часть  текста  второго  и  третьяго  д'Ьйств1й  и  часть  прим-Ьчантй 
кънимъ,  отм'Ьченныхъ  у  насъ  разрядкой,  а  также — поправки 
въ  тексгЬ  1-го  д'Ьйств1Я.  Это,  очевидно,  рука  главнаго  ру- 
ководителя и  работника.  3-ей  рукою,  почеркомъ  прямы  мъ, 
тонкимъ  и  кудреватымъ,  вписаны  канты  и  реестры  лицъ 
второго  и  третьяго  д'ЬйствШ,  и  часть  прим'Ьчан1й.  Четвертою 
рукою  сд'Ьлана  большая  часть  примЬчан1й  ко  всЬмъ  тремъ 
дЬйств1ямъ,  не  дающихъ  ничего  воваго,  а  лишь  сокращенный 
пересказъ  главнаго  текста.  В-Ьроятно  эти  прим'1>чан1я  сде- 
ланы позже  прсдыдущихъ.  Пятый  почеркъ — тонкШ,  которымъ 
написанъ  реестръ  д'Ьйствующихъ  лицъ  1-го  д4йств1Я  и  н'Ь- 
сколько  прим']^чашй. 

Прим-Ьчатя  помещены  въ  рамк'Ь,  съ  одной  стороны  стра- 
ницы. Кое-гд-Ь,  наприм'Ьръвъ  нача.гЬ,  на  первыхъ  .1л.,он'Ь  пере 
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черЕнуты,  такъ  что  н'Ькоторыя  слова  трудно  прочесть.  Л.  4-й  об- 
р*занъ  сверху.  Кром*  того  при  переплете,  вероятно,  перепутаны 
листы,  всл']^дств1е  чего  произошла  путаница,  сохраненная  вами 
и  при  издаши;  сл'Ьдуетъ  ее  исправить  такъ:  посл-Ь  ст  2-го  должно 
следовать  „Явлен1е  I"  (л.  5)  до  стиха  68,  за  симъ — ст.  3 
(л.  3)  и  сл-Ьд,  до  ст.  36  и  наконецъ  ст.  69  (л.  6)  и  т.  д. 
При  издан1и  ореограф1я  оригинала  сохранена  нами  повсюду, 
кром'Ь  н'Ькоторыхъ  случаевъ,  гд-Ь  мы  допустили  исправлен1Я 
для  бол'Ье  яснаго  пониман1Я  текста  *);  кое-гд-Ь  въ  рукописи 
стихи  и  слова  написаны  вновь,  кое-гд%  приписаны  позднЬй- 
шей  рукой;  есть  явныя  описки — все  это  оговариваемъ  ниже. 
Римская  цифра  означаешь  дЬйствхе,  арабская — стихъ. 

Д'Ьйств1е  I,  400,  ел.  ниш.:  сотворшему,  или  сотворшу; 
змиемъ—  переделано  изъ:  змиею.  449 — 450:  ел.  чит.  хощегаъ — 
тщишся.  470,^р.:искренененномъ.  578  себя— по  предположенш; 
въ  р.  неразборч.:  „лете"?  615 — 616  припис.  позже.  623,  ^>.; 
пропола.  702,  сл-Ьд.  чит.:  чтобъ  о  семъ...  434,  аз — перед-Ь- 
лано  изъ  я.  841,  ту,  первонач.:  ей-  851  припис.  позже.  923 — 
тоже.  1022 — 1023  тоже.  1087  [днес]  по  догадке,  въ  ^р. 
неразборч.:  „дал1"?  1112,  схе  припис.  позже.  1119,  те  взя- 
.1и — исправл.  въ  рукописи  изъ  бол'Ье  стараго:  терзали.  ИЗО, 
мне — впис.  позже.  1160 — тоже.  1198,  вамъ-уиспр.  въ^).  изъ 
„ти**.  1205,  тыя — ран4е  въ  р.:  твоя,  1225,  р,  Агрлолзму. 
1275,  повалисъца,  ран^е  было:  повалитъца.  1286 — по  выс- 
кобленному. 1336,  тебе — переделано  въ  р.  изъ:  себе.  1354, 
вскоростз — впис.  позже.  Стран.  62,  стр.  11  св.— въ  рук.:  Ло- 
лиартесъ.  1380,  отъ  своего — впис.  позже.  1446,^).:11ариендрне. 
1545,  все — впис.  позже,  Стр.  78,  строка  11  св. р.:  Неонилду. 
1748,  р.:  то.  1960,  р.:  те.  2008,  р.:  уменшаесъца.  2090, 
р.:  нареченны.  2109,  м.  б.,  сл^д.  чит.:  яко  дарованна...  Стран. 
100,  строка  18 — 19  св.  въ^>.:  вручаетъ — возвращаетъ,  2318, 
веселия  -  впис.  позже.     2536,    ст.    чит.:  мене.    Стран.   130, 


*)  Наши  вставки  отм'Ьчены  въ  издан1И  пр5гмыми  скобками  [],  и  ихъ 
зд-Ьсь  не  касаемся. 


■ 
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строка  11  сн.  въ  р.\  Предъувеведсние.  Д4йств1е  II.  Стран. 
135,  стр.  5  св.  въ  рл  Палеандръ*  45,  ел.  чит.:  напрасно. 
ИЗ,  рл  хощещъ.  158,  р.\  совать.  233,  р.\  вовадерскои. 
Стран.  151,  стр.  19  св.,  ел.  чит.:  зло'.  340,  ах;  въ  р. — аз. 
410,  р.:  мои.  429,  р.:  наших.  474,  рл  Купидону.  688,  р.: 
незабоду.  894  ел.  чит.:  нам.  Стран.  186,  стр.  15  св.,  р.\ 
в  любви.  1549,  р.\  своей.  Стр.  209,  строка  4  св.  ьъ  р.:  ув4- 
селяетъ.  1648,  рл  яже.  2092,  м.  б.,  лучше  читать:  ми.  2107, 
въ  р.:  тя  я — сл4детв1е  педописаннаго  (ся).  2308,  р.\  восхо- 
жет.  Прим,  833:  бе8дыда=безъ  стыда.  2402,  р,:  не  земле. 
2411,  рл  изнавна.  2435,  р.-}^  такко.  Д-Ьйствхе  II  [.  Стр. 
206,  стр.  4  св.  рл  любезнно.  Стран.  293,  стр.  6  св.,  р.\ 
супруга.  664,  р.\  всей.  670,  ел.  чит.:  мною.  Стран.  303,  стр 
12  св.,  ^[>.:  приходятъ.  869,  ^р.:  мои.  994,  рл  Ураши*).  1194, 
рл  дивитца.  Стран.  325,  стр.  5  св.,  рл  Уриши.  1310,  р.: 
семе.  Стр.  330,  прим.  542,  р.\  супрого'.  Стр.  332,  пр.  558, 
р^  отдалъ.  Стр.  333,  пр.  566,  рл  поздравллят.  1435,  ^).:  ей. 
1462,  р.\  сьединятца.  Стр.  344,  пр.  649,  р.:  читаютъ.  Стр. 
359,  пр.  764,  рл  отправвя.  Стран.  361,  стр.  8  св.,  рл 
Предув-Ьдению.  2213,  рл  мои.. 

Въ  этотъ  списовъ  не  вошли  очевидныя  ореографичесшя 
ошибки,  харавтеризуюпця  особенности  говора  писцовъ  Б0мед1и. 
Обильные  сл-Ьды  аканья,  м-Ьна  ж — з  и  пр.  повсюду  сохра- 
нены нами,  согласно  съ  рукописью. 


2.  Драма  о  Бзеши,  цар'Ь  израильскомъ,  извлечена  нами 
изъ  рукописнаго  сборника  К1ево-Соф1йскаго  Собора  №  482. 
Заглав1е  пьесы  утрачено,  первый  сохранившхйся  листокъ  оза- 
главленъ  „С\-нопсис  о  Езеш!  царе  израилскомъ",  что  отно- 
сится собственно  къ  краткому  изложешю  содержан1Я  пьесы, 
помещенному  впереди  нея.  Пьеса  занимаетъ  лл.  324 — 351. 
Составъ  рукописи  сл'Ьдующтй: 

*)  Не  перечиоляемъ  дал'Ье  всЬхъ  подобныхъ  случаевъ,  ограничива- 
ясь т']&ми,  которые  важны  для  характеристики  размера  стиха. 
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л.  1 — 323.  Шитика  на  латинскомъ  языкЬ:  „СМйсша  ргае- 
зкапИвзшае  агйв  роейсае  (Ии^епйЬиз  го881асае  Мхпегуле  оре- 
гап18  е(11|;а  аЦие  отпшт  хйопеогит  ргаесер(;огит  сики  айогпа1а 
рег  геуегеБЙит  растет  Дзаа^шт  СЬтагпу.  Аппо  Бот1П1  1726 
еЬ  1727.  Зд-Ьсь:  на  л.  216 — „НогШз",  цитаты  и  изречешя, 
расположенныя  по  алфавиту;  на  л.  288  и  ел.  цитаты  и  изре- 
чешя по  материя  мъ. 

Л.  351  об. — 352  два  стихотворен1я: 

1)  „Еоля  пресвир'Ьпы,  почто  на  мя  дышешъ..." 

2)  „Плачь  вертограде,  плачь  горе  прекрасны...** 
На  л.  215 — третье  стихотвореше: 

^Провергшся  земле  и  св4те  прелесны...** 
ВсЬ  статьи  сборника  написаны  въ  промежутке  времени 
отъ  1727 — 1728  г.,  но  различными  почерками.  Почеркъ  сти- 
хотворев1я  на  л.  215  об.  сходенъ  съ  гЬмъ,  которымъ  напи- 
саны канты  и  часть  текста  „Акта  о  Калеандр4  и  НеонильдЬ*. 
Изм^нетя  и  отклонетя  нашего  издатя  отъ  рукописи  за- 
ключаются въ  слЪдуюпхемъ: 

Стран.  393,  стр.  12  сн.,  р.:    россхискаго.    Стран.    394, 

С'ф.  9  сн.,  р.:   навождении.    Стран.    396,   стр.    17    сн.,  р.: 

трегъ  есть...;  1Ы(1.  стр.  12  сн.,  р.:  покоряитеся.  Стран.  397, 

стр.   16  сн.,  р.:  зазане,  и  стр.  7  сн.,  р.:  женской.  Стран.  399, 

стр.   13  св.,  р.:  искалъ.  4,  р.:  моей.  21,  р.:  вся.  369,  м.  б., 

сл^Ьд.  читать:  обыче?  500,  р.:   разни.  551,  р.:    будемъ.    557, 

р.:  царъ.  681,  р.:  светага.    697,  р.:    да   молятся...    715,  р,: 

неврежденныи.  732,  слйд.  читать:  ц-Ьло  наше  отчество...  790 — 

въ  р.  рукъ,  889,  р,:  велию.   1043,  р.:    предавныя.   1189,|).: 

достоинъ.   1356,  р,:  веселися.   1405,  р,:  надеющимся.  1442, 

р.:  крепкую.  Стран.  453,  стр.    11    св.  — р,:    глалится;    стр. 

15  св.— ^р.:  отрады;  стр.  3  ся.  р.:  всероссискаго.  Кром*  того, 

въ  рукописи  во  многихъ  случаяхъ   пропущенъ  надъ  и  знакъ 

краткости;  этихъ  случаевъ,  не  имЬющихъ  значен1Я  для  харак- 

т 

теристики  языка  автора  и  переписчика  пьесы — зд-Ьсь  не  при- 
вод имъ. 


^ 
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3.  Истор1Я  о  цар*  Давиде  и  о  сын*  его  Соломон*,  изда- 
ваемая нами  по  рукописи  гр.  Уваровыхъ  №  622  (448.  Ц.  468)» 
не  им^етъ  въ  рукописи  никакого  заглав1я  и  начинается  сразу 
съ  „  Предлога **,  т.  е.  съ  пролога.  Назваше  дано  пьес*  по  выра- 
хев1ю  этого  посл*дняго:  „в  сей  день  почтимся  историю  о  царе 
Давыде  и  осынеего^  Соломоне  Премудромъ,  камедш  начати''. 
Она  находится  въ  сборник*  разныхъ  статей^  писанныхъ  ру- 
кою XVIII  ст..  в  4-ку,  на  200  лл.  Пьеса  занимаетъ  посл-Ьд- 
ше  листы  и  написана  почеркомъ,  отличающимся  отъ  перваго. 
Начало  рукописи  (первые  7  лл.)  съ  подклейками.  Списокъ 
комедш  сд*лаЕъ  тщательно,  при  каждой  почти  р*чи — режис- 
серск1я  пом*тки;  къ  сожал*н1Юд  утрачено  два  листа:  одипъ  въ 
середин*  пьесы,  другой  —  въ  самомъ  конц*.  По  всему  сбор- 
ниву^  составъ  котораго  виденъ  изъ  прилагаемаго  описашя^ 
разбросаны  приписки  и  зам*тки,  изъ  коихъ  можно  вывести 
приблизительно  время  переписки,  а,  можетъ  быть^  и  вознркно- 
вен1я  пьесы.  Эти  зам*тки  писаны  большею  частью  бл*дными 
ч^нилами  и  встр*чаются  какъ  въ  текст*  комед1и,  такъ  и  въ 
остальной  части  сборника.  Вотъ  он*: 

л.   1.   .1749  г." 

л.  63  об.   „Конецъ  и  венецъ  и  Богу  слава". 

лл.  108 — 111  по  оборотамъ  запись  бл*дными  чернилами: 
„Си1  страсти  I  третей  гилди  купца  Семена  \  Миняева  и  о 
светыхъ  страдания,  |  как  они  страдали  мучелися".  I 

л.  104  об.  Разныя  пробы  пера  и  записи:  „Смотрил  Але- 
ксей 7вановъ  генваря  1741  года".  Фамил1Я  Ивановъ  повто- 
ряется н*сколько  разъ.  Ниже  той  же  рукой:  у^1ванъ  бедо- 
тов  51.  Герасим  Григорьевъ  41".  Другимъ,  старшимъ  по- 
черкомъ,  чернилами  еще  бл*дн*е,  на  самомъ  верху  листа: 
,, Андрей  Смирной,  Матвгьй,  Козьма'' ,  Противъ  нихъ  инымъ, 
старшимъ  почеркомъ,  (Алекс*я  Иванова?)  1717. 

л.  1 18  об.  Чернымъ  чернил омъ:  „конц^ляристъ  Василь[евъ] 
Алексей  концел...  1 
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л-  128.  Рукою  купца  Минлева  на  пол'6  приписка:  „горем 
горе  намъ  грешнымъ^... 

л.  131.  Бл'бднымъ  черниломъ  дважды  „  1 748  года  ^  и  1 2  под- 
писей Алексея  Иванова,  и  съ  1749  г.  —  „Андрей  Серебре- 
ков",  внизу:  „Никан^.  Бл']^дными  чернилами  приписано  что-то 
неразборчиво  на  л.  176  об.,  191  об.,  192  об.  (№  62);  на 
л.  181 — „Алексей";  л.  193  посхЁ  „№  74,  Царь  Саламонъ" 
приписано  „Рече".  Такимъ  образомъ,  старшая  запись — 1717  г., 
около  котораго  в']&роятно  и  была  составлена  пьеса;  поздиМ- 
шая — 1749  г.  Составь  рукописи  сл^дующШ: 

л.  1.  „Страсти**,  разд'Ьленныя  на  главы.  Гл.  1 — л.  2. 
7-я  гл. —  л.  16;  дал-Ье  главы  не  переагЬчены;  кончаегся  таб- 
лицей поб1ен1й  и  оскорбленШ,  понесенныхъ  Христомъ. 

л.  64.  Слово  о  отьрочате  неополского  кралевства.  Нач.: 
Ратай  некИ  на  примори!  оря  землю... 

л.  64.  Слово  о....  мнихе.  Нач.:  Херархъ  велики!,  Антони, 
желая  празности... 

л.  64  об.  Слово  о  юноши,  иже  во  училище.  Начл  Неюй 
юноша  из  далечиныхъ  странъ  пршде  въ  Иаришъ  град... 

л.  64  об.  О  иноце,  ему  ж  Господь  явися,  нося  крестъ. 
Нач.:  Доброд'Ьтелного  жития  инок  непрестанно  Господа  Бога 
моля... 

л.  64  об.  Слово  о  Совостиян*  мучениц'Ь  и  о  добром  его 
къ  еретикомъ  ответе.  Нач.:  Егда  гон-Ьние  подвиже  на  хри- 
стияны  вандалски  тиранъ... 

л.  65.  Слово  и  ответъ  Васил1я  Великого  к  постригше- 
муся от  сихлилита  [8!с].  Нач.:  При!де  неки  к  великому  Ва- 
силию от  царскаго  сиклита. 

л.  65  об.  Слово  о  н-ЬизглаголаннЬм  милосерди!  Богоро- 
дицы к  некоей  церковнице  и  о  покаянш.  Нач.:  В  некоем 
девическом  монастыре  святаго  жителства... 

л.  66.  Слово  о  н'Ькоей  вдове  удивителныя  щедроты  Бо- 
городицы. Нач.:  Некая  жена  по  смерти  мужа  своеш  им'Ь  от 
п'Ьго  единого  сына... 
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д.  67.  Слово  о  н'ЁБоем  обиднике  и  мучители,  иже  под- 
власных  и  подручных  и  убогих  осЕорбляя.  Нач,:  Неви  вели- 
лаго  возванию  челов'Ьвъ  инея  во  власти  множество  подручных... 

л,  67  об.  О  правде  судш  и  кротости  кесаря  Отона.  Нач.: 
Егда  кесарю  римскому,  Отону,  гряду щу  в  Рим... 

л.  68.  Слово  о  славолюбт  и  украшени!  и  властолюби!  и 
гордости.  Нанл  Василш  Багрянородны,  хогЬв  вен-Ьты  в  под- 
данств']^  и  приязни  иметн... 

л.  68  об.  Слово  о  священнике,  иже  благополучные  щед- 
роты воздаде  Богородице.  Нач.:  Священникъ  неки,  велию  на- 
дежду и  в'Ёру  имея... 

л.  69.  Слово  о  некоем  воин*!,  иже  о  имени!  пресвятые 
Богородицы  избавися  от  удавления  диядрля.  Нач.:  Воин  неки 
честны,  имея  при  народном  пути  града  своего  положение... 

л.  69  об.  Слово  о  величестве  святые  Троицы  и  о  сотво- 
рени1  монастыря.  Ла'л.- Извествуетъ  Петръ,  наставникъ  обители. 

л.  70.  Слово  о  союзе  любви,  како  некая  жена,  неубояв- 
шися  С1  фти,  о  имени  святые  Троицы  мужа  изцели.  Нач.\ 
Егда  Рооертъ  британски  имея  войну... 

л.  70  об.  Слово,  како  подобаетъ  святых  угодников  божиих, 
яко  предстател'Ы  и  помощников,  стяжати...  Нач.:  Епископъ 
неки  добродетелны  великого  апостола  первозваннаго  Андрея... 

л.  72  об.  Повесть  о  чюдном  епископе  Викентии,  о  похо- 
гЬнш  на  в'Ёго  некоея  жены,  иже  откры  пред  ним  все  тело. 
Нач.:  Сей  славны  Викенти!  не  точию  добродетелш  светло 
сияненъ... 

л.  73  об.  Слово,  како  врагъ  диявол  служа  некоему  честну 
мужу  и  како  не  терпит,  идеже  приносится  молитва. 

л.  74  об.  Слово,  како  врагъ  не  терпитъ  идеже  союз 
любве,  и  чего  собою  творить  не  может,  творить  человеками, 
паче  жъ  бабами.  Нач.:  Едетъ  пудтемъ  некая  жена  стара,  наиде 
юношу  седяща... 

л.  75  об.  Простонравны  неки  юноша,  моля  Господа  Бога, 
да  дастъ  ему  очевидно  победити   диявола,    и    вместо    дияво.за 
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уби  юродивую    деву  немую.  Нач.:  Егда  святъ  премудръ  Ви- 
венти  в  наказани!  к  людемъ  воспомяну... 

л.  76.  Како  доброделнымъ  и  святымъ  чарования  не  одо- 
леваютъ.  Нач.:  О  смерти  въ  царевы  Азсустины!  неЕоторы 
чаровникъ  впаде  в  руцы  судш... 

л.  76  об.  [И]  на  повесь  обретается  въ  писаниях  вели- 
каго  Амбросия  Медиоланскаго,   внегда  ему  грядущу  в  Римъ. 

л.  76  об.  [О]  погибели  некоего  богача  зело  богата  суща, 
ему  ж  ниволи  ж  зло  житш  прилучи. 

л.  77.  [О]  благочестивомъ  невоемъ  христианине  и  муче- 
нице. Нач.:  Невш  християнин  пленен  бысть,  в  пленент 
[рукоп.:  племен]  служа  нечестивому  поганину... 

л.  77  об.  [О]  гордостных  человецехъ,  иже  не  хотятъ  под- 
ручныхъ  своихъ  именемъ  звати,  но  глаголютъ:  чортъ,  или 
диявол,  или  бесъ.  Нач.:  Неки!  муж  жития  добро детелнаго... 
[о  б^сЬ,  содравшемъ  сапоги]. 

л.  77  об.  [О]  вверившемся  пршмати  чюжаго  имения  и  о 
сохранение  и  запирающимся.  Нач.:  [К]упецъ  некш  име  от 
всех  добру  славу. 

л.  78.  [И]на  повесть  о  лакомстве.  Нач.:  [Н]еЕИ1  лако- 
мецъ  И  чрезъмерны!  любитель  сребра... 

л.  78  об.  [И]на  повесть  о  лакомстве  и  лихоимстве.  Нач.: 
[В]о  0ранцы1  граде  некто  Метис  лакомы!   лихоимецъ  умре... 

л.  78  об.  [И]на  повесть  о  смерти  некоего  богата.  Нач.: 
Мнихъ  некш  при1де  во  град  продаяти  рукоделия  своего... 

л.  79.  [И]но  страшное  сказание,  тому  ж  подобно.  Нач.: 
[И]нокъ»добрадетелны1  и  святъ  виде  видение  сицево  посреди 
великого  пламени... 

л.  79.  [И]па  повесть:  умирая  пеки!  воинъ  печелова,  иже 
временному  служа  господину,  а  не  вечному.  Нач.:  [П]ишет 
Викенти:  раб  неки1  долги'  часъ  марграеови!  некоему  верно 
служа... 

л.  79  об.  [О]  другомъ  тоже  повествуетъ  во  всемъ  тому 
подобно,  иже  оздравев  пострижесь   и   в  велико'  поживе  духа 
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горячести  данное  ему  время.  Нач.:  Бе  ники!  таЕОвъ,  иже,  то- 
лясь  животомъ,  воздержася... 

л.  80.  О  прокуратствомъ  живуще,  чюжш  хлеб  ядят.  Нач.: 
Иоанъ  мннхъ,  егда  еще  бе  в  миру  учите  л... 

л.  80  об.  [О]  клевещу щихъ  и  поядущихся  братию.  Нач.: 
[Б]еста  некая  два  клирика,  имуще*  между  собою  велие  дру- 
жество... 

л.  81.  [О]  иномъ  клеветнике,  иже  по  смерти  осужденъ 
дзыкъ  сво'  ясти.  Нач.:  Некн!  злаго  нрава  и  злоязычны!  че- 
дов^къ  извыче,  яко  несъ... 

л.  81.  [О]  еже  честь  воздавати  родителемъ,  не  призирати 
ихъ,  зело  ужасна  есть  повесть  сия.  Нач.:  Бысть  неких  чедо- 
вЬкъ  в  Германи!,  житиемъ  богаты,  и  имея  у  себе  единаго 
сына... 

л.  82  об.  [О]  женящихся  в  сродстве,  каковыя  чада  от 
них  рождаются.  Нач.:  [11]етрь  Дамияникъ  повествуетъ,  яко 
Господь  Богъ  судъ  сво'  и  казнк  на  семъ  свете  показуетъ... 

л.  82  об.  [О]  пиянстЕе  и  осуждепи!  от  Бога  пиянице  по 
смерти  его  нити  огнь  и  жюпелъ.  Нач.:  [Б]лизь  града  Колны 
бе  неки1  воинъ,  именемъ  Радунгер... 

л.  83.  [О]  иномъ  пиянице,  иже  прода  душу  свою  дия- 
волу.  Нач.:  [Н]екимъ  седящимъ  в  корчме  и  пиющимъ,  и  во 
многихъ  реченшх... 

л.  83  об.  [И]на  повесть,  иже  кто  не  мнит  гр'Ьхъ  быти 
во  играх  шахматных  и  протчих  костарных  играх.  Нач.:  Пе- 
кш  воин  отдаде  себе  на  всякую  игру... 

л.  84.  [О]  еже  на  поли  со  псы  и  со  птицы  забава.  Нач.\ 
[Н]екш  челов^къ  богобоящшся  виде  знаемаго  себе  воина... 

л.   84  об.     Статья    безъ    заиав'ш:...   крадущихся    много- 
кратно. Нач.:  Аммона  отца  татие  приходяще  крадяху  хлеб... 
л.  84  об.  [О]  просящихъ  хлеб,  или  что  ино,   а   здравых 
сущих.  Нач.:  [Н]екш  просител,  здравш  и  силен,  непрестанно 
в  празности  пребывая... 

л.  85.  [О]  иных,  коварствомъ  просящих    у  святаго  Кпи- 
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м»ия.   Иач,:   ■1,\р9ппя  яетш  гдивогугечнш  не  шосхотеша  р»- 

А.  ^.^  Г|/^.  [О)  1ф^да0Я1  0раврдяоуь.  я  ЕаБ<!>  т<>го  р^дн 
и^гк'ия  |;лоиы  дожт,  яе  Эт011е.  Нач.:  [В}о  граде  Дусберхъ  вдвм 
$1^^пнн  ^гт  (Щ}тггп^  своего  едва  жкве  яятатись... 

/Ь  Н^ь  (И1яа  пояеоъ  о  двух  купцах,  вже  первое  во  убо- 
же^'/то  ытлошА,  тяом  же^  послушавше  ваставнива  своего, 
духонняго  ГГГГУ1,  обогатеша.  /Л/ч,;  [Г]рада  Кол  на  купечесвия 
,хнл  чыо1гЬка  П4г*т*(гтни12^  отду  свогшу  духовному... 

л.  НО  об.  [И]иа  повесть  о  пгк:лушап]и  слова  Еохия  и  о 
гил(?  (ЦП  |имиде.  Нач.:  |'Б]ысгь  некая  девпца^  и;ке  великое 
|1Лчг?11ИС1  и  великую  любовь  и  веру  име... 

л.  87.  [()|  пропокоди  слова  1>ожия,  и  како  темь,  нже  не 
хотят  глушатй  его.  Нач.:  [11]ростолюдии  неки!  от  многих  под- 
ущаемг  еже  слышал  бы  слово  Божие... 

л.  Н7  об.  |11|на  повесть,  о  еже  слушати  святаго  пения 
потому  праиославиому,  християнипу  паче  ж  святую  литоргию 
со  ппиманпсм'Ь  и  умилениемъ.  Лач.:  [Т]ри  иноки  ли  двы 
ИД0ПП1  па  осюицг.пис  некоего  храма... 

л.  НН  об.  |111жс  слушаютъ  святую  литоргию^  от  бедъ  спа- 
пIIоТ(•^I,  а  ПС  слуппнощн!  погнбаютъ.  Нач.:  [11]овествует  Анто- 
пп1,  нрхисчшскоп'ь  Олорспсюп... 

л.  НН  оСк  111|иа  понесть  о  неслушавшемъ  святыя  литор- 
ГИ1.    Иач,:  ||11ыпг  пскн!  челов'Ькъ,  закаменелъ  сердцемъ... 

л.  ьи  10 1  глуптюп^ихъ  святую  литорпю,  како  велики 
кнгь  по  !1ои|имп.  Нач.:  [Щрилучись  пекоимъ  плавление  по 
морю  ччюрши*.* 

л»  ^^^  об.  |()|  то'  же  СЫ1Т0'  литорги!,  како  усердная  мо- 
ли пт  противный  побождаотъ.  Нач.:  1К]гда  бысть  сражение 
\  Дормагума  Г1миа  со  арапы... 

л.  и1К  |К|ако  в  службе  святыя  лпторгш  священника,  раз- 
дмоспиа  мыолпнч  юмоп  обличи.  Н^пк:  1С1вященникъ  некв! 
вящиоч^  попомопно  имея  о  толе... 
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д.  90  об.  [И]но  сказание  зело  страшно  о  небрежлпвемъ 
священнике.  Нач.:   [€]бященнивъ  иарохидлвны  некш  бе... 

л.  91.  [О]  недостоинстве  слуясащихъ.  Нач,:  [С]вящен- 
никъ  неких  нечистаго  жития  и  злаго  нрава... 

л.  91.  [о]  еже  священникомъ  за  души  помяновение  тво- 
рити  с  прилежаниемъ. 

л.  91  об.  ]С]лово  [о]  умершихъ,  иже  умерши!  помощи 
желаютъ  отъ  сродвиковъ.  Нач.:  [Б]ратъ  неких  послан  бысть 
проповеди  ради... 

л.  92.  [И]но  слово,  како  умерши'  поминавшаго  и  свя- 
щенника испоручиша.  Нач,:  Священникъ  неки!  недототочны' 
[81с],  но  зело  благочестивы'  и  усердивы'... 

д.  92  об.  [0]  еже  по  умерших  не  зело  плакати.  Нач,: 
[М]ати  моя  некогда  возвести  ми  сия,  рече,  яко  некая  жена... 

л.  92  об.  [О]  казни  ослабевшаго  и  изшедшаго  из  мона- 
стыря пиока.  Нач,:  [Н]овоначалны1  некш  мних,  ослабевъ  и 
божию  любовъ  и  обещание  презревъ... 

л.  93.  [[1]оучение  Иоанна  Климака  притчею  о  души,  како 
злыхъ  дел  лишитися.  Нач,:  [Г]4аголетъ  1оанъ  Климакъ  о 
души,  иже  хощетъ  покаятися... 

л.  93  [От]ветъ  блаженнаго  Нила  ко  пришедшимъ  слышатп 
слово  Божие.  Нач.:  [Е]гда  многое  множество  по  различею 
жителства  челов4къ  пршдоша... 

л.  94.  Слово  от  патерика.  Нач.:  [И]ногда  же  седящимъ 
вамъ  со  блаженнымъ  отцемъ,  при1де  неки1  брат  вопросити 
старца... 

л.  94  об.  Еезъ  заиав1я  нач.:  Сему  ж  1  другую  прило- 
жив повесть  рече:  братъ  пеки!  побежденъ  бысть  от  беса 
блуднаго... 

л.  96  об.  Слово  о  некоемъ  мужи,  именемъ  Сергш,  иже 
старейши  над  блудницамъ  бысть  во  Александри!  и  потомъ  ино- 
ческ1Ё  образъ  вземъ  и  тако  спасеся.  Нач.:  [М]нихъ  ении, 
именемъ  Аввакумъ,  поведа  ми,  глаголя... 
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л.  102.  Ина  повеет  чюдне'шая  зело.  Нач.:  Прочее  ж  к 
сему  слыши:  неЕш  от  святых  старецъ,  велик  и  11розо1)лив... 

л.  104  об.  Разныя  зам-Ьтки  и  пробы  пера. 

л.  105.  О  воине  непостояннаго  жителства  и  о  неизреченно^ 
благодати  Богородицы.  Нач,:  Честна  рода  и  некто  и  богаты 
челов'Ькъ... 

л.  107.  [О]  еписЕоп-Ь  Нач,:  Некш  добродетелны)  великаго 
.  апостола  первозваннаго  Андрея  между  всеми,  [п]аче  же 
1  на  вся  святыя  почитая  1  велию  веру  к  нему  1мея...  На 
пол-Ь — „зри". 

л.  109  об.  О  чюдномъ  Викенти!  и  о  похотених,  како 
некое!   жены  1  еже    пред    нимъ    все   тело   свое.    Нач,:     Се! 

т 

славны!  1  велики!  Викенти!... 

л.  112.  Велия  помощь  есть  и  милость  милостына  твори- 
ти,  яко  не  точию  живымъ  греховъ  отпущение  ]  во  всемъ  спо- 
можение,  но  и  умершимъ  преславное  избавление  и  отъ  мукъ 
своболаение.  Нач.:  [К]нязя  два  между  себе  ратующеся  и 
велию  войну  ведуще... 

л.  115  об.  Повесть  о  покаянш  некоего  князя,  зело  по- 
лезна. Нач.:  [Б]е  некш  '  благонравны!  !  святыхъ  обычаев 
]ере!  живы!  вне  града... 

л.  119.  Покаяниемъ  и  испов'Ьдию  святою  новоначалны!  мо- 
нахъ  грехи  своя  написанныя  у  демона  от'я.  Нач.:  [Юно]ша 
добродетелны!  и  зело  благочестивы  остави  родители  своя... 

л.  120.  Яко  подобаетъ  совершенному  исповедь  творити, 
а  не  таити  ниже  умысломъ  сие  творити;  некая  жена  сие 
творя  люто  !  страшно  осуждена.  Нач.:  [Д]ва  монаха  добро- 
детелна  пршдоша  в  пеки!  град  слово  Божее  проповедати. 

л.  121  об.  Еако  челов-Ьцы  истиннымъ  покаяниемъ  светлость 
приемлютъ  !  како  видя  дияволъ  оправдание  и  покаяниемъ 
просвящениемъ  хотя  покаятися.  Шт.:  [С]вященяикъ  доброде- 
телны! 1  учитель  !зящны!  егда  в  велики!  постъ  овецъ  паствы 
своя....  разрешая. 

л.   123.    О  некое!   жене,  иже  предстателством   пресвятыя 


. 
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Богородицы  по  смерти  паки  оживе  и  покаясл.  Нач.:  [В]  веси 
невое!^  Киценсво'  наричим'Ь,  6^  некая  жена  зело  благочестива... 

л.  125  об.  О  Удоне,  епископе  магдебургском,  повесть 
трепетнал  1  умилителная,  како  он  страпшымъ  образом  смерти 
предан  и  вечно  осужденъ.  Нач.:  [В]  лето  от  воплощения 
Божия  слова  985-го  года... 

л.   131  об.  Пробы  пера. 

л.  132.  Никиеора  патрхарха  Царя  града  летописецъ 
вкратце.  Нач.:  Адамъ  нервы!  челов*Ькъ  былъ  лет  двести  и  три 
десят...  На  л.  142  начинаются  св-Ьд^шя  но  русской  исторш; 
кончаются  изв'Ьстхемъ  о  рождеши  у  Петра  В.  сына,  царе- 
вича Алексея  Петровича. 

л.  176.  Пьеса  безъ  заглав1я.  Нач.:  №  1.  „Предлогъ"... 
до  л.  200  об.  До  конца  пьесы,  судя  по  ходу  дЬйствхя  не 
хватаетъ  всего  1  листка^  содержащаго  заключительныя  слова. 

По  составу  рукописи  мы  можемъ  судить  объ  интересахъ  со- 
ставителя сборника^  включившаго  сюда  и  комедаю.  Впрочемъ,ко- 
мед1я  представляла  раньше,  какъ  видно  по  старой  нумерацш,  осо- 
бую тетрадку,  позже  соединенную  съ  остальной  частью  сборника. 
Составъ  сборника  (повести  изъ  „Великаго  Зерцала  **) — самый 
обычный  для  читателя  низшаго  круга,  къ  какому  несомн^Ьнно 
сл-Ьдуеть  отнести  Семена  Миняева,  купца  третьей  гильд1и. 
Кто  былъ  Алексей  Ивановъ,  Серебряковъ  и  другхя  лица, 
оставившхя  на  рукописи  имена,  можно  лишь  догадываться;  и, 
кажется  намъ,  позволительно  предположить,  что  это  были 
.  актеры,  участники  въ  представленш  комедди  о  ц.  Соломон*  и 
ц.  Давид*. 

При  издан1и  пьесы  допущены  сл'Ьдующтя  исправленхя:  во- 
первыхъ  текстъ  ея,  написанный  въ  рукописи  сплошь,  разд*- 
ленъ  на  стихи;  во-вторыхъ  сделаны  поправки  въ  сл4дующихъ 
словахъ:  стр.  459,  8  строка  св.  въ  р.:  речь  отроко.  Стихъ 
60,  р.:  будетъ.  90,  р.:  мя.  123  р.:  возлюбленныя.  231,  р.: 
мои-  265,  р.:  заступити.  Стран.  470,  стр.  12  св.  (прим.)^^^.; 
пророкъ.     301,  р.:  есмь.    Стр.  474,    „явление  9" — въ  рук. 
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посл-Ь  прим4чан1я  (Зри).  443,  р.:  воином.  545,  рл  Азъ. 
566,  въ  р,,  кажется:  долежити  (?).  577,  р.:  ти.  596 — 597, 
въ  р.\  ирошая — лобзая.  669,  р.\  ти.  748,  р.\  Про. 


4.  Шутовская  комед1я  извлечена  нами  изъ  рукописи 
собрашя  В.  Ундольскаго,  №  903  (см.  Очеркъ  собран1я  рукой. 

Унд.,  сост.  А.  Викторовымъ,  М.  1870,  стр.  33 — 34)  въ 
четвертку,  писанной  скорописью  Петровскаго  времени,  точнее 
20-хъ — 30-хъ  годовъ   XVIII  ст. 

Текстъ  пьесы  пом'Ьщенъ  въ  рамк4  изъ  прямыхъ  линШ;  на 
л.  1 — заглавхе  полууставомъ:  „Комедия".  Комед1я  занимаетъ 
всего  49  дл.  (по  старому  счету  50, — сосчитанъ  20-й  за  два). 

Текстъ  довольно  исправенъ.  Въ  немногихъ  случаяхъ 
нами  допущены  сл'Ьдующхя  изм-Ьнешл:  стр.  502,  строка  2  св. 
въ  р.:  безд'Ьлищах;  \}тА.,  стр.  4  сн.,  разговарити — въ  р.:  Стр. 
505,  строка  13  ей.,  р.:  животъ.  Стр.  511,  стр.  4  св.,  ^:>.:  по- 
смЬвается.  Стр.  513,  стр.  14  сн.,  р.:  им'Ьешъ;  1Ь.,  стр.  7, 
р.:  платещикъ.  Стр.  517,  стр.  5  св.,  р.:  ибу;  хЬ.,  стр.  4  сн. 
р,:  московйчь.  Стр.  518,  стр.  13  св.,^).;  шивадрону;  11).,  стр. 
13  сн.,  р.:  бумагйю-  Стр.  519,  стр.  3  св.,  р.:  не  здыхал  ли. 
стр.  522,  стр.  6  св.,  въ  р,:  „к  болнымъ"" — дважды;  1Ь.,  стр. 
13 — 14,  м.  б  ,  СV^Ьд.  читать:  „голла,  голла!".  Стр  523,  стр. 
12  св.,  р.:  б-Ьгает.  Стр.  524,  стр.  3  сн.  въ  словЬ  „кошечей" 
— в  р,  ч  переделано  изъ  ц.  Стр.  530,  стр.  2  сн.,  въ  р. 
„старая" — дважды  Стр.  533,  стр.  16  сн.,.  въ  ^р.;  никакокое. 
Стр.  540,  стр.  1  св.,  р.:  пулучилъ.  Стр.  542,  стр.  8  сн., 
р.:  за  ту  шапку.  Стр.  543,  стр.  13  сн.,  р.:  колду.1ъя.  Стр. 
547,  стр.  11  СП.,  р.:  вуучилъ.  Стр.  548,  стр.  6  св.,  р.:  тако 
Стр.  550,  стр.  2  св.,  р.:  бл..ко.  Стр.  555,  стр.  1  св.,  р.: 
«возможно" —дважды;  хЬШ.,  стр.  6  сн.,  2).:  иные. 

Многочисленные  полонизмы,  встр'Ьчающхеся  въ  этой  пьесЬ, 
указаны  въ  словар-Ь. 
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комедиальныи 

о    калеанъдре, 

цесаревиче  грече  с  ком  ъ. 

и  о  мужественной  неонилъде, 

цесаревън^  трапезонъской, 

скомпанованы 
В  москв-Ь   1731   году 

июля  въ  16  день. 
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л.  2  Д-БЙСТВИЕ  ПЕРВОЕ  КЛМЁДШ 

О  КАЛЕАНДРЕ. 

Антипролегъ. 

Являетца   стол   под   ба.1д,ахинеи.     На   немъ   лежащей 
пореире  двумъ  Скипетроиъ  1  короне,  предстоящу  Ку- 
пидиау  с  полающин  серцоы  и  о  ненъ  похваляющеся, 
выбегаетъ  Сиерт!.,  его  погашаетъ  '). 
Купидо. 
1  Всегда  лепре5[енео  |  се  будетъ  полатСи]. 

Смерть. 
Лзъ  воскоре  подщуся  |  св4т  ея  от'яти  ^). 
Лтигринъ. 
л.   3.         Изрядно  любезпыя  1  иы  ыя  восхвалили, 

Словами  почтенпыии  |  снце  мя  почтили. 
5  Тыш  Славя,  тго  молчиш,  I  что  не  прослав.1яешъ, 

А  ты  Предув'Ьдепие,  !  чтож  не  нровЪщаешъ  ')? 
Слава  *). 
Летптъ  периата,  ] 

Летитъ  крилата  | 
Повсюду  славна  | 

АргумеЛо|мъ|.  |Рвмарки  сбоку  страницы].  ')  Надлежит  стоят  столу 
под  балдахввем  сред!  театра,  на  столе  надлежит  быт  зааону  ил  Сен... 
краевому  сверхъиаго  зделаввая  падушка  (?)  золотная  ил  цвЪтная  на... 
подушку  положит  крестъ  ва  крестъ  два  ск1петра  сввр1ъ  корону,  Куп1Дв. 
стоит  (?)  съ  серцем  1[10ла]ющим  на  право...  не  у  стола.  [Все  это  перечерк- 
нуто рукою  режиссера].  ^)  [Ремарки,  сюда  отаосящ1яся,  утрачены,  край 
листа  разорванъ  и  водк.теевъ  бЪлоП  бумагой;  уцЪлЪло  слово]:  *аргу- 
мен[томъ|'',  *)  Противъ  р^чи  Лтигрина:  ,При.1етавт  става  съ  трубо'" 
*)  После  того  входит  Преддуведец1е,  Слава  ш  трубить. 


10  П1)ед  вами  явна.  [ 

Будешь  весслитца,  ■ 

Мною  ыастадитца.  { 
Не  будетъ  печали:  | 

Ужъ  вси  ся  скончали  |  *). 
Предув^дение**). 
15  Не  тако  глаголешъ,.  | 

Лъжешъ  и  баснословишъ. 
Истинно  явиться. 

Печаль  пред'явится  |  ')■ 
А  тигр  и  пъ  *).  II 
л.  4.  Ужасны  слышу  |  от  васъ  есть  советы, 

'■^0  Т  сказаны  нынЪ  |  таковы  об-Ьты: 

Одна  бо  радость  |  ко  сердцу  приносить  ^), 

Друга  ж  печаль  |  весносву  возносить  '**) 
Не  знаю  ш,  что  д'Ьлать  |  I  б4т  ли  притчины, 
Не  буде  ли  каковы  |  воскор^  кручины.- 
В'Ьсникъ  *^). 
35  Цесарю  державный,  | 

Атигрине  славный,  | 
Теб'Ь  возвещаю,  | 

Печал  ти  внушаю.  | 
Изволь  се  вниыати,  | 
30  Нотщись  разсуждати:  |  ^^) 

Из  норя  выходить 

Змн!  велш  приходить,  I 
Людей  поедаетъ,  | 

Никому  спущаетъ.  | 
35  Иришелъ  азъ  сказати,  | 

Спе  возвЪщатн  I  '^).  II 

ь)  Паки  трубит.  *)  Предуведеи^с  Славе  глаголет.  ')  Цесарю  глаголетъ. 
")  Оборотяс  говорит  Славе  п  Преду  веден  ш.  »)  Указывает  ва  Славу.  '")  Ука- 
-швает  БаПрвдуве|д'Ь|н1й.  •')  Приходит  вс1-тп1гкъ.  ^^)  Скрот  слепъ  глаголет. 
")  Проговоря  пакн  уходят. 
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м.  о.  Явление!  ^*). 

Атйгрнну  цесарю   возв1:щаетца  о  приЕпествй!  змвя  вз 
моря,  ЯБО  люде'    поедаетъ;    совЬтующииъ  севаторонъ, 
они  яс  послов  посылаютъ  в  разныя  царства:  хто  убьетъ 
змия,  »а  того  об'Ёщаегь  Дщерь  свою  в  суаругу  отдатя. 
Атигринъ  *"). 
Славенъ  азъ  есмь  отвсюду,  |  чеетию  блистаю, 
Трапезонтом  градом  {  сильным  обладаю. 
Вс*  мене  трепещут  |  I  велми  боятца  '"), 
40  Моего  величества  |  премного  страшатца. 

Азъ  есмь  Лтигрин,  |  цесарь  трапезонс&и!, 
Влад^Ёю  1  царствы  |  силны  анозоасви!. 
-   Всю  Азию  Аврику  I  в  команде  1мйю, 

Содержителенъ  св'Ьта  |  назватися  сиЪю. 
*!>  Силны  цари  князи  ]  меня  устретаютъ 

I  поклоны  нисЕиии  I  всегда  поздравляютъ. 
Многа  ж  изобилия  {  1  многи  богатства  ^^) 

1ы'Ёя  поистиннЪ  I  всякова  (зрядства  *).  || 
Никакой  печали  |  истинно  не  знаю  '^)'. 
-"ю  Себя  же  еВ  радостный^  |  всегда  при»наваю. 

1м4ю  ж  и  дщер  себ4  |  прекрасну  едину, 

Названную  имянемъ  |  царевну  Тигрину; 
Иреславно  красотою  |  повсюду  сияетъ, 
Ничие  же  око  |  ону  соглядаетъ. 
ьъ  Хранитца  опасно,  |  никто  может  зрЪти,   ' 

Наея  же  красоту  |  истинно  емотр'Ьтн. 
До  честнаго  брака  |  будетъ  сохраненна, 
В  прекрасных  палатахъ  |  та  уедииенпа. 

">  Аргумеиты,  Надлежит  Атигриву  быт  з  брадо'  черной  1  саде* 
на  троне,  при  нем  по  обе  стороны  сидотъ.  На  странах  (?)  съ  право' 
1  се11ат[оръ|  слево'  2  севатор[а]  в...  горском  плат|'Б[  1  в  гаишаках,  в  руках 
1мет  штац...  (краЙобр'1^апвъ]  палка  подле  их  стоят  повпл...  '^)  открыт  завес. 
Атигриа  сидит  на  тропе  пре|л|  в нмъ  сенаторы,  спо!,  его.  ""•)  П ре дъ  султа- 
на О).  ")  Указует  богатства  лежащие  п|род|  н1чъ.  *)  [ЗдЬсь.  псл'Ьдств1в 
обр'Ъзки  верхаяго  края  листа.  н-Ьскольг;о  стп^овъ  пчобор.  11ропало|Л*)Ко- 
.вецъ...  ради  глаголет. 


1 


Славно  прсдсЬдящая  |  смело  возглашаете, 
60  Сенаторы  ж  тщателяо  |  ко  шеЛ  возв^Ьща'те  ^^. 

Сенаторъ  1  ^^). 

Истинно  глаголешъ,  |  монархо  честн4йши1  ^^), 
Цесарю  прехрабрын,  |  повсюду  ясн'бшпш. 

Н']^тъ  вас  храбр']^я,  |  глаголю  вам  таЕО, 

Никто  же  вамъ  может  |  досаждати  како  ^^). 

Сенаторъ  2  2^). 
65  Достоинъ  еси  ты  |  чести  превеликой  ^^), 

Цесарь  прехрабр']&йши1  |  1Стянно  толикой. 
ВсЬ  части  св-Ьта  |  будут  трепетати, 

Ты  жъ  их  под  ногами  |  потщися  топтати  ^^). 

Предув-Ьдение  ^'*). 
л.  6.         С.1ышь  ты,  вить  я  правду  |  теб-Ь  говорила, 
70  1звол  1  впред  слушать,  |  чтоб  я  не  творила, 

Льжи  1  неправды  |  никогда  глаголю; 

Подщись  полагатись  |  ты  на  мою  волю. 

,     Атигринъ  ^^). 

Ахъ  печал  нечаянная  |  меня  окружаетъ, 

Мое  сердце  бЬдное  |  велми  сокрушаетъ. 
75  Ахъ  от  печали  не  знаю,  |  что  мнЬ  творити: 

Подщитес  сенаторы  |  сие  разсудите. 
Слышите,  что  трапезоны  |  погибаютъ  б'Ьдно  ^^)- 

Зми1  бо  сихъ  прелюто'  |  угрызает  вредно. 
Ахъ  б'Ьдныя  всуе  [  за  что  пропадаютъ; 
80  Слышите  вси,  смерти  уже  ожидаютъ. 

Вотъ  моя  то  радость  |  в  печал  пременилась^ 

Зла  скорбь  нечаянна  |  во  сердцо  вселилас. 
Ужъ  знать  пришло  1  мн-Ь  |  конечно  пропасти  ^®)у 

Въ  челюсти  ЗМИ1НЫ  1  будет  мн'Ь  попасти. 


1*)  Д'лаголет  сенатором.  ^)  1  сенатор  глаголет.  21)  Въстает.  ^^)  Садит- 
ца.  ^  2  сенатор  глаголет,  ^з)  Встает.  ^)  Садитца.  ^)  Глаголет  цесарю^ 
^  Унывно  глаголет.  ^7)  Сенатором   глаголет.  ^)  Плачетъ. 


35  Коли  веЬх  псЬсть  |  и  мн-Ь  уж  не  спуститъ, 

Ядъ  свой  змеины  |  в  сердце  мое  «впустит.  * 
Надабно  заране*  |  о  семъ  разсуждати, 

Что  мы  днес  потщимся  !  со  оным  сотворятн. 

Сенаторъ  1. 

Вправду  се  несносная  |  печал  днес  явися  ^^, 
^)  Радость  твоя  в  жалость  |  въш/Ь  премехгася.  Ц 

О  семъ  разсуждати  1  уже  мы  не  знаемъ  ^^); 
На  ваше  разсуждение  |  сие  полагаемъ. 
Мы,  раби  подданни!,  |  что  можем  творити, 
Потщнся  ты  сам  |  о  семъ  разсудити. 
^5  'Кром^  боговъ  не  надлежитъ  |  помощи  ккати, 

Надобно  на  оныхъ  |  всегда  уповати  ^^). 

Сенаторъ  2. 

Вашему  величеству  |  потщусь  обкявити  ^^), 
Тебя  от  печали  |  сея  отвратити; 

1звол^  Атигрине,  |  послы  посылати, 
100  Хто  бо  возможетъ  |  змия  убивати  ^^). 

Авос  либо  сыщетда,  |  хто  может  убити. 
Змия  бо  прелютаго  |  какоб  погубити; 

А  без  разсудйу  печалитца  |  не  изволь  напрасно, 
По  сему  сов-Ьту  |  1звол  творит  власно  ^*).    . 

Атигринъ  ^^). 

105  Изрядно  слышу^  |  ТОКМО  сумн-Ьваюсь, 

Понеже  умомъ  своим  |  веема  помрачаюсь: 
Какъ  етому  статца,  |  хто  может  убити, 

Змия  бо  прелютаго  |  с  св4ту  низводити. 

Предув-Ьденхе  ^^). 

Изрядно  сов-Ьтуотъ  I  се'  друг  вам  1збранны, 
110  От  него  же  в-Ьсти  }  добры  ти  сказанны.  || 


*^  Встает.  ^)  Сенатор  глаголет.  31)  Садитца.    ^)  Встает.  ^)  2  сенатор 
глаголет.  ■*)    Садитца.  *^)  Атигрин   им   глаголет.  ^)  Цесарю    глаголет. 


[•  7.         Извол  же  восБОр'Ь  |  послы  посылатп, 

Ковалеров  славных  |  ко  себ'Ё  призвати. 
Атнгринъ. 
Вой,  секретаря  |  скоро  мн*  сыщите, 

Пред  мое  велачество  |  его  приведите, 
15  Такъ  же  послов  |  сыщите  ш  \  кого -б  посылатя  ^'), 

3  гранатами  в  царствы  |  разны  разсылати  ^^). 
Секретар,  возми  |  бумагу  |  и  чернилы  скоро 

I  пиши  грамоту,  |  твори  д*ло  споро. 
Я   же  вам  возвещу,  |  то  потщус  ввушати 
20  Ив  такую  силу  |  грамоту  писати  ^"): 

Грамота. 
Мы  Атигринъ,  цесар  трапезонски!,  обьявляемъ  *%  что- 
в  вашей  цесарстве  Трапезонсконъ  гр^х  ради  наших  выхо- 
дить из  моря  8НИ1  о  трехъ  главахъ  и  люде'  всех  поедает', 
уже  до  триста  тысечь  войска  трапезонскаго  пояде,  1  пихта 
с  вимъ  иротивитца  ве  может;  того  ради  ||  покорно  про- 
синъ,  хто  такую  силу  им'Ёегъ,  дабы  со  онымъ  зниеиъ- 
битися  и  его  убити,  за  что  тому  обещаю  отдать  в  жену 
дщерь  мою  цесаревну,  прекрасную  Тигрину,  а  буде  дщери 
моей  взяти  не  похощет-ь,  и  тону  дамъ  до  полцарствия 
моего,  в  чемъ  потписуюсь  ^').  Цесарь  Атягринъ  *^). 
Атигрин. 
Такую  шъ  грамоту  ]  другую  спиш1те 

I  к  зокрепе  мне  ]  ону  предлож1те  **). 
Атигрипъ. 
Вы,  послы  любезныя,  |  скоро  днес  ците  **) 
I  вамъ  повеленвое  |  в'Ьрно  сотворите. 

")  Оподят.  •*)  Првводятъ  секретаря  и  пословъ,  ")  Скааы- 
гаетъ  в  какую  снлу  писать,  секретар  пишетъ.  *")  Цесар  саи 
вазывает  речи  граиоты  се'  и  въ  сбор'Ё  (?)  им  секретар  пишет  стоя,  пред 
ян  сенаторы  стоятъ  и  послы.  *^)  Дописав  подносит  цесарю.  *^)  Цесар  пот- 
1исывает  свое'  руко'.  *")  Списывает  1  дает  списав,..  **)  Держит  в  руках 
граыоты. 


125  В  разны  государства  |  поход  свой  творите  ^^), 

Публиками  многими  |  везд^  разгласите: 
Хто  убиетъ  змия,  |  тому  дам  в  супругу 

Тигрину,  дщер  мою,  |  любезному  другу. 
Идите  не  мешкавъ,  |  творите  вы  д4ло, 
130  Потщитес  во  скорости  ]  учините  см-Ьдо  ^*'), 

Чтоб  Трапезонтъ  не  был  |  в  «онец  разоренны', 

От  змия  прелютаго  |  весь  опустошенны'. 
Се  вамъ  грамоты,  |  изволте  приняти, 

Кому  ж  надлежит,  |  оныя  вручати  *^). 

л.   8.  Посолъ  1  ^^). 

135  В  скорости  отправимъ,  I  сие  наше  д4ло, 

В  разныя  государства  |  пойдемъ  мы  днес  см'Ьло. 

«  

.  Посолъ  2. 

Грамоты  ваш.]  |  сия  мы  примаемъ; 

.  Яже  глаголал  еси,  |  все  то  отправляемъ  ^^). 

Атигринъ  ^^). 

Буду  ожйдати  |  пословъ  предрагихъ, 
140  Слушати  вести  |  от  оных  благихъ; 

Авос  либо  избавятъ  1  меня  от  печали; 

Толко  б  изрядно  I  посолство  скончали  °^).  || 

Явление  2  ^^). 

Атигрину  седящу  с  сенаторы,  ожидающе  пословъ  воз- 
врату и  сЬтующу,  сыщетце  ли  хто  убити  змия,  Предви- 
дению пров'Ьщающу ,  приходят  послы.  Единъ  посол  с  одн о ' 
стороны  ведетъАдкалеса,  королевича  черкескаго,  а  з  дру- 
гой другой  посол  ведетъ  Агролима,  шахататарскаго.  Ати- 


^)  Глаголет  послам.  *^)  Посылает  послоВ;  что[б1  скоро  шл1.  *7)  Дает 
грамоту  послам.  ^  Послы  взяв  грамоту  глаголют.  *^)  Отходятъ  с  грамо- 
той. ^)  Отпустив  их  глаголет.  ^^)  Зван  и.  Закрыть  завес.  ^)  Аргументы: 
(надлежит  цесарю  Атигрину  сидет  на  троне  в  порф1ре  1  в  кароне,  в  руках 
!мет  скшетръ,  подле  его  надлежит  сидет)   [все  это   перечеркнуто]. 


грвн  )хъ  просить  и  повЪдаетъ  о  змв1,  део  поядаятъ 
Трапезонъ,  чтоб  они  убнли  онаго  змия-  я  хто  из  ыях-ь 
убита  молетъ,  тому  об^щаеть  дщерь  свою  Тигриеу 
в  жейу  отдати  и  показуетъ  ея  погреть;  оныя  то  тво- 
рить обсщаютца  1  в  той  инъ  Атн1'рвнъ  парол  даетъ  ''^). 

Атигринт.  "). 
Ахъ  тежелоносбо  |  сердцу  ыоеыу  ныя'Ё, 

Горво  1  печалво  |  во  днепгае'  годин^^. 
Печал  же  несносна  I  мя  отягощаетъ, 

I  мысль  ыя  преаелие  |  оцепеневаетъ  ^^). 
Гореспо  рыдаю  |  в  печали  несносной, 

Прнключнвши  ся  нын^&  I  се'  тежелоносаой;  || 
бредить  зми!  прелюты  |  нов  днес  народы, 

Погубляетъ  презелно  |  трапезонски!  роды,  ■ 
Отчего  в  печаля  ]  веема  пребываю, 

Повсечасно  ш  горко  |  во  плаче  рыдаю. 
Вы,  мои  сенаторы,  {  разсужда'те  драго, 

Скажите  на  ползу  \  хот  мало,  что  благо  ^*). 
Сенаторъ  1. 
Вашему  величеству  [  сне  пров-Ьщаю  ^'); 

Что  напрасно  крушится^]  тако  возвещаю: 
Надобно  положитца  |  на  боговъ  безсмертных, 

А  на  люде'  надЬятца  ]  не  довл'Ьетъ  смертных. 
Упова"  на  богов.  [  гЬ  теб4  поможатъ; 

Хотя  бы  дияволъ.  I  уж  тебя  не  згложетъ. 
Кром*  боговъ  змия  I  кому  ш  поб*дити. 

Разв4  хто  потщитца  |  себя  погубити  ^^). 

Сенаторъ  2, 
Епге  и  другой  способ  |  тебе  возвЬствую  "*), 

ЯлЕе  1  прежде  доносих,  1  тако  ш  дроветствую: 


И)  Зван!  Открыт  з>вес.  ^)  Сидпт  ва  трон-Ь,  при  нвмъ  сена- 
торы, за  вими  Иредув^денне.  ^)  Уиывво  глаголетъ. **!  I  Севатор  гла- 
голет. *')  Встаетъ.  *)  Саднтця.  ^)  Встает.    2    сенатор  гла1олет. 
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165  Ожида'  послов,  I  коих  I  изволил  послати, 

В  разны  нацыи  грамоты  |  повел'Ьл  вручати. 
Вое  либа  ш  приведут^  |  хто  бы  могъ  убити 

Онаго  проклятаго  |  змия  изрубити.  || 
А  то  прежде  времени  |  напрасно  врушисся; 
по  О  своемъ  бо  здрав1и  {  кавъ  не  умилисся  ^). 

Предув-Ьдение  ^^). 

Не  печался,  славиыи  |  цесарю  велики!^ 
Хоть  вам  учинились  |  печали  толики: 

Истинно  воскор'Ь  I  все  то  обьявитца^ 

Печал  бо  в  радость  |  твоя  пременитца. 

Атигринъ  ^^). 

175  Дай  богъ  печали  |  уже  мн*  не  зрЬти, 

По  твоему  пророчеству  |  радость  возим^ти. 

Посолъ  1. 
Се  славны  ковал  еры  |  пред  вами  сияютъ. 

Посолъ  2. 
Яко  кринъ  растущи,  |  в  легЬ  процв-Ьтают  ^). 

Атигринъ. 

Радуюсь  любезно  |  о  вашемъ  приходе, 
180  В  наше  бо  цесарство  |  предражаишем  входе. 

О  именах  ваших  |  честно  воспрошаю, 

На  сих  м'Ьстах  честных  |  сЬсти  вас  прошаю.  || 

л.  10.  Агролимъ  ^^). 

Азъ  шахъ  татарски!,  |  Агролим  названны, 

Пришел  сюда  см']&ло  |  от  послов  позванны. 

Алколесъ  ®^). 
185  Азъ  черкески!  кралевич,  |  Алколес  называюсь^ 

Кавалером  храбрымъ  |  силным  нарицаюсь. 


^)  Садитца.  ^^)  Цесарю  глаголет.  ^^)  Глаголет  Предуведенхю.  ^)  При- 
ходят послы  и  приносят  Агралнма  и  Алколеса.  ^)  1  посол  приводит 
Агрол]ма.  2  посол  приводит  Алколеса.  ®)  Садитца.  ^)  Садитца. 


Атигринъ  "')■ 

Прошу  вас  покорно,  I  обьявя  притчину 

Горесно  и  слезБО  |  свою  вам  кручину. 
Им'Ью  аз  печал,  |  ахъ,  тяжеюносну, 

1СТИНН0  по  правде  {  оную  несносну. 
Весь  облиянъ  слезами,  |  глаголат  пеыочно  ^% 

В  слезахъ  ваиъ  объявляю  |  д^о  мое  точво. 
В  Трапезонте  граде  ]  ужасно  явиея, 

От  чего  же  уиъ  мой  |  в  печал  обратнся- 
Из  поря  выходит  (  ЗИП!,  3^0  престрашны, 

От  чего  Трапезонт  стал  \  веема  быти  страши 
Люде'  бо  премногих  |  оны  поедаетъ, 

Челюстмв  бо  злобными  {  горко  1стребляетъ. 
Вси  трепещут  б4дни1,  |  смерти  ожидаютъ, 

Горесно  ко  гробу  |  ся  уготовляютъ.  || 
Помощника  не  имам,  |  ни  присного  друга, 

Хтоб  их  избавилъ  |  от  сиертелна  недуга. 
Того  ради  посылах  |  послы  |  сие  возв^щати, 

Б  разных  государствах  |  тако  пров'Ъщати: 
Хто  змия  убиетъ,  |  тот  ми*  зятем  будет 

I  милости  оны  I  от  мя  не  отбудетъ. 
А  буде  и  даромъ  |  восхощетъ  взиматн, 

То  потщусь  полцарства  |  ему  даровати. 
Могу  ль  то  получить  I  от  вас,  мн4  любезных, 

Друговъ  иредражаиших  |  1  ве.1ми  полезных? 

Агролимъ  ^^). 

Готовы  мы  I  сие  исполняти 

И  ошкго  змия  I  люта  убинати, 
Толко  13воль  иаыъ  дщер  {  свою  показати, 

Возмояемъ  ли  оную  |  в  супругу  поняти  '"). 


1  Алжолесу.  *»)  Плачет.  *^  Встоет.  ™)  Садвп 


Ллколесъ  ^^). 
Азъ  на  Юпитера  |  над1Ьюся  бога, 

Что  будетъ  милость  |  его  к  нам  премнога. 
Пзвол  в'Ьрно  выдать,  |  потщусь  аз  убити, 

Змия  бо  прелютаго  |  в  части  1зрубитй  '^). 

Лтигринъ. 

Патретъ  дщери  ыоей  |  скоро  принесите  ^^), 

Симъ  бо  председпщи»  |  оно'  обьнвите.  |{ 

Сенаторъ  1  '*). 

Се  патретъ  Ти^)ины,  |  дщери  ти  любезно'. 

Сенаторъ  2. 
Истинно  прекрасное  |  и  благополезно'. 

Атигринъ. 
Изволте  смотрит  |  сей  патрет  прекрасно'  '^) 

Дщери  бо  Тигрины  |  оныя  преясно'. 
Ежел  змия  кто  згубить,  |  отдамъ  ю  в  супругу, 

Дщер  свою  оному  |  нелесному  другу. 

Агролимъ  ^'^). 
Истинно  нрекрасну  |  дщер,  !  царю,  Ы'Ёешъ, 

Нас  .себе  в  защитника  |  зато  возымеешь. 
Дай  же  наиъ  порол,  |  что  отдажъ  в   супругу, 

Хто  убиетъ  змия,  |  оному  ту  другу. 

Алколесъ  ''). 
А  бес  пороля  нейдемъ  |  змия  убивати 

И  занапрасно  живот  свои  теряти. 
А  за  сию  персону  |  умереть  готовы  '**), 

Хотя  воспри1менъ  |  смертпыл  оковы. 


'1)  Встает.  '*)  Саднтца.  ^)  Сенаторы  оподят.  "*)  Приносить  п&тротъ. 
Лтигрвв  взяв  в  руки  патрет  скажет  Лгро-11му  1  Ллко.лесу,  овит  встают 
.  ™)  Смотря   глаголет.    'О    Смотря    глаголет.  '*)  Укаауетъ  на  натрет. 
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А  т  и  г  р  и  н  ъ  '®). 
Вотъ  вамъ  в  тоыъ  порол  мо'  |  о  сем  заключаю, 

В^рно  сеиу  быти  |  1стинно  в^щаю.  || 
А  г  р  о  л  и  м  ъ. 
Наутрер  изволь  быть  |  на  брегу  ты  моря  **), 

Преставн  же  пдакати,  |  покин  свое  горе. 
Таыо  подщуся  |  зыия  убивати, 

Вас  же  от  печали  |  люты  нзбавлятп. 
Алколесъ  ^^). 
Покажу  ваы  храбрость  |  свою  превелику, 

Учивю  службу  I  верную  толику, 
Убию  зывя  I  .тютаро  трехъглавна, 

Врага  трапезоноыъ  |  1  убойца  явна. 
Атигривъ. 
Простите  доутрея,  |  любезный  други  ^'% 

Покажите  на  мори  ]  таковы  услуги. 
Азъ  и  самъ  туды  же  |  утре  готов  быти, 

Апполону  богу  {  жертву  приносити. 
Подщуся  олтар  славен  ]  тамо  уготовиТ: 

Жертвы  и  кадила  |  со  жрецы  устроит, 
Да  яко  Пиеона  1  победил  ужасна, 

Да  подастъ  и  змия  |  убити  нам  страшна  ^'). 

Явление  3  ^^). 

На  брегу  моря  храму  Апнолонову  стоящу,  цесар> 
Атигрину  с  Агралимоиъ  и  Алколесоыъ  с  сенаторы  пред 
стоящу,  жрецы  жертву  приносят,  а  зыш  с  шуноы  велики! 
пламенем  дышуще  выходить  из  моря  и  бросаетцава  вс^хг 
Атигринъ  ужасаетца,  Ллколес  же  бьетца  и  изнемогаета 
потоыъ  сражаетоа  с  нимъ  Агролимъ  1  змия  убиваеп 
за  что  и  Тигрвну  у  цесаря  дщерь  в  жену  понимает,  она  з 

Заключаютъ   пороль  с  и11И  .'*)  Стоя     г.чаголет.  *')    Стоя  гл( 
8*>    Отходят.    *^)    Звони.    Закрыт    завес.    "*}  Лргуыевты. 
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плачет  и  посягнути  за  него  не  хощетъ;  отецъ  же,  несмотря 
на  ея  отговорки,  в  неволю  отдат  хощет,  Предув-Ьдению 
противляющуся.  Алколесъ,  плача,  что  не  получилъ  в  жену 
Тигрину,  взявъ  копие  свое,  отходить;  Апполону  ш  благо- 
дарственны» п'Ьсни  от  жрецовъ  возносятца. 

Атигринъ  ^^). 

Боже  Апполоне,  |  помилу'  нас  нынЬ  ^^) 
В  слезной  сей  годин'Ь!  | 
256  К  теб-Ь  прибегаю,  |  избавь  от  напасти, 

Не  дашъ  в  руки  впасти.  | 
Яко  бо  Пиеона  |  убилъ  ты  ужасна  ^^), 

Ахъ,  змия  престрашна,  |  !(  • 
Пособи  намъ  нын'Ь  |  от  змия  избыти, 
260  Зле  его  убити  |  ^^).  . 

Из  моря  выходить,  I  люде'  поядаетъ, 

Горко  умерщвляетъ.  | 
От  сего  в  печали  |  веема  отягченный 
5"мъ  нашъ  помраченный.  | 
265  О  семь  тебе  просим,  |  послу ша'  нас  бедных, 

Трапезонтовъ  вредныхъ:  | 
'  Се  два  ковал  ера  |  желаютъ  убити  ^^), 
Ахъ,  змия  згубити.  } 
За  то  теб-Ь  жертву  |  сию  приношаем, 
270  Милости  прошаемъ. 

Вы,  жрецы  пречеснШ;  |  воспо'те  согласно, 
Къ  богу  велегласно  |  ^). 

Жрецы   пбютъ. 

Бога  пресилна  |  просимъ  Апполона  ^^), 
Царя  пришсдша  |  до  вашего  трона, 
275  Убити  змия  I  усердно  желаетъ,  |  о  семь  прошаетъ. 


*)  Открыт  завес.  ^)  Приходят  во  храмъ  и  ставовятца  на  колени,  со 
всещ.^)  Глаголет  со  слезам^.^)  Кланяетца  1Д0лу.  ®^)  Указуетъ  на  Агро- 
л1ма^  Алколеса.  *')  Глаголет  жрецам.  ^0  Кодят  идола  ,]  поютъ. 


—    14   -^ 

Жрецъ   1  ^\ 
Лтигринъ  цесарь  |  ыолбу  возсылзетъ. 
Жрецъ  2. 
О  своей  же  прозбЬ  |  ответу  желяегь.  || 
Жрецъ  1. 
Желаегь,  дабы  зы1п  ]  был  Ли  убиениы. 
Жрецъ  2. 
От  сихъ  ковалеровъ  |  веема  б  истреблеены. 
Агролимъ. 
И  мы  тА,  боже.  I  о  семъ  же  прошаемъ. 
Алколесъ. 
Даждь  то,  {  что  желаемъ. 
Гласъ  от  идола  Апполона  ^^). 
Слышите,  друзи,  |  что  азъ  вам  глаголю? 

Творите  ж  такс,  |  яко  же  ^звачю. 
По  вашему  прошению  |  отв^т  вам  дарую, 

Змия  бо  смертию  |  горко  венерую. 
Ябо  же  азъ  Пиеона  |  убилъ  преужасна, 

Тако  убиете  ]  ]  змия  престрашна. 
Избудите  1'оркой  |  вечали  несносно', 

Бывше'  вам  прежде,  [  то'  желалоносно', 
Ты  же,  Лгролиме,  |  подщися  убити, 

Онаго  прелютаго  |  змия  погубити. 
ГЗа  что  дана  будетт.  |  теб*    и    Тигрипа 

От  отца  цесаря  |  ея  Атигрина. 
Толко  тя  не  вмюбпт,  ]  пе  збудетца  д^Ьло, 
Хотя  и  уб'еши  I  змия  того  см'Ьло.  || 
А  тебе,  Ллколосе,  |  после  радость  будетъ, 
Тигрина  пев'Ьста  |  (П'  тя  не  отбудет- 

юдыЬолу  глаголк^т. '■')  \к-«  лалают  наяенлш. 


Атш'рииг  '■'■'). 
Божескил  глаголы  |  слышимъ  ны  ужасны, 

Яко  громъ  гремящи,  |  от  онаго  страшны. 
Се  подщвмся  еще  [  жертвы  приносити, 

Случая  бе  блага  |  от  него  просити, 
Паки,  жрецы  пречесни!,  (  богу  восхгЬва'те  ""), 

Молитвенны  гласы  {  еиу  возсыла'те. 

Жрецы   поютъ  ^*). 
Боже  Анполоне,  |  буди  милосердый, 

Буд  Атигрину  I  нимало  злосердын, 
С  НИН  же  Агролныу^  ]  Алколесу  славну, 

Пред  вс^нп  лвну. 

Жрецъ    1.  Жрецъ    2. 

Тебе  возсылаеыъ  |  ...  Жертву  приношаен.  | 

Жрецъ    1.  Жрецъ   2. 

0  царЪ  прошаемъ  |  ...  Милости  желаеи.  |  ^') 

Агролимъ  ^**). 
Се  пойдеыъ  ко  брегу  |  зыня  ожндатн, 
Тано  подщиыся  {  его  убивати. 

Алколесъ. 

1  азъ  с  тобою  I  туда  шъ  отхождаю, 

Да  змия  прелютаго  |  см'Ьло  поб'Ьждаю  ^^).  Ц 

Атигринъ  ^'*). 
Изволте  шествоват!.  |  амия  убивати, 

Азъ  же  подщуся  |  оно  соглядати, 
Бутъте  оборона  |  трапезонска  царства. 

Нашего  преславнаго  |  сего  государства. 


**)  Встают  паки  на  колсв!.  *)  Жрецем  глаголет.  *)  Кадят  ^  поит. 
*•)  Встаютъ  все. '*)Агрол им  цесарю  сил  канлом  [с  .\лколесом7]  клапяяс гла- 
голют. **)  Указуст  яа  Огролима.  '*')  Лтигрияъ  прощался  с  п!И1  глаголет. 


По  пророчеству  божию  |  можете  убитв, 

Яко  Апполон  лоди\ился  |  Циеона  згубати; 
)  Такожде  1  ви  змия  ]  люта  погубите, 

Намъ  же  отраду  |  сию  учините. 

Нын-Ь  ш  с  вами  црощаюс,  |  на  смерть  ьы  грядяп 
Храбрость  бо  превелию  ]  над  зивеи  явпт< 

Пороль  иоб  тверды  |  подщус  содержать: 

>  Хто  убиет  ;щия,  |  тому  |  Тигрину  отдат 

Л1,ролнмъ   ^^*^). 
С  усердиемъ  сотворить  |  ми  сие  готовы. 
Л  л  к  0^1  е  с  ъ. 
Хотя  и  пр1пмсмъ  I  смсртнып  оковы   ^*'^). 
Лгролимъ. 
Изволте  :!р'Ьти  |  змия  прелютЬйпш  ^*'^). 
Л  л  к  о  л  е  съ. 
Вяжду  и  ужасаюсь  |  онаго  люгЬиша. 
Атигринъ. 
■1  Ужас  мя  обдержвтъ,  \  егда  узр'Ь.1  тако   ^''°}, 

Змия  бо  прелютаго  |  вижду  ной*  всяко, 
Когда  ве  видал  его,  |  не  такс  боялься. 

ПыиЬ  ж  пайпаче  I  воена  ]спужа.тсл. 
Бросаетца,  рветца  1  иа  ня.  ахъ  ужасно  ^'*^). 
5  Вс4хъ   хощет   проглатити  |  1СТИНН0  прсстр! 

Помозите,  любезны,  ]  истинныл  друга, 

Явите  в  сои  дЬле  |  сердечны  у1луги. 
Убейте  скорЬе,  |  иль  мочи  не  стала, 

>  Иль  я,  моя  иадежда  |  конечно  пропала. 
Аще  ж  пе  убиете,  !  вси  будемъ  ножренны, 

От  онаго    лютаго  -чмил  иоядениы. 

101)  Целует  пхъ  вы...  "'■')  Ц|'Ловав  его  руку  отходят  ко  Орегу,  '" 
XЯ^  Агралнмъ  в  Алколес  ко  брегу.  ">•)  Выходит  зии  ич  мор»1  п  бро 
всех.  ^^^)  Атигрин  узрев  -эмоя  ужесаяс  глаголет.  '**)  Змп^  бро' 
Атнгрнна  1|есаря, 
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Агрвлимъ  ^"'). 
Се,  на  него  |  (розио  наступаеиъ. 
А  л  к  о  л  е  с  ъ. 
Кму  же  в  смерти  I,  нииало  спущаемъ. 
Атигрпнъ   "'■'*). 
Боже,  Апполоне,  |  поиози  иыъ  см'Ёло, 

Да  совершать  тако  |  нам'Ьронпо  д^чо  ''*^). 
Агроли  м.  Л  л  кол  ее. 

Ступа'!  I    ....'..    .  111кш|,а6!  |  ^"'). 

АлколесЧ   ''О- 
Ахъ,  люте  I  от  змия  уязвленный  ^^^), 

И  от  тЪхъ  ранъ  I  весь  ес1ъ  1Стомленны. 
Не  могу  с  нимъ  б^^тися,  }  ахъ,  изнемогаю  ^'^), 

От  скорби  несносно'  |  горесно  рндаю.  И 

Агроли  мъ. 
Апполон'1;,  I  помогай  ин'Ё  снорц; 

Да  убию  онаго  |  люта  змия  скоро  ^'*). 
Благодарю  бога,  |  славна  Апполона! 

Яко  убилъ  он-ь  I  престраиша  Пвнона  ^^^), 
Тако  и  аз  убихъ  [  змия  превелика, 

Ст1)аитна,  треглавна,  ]  ужасна  толика. 
Се  валяетца,  якъ  стерво,  |  на  брегу  у  моря. 

Отошелъ  токъ  слезны  |  трапезонсва  горя. 
Ны№Ь  поб'Ьдителем  1  славным  называюс, 

Спльнея  бо  Морса  |  право  нарицаюс  '^''). 
Впдишъ,  цесарю  С1а1!ны,  |  что  учнпил  нмн1), 

Какую  ти  радость  |  во  днешне'  године. 


107)  Агро.1Нм  1  Алколесъ  нападают  на  ам.)я,  "»)  Атигрин  на  ложш 
^  (?)  покситцп  (?),  глаголет.  ^'^)  Встоет.  »")  Отхолят  0Н1,  "1)  Бьетца  со 
змеем  и  зми' ранит  Алколеса.  '")  Надает  Ллколес.  на  землю  мучась  (?). 
43)  Глагаяет  лежа.  "*)  Агралим  убивает  змия.  "'')  Убивши  зм]я  глаголег 
стоя  иа  коленах.  "*>  Встает  и  отходит,  к  Атигрипу  г 


Г-  Л-  Х-       .  * 


V';., 


Р--Ч"   : 


^•к»- 


;5.л: 


1-^ 


Ш 


1^ 


375 


380 


385 


390 


395 
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Сто*  твердо  на  пороле,  |  ^отда'  мн'Ь  Тигрину, 
Дщер  свою  прёкрасну,  |  царевну  едину. 

А  богу  Апполону  |  нодщис  честь  отдати, 
ПаЕи  ему  жертвы  |  извол  ирипоиштп. 

Атигринъ  ^^0- 
Истинно  благодаренъ  |  аз  за  твою  службу, 
Что  показал  ты  нам  |  таковую  д])ужбу. 
Не  зятем,  но  отцем  |  подичусь  тя  на;^вати, 

Что  изволил  от  смерти  |  всЬх  нас  избавлятп. 
Кабы  змш  не  был  бы.|  от  вас  убиенны, 

Тоб  весь  Трапезой  был  |  от  негоб  снеденны. 

Богъ  Апполонъ  самъ  1  помогал  ти  власна. 

Ты  убил  змия  I  велми  преужасна  ^^''^).  II 
Вправду  силнея  Марса,  |  хто  может  так  зд'Ьлат, 

Страшна  змия  убити,  ]  ужасна  нов-Ьдат. 
А  дщер  свою  вскоре  |  подщуся  призвати 

И  вамъ  во  невесту  |  оную  вручати  ^^^). 
Вой,  скоро  Тигрину  I  ко  мне  призовите, 

3  дамами  пречестными  |  сюда  приведите  ^^'0- 
А  вы,  жрецы,  жертву  |  богу  окончайте  ^^^), 

Благодарныя  п'Ьсни  |  ему  возсыла'те. 

Жрецы  поютъ: 

Хвалами  тебе,  |  боже  нашъ,  венчаемъ, 

Благодарственно  |  к  тебе   восп-Ьваемг: 
Буть  всепресиленъ  |  и  царя  прослави  ! 
ГТ  насъ  уздрави. 

}Крецъ  1.  Жрецъ  2. 

Благодарим  бога  |  За  се  премнога,  | 

Жрецъ  1.  Жрецъ  2. 

Что  царя  прослави  I  И  насъ  уздрави  !  ^^^). 


^^'^  КланетцсЧ  ^  глаголет  Агролиму.  ^^•'^)  Указу  ет  па,]  дол  а.  *1^)  Глаголет 
воем.  ^2^  Отходятъ  воины  по  Тигрпну.  ^-^)  ЛСрецамъ  глаголет.  ^  Ста- 
новятца  все  на  колону. 


1 


19 


-400 


Л,  16. 

405 


-410 


^15 


420 


-  Атигринъ. 

Благодарим  тя,  боже,  |  славни  Лпполоне, 

Победу  сотворшем  |  над  змиемъ  Пивоне  ^^^. 

Такс  1  нам  пособствава  |  змия  поб'Ьдитъ, 
Чрезъ  сего  ми  друга  |  лютаго  згубитъ; 

За  что  1  впред  вам  буду  |  жертвы  приношати 
I  всегда  главу  мою  I  ниско  преклоняти  ^^^). 

Лтролимъ. 

И  аз  благодарствую  1  бога  тя  пресилна  ^^°), 
Я[ко]же  повелел  еси  |  убит  змия  силна. 

Чимъ  тя  могу  за  се  |  аз  възблагодарити? 
Но  всегда  подщуся  |  жертвы  приноснти. 

Сенаторъ  1   ^^^). 

Кол'Ьно  приклоняемъ,  |  благо даримъ  бога, 

Яко  его  милость  |  ко  всЬм  есть  премнога, 

Избавил  нас  бедных  |  от  люто'  напасти, 

Не  дал  Трапезонту  |  напрасно  пропасти. 

Сенатор  2   ^2'). 

Я  вамъ,  славны  цесарю,  |  давно  о  сем  в^щал. 

Что  сему  быти  !  тако  пров-Ьщалг  ^^^). 
Истинно  отечески  I  се'  нас  всЬх  избавилъ, 

Убилъ  люта  змия,  }  жизни  нам  прибавил  ^^^). 

Атигринъ    ^^^). 

Дщи  моя  любезная,  |  гряди  семо  сшЬтно, 

Будетъ  тебе  нын'Ь  |  смешно  и  потешно. 

Тигрина  ^^^). 

Коронованно  главо,  |  отче  мой  любезны, 

Изволь  мп'Ь  обьявити  I  с.1уча'  се'  полезны, 


^^)  Кланеютца  ^долу.  1-*)  Целует  в  руку  ,)дола.  1^)  Целует  ^дола  в 
руку.  ^  На  коленех  глаголет  кланяяс.  1-'')  Вста1»ше  глаголет  цесарю, 
-^  Указует  на  шаха.  ^'^)  Встают  все.  ^^о^  Приводят  войны  Тигрнну. 
-^31)  Тигрина  кланяяс  отцу  глаголет. 


->* 


Зачеыъ  аз  позванна  |  ко  твое'  державе? 
Поклоняюсь  нисЕО  I  отеческо'  глав^Ь.  \) 
Атигринъ  '^^). 
Возвещаю,  дщи  ноя,  [  сню  вамъ  притчиву, 
Бывшую  прошедшую  |  горкую  кручину, 
*2Ь  Какъ  ты  саиа  была,  {  чаю,  сонзвесва, 

Истинно  глаго1ю  |  отъчески  нелесна. 
Зыи1  бо  был  прелюты,  |  народ  поеда.1. 

Но  Агралимъ,  шах  татарски,  |  его  убивал, 
С  такин  то  кавтрактон,  |  что  отдан  в  супругу 
Тебл,  дщн  любеану,  |  онаиу  ми  другу. 
430  Повехе  онъ  избавил  |  от  люто'  печали. 

От  коей  I  живот  свой  1  чють  боль  ве  скончали 
Пзвол  же  ему  быть  |  честн^иша  супруга, 
Я  ш  его  прпзыавак)  |  велеснаго  друга. 
Тигрина  '^^). 
435  Воли  отеческо'  |  не  могу  преступати, 

ТолБО  извшь  онаго  {  вскоре  иоказати. 
Лтигринъ  '■^''). 
Сей  стоить,  какъ  видишъ;  [  то'  ми*  друг  нелесны 
Оной  ти  да  будет  I  в  супруга  пречестнн'. 
Тигрина  '^°). 
Что  се  за  чючела  |  и  дурная  рожа? 
440  Вот  какая  харя,  |  экая  пригожа  '^^).  || 

л.  17,         Хоть  смерть  при1му,  |  не  хощу  аз  быти, 

Чтобы  псу  смердящему  |  женою  мн*  слыти. 

Лтигринъ  '•^'). 
Кого  ты  рушешъ,  |  о  Тигрина  скверна! 
Ве.1ика  монарха  |  1  дру1'а  мн*  вЬряа! 

"2)  Атигрнн  глаголетъ  Т1грине.  '^  Отцу  глаголегь.  '*•)  Указует  н: 
Агралпиа.  '*^)  Плюет  па  Аграл1)1а.  >*)  От1ц-  глаголет.  '»')  Съ  серца  гла 
голет  цесар  е'. 


^ 


*             За  све  подщуся  1  авъ  тя  навазати,  л  .*; 

И  в  неволю  замуж  [  онаму  отдати  ^^^),  ■.■;-;^; 

Предув^дение  ^^%  '^ 

Напрасно  начинаетъ  |  таковое  Д'Ьло.  >)3^ 

Я  вам  присуждаю:  |  покинь  сие  сыЬю.  .''^'г, 

Д4ло  бо  ужасно  |  хощетъ  сотворятн,  .  ', . 

«в                     Бракъ  бо  неволею  |  тщится  учвняти,  -  -,^' 

Но  не  зд^иаетца,  ]  не  быть  тому  тако, 

Напрасно  ыятешнся  |  въ  умЪ  своем  всяко. 

Атигринъ  ^■"'). 
Не  слушаю  никого,  {  отданъ  аз  в  неволю. 
Иоролем  заключенны  |  творю  мою  волю; 
455  Не  смотрю  на  девичьи  |  оныа  расказы, 

Не  слушаю  сицево'  1  пакосно'  проказы. 
Безчестно  же  оную  |  скоро  изгоните  ^*'), 

5'тре  ж  ко  браку  [  тотчесъ  приведите  ^**). 
Тебе  ж  вопрашаю,  |  друга  мн4  любезна  ^*'), 
-Аво  Истинно  изрядна  1  и  весна  полезна:  || 

Полюбвлас  ли  ваиъ  I  дш^ерь  моя,  Тигрина, 

Юже  зд^  ты  ВИД11Л,  оная  едина? 
Не  смотри  на  ее  {  жестокия  вздоры: 

Самъ  ты  знаешъ  девичьи  |  пред  замужством  ссоры. 
-*в5  ВездЬ  жениховъ  брааять  ;  1  везде  поносятъ, 

Всявими  поносными  I  словами  проносятъ, 
А  после  истинно  |  в  любовь  принимаютъ 

Н  от  всего  сердца  |  оныхъ  возлюбляютъ. 
Агролимъ  "*). 
Истинно  от  всего  желания  |  ея  возлюбляю 
470  и  1скренном  сердцемъ  |  в  супругу  желаю. 

'Щ  Сквпетром  на  нее  грозит,  '**)  Приходит  ГТредъу  веден  ив  1  глжго- 
лет  ему.  '"^  Сердито  глаголотыдесар.  '*Ч  Отгонят Тнгьринус  нвчест1е1гь. 
>«)  Она  ш  длачя(т)  отходят.  "З)  Глаголет  шаху.  ^**)  -Цесарю  поююняс 
тлаголет. 
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Атигринъ. 

» 

Утр-Ье  подп1усь  вамъ  |  сей  бракъ  сотворити, 
Нын*  же  в  квартеру  |  извол  отходит!  ^^^). 

Адколесъ  ^■*^). 

Азъ  же  от  жа.10сти  ]  слезно  убегаю. 

По  тебе  ш  Тш^ино  I  горесно  рыдаю  ^^^' ^^^'  ^^^). 

л.  18.  Явление  4  ^'^). 

Тпгрине  отгнано'  от  оца  в  лЬсе  з  дамами  по  брегу  коря 
гуляюще'  сЬтуетъ  и  плачетъ  и  отъ  печали  выняв  пуй- 

т 

нал  хощетъ  заклатца,  Рассуждение  же  пуйнал  выры- 
ваетъ  1  о  зем  метаетг;  бываетъ  глас  от  Юпитера  с  неба, 
будущее  ей  предвозв^щающу,  но  внезапу  из  л4са  раз- 
бойники выходятъ  и  ея  связавъ  отводятъ,  дамы  раа- 
б4гаютца  ^^^'  ^^^). 

Тигрина  ^^^). 

475  Что  двес  творит!,  1  недоумеваю, 

От  печали  велико'  1  сама  ся  не  знаю. 
Печал  и  несчастия  |  меня  окружают. 

Горесно  сердце  |  мое  |  сокрушаютъ. 
Ахъ,  плачу  горко  |  1  вопию  слезно  ^^'^), 
-*80  И  ничто  мн%  будет  |  во  свете  полезно. 

о  моемъ  злосчасти!, 
Таковомъ  горкомъ  1стинно  несчастш    ^°^). 
Подите  горы,  I  мене  днес  покры'те, 
И  холми  и  дебри  |  б^дну  задавите; 
485  Гидры  и  медузы,  I  меня  разтерзайте, 

И  лютыя  аспиды,  |  плот  мою  снеда'те.  |^ 
Не  хощу  1  жива  |  быти  азъ  на  св-Ьте, 

Чтобы  мн*  слыти  I  в  сицевомъ  нав-Ьте^ 


1^)  Огролим  отходитъ.  146^  Встаетъ.  ^■^")  Алколес  .)  отходить^  взем 
копие  свое.  ^^)  Звани.  "Э)  закрыт  завес.  ^^^)  Аргументы.  ^^)  Зван;. 
158^  Открыт  завес^^)По  лесу  ходить  Тигрина  и  т>лачет,  при  ней  дамы. 
^^)  Глаголет  плачя.  1^)  1грает  музыка  арию. 
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I 

Понеже  отецъ  мо'  |  лютЪ  соЕрушаетъ, 
490  Самъ  себ*  убойца,  \  илот   сбою  снедаетъ  ^^^% 

Яко  ехидна  |  чада  поядаетъ, 

ЛГеня  бо,  дщер  свою,  |  с  св'Ьту  низвождает. 
Отдалъ  мя"  в  нев4сту  |  злообразну  сущу, 
Сатанински!  образ  |  на  себе  имущ  у. 
495  Страганея   диявола  !  взором  превосходит, 

На  лютаго  зв^ря  |  лнцем  онъ  походит. 
То  есть  шах  татарски!,  |  Агролим  названны, 

В  жениха  бо  оны  |  вчерас  показанны  ^^^). 
Азъ  же  устрашилас,  |  ах,  лютаго  взора, 
От  отца  принявши  |  несносна  позора. 
§00  А  за  то,  что  аз  его  |  всяко  обругала, 

Мерскаго  татарина  |  безд-Ьльпым  назъвала, 
Отецъ  же  мо'  бесчестно  |  за  то  отгонял 
И  словами  гн'Ьвными  |  меня  устрашал, 
I  505  Да  еще  грозитца  |  в  неволю  отдати, 

Азъ  же  подщуся  |  себя  умерщвляти  ^^^); 
Пронжу  на  мечи  |  свое  т-Ьло  б-Ьло, 
I  На  К0ПН1  острыя  |  брошуся  аз  см-Ьло. 

Лутче  смерть,  нежели  |  живот  мн-Ь  позорны. 
510  Уж  быт  тому  такъ,  1  хотя  и  зазорны.  || 

л.   19.  А  и  того  хуже,  |  въ  живогЬ  останусь, 

Оному  супостату  |  в  невЬсту  достану  с 
Вить  и  тогда  смерти  ]  горко'  не  отбуду. 

Ни  на  мал  час  с  оным  }  жити  а:з  не  буду  ^^^). 
515  Лутче  тепер  смерть  !  скораю  приемлю  ^^^), 

Свой  пуйнал  в  горести  |  от  н-Ьдръ  своих  вземлю. 
Проща'те,  любезпыя,  |  уже  завалаюсь. 

Во  младых  бо  л-Ьтех  |  смертию  венчаюсь. 
А  по  смерти  же  мое'  |  отцу  возв-Ьстите, 
'520  О  случившемся  надо  мною  1  оному  скажите. 


^•■*)  1гравтъ  музыка  арш.  1''>')  Тоже.  ^^)  Тоже.  ^^^)  Тоже.  ^*')  Ставъ  на 
колен!  вынимаетъ  из  кармана  пу'нал  и  дамам  глаголет. 
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Онъ  моей  крови  |  виновен  явилъся, 

Живот  мо'  во  смерть  |  от  него  вселился  ^*^^), 
Во  младых  бо  л'Ьтех  |  смерти  предаюся, 

Во  гробе  бо  с  мертвыми  |  знатно  что  вселюся 
525  Вози  плателщики  [  за  то  отцу  будутъ; 

Чаю,  что  милосерды  |  в  оному  не  будут  ^^^). 
Гд-Ь  это  слыхано  |  отдават  в  неволю? 

За  него  в  супругу  I  нимало  изволю. 
А  то  сыскал  жениха,  |  демону  подобна, 
530  Всякому  страшилищу  |  1стинно  удобна  ^^^). 

Т4мъ  меня  с  св-Ьта  }  отецъ  изгоняетъ, 

Животъ  мо'  напрасно'  ]  смертью  погубляетъ. 
Чтож  болше  глаголат?  |  себя  закалаю, 

Симъ  пуйналомъ  острым  [  серце  ми  пронзаю  ^^^) 

Разсуждение  ^^"). 

535  Стой,  не  колись,  ]  Напрасно  не  губис!  | 

Или  б  пременнитца,  |  ...:.    1нако  явитца.  | 

Умреш  занапрасно,  |  1стинно  напрасно.  | 

Пуйнал  вырываю,  |  О  землю  бросаю.  |  ^^®'   ^^^ 

Дама    1  ^^^''). 

Напрасно,  госпоже,  |  изволиш  крушитца, 
^^  Извол  въ  волю  божию  I  сама  положнтца. 

Они  тя  от  печали  |  велико'  избавятъ, 

Радости  1  веселия  |  ко  серцу  прибавят.  1 1 
л.  20.        А  то  смертию  напрасно  |  себя  погубляешъ, 

Т'Ьм  л-Ьта  свои  младыя  |  с  св'Ьта  извождаеш. 

Дама  2. 
545  З'Ьло  непригоже  |  сие  сотворяти, 

Тебе  же,  дражайшая,  |  себя  убивати. 


161)  1грает  музыка  ар1ю.  ^^)  Тоже.  Щ  Тоже,  ^^)  Уста[ви|въ  пу*нал 
к  серцу.  1*^0  Хощет  Тигрина  заколатися,  Рассуждение  выбегает,  пуй- 
нал отнимаетъ  ^  бросает.  1^)  Тигрина  встает,  ^^т)  Подымаема  от  Роз- 
сужден1я.  1®)  Дама  Тигрине  глаголет. 
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Непристо'ное    то  д-кто  |  сие  сотворяеш, 

Еже  эанапрасно  |  себя  унорлешъ. 
Покинь  же,  ]  перестан  се  думать, 

Подщясь  с  Разсуждевием  |  1Ч)1»аздо  подумат. 

Рассуждение  ''*'■'). 
Газсуждаю  ваыъ,  |  Тигрина  к1)асн^Ьвша, 

Истинно  прекрасна  |  1  веема  ясв'Ьйша. 
Не  надлежитъ  теб4  |  о  семъ  сокрушатца, 

Может  сие  опосле  |  в  радость  преиенятца. 
Шсниха  ш  нодобнаго  |  возыожпо  сыскати, 

Себя  же  в  супругу  1  ему  сообщати. 
Азъ,  Разсуждение,  вамъ  |  сие  разсуждаю, 

Любезну  от1)аду  |  к  серцу  предлагаю. 

Тигрина  ^''*). 
Твои  советы  \  любезно  приемлю, 

Горесть  от  серца  )  малую  от'ем-по    ^  ^). 

Глас  Юпитеров  с  неба  ^''^). 
Слыши,  Тигрино,  I  яже  ти  в^щаю  ^^■^), 

Скоро  теб*  будетъ  [  сие,  провещаю. 
Не  будешъ  Агролиму  |  нев'Ьстою  злому, 

АлЕолесу  будешъ  |  женою  благому. 
Потом  Налиартесъ  |  с  тобо'  обручитца, 

Но  после  паки  |  с  вами  разлучитца  ^'*). 
Браки  и  раздоры  |  за  то  вамт.  пребудут, 

Иотнаспророчествы  |  вп11едки  о  сем  будут  ^''^). 

Тигрина    ■'"). 
Слышу  1  ужасаюсь;  {  ахъ,  глас  не  обычны, 

С  неба  бо  гремяищ,  |  вопиющи,  зычны.  || 


1*я)  Раэсуждев1|е|  взем  за  руку  Тигрину  е'  глаголет.  •'")  Тигрива 
Расъсухден!!»  глаголет.  ^''^)  Разсужлен1в  убегаотъ.  ''''^)  Твгрнаа  1  все 
ставуг  на  колев!.  '")  Юпитер  с  неба  глаголет,  ^'*)  Бывает  мола1я  1гром, 
1^)  Всташгь.  Щ  Дамам  глаголет. 
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Пророчествы  н'Ькия  |  страшны  провещают, 
Бози  бо  безсмертни  |  ужасно  в'Ьщаютъ. 

Азъ  вся  полагаюсь  |  въ  Юпитера  бога, 

Да  будет  милость  |  его  к  нам  премнога. 


Дама    1   ^^'). 

575  Я  давно  вам,  госпоже,  |  сие  присуждала, 

Положитца  в  волю  их,  |  тако  возвещала. 
А  ты  бола  себя  |  чють  и  не  згубила, 
Немного  пуйналом  |  себя  не  убила. 

Дама  2  1^'^). 

И  впредки  на  Юпитера  |  надМся  ты  бога, 
580  От  него  будет  |  милость  теб'Ь  многа. 

Истинно  пременитца  1  печал  вам  на  радость, 

Все  то  вам  минегца,  |  отойдет  прочь  жалость. 


Т  и  г  р  и  н  а. 

Что  се  за  люди  |  грядутъ  ко  мн'Ь  семо. 

Невежливо  оныя  |  так  приходят  смело  ^^^). 

Р  а  3  б  о  и  н  и  к  ъ    1 . 

585  Сюда,  сюда  скоро,  [  поскоре'  бегите, 

Се,  есть  зд-Ь  девица,  |  в  скорости  1мите  ^'^^). 

Разбойникъ  2. 


Держи,  брат,  не  упусти  |  сию  днес  девицу, 

Мнитца  ми  днес  быти  |  непросту  зеницу, 

л.  21.  Разбойникъ  3. 

Свяжите  ОНУЮ,  1  чтобы  не  ушла  ^''^^), 
590  Тайно  б  от  васъ  1  какъ  не  отошла  ^'^^). 


1'^)  Дама  Тнгрппс  глаголет,  ^^н^  Дама  2  Тигрине  глаголет.  ^'*)  Вы- 
б-Ьгают  разбойнпкп.  ^^)  Берет  Тигрину.  ^^1)  Тигрнпу  вяжутъ.  1*^)  Дамы 
убегаютъ. 
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Ра:1бойнп1:ъ  4. 
Тптъ  вы,  братцы,  1'лупы,  |  ал  сего  не  знаете, 
Что  то  за  девица,  |  что  не  вопрошаете. 

Тигрина   "*■'). 
Лхъ,  внжду  ся  в  руках  |  разбойников  быти, 

Смерти  зват  от  оных  |  зло"  мне  не  отбыти. 

1'азбо  йникъ   1    '"''). 
5  Скажи  намъ  скоро,  |  что  ты  за  девица? 

Газбойпикъ  2. 
Иль  лукавая  в  лЬсе  |  какова  лисица? 
Р  аз  бойни  к  ъ  3. 
Ьудо  ве  скажешь,  |  уоьемъ  тя  до  смерти. 
Р  а  3  б  о  й  н  и  к  ъ    4. 
Подщпмъся  во  скорости  I  главу  твою  стерти. 
Тигрина    ^'*''). 
Убогая  семь  девица,  [  в  лесе  заблудилас. 
>  Нын'Ь  уж  конечно  |  знатно  (д'Ьло)  погубилас. 

РазбоЙникъ    1    "*"). 
Бервтя  ю  скоро,  !  увсдемъ  съ  собою. 
Разбойникъ    2. 
Нудемъ  во  забавахъ  |  тешитца  с  тобою. 
Разбойникъ  3. 
Стапс'мъ  <}  тебе  |  жеребьз  метатн. 
Разбойникъ  4. 
Хто  из  нас  будетъ  |  тебя  доставати. 

^>^)  Тнгрипа  плачя   глаголет.    '*")   Спраш[вают  Тигрину   ря;шо'ппк| 
Став    па    колгн!  им    глаголет   'Г1гр1на.    1^)   ра;1бо'никв    иодалв   1?)    т. 

&ГОЛЮТ. 


Тигр  и  на  '^'). 
Ахъ,  горесыо  плачу,  |  погибаю  ыыые, 

Не  зваю,  что  д'Ьлат  |  въ  злочас'ыо'  годиье. 
Еедлт  мя  разбойницы  |  во  свои  вертепы, 
Обещаюгь  злыя  |  ко  нн^  т^  об'Ъты. 
Хощут  мое  девство  |  б'Ьдно  разрушати, 

Всякъ  за  менл  тщитца  |  жьребзн  ыетатн. 
Лутче  (юлъ  пу'налом  |  само'  умертвитяс, 

Нежели  со  оныыи  |  бедне  сообщитась. 
Прошу  вас,  господне,  |  смерти  ыя  преда'те, 

Или  болезненно  |  все  т4ло  терзайте  ^^^). 
Токмо,  П1юшу,  девство  1  мое  сохраните. 

Или  уж  пожа,1у'те,  \  скоре'  умертвите.  | 
Гаабойникъ  1   ''*^). 
Не  упустимъ  тя,  I  гриди  с  нами  споро. 
Разбойникъ  2. 
Что  вы,  братцы,  стали,  |  ведите  ю  скоро. 
Разбойникъ  3, 
П(|ди  шъ  сЕОр^,  I  не  говори  много. 
Разбойникъ   4. 
Или  потщимъся  I  убить   тебя  строго. 
Тнгрина  ""'). 
Ироща',  моя  младость,  | 

Сове1)ша'ся  в  ста1юсть.  [ 
Совсем  ужъ  пропаля,  | 

В  злы  руки  попала.  |  '"') 
Дама  1   >''-). 
Гг1рс,  чтг)  ]мамъ  I  нын'Ё  мы  творнтн, 

Како  о  семъ  подщимъсл  ]  царю  возв'Ьстнти' 


^'^)  И.шчя  глаголет  Тнгрина.  '**)-  Просит  разбо'ников.  ^  Яро 
е'  р&збо'н1к1  глаголют.  '*')  Тнгр!на  яалосяо  глаголет.  "')  Уводят  раа 
НИКИ  о  собою.  ^®)  Дамы  остаютда  а  1  1  првходятъ  (?). 


Истинно  1  на»ъ  {  пришло  у»  ул^юти, 


'Ш 


И  главу  свою  I  занапрасно  стерта  '^^).  -\^ 

Дама  2.  ■  ,^ 

Чего  в  думать,  |  вить  от  се1'о  не  убегать;  -  '''.- 

взо                     Пойдем  возвестита,  \  сколко  нам  ни  Легат.  ■/^! 

Нечего  1  мешкать,  |  отходим  воскор'6,  -;■=: 

ПокЬдаем  цесарю  |  несносное  горе  ^"■'' '^"'^^*).  \\  ---^ 

Явление  5  '^').  ;::^ 

Целюдору,    цесарю  греческому,    седящу  съ  сыны  своими  .'^Л- 

Палиендромъ  и  Палиартесомъ,   предстоя1цим:  СлавЬ,  вортуне  ,-'"■ 

Геннюшу  и  Совести,  прнсутствующу  сенаторомъ,  цесар  но  со-  /;, 

в^ту   Гениюша    учиняетъ    наслЪдникомъ    11алиенд1)а  1    кара-  "; 

нуегь,  Совести  противляюще'ся,  а  Полиартес  ироситца  нскати 
себ*  и  доставати  сюею  храбростию  цесарства;  Целюдор  его 
отпущаетъ,  придав  ему  С'лаву,  вортуну,  1  даеп.  ему  своего 
щитоносца  Руильлу  1  над']^въ  на  него  латы  под  знаком  от 
щастия,  и  отходит  нскати  царства  1"**    '""), 

Целюдоръ  ^"). 

Славно  мое  имя  |  везд*  процветает  ^"^), 

635  ■     Весь  св^т  мя  си.1н4й1иим  |  попстинн11  знает. 

Вс*  моего  царства  |  ужасно  трепещут, 

И  милости  мпоги  \  от  мене  вс^  ищугь; 
Греческим  бо  цесарем  |  себя  парицаю, 

ВсесилнМ|иим  на  свЬте,  |  ей,  так  признаваю. 
в40  Весь  восток  и  запад  |  во  моей  держав'6, 

Сияю  во  Грецы'  I  во  всегдашне'   славЬ. 
Слава  меня  всюду  |  сия  восхваляетъ  "'*^), 

Мои  д4ла  храбрыя  ;  она  во:(В1.11няет.   || 

^'^)  Меж  себя  глаголют  плачя.  'Ч)  Отходят.  |*')  Звави.  '*)  Закрыт 
завес.  "О  Аргументы.  **1  Зващ.  1«)  Открыт  зиъчк.  ^)  Сидит  на  трон  I' 
с  орисудствующииг  ^  Цесар  Целюдор  глаголет.  'Щ  Укаэует   пв  Славу. 


—  зи   - 

л.  23.       Возгласи,  Славо,  |  дЬла  мня  явно  ^"^), 

«^^^  Да  будут  предо  вс'Ьми  |  оныя  преявно. 

Такъ  же  и  ты,  Во1)туна,  |  и  д-Ь.1ах  прослав.1я;  ^ 

Гениюшъ  премудры'  ]  в  уме  пом«1а|. 
Ты  ж,  Сов'Ьсть  моя  драгая,  \  что  знаеш,  глаголи  ^ 
Сенаторы  веща'те  |    по  моей  бут  воли. 
«60  Прославьте  мя,  въ  Грецы'  ]  цесаря  храбр'Ьиша, 

Во  вс^Ьх  потентатах  !  1стинно   силн'Ьйша. 
Такъже  1   вы,    П1)едрагия  |  чада  мн^  любезна  ^ 
Вещайте  поиетинн'Ь,  |  что  вам'  есть  полезн) 
Слава  ^"). 
Слава  твоя  нын*  |  везд^  процв^таетъ  ^*'^), 
вй5  Трубя  велегласно,  |  тебя    возвышает. 

Д'!Ёла  твои  храбр^йши!  |  предо  всЁыи  явны, 

Тебя  возвышаютъ  |  внктори!  славны. 
Со  мною  доста.1  еси  |  многи  государства, 
Преси.1ны,  богаты  [  греческия  царства. 

бартува  -"•'). 
Ш)  Азъ.  Фартуна  драгая,  |  живу  с  тобо'  вечне  ^^'*) 

Буду  1  вяред  житн  \  с  вами  беск(^«1ечне. 
При  мн*  тебе  въ  в'Ьки  |  печали  не  будет, 

Радость  1  веселие  |  всегдашна  щх'будет. 
Всегда  вамъ   съ  Славою  |  готова  служити, 
665  И  во  всем  под|цуся  |  тебе  угодптн.  I 

Гспиюшъ    -'^). 
■  От  натуры  Гениюшъ  |  чсюв'Ьку  данный  "'^); 

Гаэумъ  во{'при1мешъ  [  от  мя  несЕазанны'. 
Хто  разумъ  имЬсть,  [  тому  всегда  благо, 

Что  ж  он  пи  вздумаетъ.  |  бывает  все  дра1 

^  Глаголет  Славе.   ^  Гляголет  Нортунс  I  Гопипшем.    -'*^  Глаг 
Совестк  I  сенатором.   ^")  Глаголет  сыпом   сво.1м.   ^  Слава  трубит 
вир1[1ъ.    -'•*)    Г.'1а1олет,   '*")  9и]>ту[1а  11ерт1гт  колесо.  ^'")  Глагплет.  ^^^) 
анюш  де|1Жит  голуби  ца  руке.  '■'^-\  Глиголст. 


А  без  ума  худо  |  чело1гЬку  жити, 

Х41ТЯ  п  нехотя,  {  да  будет  тужнти. 

Сов'Ьсть  ■^'■'). 

Азъ,  Совесть   твоя.  I  пред  тоЛо'  синю  "'■*), 

Яео  же  гаи  зриши,  ,  злнтоы  пен  блистаю. 

Нсв  в'Ьдаю.  чт(1  хотет  |  над  тобою  быти, 

В  радости  иль  в  печали  |  ты  возможет  слыти. 

Аз  же  тебе  буду  |  всегда  пров4|Дати, 

Уло  иль  благо,  ]  то  вес  во;шецати  ^^''). 

Целюдоръ  ^'"). 

Благодаренъ,  друглни,  |  за  ваши  сов'Ьти, 
Истинно  изрядны  I  сицевы  об^Ьты. 

А  вы,  чада.  чт(1  молчите?  !  13волте  вЬщати  ^''), 
Недаромъ  вы  пришли  |  мене  поС'Ьщати. 

Париендръ  ^'*^). 

Отче  мо'  любезны,  ]  вЬнчаино^з  глава, 

Благая  сияетъ  1  повсюду  вам  слава. 
Мы  твои  чада,  ;  истиыно  любезны, 

Едиио}тробиы,  I  суще  вамъ  полезны.  || 
Ты  уже  при  ста1юсти  ]  Д1)евпе'  П11ебываеш, 

С'Ьдинами  украшенъ  |  смерти  ожидаешъ. 
А  хто  из  пас  по  тебе  |  нас.тЬдникои  будетъ  ^^''), 

То  же  юзвещанно  ]  от   вас  к  нам  да  будетъ, 
Дабы  опосю  I  не  было  в  пасъ  съсоры, 

И  въ  ,дву  нас  братьяхъ  |  каковы  б  раздо|1ы. 
Сию  убо  притчину,  ]  отче  нашъ,  яьллемъ, 

Умилио  и  слезно  ]  о  семъ  васъ  п]1ошаемъ --"). 


^  Совесть  держнтъ  серце  и  руках  воажепное  с  колоколцсм.  ^'")Глл- 
)лет.  ^'^)  Ударяет  в  колоколчнк.  *"^)  Целшдор  Влагодарит,  -'•)  Потом  сы- 
1М  глаголет.  ^")  Встав  глаголет  Целкаору.  ^'''1  Укачует  на  брата  ]  на 
■бя.    ^')  Садитцп. 
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ТТалиартесъ  -^*). 
Что  ты,  брате, .  родителю  ]  заране  скучаеш, 

Еще  в  :!дравоыъ  ]1азуне  |  о  сен  досаждаешъ 
Не  дов-тЬет  отца  |  напрасно  трудвти, 

II  сие  прежде  времени  ;  ему  творити. 
Самъ  онъ  кого  изволит,  |  того  и  поставит, 

По  себе  на«.гЬд}шком  |  онаго  оставит. 
Я  тебе,  отче,  [  о  семъ  не  скучаю  -^^), 

На  твою  бо  волю  I  себя  полагаю. 
Мы  к  ваыъ  не  за  г&н  пришли,  |  что  о  сом  прошати, 

И  здраву  вам  сущу  \  сице  досаждати. 
Вить  еще  не  уйдетъ  |  воля  твоя  с  нами, 

Азъ  желаю  быти  |  до  смерти  пред  вами  ^^'^). 
Целюдорг  ^-■*). 
Кще  это  не  уйдет,  ■  что  ты  говоришь, 

Иечал,  скорбь  презелну  |  жестоку  творишъ,  {| 
Будто  мя  избыпаен1Ъ;  ]  еще  хощу  жити, 

Л  о  наследствах  ваших  |  на  что  вам  тужити. 
Кого  бо1-ь  изволит,  I  тотъ  1  воцаритца, 

I  в  Грецы    славно'  |  цесаремъ  явнтца. 
А  то  еп(е  1)ано  [  ко  мп'Ь  зал*телъ, 

Сице  досаждатп  |  еще  б  1  не  см^1ъ. 
Сенаторъ   1    ^^')- 
Непристойно  цесарю  |  свцево  в'бщатп  ^^''), 

Еще  живу  сущу  |  насл-Ьдства  прошати. 
Не  де.1но  глаголеши,  |  Нариандре  славны, 

Ты  нашъ  и  так  госуда])Ь  |  над  рабами  главны. 
Извол  шможитца  |  в  отеческу  волю, 

Истинно  во  правде  |  сице  ти  [маголю. 
Творите  повеленное,  |  что   оп  вам  прикажет, 

Авос  либо  1  цесарем  |  тебе  быт  укажет. 


^  Встав  глат'олет  11ол1анлру.  '='^)  Глаголет  отцу.  '■'^)  Саднтца.  ^  Па- 
лиенлру  глаголот.  '^•)  Срнатор  I.  2^)  Глаголет  Пол1енлру. 


Сенаторъ  2  --"). 
Ты  же,  Полпартесе,  |  глаголеши  право  ^'^^), 

Умом  разсуждаеши  |  воистину  здраво. 
Сие  в  воли  божеской,  |  кого  богъ  изволить, 

Того  и  насл-Ьдвиком  |  цесар  удостоить. 
Ты  право  судил  еси,  |  тебе  похвпллемъ, 

За  мудраго  всячесЕи  ]  весыа  признаваем. 
Живи  при  отце,  |  добро  тебе  будетъ, 

Лилость  вамъ  оттечес1У1  |  всегда  не  отбудет.  \\ 

Гению  шъ  ^^^). 
Слыши  цесарю,  |  Целюдоръ  любезны, 

Истинну  глаголет  \  Порвандръ  полезны. 
Надлежит  при  себе  |  тебе  учпнити, 

Онаго  же  сына  |  цесарем  явити  ^^^'). 
Онъ  тому  достоин-ь,  I  аз  бит  прнзнаваю, 

Истинно  во  правде  |  разумом  вещаю, 
А  СИ!  вс'Ь  болтаютъ,  |  того  и  пе  знаютъ  ^'')> 

Лпосле  же  тревоги  [  или  тЬ  не  чаютъ. 
Али  ты  ве  ипаешъ  |  смерть  скоропостижну, 

В  кое  жъ  время  быти  |  от  нее  постижну? 
Не  аредовы  в^ки  |  тебе  уже  жити, 

Аль  сего  не  можешь  |  себе  разсудпти. 
А  по  смерти  твоей  |  добра  л  ожидаешь, 

11.1Ь  всяки.\  раздоровъ?  |  о  тоиъ    1  не  чаешъ. 
Два  имеешь  сына,  |  два  родпыя  брата  ^^^), 

Или  ты  от  оных  I  не  чаеп1ъ  разврата? 
Всяки  себ*  будет  |  насл-Ьдства  1скати, 

А  еще  поти1,атца  |  бранью  доставати. 
Много  крови  пролиют,  1  ей,  ей,  занапрасно, 

Грецыя  погибнет  |  ыилая  напрасно. 


'^  Севатор  2.  '^)  Глшопет  Пол^артесу.  ^  Ген1юш  подшет  блнжо 
цесарю  глаголет.  ^  Укаэует  ва  Париввдра.  ^')  Указуот  на  Полйартеса 
сеоаторовъ.  ^  Укаэует  аа  обоих  о 


1 
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750  А  О  другомъ  сыне  1  теб-Ь  присужаю'  ^^^), 

От  насл'Ьдства  вашего  [  чюжда  быт  вещаю. 
А  за  то,  что  советовал  |  веема  он  не  дел  но, 

Какъ  можно  1  видит,  |  1Стинпо  безд'Ьлно  ^^"^), 
До  смерти  ваше'  он  |  отк.задал  притчину, 
755  ХогЬл  нанести  Грецыи  [  песносну  кручину. 

Кажетца,  и  не  желает  |  цесарства  он  нынЬ, 

Но  хощетъ  достати  |  в  присто'но'  годинЬ. 
Будто  онъ  и  доброхот  I  кажетца  вам  быти, 

А  сам  себя  цесарем  |  думает  вчинити. 
760  А  и  сенаторы  |  толко  разсуждаютъ  ^^^), 

Лукаво  оныя  мысль  |  ко  тебе  являютъ. 
А  вси  по  смерти  |  твое'  разбегутца, 

Яко  овцы  бес  пастыря  |  свого,  разбредутца. 
Дума',  царю,  какъ  хощеш,  |  то  или  другое, 
765  Име'  себе  быти  |  в  суш.еств'Ь  драгое. 

Послуша',  пожалу',  |  твори  мою  волю  ^^^), 

Я  же  вамъ  приккренн^^  |  1стинну  глаголю. 
А  буде  не  зд^лаешъ',    не  изволь  пеняти, 

И  о  семъ  после  |  себя  сокрушати. 

Целюдоръ  ^^^). 

770  Преу дивите лно  нынЬ  1  сие  ты  в-Ьщаешъ. 

Самъ  тепер  одумался,  |  право  пров^Ьщаешъ. 
Того  для  в  волю  I  твою  отдаюся,  ^ 

Подчиненным  быти  |  тебе  предаюся  ^^^). 
Ни  с  кемъ  не  сов-Ьтую,  |  тако  учиняю: 
775  Тебя,  Пориандра,  |  цесарем  являю.  '• 

л.  26.      Вой,  скоро  I  регали!  несите  ^^^), 

Ка1юну,  пореиру,  I  скпаетръ,  принесите  ^*^). 


253)  Указует  на  Пол1артеса.  ^  Голубя  на  руке  пред  шм  вертит. 
235)  Указует  на  сенаторов,  ^зв)  Кланеетца  Целюдору.  ^з?)  Целюдор  гла- 
голи Геншшу.  238)  Кланеетца  Геп1юшу.  239)  Посылает  воев.  ^  Вой  от- 
ходят и  приносят  регалу. 


Азъ  тебя  любезнаго,  |  Парваадра  славна, 

Поставляю  цесарем  [  во  Грецыи  явна. 
По  себ*  нас.1*днивом  ]  тебя  караную  ^*^), 

Вручаю  )  скипетръ,  |  пареиру  драгую  ^^). 
Буть  ты,  поб4дител  |  супостатовъ  главныхъ, 

На  боталнях  буди  |  в  викториях  славных. 
Поздравляйте,  сенаторы,  |  вы  цесарю  славну  '*% 

Париандру  сыну.  |  государю  главну. 

Полиендръ  ^■**}. 

Благодаренъ,  цесарю,  |  отче  ыой  любезны,  [ 
.     -     .     .     *)   I  1стинпо  полезны-  | 

Полаартесъ  ^*°). 

Поздравляю  тя,  брата,  |  Париендра  славна, 
Гречиска  ыонарха,  (  государя  главна. 

Сенаторъ   1.  Сенаторъ   2  "*). 

И  ыы  тя  поздравляеи,  |     .     .     .    Внват  восклицаем. 

Вей  глаголютъ  ^■*'). 

Виватъ  цесарь  гречески!,   Па.1иендръ! 

Целюдоръ.  || 

Благодаренъ  вам,  Гиниюшъ,  ]  засов^ЬттвоГдраги!^*'), 
Истинно  изряденъ  {  1  веема  преблагш. 


И  в  пред  меня  слуша',  |  твори  мою  волю, 
Подщись  поступати,  |  якоже  изволю. 


*")  Цеоарь  сына  Пер нэндра  карааует.  ^*-)  Пар'»1ру]  ск1г1етръ  ему  вру- 
чаегь.***) Глаголет  сепатором.*'*)Пол1ендръ  благодарит  отца*).  Чиссов  мЪсто 
въ  рукоциси|.  ^  Пол1артвс  поздравляет  брату.  -"*)  Сенаторы  поздравляют 
П(1л1еадра.  ^')  Вси  глаголют  ко  Пол1еадру.  ^  Благодарнг  Ге01юша. 

3* 
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Совесть  2"). 
Не  такъ  учинп'ща,  |  ...     Вскор^Ь  премсннтца.  |  ^^'') 
Небудетъ  на  троне,  ]  ...     Но  в  смертелноыъ  гробе. 
Разумъ  не  поможет,  | ...     Смерть  онаго  згложет,  |  ^"' 
Попадет  в  могилу,  |  ...     Не  в  Грецыю  милу.  | 
То  аз  пров'Ьщаю,     [  ...     ктинно  вещаю,  | 
Глаголю  ж  право,    |  ...     Разсуждайте  .здраво.  ] 
Целюдоръ  ^^^). 
На  свою  ты  1'олову  |  сне  провЪщаешъ, 

Иль  от  ыеня  смерти  |  з.10й  себе  не  чаешъ. 
Велю  тебя  скоро  [  убнти  до  смерти, 

Подщусл  и  главу  твою  |  во  скорости  стерти 
Совесть  ^"*). 
Не  боюся  смерти  |  твоей  азъ  нима-ю, 

РазвЬ  тебе  толко  |  ума  уже  стало. 
Какъ  ты  меня  браниш?  |  алп  ты  не  знаешъ, 
Что  умъ  сво'  глупы  1  веема  помрачаешь. 
Положился  в  волю  1  сего  ыладоумна  ^^■*), 

Гениюша  льстива  |  1  весыа  неумна.  || 
Онъ  все  тя  прелщаетъ,  |  ал  ты  не  признает? 
После  1СТИВН0,  |  конечно,  узнаешъ. 
-      Целюдор  ^^^}. 
Не  снрашиваютъ  тебя  |  цесаря  учити. 

Кто  можетъ  разумна  ]  суща  научити? 
Ты  поди,  учи  I  ково  сама  знаешъ, 

От  меня  же  ^  пути  |  скоро  не  спознаешь. 
Пориандръ  ^'•^). 
Отче  любезный,  |  тебе  присуждаю, 
Оную  убити  I  тако  разсуждаю. 


2**)  СовестьглаголетЦслюдору.  ^')  В  колоколчикзвеннтъ.  ''')Указз 
яа  11ол1ендра.  ^  Цесар  заиаx^ваетца  на  СовЪсть  скипвтрон,  1  орогля! 
летъ.  *^)  Совесть  глаголеть^  в  колоколчик  звенвт.  ^  Указует  на  Геи1юп 
**)  Целюдор  Совест!  с  гневом  глаголет.  ^  Полиендръ  отцу  указуя 
Совесть  глаголет. 
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в20  Долго  ли  оной  I  тебе  досаждати, 

I  печалию  злою  |  серце  вамъ  пронжати? 
Я  бы  давно  тую  |  растоптал  ногами: 

Уже  бы  не  стала  |  говорити  с  вами. 
А  то  болтаетт,  пустош,  |  чего  и  не  знаетъ, 
в25  Толко  умъ  ваш  цесарскш  |  в  печал  привождаетъ. 

Совесть  2"). 

Не  еряка'ся,   брать,  |  ужо  убересься, 

Во  мрачну  могилу  |  скоро  прибересся. 

Смерть  же  тебе  лютая  |  во  скорости  згложет, 

В  ту  пору,  увидишъ,  I  нзхто  не  [по]можетъ. 

Гениюшъ  2^^).  II 

830  Не  слуша'  сию  |  пагсосну  матпкару  ^°^Х 

Вменяй  ея  быти  |  солнешную  пару. 
Не  внима'!  прощаю  |  ея  окаянству. 

Верь  во  мн-Ь  быти  |  всегда  постоянству. 

Все,  что  ни  говорила,  |  вменяй  быти  см-Ьхи, 

83Л  Примеши  бо  въскор*  |  радостны  ут4хи. 

Целюдоръ  ^^^). 

Не  слушаю  сея,  |  на  васъ  полагаюсь, 

В  волю  бо  вашу  |  съ  сыном  предаваюсь. 

Гениюшъ  ^^^). 

Азъ  вамъ  сов'Ьтую:  |  ищи  |  Нолиандру  сыну 
Невесту  пречестну  |  онаму  едину. 
840  Диалду  сыскатз  |  воскор*  подщися, 

Ему  обручити  I  ту  не  обленися  ^^^). 
Она  ему  достойна  |  во  супругу  быти, 

Да  будетъ  женою  |  Пориандру  слыти. 


^')  Совесть  в  колоколчик  биетъ  ^  глаголет  Полхендру.  ^58)  Гениюш 
указуя  на  Совесть,  Пол1ендру  глаголет.  ^  Указует.на  Совесть.  *0)  Це- 
лю дор,  указуя  на  Совесть,  глаголет  Ге1уюшу.  261)  Ген1юга  Целюдорзг 
глаголет.  ^  Указуя  .  на  Пол1ендра. 


А  Полиартеса  |  изволь  отпущати  ^^^), 
84ь  В  разный  государства  1  цесарства  1скати. 

Целюдоръ  2^*). 
Вой,  Париаедру  |  невесту  ищите, 

Диалду  кралевну  |  ему  приведите, 
Которая  будет  |  ему  обрученна, 

В  нев^ту  драгую  (  опому  вручевеа  ^^^).  \ 
я.  28.  Совесть  2«% 

850  Не  здЬлаетца  оное,  |  не  извол  и  думать  ^'"). 

Я  тебе  советаю,  ]  э',  лутче  раздумать. 
Целюдор- 
Слышв,  Палиартес,  |  аз  тя  отпущаю  ^^^), 

Царства  хе  {скати  |  иваго  в^щаю. 
На  нас  не  над'бйся,  ]  нечего  вамъ  взяти  ^^^), 
855  Токмо  благословение  |  подщуся  подати. 

Буть  ты  благословен  |  отнын4  до  в^ка  ^'''), 

Поживи  ты  отселе  |  на  многая  в^ка. 
Вотъ  теб4  под  знаком  |  вортуны  и  латы  ^"), 
Ковалери  славны,  ]  з^о  пребогаты. 
860  Руиллу  ш,  щитоносца,  1  с  вами  отпущаю  ^'^), 

бартуну  и  Славу  [  теб^&  аз  вручаю  ^'^). 
Р  у  и  л  л  0. 
Готовь  вамъ  служити,  I 
Во  всемъ  угодити. 

Палиартесъ  ^'*). 
Благодаренъ  вам,  отче,  |  от  вас  отхождаю  ^'^) 
865  Благословение  ваше  !  отческо  примаю. 


**)  Указуя  ва  11ол1артеса.  **)  Посылает  воевъ.  ^  Волны  от 
'Х)  Звои1т  в  колоколчикъ.  ^  Совесть  улетает.  ^  Встает  Пол!; 
*")  Целюдор  ему  глаголет.  ^  Блпгославляет  его  1...  (?)  *")  Надева 
вего  латы  1  ковалер1ю.  ^  Дает  ему  Руиллу  щетоносца.  ^  Вручае 
вартуву  1  Славу.  '"*)  Взимает  Руила  сщитоносца,  ^  Кланеетца 
гляпмет. 
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1>уду  достоватн  ]  себЬ  гасударства 

И  «ногия  подщуся  I  покорити  царства. 

И  доставши  оныя,  |  аз  к  вам  возвра1цуся, 
И  пред  вами  в  радости  |  весело  явлюся.  |; 
870  Се  Слава  и  вартуна  ]  со  мною  отходят 

И,  отправивши  дЬ-ю,  |  с  нами  к  вам  приходят^'''). 

Переэндръ  "'^). 
П  азх,  отче,  |  на  во'ву  отхоящаю. 

Целюдоръ  ^'"'). 
Азъ  же  тебя  честно  |  в  пут  тво'  провождаю^'*'  ^^'*).  || 

л.  29.  '  Явление  6  ^'^'). 

Алкалесу,  у  брега  моря  ходящу  и  плачущу,  что  не  полу- 
чнлъ  в  супругу  Тигрину,  я  пропзатися  хощет  аа  то  копиемъ, 
Жалость  ему  то  сов4туётъ,  но  приходить  Палиартесъ  з  Руил- 
лом  1  с  вой  и,  уведав  от  него  истинну,  от  смерти  его  избавляет 
и  копне  его  преломляетъ;  но  выезапу  из  л^а  разбойники  ве- 
дутъ  Тигрнну  связану;  Алкалесъ  ему,  узнавъ  ея,  о  не!  пов*- 
даетъ;  онъ  же  их  побиваегъ  и  Тигрину  у  них  отимаетъ,  и  раз- 
вязываюгь  ото  уз  1  вопрошаетъ  ея,  она  ш  ему  истину  о  себ-Ь 
пов^дуетъ  я  об'Ьп^аются  к  браку  1  нарол  дают  любовию  другь 
в  другу;  пришед  Кунидо  с  стрелами  и  уязв.1яетъ   ^яа.гзз^ 

А лколесъ    ^^*). 
С'Ьтую  горце,  ]  зд-Ь  уединенный, 
875  Печалии  лютыми  |  весьма  обложенны'. 

Ахъ,  плачу  горко  |  I  вопию  слезно, 

И  ничто  мяЬ  въ  св4те  |  может  быт  полезно, 
Печа.1  несносна  |  меня  погубляетъ: 

Знатно,  что  ко  смерти  |  ко  зло'  привождаетъ;  \\ 

''"'^  Отзюдвт  со  Сяавол  и  еарт)-ноП  н  с  Руило'. "')  Отходить  Переэнлр1> 
на  воину  с  вой  своими.  "•*)  Целюлор  его  провождаетъ.  •")  Зван^:, 
^^  Закрыт  завес.  *')  Аргументы.  ^  Зван!.  ^Открыт  завес.  "*<)  Ал- 
колес  ходя   с  коппем  и  пълачет,  при  нем  ИСалость. 
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5'тробу  болезненно  [  н  члены  терзаетъ. 

Состав  мой  телесны  1  оцепеневаетъ  ^''"). 
И  что  мн*  творити,  I  ахъ  горе,  ве  знаю 

И  самъ  себя  смертно  |  погубить  желаю. 
Какъ  М017  1  подумать,  [  чте  сталась  кручина, 

Учивилас  горкал  |  несносна  причина, 
Чего  аз  исБа.1ъ  [  и  хогЬ.1  достати, 

Того  для  и  кралевства  \  подщнлся  отстати 
Ради  цесаревны,  |  Твгрины  любезно', 

Истинно  нарядно'  |  1  веема  полезно'  ^^^). 
Хотйа  бол  оную  |    в  вев*сту  им-Ьти, 

>'  цесаря  славна  |  просити  ю  см4ти 
Под  кантрактом  оным,  |  чтоб  змия  убить 

И  цесарю  зятем  |  Атигрипу  слыть. 
Но  Агралимъ,  шах  татарски!,  |  змия  убиваше 

II  гЬмъ  кралевву  Тигрину  |  в  нев'Ьсту  досташе, 
Азъ  же  того  не  могъ  |  убо  учинитн, 

Чтобы  мн'Ь  онаго  ]  змия  ногубити  ^'*'). 
Того  для  и  не  досталъ  ]  Тигрину  драгую, 

Оную  в  невЬсту  |  себе  преблагую, 
От  чего  с  печали  [  весьма  изумленны', 

Умъ  же  мо'  презелны  |  уже  помрачены. 
В  нечали  несносно'  |  азъ  ушел  01туды, 

В  горести  в  презелно'  |  пришел  оттол  сюды'^'**), 
I  в  лесе  сем  гусгЬйпем  |  с  нечали  шатаюсь, 

Нко  овца  погибшая,  |  семо  аз  таскаюсь.  1 
■    Всегда  азъ  Тигрину  |  горко  поминаю, 

В  слезах  и  стониях  |  семо  пребывпю. 
Ахъ.  милая  моя,  |  Тигрина  красн'Ьйша, 

■Затмила  ми  очи,  |  1стиппо  яснЬПшн! 
Зрением  тобою  |  всегда  веселился. 

Но  пын1;  знатно  \  семо  уме21твился. 

1гр«(!1  му.чыка  ар||1).  **)  Тоже.  ^')    Толп:  ^   Тож>: 
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Жалость  мя  презелно  |  стонат  побуждаетъ, 

Яко  стрелой  острою,  |  серце  ми  пронзаетъ  ^^^). 

Жалость    2^^). 

Алколесе  б^двы,  |  что  ты  зд*  стеиешн. 
^1^  Горво  бо  истинно  I  нын'Ь  вопиеши, 

Какъ  ты  ростался  |  с  любезно'  Тигриной, 

С  оною  прекрасною  1  истинно  единой? 
ХогЬл  ю  достати  |  себе  во  супругу, 

Собщитис  онаму  |  нелеснаму  др}ту. 
^>*-<^  Ажио  оная  I  от  васъ  удалилась, 

Агролиму  мерску  |  в  нев-Ьсту  вчинилас 
Я  тсб*  сов-Ьтую,  [  Алколесе  друже, 

Умерща1ися  скоро  !  истинно  нехуже. 
Се  им'Ьешъ  копне,  |  онымъ  ты  пронзися, 
»2'>  За  чест  бо*  Тигрнны,  |  ей,  не  устрашися  ^®^). 

Алколесъ    "    ). 

Это  и  правда,  |  нечего  мн-Ь  ждати, 

Пора  себя  нын-Ь  |  скоро  закалати  ^^^).  || 

Любезная  Тигрина,  |  за  васъ  умираю, 

С)м  бо  копиемъ  острым  |  себя  закалаю. 

Палиартесъ  ^'^')- 
930  Стой,  не  колись  напрасно,  [  что  ты  сотворяеш. 

За  что  ж  нечаянно  |  смерть  а1ую  желаешъ? 
Се,  копие  твое  |  из  рукъ  отимаю. 

Тебя  же  о  имени  I  твоем  вопрошаю  ^^^). 

Алколесъ    ^^'). 

Не  мешай,  господине,  |  мн^Ь  себя  убити 
93^'^  П  симъ  копиемъ  моим  ]  серце  ми  пронзити. 


289)  Тоже.  '*^)  Жалость  глаголет  Алколесу.  '•^^)  Указует  ему  на  коше. 
2^)  Беретъ  коп1е.  ^  Стоновитцана  колеи!,  копие  против  серца  держит. 
2**)  Приходит  Полиартес  с  присутствующ1м1  1  Слано'  ^  0артуно\  2*)  Взяв 
аа  руку  Алколеса  3  ухватя  за  копие  глаголет.  ^  Отнимает  копие.  ^^^^^д. 
колес  плача  глаголет,  Полиартес  его  под'емлет. 
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Чего  ты  о  имени  |  моеыъ  вопрошаешъ, 

Умретп  за  друга  |  напрасно  мешаеш  ^^ 

Палиартесъ    ^\ 
Скажи  ни,  друхе,  |  что  ваыъ  учивалась, 

Какая  кручина  |  тебе  приключилась. 
А  от  смерти  тебя  [  аз  днесь  избавляю, 

Се  1  Еоппс,  твое  {  злобво  прелоньляю 

Алколесъ    ^*"). 
Пов-Ьдаю  теб4  |  азъ  суще  без  лести. 

За  что  главу  свою  |  возжелах  бол  стерт 
Был  аз  у  цесаря.  |  славна  Атигрина; 

.    У  онаго  дщерь  есть,  |  прекрасна  Тигрв 
Хогк]  6о  оную  I  в  нев'!Ьсты  нонятн. 

Себе  же  в  супругу  [тую  сочетатп.  || 
А  в  том  цесарстве  |  былъ  зии!  превелив1й. 

Поедал  пренногих  |  трапезой  толик1В. 
Атиг1>инъ  з'Ьло  ж  [  о  том  был  ужасенъ, 

От  зып1Еа  яда  |  вчинился  пристрашеиъ 
Во  мпоги  государства  |  послы  посылалъ. 

Хто  змия  убьетъ,  I  тому  обЬщал 
Дщерь  св»)Ю  Тигрипу  |  в  супругу  отдать. 

За  убоиство  змин  |  зятем  учинять. 
Того  змия  ()гро.1имъ  I  шахъ  )  убнлъ, 

Цесар  же  Тигрину  [  в  супругу  вручил! 
А  опъ  есть  злообразен,  [  на1зя  и  подумат 

И  такова  мерскаго  {  невозможно  вздума 
Атигрина,  дщер  его,  |  з^о  есть  прекрасна 

Яко  солнце  в  лете,  |  сияет  та  ясна, 
Азъ  же  того  змия  |  не  могох  убит» 

II  за  то  оную  |  не  могъ  получпти. 
Того  для  и  семо  I  хощу  аз  умрети 


^  Встаетъ  Алколесъ.  ^  Палиартес  спрашиваеть  Алколеса.  ' 
1ет'ь  копве.  ^"}  Пове.т^'ет  Ллколес  о  себе.  ^  Плача  глаголег 


I  вместо  оной  I  главу  свою  стерти. 
То  вы  ып-Ь  оное  [  творит  пометали. 

Къ  болшсму  рыданию  |  мене  побужда.ш. 
Ка,1ость  не  престаетъ  |  мене  угрызать  '"*) 

И  тЬиъ  П1)езе,1не  |  утробу  пронзать. 
V  о  инепи  моемъ  |  изволишь  узнатн: 

А.1колес  есть  кралевичь  |  такова  позвати. 
)  вашемъ  хе  имени  |  слышати  желаю, 

О  чеиъ  васъ  любезно  (  нын%  вопрошаю  ^' 

Полиартесъ. 
1зъ  твою  мерзкую  |  Жалость  прогоняю  ^*'^), 

Тебя  ж  от  суин11аил  |  сего  избавляю. 
1то  тебе  хорошева  1  так  зло  учиняти  ^''^), 

За  д'Ьвку  напрасно  |  себя  уморяти? 
'азве  же  прекрасно,  |  преясво  свяегь. 

Что  ваша  особа  ]  себя  сокрушаетъ? 
1люнь,  покЕпь,  I  не  крунгась  напрасно, 

Творв  мою  волю,  {  творн  быти  власно. 
Тойдем  со  мною  I  царства  достовати, 

Силами  своими  |  цесарства  1скати  ^'''). 
^зъ  есть  Полиартесъ,  [  греческ!  кралевичь, 

Силны  и  богаты  |  оный  цесаревичь; 
1ослан  от  отца  своего  ]  везд-Ь  храбровати. 

Силу  бо  и  храбрость  |  свою  об'являти. 
уе  есть  при  ми*  |  вартуна  и  Слава  ^'"'), 

И  будет  венчанва  |  моя  вскор'Ь  глава, 
иного  же  1  войска  |  при  себ'Ь  им^ю     ^*"'), 

Кова.1ером  славным  |  назватвся  см^ю. 
^  ты  буть  мн4  друг  I  и  приятел  В'Ьрны', 

Во  всяких  случаях  |  ей  велвцем'1рны.  [| 


);ет  ва  Жалость.  *^')  Спрашивает  о  ^мев^  Полнартеса.  *'б)  Про- 
гь,  **)  Убегаетъ  Жалость.  зоТ)  Берет  Л.1К0.1еса  за  руку  I  по- 
|1  своем.    **)  Укааует  па    бартуну  1  Слвпу.  **)  Указует   на 


Алколесъ    ^'"). 
Всегда  го'говъ  |  при  тобЬ  аз  быти 

И  во  всеиъ  иодщуся  |  рабски  ваи  слукнти; 
Толко  ты  не  остав  меня,  |  б^^дна  челов^^иа, 

Буду  вам-ь  служити  |  от  нынЪ  до  в^^ка  ^'^). 

Иолиартесъ. 
Что  за  шум  I  в  л'Ьсе  учинился? 

Или  хто  нечаянно  |  во  оном  заблудился? 
Внжду  бо  разбойниковъ,  |  девицу  ведущу  ^'^), 

Руц4  оно'  связаны  |  на  поко  *)  имущу. 

Алколесъ    ^'■'). 
Ах,  се  есть  милая,  ]  прекрасна Тигрина, 

Атифина  цесаря  [  дщер  она  едина. 
Извол  же  онаю  |  вскоре  отбивати, 

У  оныхъ  разбойников  [  всемерно  отнятд. 

Иолиартесъ. 
Руилло,  I  с  вой  скоро  I  сие  отимите  ^^*) 

1-1  во  мв'!^,  не  мешкавъ,  {  (^е  приведите. 
Кжель  давать  не  станут,  |  побе'те  до  смерти; 

Хощу  сию  девицу  |  в  нев-Ьсту  1М'Ьти  ^'^). 

Руилло  ■'"'). 
Тотъчесъ  отправлю  ]  сие  наше  д4ло, 

Отымемъ  же  онаю  |  у  злод+.евъ  см^о  ^'^). 
Отдайте  кана.1т  |  сию  намъ  девицу. 

Яснейшую  опую  I  красну  10лубицу!  || 


*1")  Алколес  клавеяс  Полгартесу  глагалетъ,  ^11)  Д[ес  шум1тъ.  313)  в 
вяет  шум  и  рязбо'никп  ш^д)?  девпну  связаау.  ")  [Ошибка  писца,  вм.  яаош 
"МЫ).-,  паорнк,  наладъ).  *"*)  Алколрс  ув1ля  Тнгрнпу  весело  глаголе 
Полиартесу.  зн)  Г.саголет  1*уилле.  *'*)  Указуот  на  Тигрину.  "*)  Руи.т 
п.   во^  С>роса''тца    на    розбо'н1коп.    ^'')    Глаголет  разбо'в1ко11. 
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РазбойннЕЪ  1. 
Не  дадимъ  ста,  I  нешто  ты  нам  зд-Ьлаешъ  ^'^). 
Разбойникъ   2. 
1015  Вишь  ты  1  самъ  от  насъ  I  смерти  не  убегаеш. 

РазбойЕикъ    3. 
Что  вамъ  дкю  ]  до  сея  девицы? 
Разбойникъ    4: 
Не  дадимъ  поистин'1  |  преЕрасни'  зевицы. 
Полиартес    ^'^). 
Что  вы  стали,  |  скоро  отнимайте, 

Си1ъ  же  бо  злод4евъ  [  смертно  убива'те  ^^"). 

Тигрнна   ■*2'). 
1020  Помилу'  мя,  б'бдную,  |  НИ  изволь  убити, 

Во  младых  .тЬтех  |  напрасно  згубити. 
Бози  за  то  безсыертцн  |  будут  вам  платить, 
Аще  ля  вдзможете  |  меня  пощадить. 

Полиартесъ   ^^^). 
Не  ужасайся,  любезная,  \  ясиМша  зеница, 
1035  Цветуща  во  младости  |  прекрасна  девица. 

Азъ  хощу  над  вами  |  милость  учинити. 

Товыо  подцщсь  притчпну  I  свою  об'явяти. 

Т  и  г  р  и  н  а. 
Истинно  пов'&даю  |  теб'Ь  всю  лритчину, 
Нашедшую  быти  [  сию  ми  кручину.  || 

»|8)  Раабо'н!  |ки]  держут  Т1гр1ву  ^  Руилле  не  отдают.  "»)  Полиартес 
врипнт  на  Руиллу,  велвт  скоро  ее  отнять.  '»')  Отвиает  Руилло  Тнгрину 
у  разбо'наковъ  ^  ах  уОивает.  *'')  Тнгрвна  кланяяс  Полиартесу  глагол'т" 
Щ  Полиартес  подая|в|  ее  аъ  земли  глаголет  Тигрнае. 
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л.ВЗ.  1030  Азъ  есмь  дщер  цесаря,']  славна  Атигрина  ^^^). 

Тигрина  злосчастна  |  онаго  едина. 
Несчастие  злое  |  сие  мн-Ь  явися: 

Зми1  в  нашемъ  царстве  |  страшенъ  проявися. 
ВсЬхъ  же  людей  |  оный  поедал, 
1035  Никому  поистинн'Ь  I  нимало  спущал. 

Цесар  же,  отецъ  мой,  |  тако  возв^Ьщал: 

Хто  убиегь  змия,  [  'Тому  мене  обещал. 
Змия  же  того  |  Агролимъ  убилъ, 

Отецъ  же  мя  онаму  |  в  невесту  вручилъ. 
1040  Азъ  же  за  онаго  |  з-Ьло  не  хотЬла, 

Убится  смертелно  |  оттого  хотЬла, 
Понеже  есть  оны  |  з-Ьло  преужасенъ, 

Премерски!  татарин  |  1  велми  престрашен. 
Отецъ  же  мо'  неволею  |  хогЬл  мя  отдать, 
1045  Азъ  же  смерть  желала  |  лутче  восприять. 

И  от  той  бо  горести  |  в  лесах  сихъ  гуляла  ^"^), 

Горесть,  скорбь  несносную  |  всегда  поминала. 
В  томъ  лесу  разбойники  |  мене  изловили  ^^^) 

И  связавши  съ  собою  [  бедне  уводили. 
1050  Богъ  тебя  прислал,  ]  друга  мне  е'  в-Ьриа  "^^^З, 

В'Ьдаю  ПОИСТИНН'Ь  |  вас  нелицемерна. 
Избавил  ты  меня  |  от  сих  лиход^евъ, 

От  оныхъ  презлобных  |  1СТинно  злод^евъ. 
За  что  богъ  плательщик  |  тебе  господину, 
1055  Милостивому  отцу  |  1СТИНН0  едину. 

Токмо  1МЯ  ваше  |  в^дати  желаю  ^^^^), 

О  ТОМЪ  тебя  любезно     нын-Ь  вопрошаю, 
А  за  сие  благодарна;  |  чем  вамъ  отслужити? 

Токмо  сами  бози  |  будут  вам  платити. 


323)  Поведуег  Тигрина  Пол1артесу  случившееся  о  себе.  324)  Указует 
на  лес.  ^  Указуетъ  па  розбо'ншов.  ^  Кланоетца  Полгартесу.  ^^т^  Во- 
прошает Полиартеса  о  ^мен!. 
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Полнартесъ   ''-'*). 
Вашему  величеству  {  сне  обьяашю: 

Азъ  есиь  цесаревичь  ]  греческш,  являю. 
Полиартесъ  называюсь,  1  желаю  служити, 

Во  всяких  случаях  |  тебе  угодити. 

Купидо    ^'\ 
Возлюби,  Тигриао,  \  друга  ваиъ  не  лесна, 
В^рна  Полиартеса,  1  !стинно  всечестна. 

Тигрпна  ^■'''). 
От  всего  сердца  |  тебя  юзлюбляю, 

Другом  тя  сердечным  |  тако  называю. 

Купидо    ^3^). 
Такъже  и  ты,  Полиартесъ,  |  возлюби  Тиг1»ину, 
Цесаря  трапезонска  |  дщер  сию  едину. 

Полиартесъ  ^^^). 

Расааленъ  К^иидаю  |  ныв^  азъ  бываю, 
Тебя  же  в  невесту!  свою  нарицаю.  || 

Тигрина  ^^^). 

Не  можешь  меня  нын^  |  нев^то'  назвати, 

Но  прежде  Агралима  |  подщись  убнвати. 
О  любви  же  моей  |  не  изволь  сумиеватца  ^^*): 

Токмо  она  смертию  |  возможетъ  скончатца. 
Ты  иди  днесь  скоро  |  к  отцу  Атигрину, 

Об'яви  о  мн'Ь  быть  I  ему  сею  притчину, 
Просн  с  Агралимом  |  в  поединках  битца  ^^°); 

Толко  возможен!  ли  I  со  оным  сразитца? 


*'*)  Полнартес  е' о  себе  понелаетъ.  **)  Приходит  Купидо,  (Палнарътеса 
Тнгрину  стьрелой  уязвъляст.  ^  Глаголет  Палиартееу.  ^')  Купидо 
л1артеса  огрело'  уязвлпетъ.  *^  Глаголет  Тигрине.  ^  Тхгрвна  глаголет 
Д1артес>.  ***)  Цолуетца  с  Полвартесом.  '^)  Велит  Полиартесу  битца  со 
ролимомъ. 


^ 
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1080  Понеже  он  зв-брску,  |  ахъ,  силу  им'Ьетъ, 

Над'Ьюсь,  тебя  |  всяко  одол'Ьетъ. 
Буде  его  убиешъ,  |  буду  вамъ'  супруга  '^'^^')- 
Признаваю  тя  нын-Ь  |  за  милаго  друга. 

Полиартесъ  ^'^^), 
Дай  мн-Ь  в  томъ  порол,  |  что  супруго'  будешъ. 

Т  и  г  р  и  н  а. 
1085  РТстинно  по  правд*  I  меня  не  отбудешь  ^^^). 

Полиартесъ. 
Въ  верности  пороля  I  с  тобою  ручаюсь  ^^^). 

Т  и  г  р  и  н  а. 
Азъ  же  в  волю  вашу  |  вся  [днес]  предаваюсь, 

Полиартесъ    '^^^). 
Послеб  от  тебя  |  не  учинилас  |  какова  обманства? 

Тигрина    ^^^). 
А  я  от  тебй^  чаю,  |  не  было  б  лукавства? 

Купидо    ^•*2). 

1090  Въ  Верности  сей  вам  |  пороль  заключаю, 

А  самъ  же  в  домъ  свои  |  нын-Ь  отхождаю  ^^^). 

Полиартесъ  ^'^^). 

Пойдемъ  вси  купно  |  врага  доставати, 
Агралима  шаха  |  злобна  убивати. 
Тигрину  съ  собою  1  любезную  вземлю, 
1^^^  А  л  колеса  ш  друга  |  с  собою  поемлю  ^^'''  ^"^^^  ^■*^).  ] 


ззв)  Буде  его  уб'ет,  желает  быт  супруго'.  '•^')  Просит  в  том  у  Тигр1ны 
пороля.  ^  Онаш  ему  в  том  дает  порол,  Куп1до  розн1мает.  ззэ)  Заклю- 
чают между  собо'  парол.  з*^  11ол1артес  Тигрхне  глаголет,  з-п)  Тигрина 
11ол1артесу  глаголет.  ^42^  Куп1до  им...  ^'З)  Заключив  парол  Купидо  отхо- 
дит. ^  Берет  Тигр1ну  за  руку.  ^  Отходят  Полиартес  Тигрина  и  Ал- 
колес.  **б)  Звани.  з^т)  Закрыт  завес. 


Явлен1е  7  ^*'^). 


Атигрину  седящу,  присутствующему  Агролиму,  Ире-  1^ 

редстоящу  (и  пров'Ьщающу),  првходягь  даыы;  по-  ^ 

о  в  л4се  гуляющую  Тигрину  уведоша  разбойники; .  о 

юсть,  а  Аградпыъ  въ  ярость  приходит;  разсуядаю-  -> 

рак,  васыехающеся  Предуведению,  внезапу  входи1'  ц 

со  Слаао',  и  вартуно',  и  Руилом,  и  с  вой,  ведящу  Ти-  ^ 

ую  у  разбойников,  и  Алкалеса;  и  лряи^уся  о  иев^сте  " 

тъ  \  вопрошающа  от  отца  Тигрпна,  ^  кого  же-  4 

к,  онаж  хощет  итта  за  Полиартеса,  и  ему  отецъ  ^ 

о  услышав,  Лгр'олииъ  всБОчввъ  ж&таетъ  битца  на  ^ 

Атвгрином,  во  Полвартесъ  вместо  цесаря  сам  с  Аг- 
.стца  и  его  убиваегь,  за  что  цесар  ему  Тнгрину  в 
1ает;  бываетъ  п^^нне  и  триумеъ.  Палиартесъ  паки 
тходитг  з^«'  3^"). 

Атигрипъ    ^^')- 

весели!  ныи11  |  с'вами  пребываю,  ' 

В  радости  велице'  |  себя  забавляю.  ]| 
же  в  печали  |  ве  инанъ  аз  быти  .  •■ 

И  яже  с  плачевными  |  не  буду  же  слыти. 
м4ю  уже  ]  себе  оборону  ^^% 

Агралнма  мила^  {  седяща  нр^  з'рону. 
Боро  же  иодщуся  {  бракъ  имъ  учвнити, 

Дщерь  мою  Тигрипу  |  в  супругу  вручити. 
стинно  люблю  вас,  |  злтю  мой  любезны  ^^^), 

Будя  мн4  пряятел  1  веема  преполезны. 
^1  бо  нас  от  змия  |  лютаго  избавилъ, 

Свое  имя  славное  |  пред  всеми  '11рос1авил. 


менты.  *'^)  Зван!.    ^   Открыт  завес.  *")  Сиднт  на  троне, 
лим    и  с>-аатори.   ^  Указукт  на  Огролииа.   ^    1'лагслет 
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Сенаторъ  1  ^''^). 

Истинно  совету емъ;  |  надлежитъ  творити, 
Еже  бо  Агролиму  |  зятем  тебе  слыти. 

Сенаторъ  2  •'^^^), 

1110  А  чего  уже  |  долго  ль  ожидати. 

Пора  бо  с  Тигрино'  |  онаго  венчати. 

Агролимъ    ^^^). 

Я  ужъ  давно,  цесарю,  |  С1е  ож)даю^ 

Да  Тигрину  в  супругу  [  себе  сочетаю  ^^^). 

Дама    1.^^^). 
Цесарю  славны,  |  тебе   возв-Ьщаемъ. 

Дама    2. 
1115  Печал  вам  несносну,  |  слезну  провЬщаем. 

л.  36.  Дама    1.  • 

Дщерь  твоя,  Тигрина,  |  при  море  гуляла. 

Дама    2. 
В  лесе  бо  дремучемъ  |  горестно  рыдала. 

Дама    1 , 
Пришли  бо  разбойники,  |  ону  восхищали  ^^^). 

Дама    2. 
Связавъ  бо,  съ  собою  |  дщер  твою  те  взяли. 

Дама    1. 

1120  Мы  же  от  страху,  |  ахъ,  все  разбежались  ^^^). 


3^)  1  сенаторъ,   кланяяс,  указуя   на   Огролима,    цесарю  глаголет. 

3*)  2  сенатор  также  указуя  па  Огрол1ма  цесарю  глаголет.  356)  Огролим 
иоклоняс  цесарю  глагол етъ.  357^  Приходят  дамы.  ^  Возвещают  дамы 
цесарю  о  Тигрине.  ^^)  Плачя  глаголют.  •'^О  Кланяютца  цесарю. 
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Дама   2. 

НынЬ  ж  пред  тобою  I  с  печалию  явились. 
Атигринъ    ^^'). 
.хъ,  горко^  слезво  ]  сие  ын^  явилось. 

Серце  мое  б'бдное  |  в  крови  обогрнлось  ^^% 
..\ъ,  проклятыя,  1  что  ни  учинили, 

Почто  мя  зъ  дщерию  \  горко  разлучила! 
Еоро  бо  оных  {  подъ  арестъ  отдайте, 

Утре  же  ояымъ  |  главы  отсекайте  ^^'). 
1ы  ш  по  всемъ  дорогамъ  |  в  скорости  бегите  ^^*), 

Ону  у  разбойников  |  догнав  от'имите. 
1хъ,  учинися  мне  \  горесна  кручина! 

Слышь,  Агролимъ,  I  экая  притчина!  || 
его  б  было  не  чаялъ  1  и  не  думал  бнти  '^^), 

Л  ныЕ'11  бо  ста.1ся  I  во  печали  сшти. 
;ог6л  бы.50  бракъ  I  3  банкетом  чинити, 

В  невесту  Тигрину  |  аз  тебе  вчинити, 
>жно  не  радость,  |  но  печал  настала, 

Серцо  мое  в  горесть  |  в  презелную  впала. 
.то  о  семь  разсуждаете,  |  о  друзи  любезны  ^^\ 

Дайте  мн%  сов^т  |  истинно  полезны. 
.  с  тобой  что  д-Ьлат,  |  уже  саиъ  не  знаю  ^^^), 
В  слезах  облиенны  \  горесно  рыдаю. 

Агролимъ  ^^Ч 
.хъ,  что  се  учинилась  |  такова  незгода. 

Пришла  бо  несносная  |  сицева  погода. 
ИШИ.1СЯ  певЬсты,  |  ахъ,  велии  прекрасно', 

Сонцезр&чнын  светом  |  оныя  преясно'. 

ь,  под'ем  рук1,  слезно  глаголет.  ^  Крпчит  на  дам-ь^  "■)  От- 
[  арестъ.  !'^)  Глаго.1етъ  Боемъ,  они  в  развые  страны  дого- 
Рлаголет  цесар  еплачемъ  Агроламу.  ^''^)  Сенатором  глаго- 
оборотяс  Агролнму  глаголегъ.  ^^}  Агролим  вскочя  съ  сгула 
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Что  могу  аз  б4дны  |  выы'Ё  учвнити  ^^^)? 

Подщуся  аз  самъ  себя  1  смертелно  убитн. 
Поаеже  растаюся  |  с  -тобою,  Тигрива, 

Л[х],  С1ГЁТ,  код  преврасная,  |  истинно  едя 
пъо  Ахъ,  злыа  разбойницы,  |  что  вы  учинилн  ^^\ 

За  что  ыа  с  прекрасно'  |  тако  разлучили? 
Пойду  бо  невесту  1  сюю  доставати  ^'^), 

Вас  бо  презлобвыхъ  |  подгцусь  убнвати.  || 
л.  37.       Либо  ея,  милую,  |  конечно  достану  "^), ' 
115^  Или  самъ  аз  б'Ёдно'  |  ей  хити  престану. 

Не  мешкаю,  шествую,  |  пред'явлю  конечно, 
Что  люб.тю  Тигрину,  [  ей,  ей,  всесердечно  ' 

Сенаторт.    1  ^'*). 
Не  и:1волте  нанраспо  |  себя  сокрушати, 

Скорбь  к  серцу,  кручину  |  явву  полагати. 
1160  Авос  либо  оная  [  пред  ва^I^  явптца, 

То  п  печа.1ь  в  радость  |  ваша   премепитц] 

Севаторъ  2    ^''^), 
Что  ж  прежде  времени  {  п  п.1акатп   слезно, 

Хотя  ^  в'Ьдаю  I  1стинно  (ти)  болезво. 
Но  токмо  на  богов  |  изволь  уповать, 
1165  Л  печал  свою  зелпую  ]  подщпсь  отлагать. 

Лтигринъ. 
Не  можно  печа.ш  |  сея  позабыти, 

Разве  бо  с  мертвыми  |  в  могилу  ся  скрьгг 

Предув^деви  е  ^'''). 
Пстиану  глаголю,  1  все  то  применитца,  ■ 

Печа.1  твоя  в  радость  [  вскоре  цреселитц! 


3^)  Унывно  г,1ага1ет.  ^  Паки  яро  глаголет.  ^•^)  1дя  глаго. 
зи)  увывао  глаголеть;  ^')  Уходвть  Лгро.^пн.  ^^)  1  сенатор  цесарю 
голет  встав.  *""■)  2  сенатор  цесарю  глаголет  встав.  ^^)  Прелуведен1е  це 
глаголет. 


Палиартесъ   ^"). 

по  Монархо  честв^йшш,  |  ...   Цесарю  яснМши!!  В 

К  теб*  прихождаю,  |  ...  Радость  11ред'яв.тяю.  [ 
Приведох  девицу  [  ...  Ясн^йшу  зеницу,  |  ^'^) 

Тигрину  кралевяу,  |  ...  Твою  цесаревну.  | 
Огнях  у  злод-Ьев,  |  ...   Ваших  -чиходйевь.  | 
п^  Ову  вам  являю  {  ...  С  нею  поздрав.1яю.  | 

Атигрннъ   ^'*}. 

Ахъ,  дщп  моя,  ]  ах,  ты  моя  радость! 

Старость  иоя  нын'Ё  |  пременися  в  младость. 
Печал  ноя  нын'Ь  |  уже  пременилась, 

Вижду  дщер,  Тигрина,  |  предо  иною  явилас. 
1190  Радуюсь  любезно,  |  па  тебя   взираю, 

И  вси  НОИ  печа.1И  |  от  ся  отлагаю  ^^^). 
Тебе  же  любезнаго  \  о  семъ  вопрошаю  ^^^), 

Б.1агодярение  и  честь  {  тебе  воздаваю. 
Хто  ваша  милость,  [  изволте  сказатн  ^*^), 
|1в5  О  своем  бо  имени  |  ясно  показати. 

И  БЕВО  дщер  мою  ]  извапил  достать, 

Изволте  мн4  оное  )  воскоре  сказать. 

Полиартесъ  ^*'^). 

Истиняу  пов'Ьдаю  [  вамъ,  цесарю  славны, 

В  храбрости  сияеши  |  во  всем  св^те  явни. 
1200  Азъ  семь  Полиартесъ,  |  гречески!  царевячь, 

Целюдора  цесаря  |  силны  цесаревичь. 
От  отца  посланны'  1  храбрости  искати, 
Своею  бо  сзлою  [  царства  доставати.  | 

^)  Прихода!  Полиаргес  с  Тигрино'  ]  со  всЪми.  зм)  Полиартвс 
есарю  держа  в  руке  Тигрину  глаголет,  з'")  Цвсар  встав  с  трона  объ 
йлет  Т1грину  )  целовав  глаголет.  *")Саднтца  иа  трон.  **')  Благодари 
ая!артеса.  **)  Спрашивает  о  ]мен1  его  1  где  взял  Т1грину.  зм)  Полн 
1ртес  ооведает  о  )мев1  своем  I  где  в^ялъ  Т1гр1ну. 


»  л 


.'%■:■ 


"'♦■•  . 

1^ 


с,   , 
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1^.:  л.   38.       Слава  и  вартуна  |  со  мне'  обитаетъ  ^^^), 

Щ.,,  1205  Яже  тво'  зракъ   царски!  |  тыя  оглядает. 

Ь|  И  дщер  ТВОЯ;  Тигрина,  |  нечаянно  попала, 

Щ/  Чють  бола  от  разбойников  |  она  не  пропала. 

1^"^  Азъ  ея  отнявъ,  |  се  явна  пред  вами. 

Милости  желаемъ,  |  да  будет  над  нами  ^^^). 


Атигринъ. 


^!^-  ^^^^  Изволте  вы  с  нами  |  все  вкуп4  садитца, 


С  нами  во  забавах  |  семо  насладитца  ^^^). 
Тебя  же,  дщер  мою^  |  о  семъ  вопрошаю, 

Притчвну  бо  оную  I  слышати   желаю  ^®^). 
За  что  тебя  злодеи  \  из  л'Ьсу  украли, 
1215  Разбоемъ  нечаянно  |  насилно  тя  взяли. 


888^ 


Тигрина  '^). 

Отче  любезны',  ]  истинно  в'Ьщаю, 

Азъ  бо  гулях  в  л-Ьсе,  |  тако  пров-Ьщаю. 

Нечаянно  разбойники  |  мене  уводили, 

Дамы  же  от  страху  }  от  мя  уходили. 
1220  Сей  же  от  разбойников  |  меня  отбиваше  '^), 

К  вашему  величеству  |  сюда  привождаше, 

Палиартесъ    '^^\ 


Не  см'Ью  вам,  цесарю,  |    о  семъ  говорити, 
Желаю  бо  Тигрину  |  в  нев-Ьсту  просити. 


Атигринъ    ^^^). 


Не  могу  то  зд-Ьтт,  |  уже  обрученна, 
1225  Шаху  Агрол1му  I  в  невесту  врученна.  : 


3^)  Указуетъ  на  Славу  I  вартуну.  ^  Кланеетца  цесарю,  з*)  Садятца 
Полиарътео  Тигрина  и  Алкалес.  ^  Цесарь  спрашивает  Тигрину. 

■   ^^^  Т}грина  ш  поЕелует.  *^^)    Указует  на  Полиартеса.  ^    Полиартес 
Т1грину  у  цесаря  просит  в  невесту.  ^^)  Сказуетъ  про  Огролима. 


1 


-У^!^. 
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Агролимъ  ^®^). 
1  ли,  пакосно',  хощешъ  1  в  невесту  понята  ^^^), 

У  меня,  прехрабраго,  I  опую  отнята. 
1а  уж  давно  моя,  |  что  тебе  за  д4ла? 

Убью  тебя  ыерскаго.  |  прежестока  сн^а. 
акъ  ты   смЬешъ  глупо,  |  ах,  тако  дерзати, 

Подщусь  твои  члены  |  аз  зл'%  разорвати. 
10б  безд^1вт:ъ,  |  такъ  ын'б  досаждаетъ, 

В  иев-Ьсту  Тигрину  |  себ'Ь  доставаегь. 

11о-1иартесъ   ^'*). 
е  бранись,  каналия,  |  иерская  ты  харя, 
ТТодыия  тя  о  зенлю,  |  с»аху  вас  ударл. 

Агролимъ  ^^°), 
1,  откуды  сила  (сила)  }  сия  в  тебе  стала, 
Или  уж  и  мочи  {  с  тебя  мне  не  стала. 

Полиартесъ   ^^*). 
акъ   ты  хощеш  цесаревну  [  во  невесту  взятн, 
Азъ  тя  подп1уся  I  вскоре  убивати. 

Агролимъ   '^^'). 
силнен  тебя  |  змия  умертви-чъ, 

За  то  цесар  Тигрину  |  в  невесту  вручилъ; 
ты  приступаешъ  |  истинно  напрасно, 

Бранишъ  ^  ругаешъ  \  всячески  престрасно. 

Полиартесъ   ^"^Х 
ы  убил  змия  1  такова  шъ  капа.1"ю, 

Годна  себе  брата,  |  премерска  рагальго.  II 


зм  приходит.  ■=■*•)  Понеже  с.1ыша  те  розговоры  I  с  яростим 
артесу.  **!)  Полвартес  бъроннт  Агрол1ма.  .^  Агролим  гро- 
[нартсс  замахиваетца  ва  вего.  ^  Агролим  сказывает  о 
1у,  яко  силнее  его  зм1я  поведал.  '*')  Полиартес  сказыв|а|ег 

[Пу  у  рОзбо'ПНКОВ  ОТНЯЛ!.. 


"1 
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л.  39.    •   А  я  у  разбойниковъ  |  Тигрину  отнялъ  ^^^) 

И  к  родителю  цесарю  [  ее  привождалъ. 

Агролимъ  ^^^). 

Не  смотрю  на  тебя,  •  творю  мою  волю, 
В  супругу  сообщитй  I  оную  изволю. 
1250.         Благородны  цесарю,  |  изволь  сочетать, 

Нев-Ьсту  Тигрину  I  в  супругу  ми  дать. 

Атигрипъ  ^^^). 

Я  спрашу  ш,  I  хощет  ли  та  быти, 

И  ежеб  супругою  ]  тебе  другу  с.тыти. 

А  в  неволю  не  хощу  |  оную  отдать, 
^255  Дабы  от  боговъ  гн4ва  |  себе  не  принять. 

СлышИ;,  Тигрина,  ]  дщи  моя  любезна  ^^^), 
За  кого  желаешъ  |  в  сухфугу  полезна? 

За  Полиартеса,  |  иль  за  Огролима  ^^^), 
Скажи  мн'Ё  пожалуй,  |  дп^и  моя  едина. 

Тигрина  *^^). 

1260  Не  хощу  за  Агралима;  |  желаю  аз  быти, 

Ежеб  Палиартесу  |  женою  ив^  слыти. 

Атигрипъ    ^^^). 

Агролиму  женитис  |  на  васъ  воспрещаю, 

Васъ  же  Палиартесу  |  в  невесту  вручаю. 

Агролимъ   ^^^). 

Ахъ,  гд-Ь  это  правда  |  твоя  учинилась, 
1265  Слово  твое  верное  |  уже  пременилась. 


399)  Агрол1м  замахиваетца  на  него.  ^  Агролимъ  плюет  на  Пол1ар- 
теса,  а  Тигрину  просит  в  невесту  у  цесаря,  дабы  ихъ  сочетал.  *^)  Цесар 
Агрол1му  глаголет.  *^)  Тигрине  глаголет.  *^)  Указует  е'  на  Пол1артвса 
1  на  Огролима.  *^)  Тигрина  желаетъ  быть  невесто'  Полиартеса.  **)  Цесар 
вручает  в  невесту  ее  Полиартесу.  *^)  Вскочит  1  зовет  цесаря 
на   поединокъ. 
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б-Ьщал  мнЬ  дщер  свою  1  в  нев^^сту  отдати, 
Нын^Ь  же  П0ДЩИ.1СЯ  |  ты  ын^  отказати  *''^).  || 

ыть  за  то  на  поединокъ,  |  извол  со  нно'  битца, 
Подщися  же  въ  ярости  |  жестоко  сразитца. 
не  уступлю  те{кЬ,  |  сражуся  с  тобою, 
Иль  сан  умру,  I  иль  убиенъ  будеш]  ты  мною***^). 

Полиартесъ. 
ы  ли  цесарю,  капалзя,  |  тако  досвждаешъ, 
На  поединоЕъ  сы'Ёло  |  его  вмзмваешъ. 
за  цесаря  иду,  |  извол  со  ино'  битца, 

Я  вскоре  над^юся,  |  от  ня  повалисъца  '*'^^). 
е  труди  онаго,  |  сраж'ася  деесь  скоро, 

Твори  же  ненедленно,  |  твори  д^о  споро. 
3  за  честь  Тигрнны,  |  себя  не  жел^ю, 
Над^^юсь  истинно,  |  тебя  одолею. 

Атигрипъ    *^^). 
ер11ай,  любезны',  |  имам  аз  отдати, 

Дщер  мою  Тигрину  |  в  суиругу  вам  дати. 

Слава  ^"). 
[зволь  'отправляти,  |  ...  Съ  Славо'  пребывати.  | 
Истинно  победишь,  I  ...  Конечно  уыертвиш.  | 

бартуна  *^''). 
артуна  будетъ,  '  ...  От  тя  не  отбудетъ.  | 
Будет  убиенны  |  ...  Б^дны  пороженны.  | 

Гуилъло    "% 
[звол,  цесарю,  \  сего  убивати, 

Себе  ш  во  нев'Ьсту  |  Тигрину  достати.  [| 


им  яро  цесарю  глаголет,  *")  Встает  По.тиартес.  •")  Зовет 
собою  жа  поединок.  ■"")  Цесар  повелеваетъ  ему.  "')  Слава 
1ртуна  колесо  вертит.  *")  Руилло  глаголет  Пол18ртесу.  ■ 


к    ^^- 


;г\/> 


^^»"'-: 


г^» 


>«  . 
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Л.  40.  Полиартесъ    '*^^). 

ЙГ-;  Азъ  на  вас  1  см'Ьло  выхождаю.  1  '^^^) 

А  Г  р  О  Л  И  м  ъ. 
Ахъ^  от  рукъ  вашихъ  |  горко  умираю.  | 

^  Предув*дение  ^^^). 

^:^:\  1290  Ха,  ха,  ха,  насыщайся  горко  |  уже  умерщвлеены, 

Надъ  тобо'  пророчествы  |  мои  1сполненны. 

Атигрипъ   *^^). 

Благодарю  боговъ,  |  что  се  учинилась, 

В  серце  мое  радость  |  велия  вселилась, 

Азъ  того  давно  желал,  !  кто  б  могъ   учинитн  ^^®) 
1295  и  яже  бы  Агролима  |  всячески  убити. 

Теперь  же  вижду  |  от  вас  убиенна  ^^^), 

'  Да  будет  дщер  моя  |  вам  в  нев-Ьсту  врученна. 

Буде  ш  изволиши,  |  изволь  опу  взяти, 
Подщуся  же  вскоре  |  тебе  сочетати. 

Полиартесъ   '^'^), 

Азъ  того  давно  желах,  |  тебе  (теб*)  об'являю, 
Истинно  оную  [  в  супругу  желаю. 

.  Тигрина    ^^^). 

И   азъ  I  того  же  желаю, 

Сему  быть  в  супругу  |  о  сем   вас  пров-Ьщаю. 

лколесъ  *"  ). 


Истинно  достоинъ  I  онъ  сию  попяти, 
1305  и  еже  Тигрипу  |  во  супругу  взяти.  II 


*^*)  Наступает  на Агрол1ма.  *^^)Бьютца,  убивает  Полиартес 
Агролима.  *^^)  Насмехаетца  Предуведенхе.  *17)  Атигрин  цесар  встав 
с  трона  руки  подняв  кверху  благодарит  богов.  ^^)  Садитца  на  трон. 
*18)  Глаголет  Полиартесу.  *^^)  Глаголет  цесарю.  ^1)  Т1гр1на  глаголет  отцу. 
*^  Алколес  глаголет  цесарю. 


Хоть  МП*  п  тошно,  I  да  быт  тому  тако.  \Щ 

Истинно  желаю  |  сену  бытя  всяко.  :.-^^ 

Ати1'рйпъ  *-^).  '.'^ 

Тебя,  Полиартеса,  |  зятенъ  нарицаю,  .'-'/:■ 

Дщер  мою,  Тигрину,  ]  в  невесту  вручаю.  у''-- 

Персшши  златыми  |  аз  васъ  обручаю,  у^^; 

Полиартесу  с  Тигрино'  |  тако  поздравляю. 

Воспойте  намъ,  музы,  |  1г6саи  предрагия,  .'.^ 

Пойте,  воспЪва'те  |  встинно  благия.  ,;-.& 

Вы  же,  предстоящия,  I  питие  несите,  ^■- 

Вс^мъ  председящимъ  |  тыя  подносите.  .  " 

Канты    *-*).  ■     ". 

Воскликиемъ  (2-ж)  в  гусли  ^  тимпаны, 

Да  будут  (2-ж)  почали  попраны, 

Тигрипа  (2-ж)  цесарю  врученна, 

Полиарту  (2-ж)  она  обручепна  (3-ж)  *-%  ,> 

Полиартесъ   *^^), 

Благо даренъ  я  |  Ш1  снл  благая. 

Тигрина. 

П  азъ  такожде,  |  дщерь  твоя  драгая. 

Сенаторъ    1  ■*^''). 

Вамъ  позъдравляемъ.  | 

Сенаторъ  2. 

Вивагь  восклицаемъ.  II 


*^  Атигров  глаголет  Полиартесу,  вручая  ему  Т1Гр1ну.  *^)  Поютт>. 
|но  кан1-ь  приписавъ  лругою  рукой}.  *Щ  Трижды  поют  све.  *^  Па. 
лиартес  с  Тигрино'  встав  цесаря  благоларягь.  '^)  Сенаторы  поздравлншт 
Па:|1артесу  с  Т1гр||1о'. 
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.1.  41.  Полиартесъ  *^^). 

Прошу  вас,  цесарю,  ]  отче  мой  любезны', 
1325  Отпусти  ия  в  дом  мо',  I  молю  тя  полезны', 

Да  благословение  |  от  отца  прненлю, 

От  него  реченныя  ]  веленил  внемлю. 
Дабн  онъ  на   Тнгрине  |  вел-Ьл  мн*  женятца  *^^). 
С  онаю   прекрасною  |  в  бракъ  совокупитца. 
1330  А  безъ  его  приказу  |  не  могу  то  зд4лать, 

,     Изволте  разумно  |  самн  о  сем  выдать. 
В  верности  порол  I  о  семъ  вам  дарую  *^}, 
Скоро  возвращуса,  |  тако  вам  сказую. 
Не  взволте  о  семъ  |  како  сумневатца, 

Подщуея  аз  вскоре  |  при  вас  объявлятца. 
1'135  Се,  Алкалеса  ]  в  залогъ  оставляю  *^'), 

Сего  1>аба  в^рнаго  |  тебе  пред'являю. 

Онъ  по  мн*  порука,  |  что  аз  скоро  буду, 

НевЬсты  Тигринн  |  свое'   не  отбуду. 

Алколесъ   **^). 
1:мо  Я  по  нем  порука,  1  изволь  отаустити,  ■ 

Онъ  подщитца  воскоре  |  при  вас  ся  явити- 

Атигринъ. 
Б  домъ  вашъ  па  ма.1  час  |  ко  отцу  отпущаю, 
В  верности  порол  се'  |  от  вас  воспрнмаю  *'' 

Тигрина  *^*). 
Прости,  любезны,  I  и  счасливы  буди, 
1  ?45  Имене  невесты  |  своей  не  забудн.  II 

В  верности  паролем  |  со  мно'  заключися  *^^), 
В  скорости  пред  нами  {  от  отца  явпся. 

*^  Полнарътес  просятца  в  лом.  *^)  Указует  на  Т1гржиу.  •*)  Дв 
цесарю  порол.  *31)  Дает  по  себе  поруко'  Алколвса.  *^  Алколвс  ручает 
110  немъ.  *^)  Берет  от  яего  порол.  '^)  Твгрина  прощаетцас  вим.  •*5)  Де 
порол  Тигров  е. 


гй  перстень    в  залоп.  [  да  будет  ын*  вЬрно  *^^), 

Твой  же  аз  првяхъ  |  1  нелицеы'Ьрно, 
дкби  от  вас  I  не  было  б  обыапства, 

Или  какова  |  от  тебя  лукавства  *^^). 
шерь  тя  с  любовию  |  в  дом  тво'  отпущаю, 

Себя  я:е  в  любови  |  твое'  сообщаю. 
1елаю  вам  в  скорост]  |  паки  возвратвт'ца, 

Пред  очн^  моими  I  в  радости  явитца. 

Полиартесъ  *^^). 
ьиер  поход  ыо'  |  в  Грецию  являю, 

Славу  и  вартуну  |  съ  собою  взимаю, 
тобой  хе,  любезною,  |  себя  разлучаю, 

Но  в  скорости  паки  |  вред  вас  сн  лвллю. 
ы  же  меня,  друг  мо',  |  никак  не  забуди, 

Но  в  вЬрности  свое'  |  в  любви  пребуди. 
зъ  же  ниже  подумаю  |  1ныя  понятн, 

-  Еже  бы  в  супругу  ]  крон*  тебя  взяти. 
)кмо  одного  I  не  преиени  ты  сюва, 

Быти  мн*  в  супругу  I  буди  ты  готова, 
зъ  же  совс'Ьиъ  ]  дома  уберуся, 

И  вред  вами,  любезная,  |  воскоре  явлюся  ^^''). 

Предув'Ьдение  *'*^). 

е  тако  будетъ  |  ...  Онъ  от  тя  отбудет,  | 

се  то  пременитца  |  ...  1нако  явитца.  |  "^'  *").  \ 

Явление  8   *"). 

у,  цесарю  греческому,  сидящу,  при  нем  Геииюшу  I 
[иалду  же,  кра-чевну  венгерскую,  я  с  нею  брата  ел, 

вт  ва  обрученные  иерстш.  **')  Премевяютца  другъ  а  дру- 
')  Простяся  съ  Т[иг|ри110'  По.партео  1дя  глаго.лет.  "*)  От- 
Славоы  и  вартуной  Полиартес  с  Ру^ллом.  **')  После  выходу 
П1артеса|  глаголет;  Тигриае  гляголет.  *")  Закрыт  завес. 
")  Аргумеаты. 
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Палемондра,  вралевичя  венгерского,  приводят  посланнш.  онъ 
же  'гыъ  рад  бываетъ  з  пов'Ьдует,  зачем  позванны;  потом  при- 
ходит в'ЬсБикъ  и  пов'Ьдуетъ  о  умертви!  сына  его,  Пориендра 
(яко  на  боталии  убиенъ),  онъ  же  с^туетъ  о  сыне,  а  Диалда  о 
женихе,  а  Полемондръ  о  зяте  своемъ;  но  внезапу  приходит  По- 
лиартесъ  съ  Славо'  1  вуртуно'  1  Руилломъ,  отецъ  ему  рад 
бывает  и  пов-Ьдует  о  смерти  брата  его  Палиепдра,  и  учиняет 
его  насл']&дникомъ  по  себе,  I  каранует  его  в  цесаря, !  просить 
его,  дабы  понял  в  супругу  Диалду,  онъ  же  много  отрицашеся 
и,  пременивъ  пороль  свой,  женитца  на  Диалде;  бываетъ  п*- 
ние  1  триуме;  Целюдоръ  Полиартеса  съ  супруго'  поздра- 
вляет, пришедши  же  смерть  Целюдора  нечаянно  убиваетъ,  и 
потом  Палиартесъ  в  печал  приходитъ  и  посылает  в  Трапезой 
послов  к  Тигрини  3  дары  1  просит  о  том  прощения  и  пер- 
стень обрученны'  к  не'  съсылаетъ  **^'  ^■*°). 

Целюдоръ  ^^^). 

1370  Славенъ  есмь  повсюду,  |  в  Грецыи.  блистаю. 

На  боговъ  безсмертных  |  всегда  уповаю. 

Востокъ  бо  и  запад  |  во  мое'  держав'Ь, 

ПоЕлоняютца  ниско  |  царско'  мое'  глав^  ^^^). 

Имею  и  сынов  |  веема  предобр'Ьишихъ, 

1375  Пориендра  с  Полиартесом  |  в  храбрости  силь- 

н'Ьйших.  II 

При  себ4  же  оныхъ  '  нын^  не  им-Ью, 

Печал  же  несносну  |  за  то  вызым'Ью  *'*^). 
Пориендра  отпустих  |  враговъ  побивати, 

Нашу  бо  цесарию  !  силну  защищати. 
1380  А  Полиартеса  отпустих  |     от  своего  царства 

Искать  се&Ь  оному  |  особа  цесарства. 
Понеже  Пориандръ,  |  царемъ  учиненный, 

Цесарем  бо  греческимъ  |  уже   оглашенны. 


***)  Зващ*.  **Ь)  Открыт  завес.  ^^)  Сидит  на  троне  Целюдор  цесар,  при 
нем  Гениюш  и  Совесть  1  сенаторы.  *^")  Указует  на  главу  свою.  **^)  Гла- 
голет сенаторомъ  своимъ. 


Жду  и  ыев^ту,  I  к  неыу  првводиму, 
ЗВ5  Диалду  красп*йшу  [  от  пос-мв  въюдиму. 

Буду  бо  йракъ  чесныи  |  оны  сотворяти, 

Палиендра  сына  [  с  онаю  венчати. 
Тепер  же  советую  |  с  тобою  рааумно  **^}: 

Скажи  мн*,  пожалу', .[  будущее  умно. 

Гениюш*  ^="). 
390  Я  уж  давно  говорил  ]  тебе,  господину, 

Будеыъ  бо  Диалду  {  нн'Ёти  едину- 
А  печали  все  свои  |  изволь  отлагати, 

На  меня  шъ  в  случаех  |  всяких  уповати. 

Сенаторъ  1    *"). 
Вашему  величеству  |  сие  азъ  сказую, 
395  Что  вчерася  слышал,  1  то  ваш  возвествлто. 

Олышах  азъ  чрез  курааты,  |  что  Диа.1да  едетъ, 
Над^Ьюсь,  сегодня  !  она  е  вам  приедетъ. 

Сенаторъ  2  "-). 
Она  та  будетъ,  ]  и  то  не  притчвна,  || 
.  43.  1400        Не  была  б  Париендру  [  какова  кручина. 
Было  бы  оно'  ]  с  к'Ьмъ  бракъ  учиняти, 

Того  Д.ТЯ  належит  [  у  боговъ  прошати. 

Гениюшъ  ■*^'). 
Не  дума',  пожалу',  |  ничего  не  будетъ, 

Вотъ  1  Пориандрь  к  вам  |  в  радости  прибудет. 

Ц  е  л  ю  д  о  р  ъ. 
Онаго  азъ  вскоре;  ]  додщусь  ожидати, 
405  А  Диалду  чесно  буду  \  аз  встреча-га  *"*). 

***^  Глаголет  Гениушу.  *^  Глаголет  Целюдору.  ^^)  1  ссиатор  глаго- 
г  Целюдору.  *^}  2  сенатор  глаголет  Целюдору.  '^)  Геннюшъ  глаголет 
л»1Дору.  *")  Приходят  Б0^1^ы  и    приводят  Диалду  н  брата  ее  Полеион- 
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Вовнъ   1. 

Се  есть  Диалда  |  пред  тобою  явна. 

Боинъ  2. 

Цветуща  во  ыладости,  |  во  природе  славва. 

Ц  елюдоръ  *°^). 

Вижду,  дра^кайшая,  |  якъ  солыце  сияешъ, 

Красото'  же  аинЬ,  \  вакъ  крип,  процв^таеш 
1410  Прошу  любезно,  I  изволте  садитца. 

На  семъ  ы'Ьсте  чесвом  |  с  наи^  веселитца.' 
Пориендру,  цесарю  |  греческу  всесилну, 

Отдамъ  васъ  в  супругу  |  овому   преснлну. 
Азъ  тя  призыаваю  |  ему  быт  прнстойну, 
1415  Цесарево'  греческо'  |  назватвся  достойну. 

Того  для  и  желах  вас  |  при  себ*  им^тн, 

На  красоту  вашу  ]  всеусердно  зр4ти. 

Диалда  *'% 

Кра.1ю  всепрсчесны',  |  цесарю  преславны, 

Же.1аеыъ  в  милости  |  твое'  быт  подданны. 
1420  Того  для  и  при1дох  [  вам   себя  вручити, 

Во  протекцыю  вашу  |  з  братом  подчанити*"'). 
Лзъ  готова  сыну  вашему  |  нев'Ьстою  быти, 

Себя  же  в  сусругу  |  ему  учинити. 
Токмо  онъ  возмет  ли,  |  сего  аз  не  знаю, 
1425  и  о  се'  притчине  |  не  вразумлеваю  *^^}. 

Целюдоръ  ■*^^). 

Не  сумн'Ьва'ся,  |  правду  ваыь  вещаю, 
В  супругу  же  сыну  [  тебя  обещаю. 

*^)  _Це;1ЮДор  глаголет  Дипллс.  ***)  Диалда  глаголет  Цедюдо 
^")  Указует  вн  Полиендра.  ^  Клавеетца  Целюдору.  ***)  Целю; 
■лаголеть  Диалде. 


Диалда  *'^"). 

В  волю  вашу  царскую  {  азъ  вся  полагаюсь, 
Париендру  цезарю  [  в  жену  обещаюсь. 

Иолеыаядръ- 

Иоленавдръ,  брать  Длалды,  |  тако  есть  аазванны, 
Желаю,  да  сын  вашъ  съ  сестрою  |  будет  соче- 
танны. 
Целюдоръ    ^'"). 

Сестру  вашу,  Диалду,  |  хощу  обручити, 
.  Сыну,  Иолиендру,  I  в  супругу  вручити. 

Гениюшъ  *^^). 

Изрядно  I  сие  сотворяеш,  {  ...  Тако  учЕняешъ-  | 
Отда'  же  в  супругу  |  ...  Пориендру  другу.  | 

Совесть  *"■'). 

Ей,  худо  будетъ,  |  спокаесься  после  *^*). 
Неутешно  плавати  |  будешн  опосле. 

Целюдоръ  ^''^). 

Давно  я  тебе  |  не  велю  болтати, 

Велю  тебя  вскоре  |  в  три  шеи  толкати.  II 

Весникъ  ""). 

Пршдохъ  возв{|стити,  I  ...  Се  вам   обьявити,  ] 
Скорбь  ону  веСЕОСну,  |  ...  Ахг,  тяжелоносну-  | 
Горе  наступила,  [  ...  Печал  тя  склонила.  , 

Париевдръ  сконча.1ся,  \  ...  Смерпю  венчался.  [  ■*^'). 

тдавтаа  въ  волю  его  ]  желает  Сыт  Полиендру  жепо',  о  чем  ее  } 
емондръ  согласуетъ.  <*')  Целюдор  Полемондру  глаго.чет.  *"^  Г«- 
>1воляет,  **')  Соввсгь  в  колоколчик  стучнтъ.  *')  Говорит  Целю- 
Целюдор  бронит  Совесть.  *™)  Приходит   весннкъ.  *^)  Уходит. 


I 
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Целюдоръ  ^^*'). 

Ахъ,  печаль  лсестОЕа  \  серце  из  пронзила, 

И  уыъ  но'  презелне  |  тая  поырачша. 
Ахъ,  предюбезны'  но'  |  Париендре  сыне, 

Слышу  тя  умерша  |  в  нынешне'  године. 
Что  о  сень  творити,  |  недоумеваю, 

В  печали  !  слезах  |  горко  пребываю. 
Рыдаю  нестерпимо  |  о  тебе,  любезны. 

Хто  может  утерти  |  плачевны  ток  слезны 
А  пуще  о  васъ,  \  Диалдо,  желею  *^^), 

При  себе  бесчасну  |  тебе  возны1Ью. 
Желах  Париендру  |  (моему)  хено'  сочетати, 

Моему  хе  милому  |  в  супругу  отдати. 
Ажио  смерть  онаго  |  в  могилу  прогнала, 

Его,  млада  суща,  1  со  св4та  согнала. 
Что  с  тобо',  Диалда,  '  что  П1  мн*  уже  д'Ьлать, 

Изволь  мн^,  любезная,  |  восвор^  пов'!|дать. 

Диалдо  "^'). 

Ахъ,  я  бесчасная,  |  что  се  учинилась, 

Не  видавши  друга,  \  онаго  лишилась. 
Что  сотворю,  I  недоумеваю, 

Жениха  преираснаго  |  свого  не  вддаю. 
Угасс  светвлникъ,  |  увяде  цв4тъ, 

Умре  бо  нечаянно,  |  ах,  мили'  ыо'  св'Ьтъ.  |] 
Хотя  и  пе  видала  |  онаго  в  персону, 

Хотела  шъ  достигнути  ]  греческаго  трону. 
Но  боги  безсмертни  |  то  не  учинили, 

С  милым  моим  другомъ  ]  мене  разлучили. 
Пришло  же  тако  |  до  смерти  рыдати, 

Ты  ж,  братоцъ,  подщисл  |  о  сем  разсухдатн. 


^)   Целюдор    плачя  глаголстъ.    ■"■'*!   .Чиалл''   глаголет.   *''>)   Дяалла 
;я  глаголет  Целюлору. 


Полеиондръ  *^'). 

Ахъ,  сестро  Диалдо,  |  увы,   коль  бесчасоа, 
КаЕъ  ты  такъ  сталася  ]  такова  злочасна! 

Лиогалас  новарха,  |  женнха  и  друга, 

Кого  бола  желала  |  восприят  в  супруга. 

Сеяаторъ  1  "^). 
Истинао,  цесарю,  |  печал  се  несносна, 

Ахъ,  такъ  ужя(^а,  \  ах,  тякелоносна. 

Сенаторъ  2. 
Лишился  сына  [  воистннну  славна, 

Сила  его  бяша  [  предо  вс4ии  явна. 

Совесть  ■*"). 
Ну,  Целюдоре,  ]  я  вить  говорила. 

Ответы  нелесвы  \  ко  тебе  творила, 
А  ты  мя  не  слушал;  |  зна'  же  сие  нывЪ: 
.    Скоро  и  ты  будешъ  [  в  смертелно'  годнн4. 

Целюдоръ  ^"). 

Не  терза'  же  утробу,  |  не  терза'  свирепа, 

Паче  вс^х  зол  |  является  лепа. 
Огади  прочь,  прошу;  ]  долго  ль  ыя  терзати, 

Вс^  на  меня  лроиастн  |  зелпы   пров^щатн.  |[ 

Гениюшъ  *'^). 

Диалюсь  тебЪ,  Целюдоре,  [  что  ве  велнш  прогнати, 
Ис  иолат  бо  ваших  |  по  шее  толкати. 

Долго  ль  ей  I  пронзат  ти  утробу? 

Скоро  саыъ  подщися  |  согнат  ту  до  гробу. 


"■)  Полемовдръ  глагалет  Дналде.  *^  Сенаторы  глаголют  Целюдору 
всарю. '")  Совнсть  стучит  в  колоколчик  ]  глаголет  Делюдору.  "*)  Ц*- 
юдор  яросво   Соиест]   глаголет.   "*)  Целюдору  глагатвт. 


Совесть  *'«). 
Убересься  и  санъ  с  нвН;  |  воскор§  погинешъ, 

Печал  бо  несносную  |  нечаявну  пршиепгь 
Смерть  бо  его  горкая  |  во  гробе   волоянтъ  *'' 

1495  ТОЛВО   БрОЫ^   СЕВОна  ]   СЯЭС^Ы   ИЗубоЖИТЬ. 

Целюдоръ  *''% 
Черьт  ли  ТВОЕ  слушаеть  |  глупы  разговоры, 

Яже  ты  болтаеши,  |  свя  забабоны. 
Лаешъ,  вакъ  собака,  1  на  ненл  напрасна, 

Какъ  бо  учинилася  |  такова   ты  власна  *' 

С-  Палиартесъ. 

I  1600  Отче  любезный,  |  ...  Миф  дреоолезны!  | 

'I;  Себя  ти  являю,  |  ...  Радость  аред'являю.  1 

^[1  Достал  себе  царство,  |  ...  Собственно  державств) 

;!;  ■  Славно  трапезонско  |  ...    Оно  амазонско.  | 

';'  СысБал  цесаревну,  |  ...      Тигрину  кралевну,  { 

;]]  1506  В  супругу  любезну  I  ...     Оную  полезну,  ] 

Обручился  с  нею,  |  ...        Любимо' моею.  I 
Цесар  обещает,  [  ...  Карону  вручаетъ.  1  *^ 

Пришел  отпроситис,  |  ...  С  тобою  спроситис.  | 
Вскоре  отпл'сти  мя  I  ...    От  серца  прости  мя. 

Целюдоръ  *^^}. 
1510  Ахъ.  от  печали  налу  |  отраду  приомлю, 

О  речевнон  ваыи  |  пршскренво  внемлю.  II 
Радуюсь  вын'Ё  {  вашему  приходу, 

Видя  в  тебе  бнти  ]  марсову  породу. 
Л  Ш1  бо  в  печали  |  нынЁ  пребываемъ  *^^), 
1515  Который  вамъ  1  слезно  возв*п;аемъ. 

*'*)  Совисть  стучит  в  колоколчак  1  глаголег  Гвн1юшу.  *'')  Ую 
ва  Целюдора.  ^'*)  Целюдоръ  брониг  Совисть.  *'*)  Приходят  11оляа| 
с  Славо'  я  вартуао'.  **>)  Клаоеегца  отцу  Целюдору.  **")  Глаголет  с 
**)  Плачет  Целю  до  р. 
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Унре  брат  тво',  |  Париен^фъ   храбр1|йшш, 
От  чего  уиъ  мо'  1  веема  пресЕОрбейшм. 

Палиартесъ  *^^). 

Ахъ,  любезны  отче,  |  не  изволь  рыдати, 

О  брате  Пориендре  |  себя  сокрушати. 
Я  ваиъ  вы'Ёсто  онаго  |  подщуся  слуанти, 

Врагов  супостатов  |  всех   твоих  побити. 

Целюдоръ  *^*). 
На  васъ  полагаюсь,  |  ты  кн^  оборона, 

За  что  ван  ^  дасца  {  скипетръ  и  корона. 

Палиартесъ  *^''). 
Се  что  за  девица  |  красна  обитаетъ  *^^), 

Пред  вашии  бо  величеством  [зачем  пребывает? 

Целюдоръ  *"). 
Свя  есть  Диалда,  |  вевгерсва  кралевна, 

В  красоте  цветущая  |  она  цесаревна. 
Взята  бол  она  |  была  во  супругу 

Сыну  Порнендру,  [  ЛЕобезному  (си)  другу. 
Но  смерть  зла  онаго  {  от  не'  разлучила, 

ТЬк  печал  нечаяпву  |  оно'  приключила. 
Желаешъ  ли  вы^Ьсто  брата  {  оную  поятн? 

Поднцся  Тигрину  {  свою  поЕндати. 

Иолиартесъ  *^).  || 
Внжду  бо  сню,  I  якъ  солнце  сняетъ, 

Се'  бо  зракъ  прекрасны  {  мене  оснлетъ. 
Желах  бы  с  радостию  |  въ  жену  себе  взять, 

Но  подщялся  с  Тигрино'  {  порол  заключать. 

Глаголет  отцу.  **')  Глаголет  сыяу.  ***)  Унааует  на  Ди&лду. 
кшивает  отц&.  Щ  Целюдоръ  сыну  Иолиартесу  поведаетъ  оДвалдо 
ивавт,  ,жвлает  ли  на  ае'  женнтца.  ,^  До  вое  вт]  отцу,  яко  ]мевт 
Т1гр111у,  1  прооитца  в  Трапезонъ, 


—  то- 
не йогу  истинно  [  того  оставвти 

И  оно'  любезно'  [  слово  преиевнти. 
1540  Воля  бо  твоя  {  ВО  ннЪ  ^  да  будетъ, 

Мене  ш  ваша  особа  |  в  Трапезой  отпустить 

Целюдоръ  *^^). 

Не  отпущу  тебя,  |  послуша'  ня  смйю, 

Соверши  повеленпое  {  иною  сие  д^о. 

Бери  же  в  супругу  |  Дналду  прекрасну, 
154&  Вм'Ёсто  брата  родна  ]  сию  всепрекрасну, 

За  что  вамъ  цесарство  |  свое  обещаю, 

Въскор'Ё  же  насл'Бдннкоиъ  1  тебя  учиняю. 

ТольЕо  да'  мкЁ  {  сие  сюво  в^^рно, 

Что  Бозмешъ  в  супругу  |  ту  нелицеи^рно. 

Полиартест.  *^'^). 

1азо  Въ  волю  же  вашу  |  себя  предлагаю, 

^  в  супругу  оную  I  взять  себе  желаю. 
Уж  быть  тому  такъ,  |  хотя  завлюченны, 

Поролеы  безснертныи  |  с  Тигрино'  включенны. 
Знатно  пришло  оно'  |  наи  так  раззорвати, 
1555  От  вея  прощения  I  в  вин^  се'  прошати- 

Толво  изво.1Ь  меня  |  короно'  почтити, 

Цесаремъ  бо  греческим  \  скоро  учинити. 

Целюдоръ   ■*"'). 

Вой,  ворону  I  и  скипетръ  несите, 

Пореиру  златую  |  1  тронъ  принесите  *^^).  |[ 

Воинъ    1.  ВоиЕЪ    2. 

15во  Се  регалш  славны  |  ...  Пред  тобою  яввы  *"'). 


<вГ)  Отецъ  его  в  Трапевои  не  отпущает,  велдт  взят  в  жену  ему  Д|Ялд7- 
^  Пол1вртес  въ  волю  отеческу  склоняетца.  '^)  Целюдов  посылает  вовн 
по  рега;^.  *■*)  Воин  отходят    по  регали^.   **•)  Првногят  регали!. 


Це.тюдоръ. 
Сына  тя  любезна  |  нын*  караную  ■"**), 

Вздеваю  пореиру  [  ва  тебя  златую  ^^^). 
Скипетръ  во  десницу  |  твою  даесь  вручаю, 
Державу  бо  греческу  ]  тебе  поручаю. 
На  тронъ  прннесепны'  |  свце  посаждаю, 

Цесарек  бо  гречесмм  |  я  вас  поздравляю. 
Поздравте  сенаторы  |  сыну  ии  любезну, 
Палиартесу,  цесарю  |  поваму  полезну. 
Сенатор  1  *"«). 
Виватъ,  Полиартесе,  |  цесарю  избранны. 
Сенатор    2. 
Всея  бо  Греции  |  иоиархо  преславпы. 
Слава.  вартуна  *^'). 

Бывать  вос1иицаеи.  |  ...    Тебе  поздравллеыъ.  { 

Целюдоръ  ""). 
Обещанное  д^о  изволь  ты  творити, 

Но  прежде  Диалду  |  подщусь  вопросити. 
Хощеш  ли,  любезная,  |  сеыу  быть  в  супругу  *^\ 

Палиартесу  цесарю,  |  любезнаму  другу? 
Еавъ  перво  ва»  рекох,  |  будь  ты  цесарева, 

Греческая  славная  [  силпа  коралева. 
Я  тебе  сов^Ьтую,  |  истинно  избранна, 

Буди  бо  супругою  [  сыну  ИИ  похвална  ^'*^). 

Диалда    ^''^,; 
,80  Въ  волю  вашу  I  совсеиъ  отдаюсл, 

Милу  Палиартесу  ]  в  супругу  вчинюся. 

юнуег  По.1нартеса.  **)  Пореиру  н&  него  вздевает,  сквпетръ  и 
ручает  1  ва  трон  посождвет.  *")  Сенаторы  его  позлрав.1явт. 
}  бартуна  его  ш  поздровляют.  ^  Сыну  глаго-тет  Целюдор. 
I  глаголет  Целюдор.  '"^  Укааует  я&  Полиартеса.  >"■)  Диялда 
ь  волю  его. 


т. 
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Целюдоръ    ^'*^}. 

'  Дайте  же  скоро  |  персни  предрагия, 

Златыя  с  алназы,  |  каыени  драгия. 

Купидо    =^П 

Лзъ  бо  васъ  перснями  |  сими  обручаю, 
Матери  Венере  |  сказах  отхождаю. 

Палиартес.  Дна  л  да. 

Се  кы  обрученны.  ]  ...  Съ  тобо'  соломенны. 

Целюдоръ    "*'^). 

Поздравляю  ваиъ,  [  д^ти  новобрачны. 

Сияйте  прекрасно  |  семо  св4тлозрачны. 

Полемондръ  ■^^). 

Поздравляю  тя,  зятю,  |  съ  сестрою  драгою, 
Диалдо'  цесарево',  |  истинно  б-шгою. 

Руилло    '"'*% 
Азъ  вам  поздравляю,  |  ...  Славу  возсылаю.  | 
Сенатор!.  Сенатор  2. 

Готовы  служити,  I  ...  При  вас  всегда  быта.  | 
Целюдоръ    '^'"). 

Воспойте  скоро,  |  музы  и  тимпаны, 

I  вы,  предстоящия,  |  бейте  в  борабаны; 

Детемъ  новобрачным  ]  сладце  восшЬва'те, 

Оных  предЕзбрано  |  нын'Ё  поздравляйте. 


"*)  Велит  подат  перснв,  ко^  сенаторы  приносят.  ^  Прибегает  Купило 
1  обручает  Полиартеса  з  Диалдой,  уходит.  "'*)  Поздравляет  им  Целюдор. 
'**)  Полемондръ  поэдравляетъ  нмъ.  *"•)  Руплло  1  сенаторы  ему  поздрав- 
ляют. "'О  Целюдор  велит  пет  канты. 


Канты    ^П. 

Виватъ  востЛваемъ,  |  цесарю  преславны  "''*}, 

Делюдоре  съ  сыноиъ  I  Палиартокъ  славны. 
Диалда  сияетъ  \  ваша  двесь  С)'пруга, 

Палвартесъ,  видя  |  прекраснаго  друга. 
Велып  все  пресв^тло,  1  вы  днес  торжеству'те, 

Оь  Эартуно'  и  Славо'  |  весело  лику'те. 
Дай  богъ  на  в^и  [  по  любви  ваыъ  жити, 

Чтобы  опосле  I  с  мужемъ  не  тужити  '''^). 

Целюдоръ. 

Ну)  полно  I  ухе  воспевати, 

Пора  же  ваы  нын^  |  себя  забавляти. 
Вина  и  пива  |  преывога  несите  ''^'), 

Всем  бо  предс4дящимъ  |  гостям  подносите  ^'^). 
За  здрав1е  ваше    |  сей  |  пакал  нспнваю, 

Ванъ  бо,  новобрачным,  |  тепер  поздравляю  ^'^). 
Наливпга  ж  друга'  |  вамъ  днесь  подношу  ^^''), 

Выпитв  обеииъ  |  усердно  прошу  ^'''). 

Полиартес.         Диалда   ^'^) 
Се  аз  испиваю.  |  ...  Тебе  поздравляю.  | 

■    Целюдоръ. 

Симъ  бо  иокаломъ  |  тебя  венерую, 

Внпити  воскор*  I  вам  оно'  сказую  ^^'}- 

Полемондръ  ''^*). 

Сей  бо  покалъ  |  честно  принимаю, 

За  ваше  бо  о  здравие  !  оно'  выпиваю  ^'^). 


)  Поют  кявты.  ''*)  На  глас:  «Славная  победа"..,  "<>)  Целюдор  велит 
кт  петь.  "')  Велит  несть  Н1ш1т1д.  "^  Приносят  напитки.  ^^^)  Пьет 
'•*)  Наливает.  *")  Подносит  )  пьет.  *")  Пьет  Палиартес  с  Диалдо'. 
■дносит  Полемондру.  *'*)  Пьет  Полемондръ.  ">)  Ктанеетца  встав. 
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Цслюдоръ. 

ВсЬмъ  вамъ  по  покалу  |  пить  повел-Ьваю. 

вартуну  и  Славу  |  при  вас  поздравляю  ^^^). 

Слава    ^^^ 
Буть  веселъ  и  славенъ,  |  цесарю  избранны. 

0  а  р  т  у  н  а. 
Полиартесъ  при  вартуне  |  з  Диалдою  явны. 

П  реме  на    ^^") 
Премепитца,  |  ...  Зло  явитца.  !  ^^•^). 

Смерть    ^^^). 
Полно  веселитца,  |  ...  Пора  въ  гроб  лажитца.  | 
С   тропа  вас  свергаю.  |  ...  Тебя  умерщвляю.  |  ^^^) 

Целю  дор. 

Ахъ,  нечаянно  |  горко  умираю, 

Грецыю  любезну  |  нынЬ  оставляю  ^^^). 

Совесть    ^^^). 

Ха,  ха,  ха,  |  вотъ  |  нажилъ  много, 

Пораженъ  |  сталъ  строго. 
Ужъ     I  се'  I  не  пособить  ^^^^), 

С  тобою  I  не  молвить. 
Полно  вамъ  I  прелщати,  | 

Бремя  сокращати. 
Отиду  !  отсюду,  I  ^'^) 

Побегу     I  повсюду  |  ^^^).  * 


^  Подносит  присутствующим,  пьют  все.  ^*)  Слава  ^  вартуна  поздрав. 
ляют.  ^  Премева  пробегает.  ^  Целюдор  страпштца.  *^)  Приходит  Смерть- 
^  Целюдор  с  трона  падает,  ^ав)  [Смерть)  умерщвляетъ  Целюдора.  ^  Со- 
висть  смеетца  1  биетъ  в  колокол чикъ.  ^  Указу ет  на  Гешюша.  ^  Ухо- 
дит Совисть.  590^  *  Зри  ядиявол  1:  поди  брат* — [на  пол*  сл'Ёва  вписаны 
сл'Ьдующ1е,  пропущенные  въ  текст-Ь  стихи,  поставленные  нами  въ  [|;  за 
симъ  ремарка:  *3ри  ГенГюш:  ,по'ду...- 
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*  [Адъ  оттряетца:  Д  и  я  в  о  л   I . 
Поди,  брат,  к  наи  в  госте, 
Диявол    2. 
Загремят  въ  вас  кости. 
Диявол  3. 
У  нас  всего  много. 

Диявол    4. 
Жит'е  не  убого. 

П  л  юте  н. 
Пожалу'  к  нам,  брате,  {  много  благъ  ти  будет, 

Поко'  вам  хороши'  [  у  нас  дан  да  будет. 
Всего  много,  I  извол  веселитца, 

ТолБО  б  тебе  было  |  у  нас  не  взбеситца. 
Поволокут  Целюдора  во  ад.]  * 

*  Генпюшъ. 
Пойду  еще  во  св*те  |  иных  азъ  прелщати 

И  гЬм  бо  потщуся  I  себя  угЬшати  ^^').  || 

Полиартссъ    °^^). 
Ахъ,  наша  радость  |  ...  Пременилас  в  жалость.  | 
Плачу  днесь  горко  |  ..  Доста.1ася  столко.  | 

Верность  ^^% 
Что  ты,  пребезделны,  |  учинилъ  се  власно, 

Женился  на  Диалд^^  |  истинно  напрасно. 
НоБпнул  мя,  Б'Ёрность,  I  пременил  ты  слова, 

Азъ  же  тя  сожрати  \  1Стинно  готова  ''■^■'). 
Всегда  бо  подщуся  |  тебя  угрызати, 

И  ниже  мало  ]  аз  даыъ  тебе  снати. 


•|  **•)  Отходит  Гениюш.  "*)  Плачя  глаголегь.  ^  Приходнтъ  В-Ьр- 
:гь  с  Преду  веден!  ем,  ^  Верность  бронитъ  По-т^артвса. 


Пойду  )  Тигрине  |  сие  возв'Ьстити, 

Твое  бо  лукавстю  |  оно'  обьявитя  ^^^). 

Преду  в'{!денис. 
Истинно  не  делно  |  сне  сотюрилъ, 

Тигрини  бо  слово  I  в^Ьрио  преиеиидъ, 
За  что  у  вас  съсора,  |  ей,  будетъ  премнога, 

Кровь  вролиетца  |  греческая  нвога. 
А  после,  хоть  не  скоро,  |  да  возыеши  С1г6ло, 

Хоть  но  многих  лФтех,  [  да  збудетца  д'Ьло. 
А  теперь  Тигрине  !  иду  возвестити, 

В  Трапезонте  граде  |  сие  обьявити  ^^^'  ^^')- 

*  [Полиартес. 
От'идите  бестЛ.и],  |  1  без  вас  мне  скушно, 

От  в[а]шаго  жалован'я  1  ^  так  мне  ужъ  душно- 
По  шее  оных  отсюду  гон1те, 

Из  царских  чертогов  скоро  прогоните.]  * 

*  Полиартесъ  *^^). 
Сё  ш  нынЪ  на  отечески!  |  аз  тронъ  восхождаю, 

Цесарем  бо  греческим  |  себя  пред'являю. 
Служите,  подданны'  |  грецы,  нын'Ь  вЪрво, 

И  ВЫ;  сенаторы,  |  ин'Ё  нелицем'Ьрно. 

Сенатор 'ь  1  °^% 
Готовы  служити,  I  ...  Тебе  угодитн.  1| 

Сенаторъ  ,2  ""). 
Во  твоей  услуге  [  ...  Ужъ  не  будеш  въ  туге. 


5»)  Отходит  Вирность.  ^)  Отходит  Предуведввне.  И')*  Зрн 
Полиартес.  1На  иол* — опущенное,  заключенное  выше,  въ  текстЪ,  въ 
скобки  [),  отъ  словъ:  .Зри,  Полиартес',  до;  "ясеш  ныве".  "*)  Полиартес 
восходит  на  трон,  глаголет.  *^)  I  Сенатор  глаголет  Полиартесу.  *•*)  2  Се- 
натор глаголет  ему.. 


Руилло    "'). 
Азъ,  щитоносецъ  |  Руилло  верв'Ьиши!, 
75  Желаю  служити  |  тебе  нслестн'Ёиши!. 

Полиартесъ  ^*% 
Слышите  вы,  вой,  {  скоро  днесь  грядите, 

Сыскавше  пословъ,  {  ко  мв^!  прнведите  ^^). 
Послы  честн'Ъбши!,  |  шествуйте  днесь  скоро, 
Творите  повеленное  |  дЪло  сие  споро, 
м  Идите  в  Трапезонъ,  ]  грамоту  вручите  ^*'*), 

Пред  Атигрииа  цесари  |  дары  положите. 
А  какъ  прочтетъ,  |  то  |  перстень  се'  отдайте, 

От  меня  же  поклон  [  честно'  ей  воздайте  ^^"). 

Посол  1.  Посплъ  2. 

Готовъ  все  творити  |  ...  Граноту  вручити.  ,  ^*'*) 
Полиартесъ   "■*'). 
»  Отпустихъ  пословъ,  I  буду  ожидати. 

Добро  иль  худа  |  подщусь  оттол  ждата  "''*'■  ''*^). 

Явлен|е  9  ^^"). 
Цесарю  Атигрину  трапезонскому,  съ  дщерию  Тигриною 
ящу,  предстоящим  сенаторамъ,  ожидают  иа1иартеса  ва  брак1.; 
■ходить  ПредувЪдение  с  ВЪряостию,  будущее  возв^щакп', 
АтйгриБъ  сему  в4ры  не  емлет;  по  сем  приходят  послы,  вру- 
оть  от  Полиартеса  Тигрин*  грамоту,  и  дары,  она  же  пред 
ЮМ  грамоту  чести  повелЬваетъ;  опой  же  прочтенно'  бывшу. 
:лы  ей  от  Полиартеса  перстень  обручеины'  вручают  В(1звратн11, 
что  Лхигринъ  грамоту,  разодравъ  на  полы,  бросает  и  дары 
"ами  попираетъ,  а  Тпгрина  сво'  перстень  примаетъ,  а  Лоли- 


М')  Руилло  кланеетца  Полвартвсу.  **-)  Посылаетъ  по  пословъ. 
Вов  отзолят^  приводят  послов.  ^*')Говорнт  Полиартес  послам. '*)Отдает 
Т<грин1н  перстен.  **■)  Отходятъ.  *'^)  Говорит  сенаторем.  ^  Званв 
Засфыт  завес.  °°°)  Аргументы, 
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артесовъ  з  гн1(во11ъ  о  землю  бросаетъ  возвратЕО;  Атигрин  же 
3  гн^вомъ  т)амоту  к  Полиартесу  посылает,  претя  еиу  за  то 
отомстнти  бранню.  и  кленеа'ца  в  тон,  дабы  во  в'Ьки  з  греки 
брань  шгЬти,  на  что  Предув'Ьдеше  будущее  предвозвещает, 
послы  ш  3  грозным  отв-Ьтом.  3  грамото'  и  перспем  в  Грецыю 
отходить;  (а  Полиартесъ)  Атигрин  спрашиваетъ  Тигрйны,  за 
кого  желает  в  супругу,  она  шъ  пов^даетъ  быть  в  супругу  Ал- 
колесу,  кралевичю  черкескому,  то  цесар  призвавши  повелФваетъ 
и  сочетаетъ;  бывает  п^&иие  и  новобрачнымъ  позд(>авляет,  Преду- 
в4дение  будущее  предвозв-Ьщаегь,  по  внезапу  бывает  гласъ  с 
неба  о  рохден1а  Алкалесу  от  Тигрйны  Неонилды,  а  от  Полв- 
артеса  Колеандру  и  лко  ими  брань  з  греки  в  мир  соеди 
нитца  ^"-  ^^^). 

Атигринъ  '"'■^).  ' 
л.  50.       Славенъ  аз  есмь  повсюду,  |  в  храбрости  сияю. 
Зятя  мн^Ь  любезнаго  |  вскор*  ожидаю. 
Уже  срокъ  приходит  |  от  нас  положенны, 
1бао  Да  будут  тыя  ]  во  бракъ  сопряжены  °^*). 

Толко  кои  часъ  оны  |  в  Транезонгь  прибудет, 

То  того  ш  моменту  1  бракъ  учинен  будетъ. 
беЁверки  ыногия  |  подщусь  сотворити, 
Пиры  превеливия  |  з  балы  учипити. 
1Ы15  Ты  же^  дщи  любезная,  |  извол  ожидати  "■"'), 

Полиартеса  друга,  |  жениха  тя  ждатн. 
С  вами,  сенаторы,  |  буду  разсуждати  ^^®), 

Как(1  бракъ  цодщуся  |  честенъ  учреждати. 
Сенаторъ  1   ''"'). 
Вашему  величеству  |  сие  азъ  глаголю, 
37(ю  Все  то  полагаю  |  въ  царску  вашу  волю. 

Что  какъ  соизволип1ъ,  |  то  изволь  творитя, 

Пиръ  честны'  со  бракомъ  |  чадом  учинити ""  ). 

^')  Звац].  ^^)  Открыт  занес  ''"''}  Сидит  аа  троно  Атагриа  е  сенаторы, 
при  ием  дщер.  *^)  Глаголет  снатором.  ^^)  Глагилет  дщери.  '"*)  Пак} 
сйнатором  глаголет.  ^"'")  Встает.  '^  Салнтца, 


Сенаторъ  2""). 
Это,  брать,  хорашо,  |  царю  совЪщаешъ, 

Или  ты  пренены  {  сену  быт  не  чаешъ? 
1705  Еще  па1ио,  будет  ли  |  ^  женвхъ  иазванны, 

Хотя  и  поролем  I  с  царей  сов'!^щанны  ^^). 

Атягринъ  ''^'). 
Над4юся,  не  солжет,  |  какъ  этому  статца? 
Разве  уж  не  будет  |  со  мно'  ему  знатца. 

11редув4ден1е  °^% 
Цесарю  преславны,  |  ...    Атвгрине  славпы,  { 

1710  Прийдох  возв^тити  |  ...    Тббе  обьявити:  [    II 

Будетъ  вам  премена  |  ...  Радостна  измена.  | 
Па'1иартесъ  отбудетъ.  |  ...Зятем  вам  не  будет.  | 
Понял  уж  иную,  1  ...        Супругу  другую,  I  ''^^) 
Тигрину  покинул,  I  ...       От  любви  откинулъ.  [ 

1715  верность  обличала,  I  ...    Ево  у.тачала.  I 

Се,  пришла  со  мною,  |  ...Стоит  пред  тобою.  | 

Верность  ^"). 
Аз  тебе,  Тигрино,  |  тако  возвещаю. 

Полиартеса  неверна  I  ко  тебе  являю. 
Ионел  уж  иную,  |  мене  не  п0слуша.1Ъ. 
1720  Чют  болъ  .)  смертелно'  |  за  то  и  не  скушалъ. 

Лтигрлнъ   "^М. 
Незбыточное  д'Ьло,  |  в'Ёры  вамъ  не  емлю, 

Вашим  же  расказамъ  |  1  ни  мало  внемлю. 
Этому  не  статца.  (  льжете  вы  напрасно, 

Какъ  то  учипити  |  оному  ужасно. 

^)  Встает.  ^  Садитца.  ^•')  Сенатором  глаголет.  ^')  Приходит  Пре- 
д>-врдение  с  Верностиш.  ^  Глаголрт  Ат1гр1ну  црсарю,  указул  па  Т1грЙ1у. 
^1  Верность  Т1гр1не  глаголет.    *■")  Ат1гр1н  глаголет  Врряпгги  ^  Предуве- 
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Оставит  ли  онъ  милую  |  дщер  мою,  Тигрину  ^^^)? 

В  красогЬ  сияющу,  |  оную  едину. 
Разрушит  ли  пороль,  |  с  нами  учиненны'  ? 

Истинно  не  будет  |  оны  к  нам  пременны'. 

Предув'Ьдение  '^^"). 

Мы  не  лжемъ,  |  но  глаголемъ  право, 

Изволь  разсуждати  |  о  сем  толко  здраво  ^®^). 

Лтигринъ. 

Друзи,  откуды  есте,  |  изволтя  сказати, 

И  о  приходе  вашемъ  |  ясно  повазати. 

Посодъ    1. 
Мы  от  Полиартеса  |  цесаря  посланны. 


Посолъ  2. 


Се  суть  грамоты  з  дары.  |  от  него  нам  данны^^^) 


Атигринъ    ^^^). 

1735  Знаю,  что  Полиартесъ  |  либо  мало  можетъ. 

Что  воскор'Ь  к  намъ  |  приигги  онъ  не  может. 
Скоро  же  грамоту  |  сию  проч]та'те, 

Дары  же  любезно  |  у  пословъ  пршма'те. 

Грамота  ^^0- 
Великому  и  славному  Атигрину^  цесарю  трапезонскому  и 
многих  кралевствъ  монарху  1  повелителю,  мы  Полиартесъ, 
цесар  гречески!;  за  показанную  намъ  от  вас  цесарскаго  ве- 
личества Милость,  которую  вид^л  при  бытности  моей  в  Трапе- 
;юнте  у  вашего  цесарскаго  величества,  с  покорностпю  благо- 
дарствую и,  припадая  к,  стопам  вашим,  прошу  прощения,  по- 
неже я  какъ  вашему  величеству,  такъ  и  дщери  ваше',  велико' 

^'*^)  Указует  на  дщер  Т1гр1ну.  ^')  Глаголет  Ат1гр1ну  ^  Гречести 
приходят  послы.  ^"*)  Подают  грамоты  1  дары  Атигрину.  °'^)  Глаголет 
постам  Ат1грин,  принял  грамоту  1  велит  читат.  ^'^)  Читаютъ  грамоту. 


V^•'. 

V*;  г 
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цесаревне  Тигрине  порол  :$аключил  в  томъ,  что  вашу  дщер, 
ея  величество  цесаревну  Тигрину,  в  супругу  пояти,  а  нын* 
порол  сво'  за  принуждения  высокоблаженныя  памяти  родителя 
своего  и  государя,  силнаго  и  славнаго  цесаря  Целюдора,  раз- 
рушил и  женился  на  приведенно'  ко  умершему  моему  брату 
нев'Ьсте,  кралевне  венгерско'  Диалде;  того  для  прошу  какъ 
васъ,  цесаря  и  государя,  такъ  и  прекрасно'  цесаревны  Тигрины, 
дабы  мн'Ь  сию  вину  отпустити  1  во  обиду  не  причислити,  || 
яко  то  учинил  по  воли  родителско';  и  обрученно'  перстень 
дщери    ваше'  вспят  возвращаю,  и  о  возврате  своего  прошу. 

У  подлинной  I  рамоты  В  чемъ  1  остаюсь  покорны 

печать.  слуга,  Полиартес,    цесар 

греческш. 

Атпгрпнъ  ''*'^). 

Ахъ,  печаль  нечаянна     серце  сокрушаетъ 
1740  И,  яко  мечь  остры,  I  утробу  пронзаетъ  •^^^)! 

Ахъ,  мерскш  лукавче,  I  что  ты  сотворяешъ, 

Порол  зак.11ючеппы'  |  почто  разрушаешь? 
Грамоту  твою  злобну  |  в  части  разрываю  ^''^), 

Дары  же  ногами  [  твои  попираю. 
1745  Экой  каналйя,  1  что  ты  сотворилъ, 

За  что  же  порол  |  с  нами  разру1пилъ. 
Вы   же,  послы,  перстень  |  Тигрине  вручите, 

А  вашего  цеса1)я  |  к  себе  то'  возмите. 
Слыши,  прекрасная  |  Тигрина,  любезно  "^^), 
1750  Что  сотворил  ти  |  женнх  не  полезно. 

Солгал  безделникъ  |  истинно  напрасно, 

Уже  то  и  думат  |  вел  ми  есть  престрашно. 
Будто  насмеялся  ]  да  самъ  и  уЬхалъ, 

А  опосле  уже  |     и  к  нам  не  по'Ьхалъ. 


^'-)  Взяв  грамо  [ту]  у  секретаря,  унывно  глаголет,  жалуяс  на  Полиар- 

теса.   ^'^)    Потомъ   яро    глаголет.   ^'*)    Раздирает  грамоту  и  дары  нога.ии 

попираешь,   а   послы  отдаютъ  обрученио'  перьетен  Ттрить.   ^'^)  Глаголет 

Тигрине. 
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ИЗВОЛЬ  о  семъ  знати  *"    ), 
А  перстень  обручеины'  |  подщися  отдати. 

Тиг  р  и  па  *'    ). 

Увы  мнй  б'Ьдно',  I  увы  мн-Ь  злощасно', 

Такс  бо  воистинну  |  горесно  бесчасно'.  || 
Что  во  мн-Ь  худова  |  жених  обретаетъ. 

За  что  же  занапрасно  [  меня  покидаетъ? 
Прошу  вас,  отче.  |  отомъстить  обиду  *"^), 

Дабы  не  терп'Ьти  |  сицева  мне  стыду. 
А  перстень  ево  мерски  |  от  ся  отвергаю, 

А  сво'  у  посланников  |  перстень  принимаю  ^*'^) 

А  т  и  г  р  и  н  ъ   '^'^^^ 

Скажи  Полнартесу:  |  подщусь  отомъстити, 

Силою  бо  кр'Ьпкою  I  в  Грецыю  вступити. 
Разорю  всю  Грецыю.  |  1)азвержу  державу, 

Не  пощежду  и  оную  ]  премерскую  главу. 
Спокаетца  после,  |  да  уж  не  подыметъ, 

И  от  себя  скорби  |  зелво'  не  отыметъ. 
Позабудет  намъ  |  оны  насмехагца. 

Будет  тогда  по  полю  |  безглавен  валятца    * 
А  теперь  вас  з  гневом  |  к  нему  отпущаю, 

К  вам  же  с  войском  |  многим  |  быти  обещаю 
Сенаторы,  грамоту  |  грозную  пишите, 


). 


А  написавши,  оным 


оесчестно  вручите. 


Сенатор  ъ  1   ^'^-). 
Бозмите,  безделники,  |  домо'  побегайте  ^'^'^). 

Сепаторъ   2. 


584 


Цесарю  бо  грамоту     сик>  вы  вручите   "^    ). 


^^^)  Грозитца  на  Полиартеса.  ^'^)  Плачя  глаголет  Тигрхпа.  '**^)  Просит 
отца.  ^'^)  Врооает  перетек  Лолеартесовоу  в.  сво'  у  посло!^  берет.  =''''*^)  Атнгрин 
яросно  послам  глаголет.  ''•^^)  Отгонят  велит  послов  с  нечестием.  ^*'^)  Сенаторы 
3  бгьсчепуьиемъ  послам  отдаютъ  грамоту/.  ''^'^^)  Но  шеи  их  гонят  з  грамото\ 

г 

^'^)  Отходят  послы  3  бещестием  прогонимы  по  тпЦ. 


>• 
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Л  Т  и  I'  ])  и  н  ъ. 
По  шеи  (шыхъ  I  беудЬлныхъ   толка'те, 

Бесчестно  пи  паших  |  полат  проталви'те. 

Пред  усЬдение    ""''). 
Э',  вихь  11  правду  I  тебе  1'оьо1111ла, 

Онаго  пев'Ьряость  |  лукаву  явила. 
Л  ты  меня  ие  слушал  |  истинно  нап1)асео, 

Отчего  проподеши  |  нечаянно  страсно.     • 

Б4рн41сть  ^"^"}. 
Ищи  жениха  I  шага,  '1'игрине, 

Ди1ерн  бо  прек1)а1-но'  |  твоея   едине. 
За  К01'0  похои1,втъ,  |  иаволь   и  отдати, 

Для  того  же  оную  |  подщись  вопрошати. 

Лтигрннъ    ""')■ 
Слыши.  ДЩ11  любезная.  |  за  кого  желаешъ, 

Супруга  вам  бытн  |  кого  прнзнаваешъ? 
Скажи.  НС  ута",  |  обьявллй  же  скоро: 

И  такъ  мое  серце  |  от  печали  хворо. 

Т  и  г  р  и  п  а    "'^). 
Истинпу  вам,  отче.  \  сие  обьнвляю, 

Крон*  Алколеса  |  :1а  иннат  отнюдь  не 

Атигринъ    '"'''), 
Сыщите  скоро  I  Алкалеса  млада, 

Моя  бо  особа  I  веема  о  семъ  рада  ^™). 

Алколесъ    ^'"). 
Зачем  мя  звасте,  |  изволые  сказати. 

Вой  мя  понудили  I  пред  вами  зд*  стати. 

*)  Пре;ц'в<!лец)ь  глаголет  Атггртну.  *'")  1(1ф1югт11  Т[грп1е  волиг  хвнйа 

^скат.  ■"')    Глаголит    дсцсри,   Г111)а11!11!ая,    ;!а    кого   желает   1)ан;ш. 

Оъявляет,  яко  ли  Алколгса  Ж'^ласт-ь,    ^    Посылат  ^('кат    Алколе1^а. 

11[  отходят  и  лрнволит  .Алкп.ич'Л.  '■'")Алколос  клан^яс  глаголет  цесарю. 

в* 


I 
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Лтигринъ    '''■'^). 
Желаешъ  ли  взяти  !  дщер  мою  в  супругу, 
1800  Сообщитис  нелесному,  I  искреннему  другу. 

Она  кром:^  вас  ви  за  кого  |  1нна  не  жолаетъ, 
Вамъ  же  та  супруга'  |  быта  возжелаетъ.  || 
л,  53.        Зат^м  вас  призвах;  |  извол  ынЬ  Сказати, 

Хощешъ  ли  Тигрину  |  в  супругу  поняти? 
16(1а  Л  по  смерти  мое'  ]  насл4даиком  быть, 

Цесаремъ  преславпым  |  трапезонским   слыть* 

Алколесъ    "^'^). 
Азъ  СЕГО  давно  |  усердно  желаю, 

Отчего  и  герце  |  свое  сокрушаю, 
(^  семъ,  чаю,  |  Тигрина  изв^сна, 
1810  Любовь  моя  издавна  |  ко  оно'  нелесна. 

Хотбх  было  и  самъ  себя  |  за  нея  убити, 

Что  не  ыогь  бо  оную  |  в  жеау  получнтн. 
А  нын'Ь  о  семъ  I  3^.10  веселюся, 

Что  с  мое'  любезно'  |  вскорЬ  со[о]п1цуся. 

Атигринъ    ""■*). 
181.'»  Своро  перстни  I  драгия  подайте. 

Чадом  прелюбезным  |  в  руки  т*  отдайте. 
Сими  перстнями  [  вас  днесь  обручаю  """), 
Приятныя  К41нты  |  п-бть  повелсваю. 

Канты  ■'""). 
То[то]  любо  учинилось,  !  ...    .иколесу  днесь  явн.10сь.  |   '^') 
1'(2о  Любит  НЫН'Ь  оиТигрнну,  |  ...Прекрасну  едину;  | 

Атигрпн  же  днес  ликует.  !  ...Ллколсс  же  торжествует,  | 
1>раком  тыя  сочетянны  |  ...    С  Ти1-рино'  венчанны.  | 

^''-')  Цесар  ('бънвлнетъ  ему,  хощгт  .[1  -т  сеОн  попят  п  жену  Тггрппу 
^1)  Ал1;олесъ  к,1аасетца  цеспрю  1  с  в(;сс;|11'.м  глаголет,  яко  давао  уже  се 
Ж1>лпст  1-ебе  понят  в  супругу.  ■^)  Цесар  велпт  подат  пррев^,  вой  првшн^ят 
ему.  **■'')  Обручает  .\,1ка1ега  г  ТнгривоЛ ,)  велит  пет.  '>"")  Поютъ  кянтЫ, 
Ь'!^)  На   глае:  ,То  то  лоОо*. 
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Алколесъ.  Тигрина   ""*'). 

Благодарим  ывога  |  .  .  .  .    За  се  попренного.  | 
Атигринъ    ^*"'). 
Поздраа1аю  васъ,  |  ноиобрачвыхъ  сущнхъ, 

Персии  бо  златыя  |  на  рунах  ииущихъ.  || 
Живите  долголетне,  {  нажива'те  чада, 

Стара  мене  видите  |  суща,  а  не  млада, 
Что  б  наша  вамилия  |  не  перевелася, 

Но  чадаыи  ыногаин  |  от  васъ  развеласл. 
Вы  же,  сенаторы,  !  поздравьте  .побезвым  ^'*), 
Детемъ  новобрачным  \  нашим  п1>еполезным. 

Сенаторъ  1  """Х 
Виват  вам  зд-Ь  буди!  |  ...  В  радости  пребуди  | 
С  невеето'  Тягрино',  |  ...  Прекрасно  едино'!  | 

Сенаторъ   2. 
Мы  вам  поздрав.1лем,  '■  ...  Здравия  жа1аем.  | 
В  радости  вам  жити,  |  ...  Чада  получити!  [ 

Предув^дение  *"^). 

В  радости  бо  будите  I  во  в^ки  вы  житп, 

И  многия  чада  !  имате  нажити. 

Верность. 
А  по  смерти  онаго  ]  будеши  в  суп1)угу 

Полиартесу,  прежнему  |  верненшуму  дру17- 

Х^ласъ  Юпитеровъ  с  неба  ''*'^). 
Слыши  ты,  Тягрино:  |  имашъ  породяти, 
Дщер  бо,  Неонилду  !  храбрую,  родити. 

**)  Кланявица  оба  цесарю.  ^**^  Цесар  им  поздравляет.  ^  Цесар 
■  севаторои  Алколесу  а  Т1Гр1во'  поздравлят.  *")  Оба  сенаторы  ьо- 
ляютъ.  *^  Т1редуведеII^е  ^  Верность  имъ  иривегствуютъ  1  отходят, 
ывает  глас  с  неба  от  Юп1тера,  все  падают  от  страха. 
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Оная  во  хра(|рост11  |  будет  вес»1а  славна, 

Но  всем  св'бте  шя  |  имат  быти  лвпа, 
Ковалеровъ  славных  |  станет  побинати, 

Никому  же  лутчему  |  не  будет  спущати. 
Вен  бо  от  оныя  I  трепстати  будутъ, 

Руки  оно'  силныя  }  тыя  не  отбудутъ. 
Мнр  бо  тогда  а  Грецые'  |  1ыать  пред'явнтца, 

1мат  бо  во  Грецы  |  Калеандръ  родитца. 

Лн1;еы  Неонилде  |  будет  онъ  подобен. 

Слышите,  предстоя  щи  я,  |  гла1Ч>л    мой    удобв! 
004    поо;   ■■ 


л.  54. 


Явление  10  *'">''). 


'%\ 


Собрание  боговъ,  в  них  же  Юпитер  веселитца  с  ирису 
ствуюпумд;  приходит  Нат^-ра,  воавЪщает  о  рождетп  Неони, 
дане,  Юпитер  же  сов'Ьтуетъ  и  иризываетъ  волхва  Аристо! 
в  посылаетъ  то  возвестити  во  Грецын>  спяи(ему  Полиартес 
яю  Полиартесу  родит  Диалда  сына  Колеаидра  *""*'  "'"'). 

Юпитеръ  "'"'  **"). 
Слышите  вси  бози  ]  во  мое'  державЪ, 

Председящи  с  нами  |  въ  всемогуще  слав*. 
Азъ  есмь  богъ  Юпитер  |  молпи!  ,)  грома, 
185*  Вен  бо   подчиненны  I  моего  суть  трона. 

Над  богами  богъ,  |  команду  ии'Ью, 

Вседержитед  св'Ьта  |  назватвся  см'Ью. 
Все  мене  трепещутъ.  |  боятся   ужасно  '"^), 
1{е:1де  мое  имя  |  всЪм  слышится  страшно. 
1860  Землею  п  небомъ  |  царствую  на  в*ки 

3  женою.  Юноною,  |  всЬми  челов*ки. 
Гласи,  Слава,  скоро  |  про  мою  державу  '"^), 

Нсякъ  бо  мне  потщнтца  |  склонит  свою  глав! 

•"*)  По  гласе  в*1ста11>т.  *""'')  Зван  и.  *")  Накрыт  занес.  ""')  Аргумент 
■^  Зпац].  *"")  Открыт  завес.  •"")  Собрание  Согов  и  веселитца.  *"')  Юпите 
глаголет  всем  богам,   ^")  Укааует  ва  всех.   "■*)  ПвЛ1т  Юп|тер    Славе  г.п 
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Слава   '"^). 
шу  лервата,  |  ...  Г.тшу  крылата,  | 
«юду  славна,  |  ...  Пред  вами  лвна.  { 
атера    бога    '  ...  -Мялост  к  нам  премвога.  |  *'^) 
тя  ве.1ичаю,  |  ...  ]{  трубу  возглашаю.  | 

Й)н»па  ^'"). 
ате])а  бога,  |  тебя  величаю. 

Супруга  и  друга  |  аз  днес  возвышаю, 
ова  богинл  I  сяце  ваыъ  В'Ьшдетъ, 

.1н}бпвь  с  тобо"  дружеску  |  всегда  сообщаетъ.  || 

Нептувъ  *'''). 
•  братъ  тво',  Иевтунъ,  [  тако  нарицаюсь, 
С  тобою  в  комвани!  |  сеыо  обретаюсь. 

Плютоиъ  "'"). 
I  я,  Плютоеъ  I  ,  хотя  1  во  аде, 
А  с  тобою,  б11ате  [  ,  буду  во  отраде. 

Апаолонъ  *""). 
юлопъ.  муснкисЕШ  I  бо1-ь,  тако  в^ицаегь, 
С  вяии  днесь,*  .1юбе:шыя,  {  себя  забавлнетъ. 

Геркулесъ   '^"'*). 
кулес^ъ  силнЪЙши!,  |  лко  левъ,  рыкаетъ, 
Мол  же  особа  [  с  вами  обитаетъ. 

Марсъ  "-'). 
апы'  бо1'ь  Ма11съ  I  в  силах   пребываетъ, 
Ннн'Ь  же  днесь  купно  |  с  вами  обитаетъ. 


)у011т,  *'^)  Ука.|ует  п.-к  И>ц]тера.  *'*)  Юнона  к.танеетца 
1вт.  "'')  1и1а1[>'яс  К'п1теру  глаголет.  ***)  Тоже.  "')  Кланеяс 
«голет.  '^1  Тоже.  "-'■)  Тйже. 
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Палляда    "'"). 
Мудрости  богпня  {  есыь  иыенованпа, 

Палляда  славна,  |  пред  всЁии  аз  явна. 
Дилена  «22,. 
Избранна,  именованна  {  славная  Днянва, 
1835  Ваыъ.  богам,  безсмертвым  |  всемерно  поддав! 

Венера  "^^). 
Пламенная  сняетъ  |  пред  вами    Венера, 
Коей  зд'Ь  н^ту  1  исгиино  примера. 

Меркури!  *'-*). 
Меркури!  же,  богъ  |  истинно  скорЬйши!, 

Рабъ  вашъ  послушны',  |  в  посолстве  вернейши! 

л.  55.  К  у  пи  до  '*-"). 

1890  Любве  богъ,  Купидо,  ]  с  вами  пребываю, 

Серца  ко  любови  I  вс'Ьм  вам  раззизаю. 

Бахусъ  "■*'). 
Бахусъ  на  бочке  сидитъ  |  с  виномъ  да  с  пивомт 
Не  с  ыныы  с  чемъ.  |  толко  съ  пьяным  ливои 

К)питеръ  *'"'). 
Поднеси  ка  намъ  брашенъ  |  всемъ  нынЬ  по  чар1 
Бахусъ  ""■''). 
1Я9о  Тотъчесъ.буде  изволите,  |  хот  по  полно' ск-тш 

Перво  васъ  всЬх  |  аз  самъ  испиваю. 

По  чарке  1  вам  |  ,  богамъ,  наливаю  ®'"). 
Изволте  ста  кушат.  |  себе  веселите, 

Меня  же,  Вахуса,  !  за  сие  блажите  "'^). 

1^)  Тоже.  '^}  Тоже.  <^)  1\ла11вяс  Й1п1теру  глаголет.  *^)  Кланеяс  ВС 
богам,  ссрца  раэж1зая,  глаголет.  ^  Бахус  едя  ка  бочке  глогол 
'^)  Юиитер  В1Н0  пояно1:пт  ему.  '^)  Наливает  виио,  еамъ  н 
пе|>етъ   пьет.  '»^'|  Иодноинт  Баху|'  Гшгам  по  чпрке.  **)  Боги  пьпт. 
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■    --■'* 
В)1Гитеръ  "■"). 

0  ;{дравству'те,  вси  бози,  |  све  испиван). 

Вавгь  же,  вс^н  зд'Ь  сущим  {  богаы.  поздравляю. 

Подноси  ка  ста  Бахусъ  |  !  вс^ыъ  богамъ  сущимъ  '^^^), 

В  ванпави!  наше'  |  б]1атея[Ство  ииущнмъ  ^^^). 

Натура  "■'*). 

.  -л 
Прицохъ  к  вам.  бози,  |  сие  возв'Ёстити.  |  /'ч^ 

5                                           I  Таво  обьявити:   I  "^^)  .^ 

В  Трапезовте  граде  |  Тигрина  родила,  \  '     % 

I  Дщер  Неонилду  [  на  свЬт  породила.  |  -^ 

По  твоему  пророчеству,  '  Юпитер,  нашъ  боже,  |                                    .:^ 

I  Родить  ей  покохе.  ,  '}---1 

1>          Натура  ти  свазуетъ,  |  сне   изв4ств)етъ.  |  !|  ■ '^; 

Юпитеръ  "■^").  • -^ 

Изридно,  госпоже,  I  сие  сотворила,  | 

Тигрина  Неонилду  |  дщер  себе  род>1ла.  д| 
Будет  бо  оная  \  в  храбрости  сияти. 

Палиартесу  хе  сына  {  стапу  учиняти.  ,        '^ 

1  Калеандра  вменемъ  I  станем  нарицати, 

Неонилду  в  супругу  ]  подн1итца  онъ  взятн  *'''^). 
Вы  же,  бози,  что     о  семъ  говорите, 

I  в  томъ  бо,  желаю,  ;  сие  разсудите. 

Юпона  *'3'*). 
Азъ  тебе  сов4т)То  |  сие  учиняти. 
Н  е  ц  т  у  н  ъ. 
)  Калеандра  храбраго  |  в  св'Ьт  произвождати. 

*">  Юп1тер  пьет,  по-аравлня  Гюгам.  *^)  Пахус  иодносит  всем. 
1рахолит  Натура.  ^Кланяяе  Юштрру  глаголит.  •^)  Юивтер  1  в(.'и  боги. 
]ают.  "^  Глаголет  Ут'пер  Натуре.  ^')  Требует  от  богов  разс}'жлен1я 
к>ги  вс1  о  семъ  раасуждеи^е  колагают  согласуяся  Юпитеру  о  рол- 
14  Неоннлды  от  Тн-рнны,  также  (л.  5й)  о  томъ  .}  11пл1арте1'у  о  Кале- 
а  возрозле1!1|в|  совета  ют. 
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И  л  Н1  т  о  п  ъ. 
ДЬлой  же  скорее,  !  д*ла'  же  тц  споро. 
А  п  п  о  .10  п  ъ. 
Пов&тева'  быти  |  д'Ьлу  сему   скоро. 
1'ер*ку.1ес1. 
Будутъ  они  храбры  ■  всегда  пребывати. 
Марсъ. 
А  со  ЛИОН),  ЛГарсомъ,  \  себя  содружати. 
П  а  л  л  я  д  а. 
'>  В  мудрости  будутъ  I  тыя  процветать. 

Д  и  я  н  н  а. 
На  меня  ж  во  слав'Ь  ]  оне  уповать. 
Не II  ер  а. 
Раззизать  вхъ  буду  |  в  похотех  пресласно. 
Купидо. 
Стрелы    вонзати  (  в  серца  опых  сласно.  || 
'О-  Мервури]. 

Азъ  же  имъ  подщусл  |  всегда  услужпти. 

Нахусъ. 

'  А  л,  1;ахусъ,  по  чарке  |  вина  подносяти. 

Юпитеръ"^'-'). 
Слышь  ты,  Натура,  !  подщись   отхождати, 

В  Г{>ецыю  ко  иеса1ж»  :  изешь  првхождатв 
А  пришедши,  сына  \  ты  имъ  учинять, 

Ка.1сандра  имяпеыъ  |  овам  нарицать. 

34)  Иосылаут    Н11|1тср  Натуру  о  соч1яен|  Ки.геанлра. 
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Храб])ость  их  будет  [  в  силахъ  преужасна. 

С  Неопллдо'  имать  |  п])ебывати  страсна. 
Вс'Ь  государства  оне  ]  могут  попленити, 

Трапе:(онъты  со  Г1)еки  |  »  мир  соединити. 

Натура  '•*% 
Се  отхожду  '     от  твоей  державе, 

Ьожеско'  ниска  |  покланяюсь  главе. 
Все  повеленпое  |  подщусь  сотворпти, 

Сына  Калеандра  '  ему  учинити  ''■"). 

Юпитеръ  "^2). 
Меркури!  скорМшИ!,  |  зови  Аристона, 
Приведи  скор'Ья     до  моего  трона. 

Меркури!. 
Скоро  иду  I  ...  И  приведу  | 
Аристона     I  ...  ]!амъ  до  трона  ]  "*^). 

Д1  е  р  к  у  р  и  I    ''**). 
Се  есть  Аристош.  [  пред  юСюю  лвны, 

Волхвъ  есть  от  Натуры  '  поистинне  славны. 

Ариетонъ    *"")■ 
Зачеыъ  мя  бози  I  изволили  звати';' 

Меркурш  нп  понудилъ  )  пред  вами  зд*  стнти. 

Юпитеръ  '*^*'). 
Слуша",  Аристоне,  ]  яже  ти  глага^ю: 

Твори  немедленно,  |  твори  мою  волк». 
Гряди  бо  скоро  I  во  Грецию  нин^, 

Не  ыеи1кавъ  нимало     во  дненше'  године. 

г1атурп  кланяетца  Ю11,1тсру.  **')  О  т  х  о  д  и  т  1.  Натура.  ^  И  Шитер 
т  Меркурия  ио  Аристова.  *•■')  Мерку  ри!  отход  итъ  "^'1  II  р  и- 
Арпстопя.  *"!  Аристон  к.'|аняяс  Гюгам  глаголет.  '^)  Юи1твр 
1егь  Ар1(ггону  птти  и  Грецыю,  произвести?  [кеярю  Полпнртесу 
1т  ему  жсва  его  Д1а.1да  смва  Ко.1Ранлра. 


тр- 


^ 


К  Палиартесу  цесарю  ]  иаволь  приходитя, 

О  ролдени!  сына  |  еыу  возвестит. 
ВелЪл  я  Натуре  |  учинит  имъ  сына. 

Еалеаядра  храбраго  |  оному  едина, 
А  потомъ  иныхъ  д'Ьте'  |  имать  породити, 

На  св^1  храбр'Ёншнх  |  тех  производптн. 
Такъже  СЕажа,  что  1  Тигрнна  1  дщер  себе  роднла, 

Неоннлду  храброю  |  на  св^т  изводила. 
Когда  же  оныл  |  им>т  возрастати, 

Ыео1ш.1да  с  Калеандроы  |  войны  учинлти. 
А  потом  впосл'Ьди  I  они  помнрятца, 

С)Т1ружеством  тыя  |  в  бракь  соединятца. 
'Грапезонтъ  со  греки  |  в  мир^  станут  Житн, 

Уже  т*  I  опосле  |  не  будут  тумити. 
Поди  скорая,  I  побега'  же  ско1Ю, 

'Гвори  повеленное  |  д'Ьло  сие  споро. 

А  р  и  с  т  о  н  ъ. 
Волю  вашу  божеску  \  готовъ  ясполняти, 

Палнартесу  цесарю  [  сне  возв'Ьщати  '^*'). 

Юпитеръ, 
А  мы,  Оозн,  вси  куино  |  пойдемте  смогр'Ьти, 

На  Калеандра  с  Неонилдо'  |  будем  мы  гледети 

'     «'•).  II 


Юнона. 
Пойдомъ  купно.  \  ... 

П  л  ю  т  о  н  ъ. 
Отходим  с  вами.  [  ... 

Геркулес. 
Будемъ  все  смот))ет11.  1  . 


Н  е  п  т  у  и  ъ. 

]?сн  неотступно.  [ 

Апполонъ. 

I  вы  днесь  с  нами.  | 

Марс  ъ. 

На  нпхъ  гледети.  | 


')  Аристон  откодпт.  '>*')  Юпитер  нзяв  всех    601'011  сь  сосюю  отходит  I 
сре;1  театра. 
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П  а  л  л  я  д  а.  Д  и  я  н  н  а. 

В  мудрости  пребуд>т.  |  ...  Ствы  не  отбудут.  | 

Венера.  Купидо. 

Раззизат  ихъ  буду.  [  ...      II  я  не  забуду.  | 

Меркурн!.  Бахусъ. 

Азъ  имъ  устужу.  [  ...         Вина  нацежу.  | 

Юпитеръ  "*'•). 
Тыже  Предув'Ьдение,  [  вГрецыюивТрапезоншеству', 

Палиартесу  с  Тигрино'  I  иным  тамъ  прив'Ьетву'. 
Такъжеиты.С-чава  [  1  Вартуна,  |  служите  им  верно. 

Истинно  во  правде  |  вы  тЪмъ  непременно- 

Предув1;денне.  Слава. 

Готова  служлти.  |  ...  Съ  сею  угодити  |  "■'"' "-'З),  [^ 

Явление  П  "'З). 
пящу  Палиартесу,  бываетъ  п-Ьние,  Сну  преседящу;  п]Ш- 
ъ  Аристонъ  волхвъ,  от  боговт.  посланны,  и  его  раз- 
1етъ,  онъ  же,  просиувнгася,  сонъ  ит  ся  отгоняетъ  1  во- 
1етъ  Аристона  пришествие  его,  онъ  же  предво^в'Ьщаетъ 
I  рожденш  сыновъ,  Калеапдра  и   Алкобеля  "■'■*'  ''"■')■ 

Канты  ''"''). 
Сон  тя  глубоки!  I  нынЪ  утруждаетъ,  ;  '""), 
Спати  доюлео  \  оно'  принуждаетъ.  ! 
Не  зпаеип-  д'Ъла  [  над  собою  быти,  | 

I  Кй,  в  радости  слыти.  | 
Вести  ужасны  I  от  боговъ  услышешъ,  \ 
II  Аристона  |  вшхва  ти  ув1[дишъ.  ' 

I  Глаголет  Предч-веленш,  Слапе  .)  Йартуне.  '■'■"!  Оч»  ш  отходят, 
ппн,  »*^  Закрыт  завес.  ^)  Аргументы.  "^^(Зпа!^.  |^"'1  Открыт  г!а1!.'с. 
ьт  канты  ва  глас:  дЧто  так  долго".  *')  Полкпртсс  сппт. 
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Оио'  вамъ  будет  |  чюдо  [1ри1)'}>щат)1  | 

\  1Т   возвещатн.  | 
Просиис,  любе:шы,  |  о  цесарю  славим,  | 
199.1  Увидншъ  вести,  |  нечаянны  явны.  | 

От  Аристона  |  тебе  возв-Ьститца 
\  И  пред'явитца. 

Сонъ    ''^'*-  '■'^'■'). 
Спи,  мо'  милы.  I  Иолнартесъ  в'Ьрни, 

Почнва',  пожалу",  1  Д1)у|"ь  мо'  непременны. 
2000  >'т1)удился  есн,  }  извол  отдохнутн. 

И  еще,  пожалу',  |  подн^нсл  уснутн. 
Лзъ  тн,  любелпа,  !  сномъ  отягощаю  '*'"*), 

Бес  6о  твои  члены  \  так  расшб-теваю.    | 
л.  о8.        Кзвол  же,  пожалу',  1  подоле  носпати 
^о^'>  I  во  всю  ночь  до.и'аю,     темную  проспатн 

А  р  н  с  т  о  н  ъ    *"'"). 
Встань,  друже.  |  полно  тебе  спати. 

Вить  долга  ночь  была.  ]  подщнсн  востатн. 
Дол1Ч)  спат  ненадобно,  [  унешнан^тьца  силы, 
Иробудясн.  цесарв!.  ]  ахъ,   друже  мо'  мнль 
-010  Хоть  и  утружденъ  вчера  !  был  есн  на  поле. 

Но  иечювственно  спати  ]  будешн  доколе?  * 

Полнартесъ. 
Ь'то  таковы  мЕгЬ  сладки  |  сонъ    перебивает. 

Паж  ли.  пли  постелникъ  |  царски!  во;!в*щ.' 
Не  вошла  ли  в  нолату  |  какова  девица, 
■^015  Или  нрелстнти  хощетъ  |  лукава  лисицаУ 

От'иди,  молю  тебе,  [  на  малы  годины, 

Дай  ;!аспутхотна  малепко'  !  на  часок  едины 

'■"")  Сон  и  1Ч1.10вах  •■идит  у  него.  '■■''■'}  ('он  г;шго.1ет  Ии.шпр 
'■'■"(  Ве.шт  ;и>Л1-  ему  снат,),  '"'')  Прнхолнт  Лрш'тон.  '*^)  Буднт 
.шпртеоп.  '*''|  И  тлит  П11К1  Налинргрсп.  11  «.шар! ее  скв^юснпглаго: 
'"!)  {»П11  1кнти'т  от  (••■и!1  ироч  Ари'тона. 
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Лристонъ  '''"'). 
Азъ  есмь  А|шсто11Ъ,  |  от  иогоиъ  иославны 

Теое  нозв'к'титн  ■  вести  т'сказаины. 
Чего  бо  издавна  |  истинно  желаешъ, 

Нын'Ь  ш  от  наг  вскоре  ]  оное  узнаеи1ъ. 
А  то  затЬл  долго  спать!  |  встан,  да  промо'  очи!  ***') 

Знатно,  что  не  наскучили  ]  тебе  темны   ночп. 

Поляартесъ   "*''). 
Сномъ  отлгоЕценны,  |  не  ногу  востатн, 
Хощу  бо  еще  [  надолзе  аз  спати. 

Аристонъ  '"'"). 
Встань  толко,  обудися,  I  цесарю  любезны, 

Поведаю  теб'Ь  вести  |  истинно  полезны.    || 

Иолиартесъ   '*'*'). 
Вотаву  любезны,  |  полно  уже  спати, 

Покину  во  сне  глубоце  [  нощп    правождатн. 
Заспался  долго  [  на  млхко'  постеле, 

>'труждеяъ  премного  |  в  т)'чном  своемъ  теле. 
Поди,  споко'ны  I  сонъ,  прочь  *""), 

Прошла  уже  пын%  {  темн'Ь'шая  ночь. 
1>ас  же  вопрошаю,  |  что  вам  за  притчи^а, 

Кпкъ  же  вы  именем  |  и  вакова  чина  "'^); 
I  что  ваше  пришествие,  !  изволте  сказати, 

И  о  том  мн'Ь  ясно  1  вскорЬ  иоказатн. 

Аристонъ   -""). 
Боз^  мя  послали  |  тебе  обьявнтп: 

Радость  несказанную  |  имаш  получити. 

I  Лрнстонъ  Палиартрсу  г;[;1Го.1ет.  '"'")  Паки  Пуднт  Иолиартрса 
м>з  сиа  пакЧ  глаголиг,  ''''■''1  Лудит  плкн  Палилртссп.  "^')  Инлшфтсо 
'■■°)  Отсылаетъ  Сна,  Сип  же  отб1л-ае'п,.  "■')  Сирдшпвиеп.  Арш-тона, 
астон  ГТолпартесу  поаелучт,  ита  он  от  Оогои  есть  пдслаиъ  во-лвостнт 
г!жден1о  от  еуируги  его  Дна.1ЛЫ    сына  Кал1;а11Дра, 


—  96 


2040 


2045 


2050 


2055 
Л.  59, 


2060 


2065 


Юпитер  богь  особо  |  радость  вам  сказует. 

Чрез  мя^  Аристона  [  волхва,  новазуетъ. 
Имать  бо  Диалда  |  твоя  породить, 

Сына  Калеандра  |  на  св'Ьт  изводить. 
Кавалера  силна  \  будеш]  им'Ьти, 

Сына  Калеандра  ]  во  храбрости  зрети. 
Оны  же  станет  Грецыю  [  силно  защищать, 

От  враговъ  сопротивных  |  тую  охранять. 
В  радости  с  ним  будешъ  ]  всегда  пребывати, 

Сыномъ  бо  храбр'Ьйшим  |  себя  забавляти. 
А  в  Трапезой*  родила  |  кралева  Тигрина 

Дщер  бо  Неонилду  1  оному  едина, 
Которая  Калеандру  |  лицем   есть  подобна, 

В  сил*  бо  1  храбрости  |  оному  удобна. 
Со    опым  же  всегда  |  станет  воевати 

И  друг  другу  оная  !  никогда  спускати.  . 
А  опосле  в  дружбе  |  они  обьявятца, 

Супружествомъ  в'Ьчнымъ  |  тыя  съединятца. 
Тогда  Трапезонтъ  з  греки  ]  будет  сьединенны 

I  в  мир  бо  в-Ьчны  I  до  в'Ька  вчпнеппы. 
Получат  себе  {  премногую    славу, 

Мпогия  подклонятца  [  .]  под  оных  главу. 
^>удут  у  тебя  и  еще  д4тп  |  в  храбрости   сияти, 

И,  яко  цв'Ьты  в  л'Ьте,  I  тыя  процв'Ьтати. 
ЗатЬм    и   прпхдох     тебе  возвестить, 

От  Юпитера  посланы  |  спящему  явить. 
А  сказавши  тое,  |  от  тя  отхождаю, 

Богамъ  то  сказати  |  вскор*  ухождаю. 
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П  о  л  нарт  ест»    "'). 

Благодарю  боговъ,  |  Юпитера   паче, 

Юже  к  памъ  кажет  I  милость  неиначе. 


^'2)  Цесар  По;партес  Ооговъ  благодарит  таклсе  з  Арютона. 


о  Тебя  же,  Аристова,  |  чемъ  МО17  дарити, 

^{а  радостныя  в*сти  '  вас  благодарити? 

Аристоцъ    *"*}. 
Ничего  не  требую,  ]  цростн,  мо'  любезвы, 
Именя'  спе  быти  ]  пророчеетпы  в'Ьрны, 

Иолиартесъ. 
Вой,  сенатороиъ  \  вскор'Ь  призовите  '''''), 
5  Вскорости  немедленно  |  ко  мв'Ь  приведите. 

Слуша'те,  любезныя,  |  яже  вам  вЪщаю  ^''''), 

Сон  бо  вам  сво'  дивны  '  пив'Ъ  прнвещаю. 
Разсуднте,  пояалу'те,  !  1мам  ваи  сказати, 
С1е  сяовид'Ьние  1  ясно  показати. 

Сенаторъ  1  '"').  ,| 
о  Ваше  величество,  |  изволь  намъ  сказать. 

Сенаторъ  2. 
Лы  же  вам  подщимс^^  |  сие  разсуждать. 
Полиартесъ  '""). 
В  осамблеи  быхъ,  |  з^ло  утрудихъсл, 

Пришед  же  в  камору,  |  спатн  аз  ложихся. 
Спящу  же  на  ложе,  [  вид4х  н4что  дивно: 
ь  Сонъ  мн'Ё  явился  I  истинно  нредивво. 

Пришел  ко  мн'Ь  старецъ,  |  С'Ьдыи  1  брадаты, 

Вести  бо  прерадостны  [  от  него  бысть  даты. 
Разбудил  меня  |  1  вещал   ужасно, 

От  богов  послаяны  \  сказывался   страшно. 
о  Глягатал  бо  сыну  1  быти  мн*  рожденну, 

Колеандру  имянемъ  |  тому  нареченну. 

"*)  Отходит  Аристовъ.  "Щ  Воины  сенаторов!,  прпводятъ.  *'")  Глаголет 
тором  о  сне.  "■)  Сенаторы  его  скрашивают  о  сне.  "'*)  Полиартес  по- 
ет сенаторомъ  сонъ  свой  1  пророчество,  сказанное  ему  от  Аристона. 


Обещал  и  храбру  !  зЬю  тому  быти. 

Вы  же  подщнтеся  |  о  семъ  разсудити. 

Сенаторъ  1  "'*'). 
Право,  з'Ь.ю  взряденъ  |  сонъ  такс  явися, 
2095  Радость  же  от  богов  |  тебе  пред'явисн 

Сенаторъ  2. 
Мы  давно  сего  |  уже  все  же.таемъ, 

Чадородия  вашего  |  от  богов  прошаем' 

Полнартесъ. 
Буть  в  том  воля  божия,  I  на  них  по.тагаюс 
В  волю  их  божеску  |  совсем  отлагаюс 

ВЬсникъ    "'*''). 
2100      Цесарю  прес.1авЕы9.  I  ...     Государь  нашъ  главн) 

Пршдох  вамъ  явпти.  |  ...      Радость  об'явити.  | 

л.  60     Диа.чда  послала,    |  ...        Сказат  при1И1за.т:  | 

Годила  вам  сына  |  ...        Кще  не  едина.  |    "** 

■Здравству'тысъсынами,  I  ...Веселися  с  нами.  | 

2105       Азъ  вам  поздравляю.  |  ...  Радость  предъявляю. 

Пол  иартесъ  ''*^). 
Сонное  вид'Ьнщ'  |  мое  исполнися. 

Аристонъ  не  да1Юмъ  ]  ыачесь  мн4  яви 
Благодарю  боговъ  |  за  сие  премнога, 

Лже  дарования  :  милость  оных  многа. 
21П)  ОбЪщали  сына  |  едъна  даровати. 

Ажио  и  другаго  [  подщились  мн*  да-п 
О  именах  чад  своих  |  тебя  вопрошаю, 

Ь'акъ  зовут  бо  оных  |  воскор'Ь  узнаю- 

^^^)  Сониторы  соцъ  се'  похволяют.  ***)  Приходит  веснвг.-ъ, 
'^'1  Цесар  г.тушаеть.  в^)  Поздравляет  цесарю.  ^^Ч  По.-щартесъ  в* 
кает  ^  Плагодарит  боговорозден,|'  сыиовъ  (Ки-пеяндри  и  ЛлкаСсля 
шает  о  }квЕйл  шъ. 
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Весникъ    ^^). 

Имена  д'Ёте'  твоихъ  |  тако  вам  являю: 
2115  Одного  Колеандра  |  быти  пред 'являю, 

Друго'  же  Алкабелем  |  бысть  то'  нареченны, 

От  Диалды,  супруги  |  твоей,  порожденны. 
Васъ  же  вел-кт  |  Диалда  прошати, 

Да  изволишъ  оных  |  всЕОр'Ё  посещати. 
2120  А  я  напред  с  вестью  |  б  оно'  отхождаю, 

Приход  же  вашъ  цесарски!  |  оно' пред'являю^- 

Полиартесъ   ^^). 

Поди  напереть,  |  а  я  тотчесъ  буду, 

Посетит  Диалду  |  никакъ  не  забуду. 

Драгия  дары  |  детем  посылаю, 
2125  Диа.1ду  жъ  супругу  |  С  чады  поздравляю  ^^^)- 

Видите,  сенаторы,  |  что  сон  мо'  се'  збыстся, 
Яже  Аристонъ  мпк  |  начеся  явися.  || 

I  впред  снамъ  буду  |  в'Ьрить  неотложно, 

Признавать  их  стану  |  за  правду  неложно. 

Сенаторъ   I    "'^ 
2130  Истинно  сие  1  право  признаваемъ. 

Сенаторъ   2. 
А  вас  же  съ  чады  ]  млады  поздравляемъ. 

Предув^дение    ^^'0. 

Бози  мя  к  вамъ  |  служитц  послали, 

Милость  же  со  мною  '|  к  теб*  ниспослали. 
Вел'Ьли  мн-Ь  жити  [  с  тобою  нав'Ьки, 
2135  Возвещати  будущее  |  вов  всегдатны  вЬки. 

®*)  Весник  поведуетъ  1мена  дете'  его.  ^  Отходит  весн1к.  ♦^)  Дает 
дары,  он  же  з  дары  отходит.  ^^)  Сенатором  глаголетъ  *^)  Сенаторы  по- 
здровля[ют)  цесарю  с  чады  его.    ^  Приходит   Предуведен)в  со  Славо'  1 

вартуно'. 

7* 


Оортуна.  Слава  '"*'). 

Азъ  тя  поздраыяю.  |  .  .  .         Бяват  восклицаю!  | 

Полиартес.  Предув'Ьдение 

Извол  со  мно'  житя.  I  .  .  .      Не  будешъ  тужитв.  | 

Полиартесъ    '^^^). 
Пойдемъте  Диа.тду  1  со  мно'  пос^тити, 

Дете'  же  любезныхъ  |  тамо  вав'Ьстити  "*''  "'") '  \ 

л.  61.  Явление  12  ^^% 

Диалде,  цесареве  греческо'  лежаще',  при  Бе"  с^дящимъ  да- 
наыъ,  подле  Диа.1ды  лежащимъ  новороясдевныыъ  сыноы,  Ка- 
леандру  и  Алкабелю,  весникъ  приходить  н  пов4дуетъ  о  при- 
шестви!  Полиартеса  и  даетъ  от  пего  дары;  потомъ  приходи! 
11а,1иартесъ  с  Предув4дением  и  вартуною.  при  нем  сенаторы 
цесар  Диалде  с  новорожденными  чады  ноздравляетъ,  а  Преду- 
в'Ьдение будущее  о  чадЬх  возв'Ьщаетъ,  а  Палиартесъ  совъ  по- 
в^дуеть;  между  гЬм  приходят  послы  ис  Трапезонта  от  цесар: 
от  Атигрина  3  грозно'  грамото'  и  от  Тигрины  с  перстнем  г 
Иолиартесу  грамоту  вручаютъ  также  и  перстен  обрученнь 
от  Тигрины  возвращаютъ;  онъ  же,  прочет  грамоту,  в  велико 
ужас  приходить  и  посылает  тотчесъ  войска  собирати,  н( 
бываетъ  глас  с  неба  Юпитера  з  громом  и  молнией,  гла 
голющь  ^^^'  ^^). 

Двалда  "•""). 
2140  Весело  ликую  |  съ  чадам^  седяща, 

На  постели  ыяхко'  |  с  оныии  лежаща. 
Хотя  от  рождения  |  и  скорбь  возымею, 

Но  токмо  от  радости  |  в  забвенш  иы^ю. 

'^)  Поздравляют  ему.  ^1)  Отходит  у  н^м^.  ™2)  Звани.  ^  Закрыт  за 
вес.  ***>  Аргумеиты.  '^)  Зван!,  в*^^  Открыт  завес.  **')  Лежит  аа  пастеле  ; 
детми,  прел  вим1  предстоят  дамы.  **)  Д  нал  да  глаголет. 
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Посла,1а  азъ  весника  |  другу  возвестит, 

Цесарю  Полиартесу  |  нести  д  внушити, 

Дабы  изволил  онъ  !  насъ  посЬтить, 

От  меня  рожденных  |  сыповъ  посмотрить.  || 

Дама  1  '^"). 

Истинно.  державнЪйи1ая,  |  цесарь  скоро  будет. 

В  несказанно'  радости  |  к  теб'Ь  ои  прибудет. 
Станегь  ноздравляти  |  съ  чадами  любезны, 

Истинно  покажутца  |  ему  тЬ  полезны. 

Дама  2   '""), 

А  вакъ  же  вартуне  1  тебе  и  не  служити, 
Такъже  и  цесарю  |  веселу  не  быти? 

Видимъ,  каЕО  оныя  |  чада  ироцв'Ётаютъ, 
Лица  же  оных,  какъ  {  сонце.  сияютъ. 

Дналда  "'). 
Да  еще  какъ  полюблтца,  |  я  о  томъ  не  знаю, 

И  о  семъ  всемирно  |  недоумеваю. 
Любы  л  будутъ  цесарю,  |  не  вразуи-Ьваю, 

Но  вести  от  него  [  вскор'Ь  ожидаю. 

В4сникъ    ''"% 
Десарева  славна.     | 
Диалда  преславна,  1 


Цесар  мя  послал, 
Поздрав.1яетс  чады , 
Вскор*  1  сам  будет, 
Послал  в  теб^  дары, 
Изволте  приять, 
О  сем  весел^ся, 


Герогина  главна,  [       ) 
Якъ  сонце  нреявна!  | 
К  теб'!^  приказалъ.  [ 


1'")- 


С  прекрасными  м-тды. 
К  теб4  он  прпбудетъ.  | 
Да  будут  вам  данны.  | 
Его  ожидать.  | 
В  радости  явися.  |   "^''). 

■*")  1  лама  глаголет  Диалде,  указывая  на  чяд.  '<*>)  2  лама  1 
лле,  указывая  на  чал.  '")  Днялла  ламам  глоголет.  '^)  Приходнт 
н  и  к  ъ  3  дары.  Щ  Глаголет  Диялдв.  ™)  Ука.эует  на  чяд.  ^  Дает 
яры. 
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Диалда  '««). 
Благодарна  цесарю  |  за  дары  бла1'ия, 

Истинно  изрядни  I  сии  предрагии.  |[ 

ж.  ба.  Дама    I   '"'). 

2170  Изволь  СПЯ  дарн  I  к  детемъ  положите. 

Дама   2. 
Благосювение  отческо  '  подщись  имъ  вручити 
Диалда  '"**). 
Се  вамъ,  чада  любезны,  |  от  отця  приславны, 

Для  благословения  |  дары  сия  данны. 
Тебе,  Калеондре,  |  злато  се  дарую  '""), 
2175  Любезнейшему  быти  [  я  васъ  возв4ствую. 

Алкобелю  же  |  сия  благовонны 

Лроыаты  смиръвы  {  тыя  не  зловонны. 
Одеждо'  златою  |  вас  днесь  одеваю, 

Отца  же  вашего  \  вскоре  ожидаю. 

Полиартесъ    '"*). 
2180  Здравству',  любезная  |  Диалда  супруга, 

Вядашъ  ли  пред  собою  ]  Полиарта  друга. 
Пришел  аз  к  теб4  \  с  чады  поздравллти  '"). 
Изволь  же  во  здрави!  [  с  ними  пребывати. 

Диалда   ''^). 
Благодарна  за  приход  вашъ,  |  цесарю  славн'Ьйшв! 
2185  Супруже  дражайшш  ]  и  друже  верн-Ьйшт. 

Се  бо  суть  и  чады  |  от  вас  мне  рожденны, 

Мною  же,  Диалдо',  |  на  св4т  и^вожденныи. 

™*)Примаетъ  дары.  '•"')  Дамы  присужлнют  дарЕа  положит 
благос.1овсн^е  от  отца  чядом.  '*^  Кладет  пред  дстмв  дары  и  злак 
пяръииро'  одевает.  *«')  Ка.юанлру  кладет  злато,  Алкобелю  ароматы 
смврпу.  '"'>)  Прпхолпт  Полеартес  1с|  Славой  и  вартунои  и  с  Предзвеле 
В1ем,  '")  Поздрарляйп.  Диалде  с  чяды,  'Щ  Двалда  ему  благодарит 
кажет  еиу  чядъ. 


Иолиартесъ   ''^). 
Вижду  чадъ  свопх,  ,  иыена,  жъ  не  шаю, 
Хотя  бо  и  слышал,  !  НС  вразумЬваю. 

Диалда  '**).  \\ 
190  Се'  Калеандръ  ]  такс  нареченны', 

Той  же  Алкобель  |  от  меня  реченны'. 

Полиартесъ    ''^). 
Иду  посыот]>'Ьтн  I  чада  ин'Ё  дражайши!- 

Диалда   '"'). 
Се  суть  на  постели  |  со  мною  лежащи!. 

Иолиартес    '''). 
Любезных  чад  своих  |  нын'Ё  а»ъ  взираю, 
:195  Калеандра  са  Алвабелем  ]  опых  нарицаю. 

Отеческим  словом  ]  ихъ  благословляю, 

Боговъ  же  безсмертных  |  за  то  величаю. 

вартуна   ^"'). 

Аиъ,  вартуна,  при  них  |  буду  пребывати. 

Слава   '"'). 

Славно  же  оныхъ  {  стану  прославлати. 

Иолиартесъ    ''^}. 

:2ш  Еи|,е  вамъ  поведаю,  |  супруга  любезна, 

Диалдо  прекрасная,  |  ты  ми  преполезна. 
В  осаыблеи  аз  быхъ,  |  пришел  в  сон  ухасны, 

Явися  асе  ив'Ё  {  сон  велми  престрашны. 
Спящу  ми  па  ложи,  :  в  сон  притед  глубоки!. 

'")  По.игартес  о  ^ме1[аx  их  воарошаетъ.  "")  Диалда  поведурт  ем,\  о 
:енах  их,  ''^)  Шет  смотрит  чяд.  '■")  Дкалда  их  покшуит.  '")  Пплиартес 
[  смотрит  I  обоих  благословляет.  ^"')  вартупй  коло  вертитъ.  "")  Трубит 
1ава.  '•^  Полиартес  Д1алде  супруге  слое'  поведует  о  сне  1  о  пророче- 
ве  богок  чрез  Лр1Стопа. 


л.  63 
2210 
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Слышах  же  глаголы  |  ыЪкин  жестоки. 
Пришел  бо  ко  ын'Ь  волхвъ.  |  Аристон  названны, 

Сказава.1ся  онъ  |  от  боговъ  посланны. 
Буди.1  ня  еадолзе,  |  не  могъ  отступити, 

Докол4  ж  нодщился  |  от  сна  разбтдити.  || 
А  ра;1будя  меня,  {  глагола.1  ын']^  тако, 

Изволишъ  ин'Ё  пов1^рит  |  по  нстннн']^  вслво: 
Диалда  же,  жена  твоя.  1  имать  породити  ''^), 

Сына  Калеандра  |  на  св^т  изводити. 
Но  еще  же  и  Д11уп1Х  |  раждати  та  станетъ, 
215  Дондеже  в  не"  сила  |  твоя  не  престанет. 

Л  Ь  Ллкабеле  умолчо  ]  оно"  возвещать  '"'), 

Но  ТОКИО  об'Ёщал  ваиъ  |  1  впредки  рдждатн. 
А  о  Калеандре  сем  |  глаголал  ужасно  ^^). 

Н^кия  коклю:ш1  )  про  онаго  страшно. 
1220  Будут  де  брани  I  греком  с  трапезоны, 

З'Ёло  бо  жестоки  |  К1)0вавыл  онм. 
За  разрыв  ппроле'  |  бутто  оно  будет, 

Грецыя  же  наша  |  того  не  отбудетъ. 
Но  токмо  де  то  |  может  продолжитца, 
Г225  До  возрасту  онаго  [  1мат  отложитца  '_'^^, 

Понеже  'Гигрина  ]  дщер  ,]  породила, 

Неонилду  храбрую  [  на  свЬт  изводила. 
Зело  бо  та  девица  I  в  храбрости  сияетъ, 

Мужественно  пред  всЬми  |  оная  блистает. 
1230  Лнцем  бо  дрггъ  другу  |  будутъ  те  подобны, 

В  х1)абрости  же  и  силах  |  сияти  удобны. 
Станут  де  с  Ь'алеандрои  [  брани  те  йм'Ёти  ''*), 

Всегъдашныя  сгсоры  |  со  онымъ  воз'имЬтп. 
А  напослЬдкахъ  оныя  I  в  дружбу  съединятца, 
~1'Л''  Брачествомъ  венчанным  1  во  браки  вчинятца. 

То  мн'Ь  сказав,  оны  |  и  прочь  отхождалъ, 

'^")  Укааует  па  К!и1еапдри.    "^1    Укааует    на   Олкобг'ля.   ^    Указу 
I  Колеавдра.  ™)  Тоже.  '-')  Тоже. 
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Весник  же  от  тебе  |  тотчас  прихождал  '"') 
С  вестию  от  васъ,  |  что  ты  породила, 

Двух  сынов  изрядных  I  на  свЬт  изводила. 
2240  Азъ  о  сне  с  сенаторы  I  о  семъ  разсуждалъ  '"'^), 

I  вправду  оно'  !  быти*  признавалъ. 
Еще  ж  и  другиня  |  сия  нын-Ь  явна  *"^), 

От  боговъ  же  оная  |  ко  мн'Ь  бысть  посланна. 
И  та  разсу ждала  (правду  сему-быти, 
2245  Сну  сему  вернМшу  |  во  п1)авости  слыти. 

Сие  вам,  супруго,  |  истинно  вещаю, 

О  Калеандре  сыне  |  тако  пров'Ьщаю  ''^). 

Предув-Ьдение  '^^). 

Истинно  правду  [  цесар  зд*  в'Ьщаетъ, 

О  Калеандре,  сыне  |  вашем,  пров'Ьщаетъ. 
2250  Азъ  есмь  Предув-Ьдение,  |  от  богов  вам  данна, 

Будет  вамъ  от  онаго  |  радость  несказанна  ^^^). 
С  Неонилдо'  б^дут  |  оныя  блистати, 

Трапсзонтъ  I  со  греки  в  мир  соединяти. 
Но  токмо  не  скоро  |  с)е  учинитца, 
2255  Но  по  многих  л'Ьтех  I  сие  сотворитца. 

А  Алкабель  в  храбрости  |  будет  же  сияти  ^^^). 

Армелину  подщитца  {  в  нев'Ьсту  он  взяти. 
Кавалеры  славны  |  имут  оны  быти; 

Яже  вамъ  глаголю,  1  1зволте  внушити. 


Диалда  *^"). 

2200  Слыи1у  бо  ужасны  |  глаголы  С]  быти. 

На  богов  надежду  |  имамъ  положити. 
Что  они  изволят  I  с  чяды  сотворяти, 

То  и  да  поволят  1  с  ними  учиняти.  II 

^  Указует  на  весн1ка.  '27^  Укааует  на  сеиаторовъ.  ^**)  Указует  на 
Предуввден]*е.  '^)  Указует  пак.)  на  Калеандра.  '^•^)  Предуведенго  Твгрипе 
|81с]  вещаетъ.  ^З!^  Указавъ  на  Колеандра.  'З-*)  Указуот  на  Алкобеля. 
тзг)  Диалда  цесарю  глаголет,  указуя  на  чяд 


I 


л.  64.  Посолъ  1    '^^). 

Пришли  семо  I  тебе  объявить. 
Посолъ    2. 
2265  Печал  же  иесноснуго  |  сию  вам  внушить. 

Иалиартес. 
Что  то  аа  печал,  |  изволте  сказать, 

Онаю  жъ  подщус»  ]  ногами  топтать  ''^*). 

Посолъ  1   "'^). 
Вотъ  зд^  грамота,  [  вели  прочитатн. 
Посолъ  2. 
Л  на  словахъ  оное  ;  уясаспо  в^щати. 
Палиартесъ    **'). 
2270  Грамоту  скоро  I  сию  прочятаТе, 

Яже  в  не*  написано,  |  тое  провЬща'те. 

Грамота    '^^). 
Мы,  Атигрннъ,  цегар  трапезонски!  и  многихъ  короле 
монархъ  и  повелитель,  цесарю  греческому  Полиартесу 
Объявляю. 
Листъ  тво"   получил,    по  которому  отв'Ьтъствую;  поем 
.  ты  нашему  цесарству,  величеству,  и  монаршеству    наш( 
дщери  наше  велико'  цесаревне  Тигрине    учинил  укорие 
на  правде  свое',  которою  поролем  заключил   пояти    ея 
в  супругу,  не  устоял  и  женился  на  ино',  я  прислал  к  ^ 
моей  на  сн^хъ  ся  возвратно  обрученвы  перстень  ||  с  но 
своими,  за  что  я  пред  богами  кленусь:  докол*  я  живъ  ( 
но  мн*    д'Ьтям  моим  и  насл'Ьдникомъ  тот  см'Ьхъ  и  неу 

'^)  Прпходят  поглы  згримото'  1с  Тра  ш'зонтп.  ™ 
арп'С  яр'лио  глаголет  к  ним.  ■^')  По.тают  Полпартс(гу  грамоту.  ^ 
артес  пр1няп  велитъ  читат  грамоту.  '*')  Читпштъ   грамоту. 


—  107  " 

амстнтн,  и  подщимъся  Грецию  вашу  всю  до  основа- 
орити  и  грады  ваши  опустошитя.  а  тебя  сачаго  зло' 
казнить;  того  для  ыерски  тво'  перстень  взявъ  от 
1,  ко'  ты  ей  вручи.!  во  обручение,  посылаю  к  ванъ  пя- 
юслани  вашими,  а  дары  ваши  пеан  в  снед  повергохъ, 
вместо  оных  даровъ  сиерть  обещаю;  а  дш,ерь  свою 
■  отдал  в  супругу  славному  кралевнчю  черкескому 
у  с  тако10  присяго',  дабы  з  Грецые'  мира  во  в'Ьки  не 
1  онаго  зятя  моего  с  войском  на  ваше  цесарство  из- 
[датн  вскор'Ь  и  ко  смерти  готовься. 

Атигрин,  цесарь  Трапезонскш. 

Нал иартссъ   ^''"). 
Ахъ,  печал  прискорбна  ]  нам  диес  приключилас, 

Серце  мое  бЬдвое  I  ^ювью  обогрилась. 
Сльппу  бо  несносну  |  печал  себе  быти, 

Какъ  мн'Ъ  из  рукъ  цесаря  '  силнаго  избыти. 
Грозятца  разорити  ]  всю  вашу  державу, 

Хош,ет  же  достати  |  и  мою  днес  главу   '^*'). 
С  вами,  сенаторы,  \  сов^т  предлагаю, 

Что  мн'Ь  возвестите,  |  то  аз  учиняю.  ;] 

Сенаторъ  1   '*"). 
Не  мешкавъ  надлежптъ  \  во'ска  собврати, 

Извол  же  паборп^иковъ  |  скоро  посылати. 
Солдать  премного  |  тавъ  ^  гранадеровъ, 

Вели  набирати  \  силпыхъ  мушкатеров. 

Сеиаторъ  2  '"). 
Грады  и  еартецыи  |  ве.1я  прикреплять, 

Во'ска  же  мпога  \  подщись  собирать, 
Камапдировъ  добрых,  [  такъ  же  капитанов, 

Над  ними  смотрнти  I  пристав  генералов. 

[олиартее  уёывяо  г.1лп).1ет.  '™)  Воарошнрт  осааторов.  ^*')  I  сепп- 
ует,  ^*')  2  с1?яатор  со!11^тувт. 


Палиартесъ   '*'). 
Скора  во'ска  |  многа  собера'те, 

В  Греции  же  грады  |  силно  укрепля'тс. 
2290  Войну  бо  заченшую  |  везде  побликуЧе, 

От  т|1апезое  бо  сталося,  |  всем  такс  сказуйте 
ТебЪ  бо,  Руиллу,  I  сие  аз  вручаю, 
Во'ско  научнти  |  тако  завещаю. 

1'  у  и  л  л  0. 
Готовь  тшрити  ]  ...  Са.1дат  научнти  1  '*^). 
Гласъ  Юпитеров  с  неба  ""). 
3265  Престань.  Полиартесъ,  |  войну  начинати, 

Подщпгь  Калеандрова  !  возраста  пождатп. 
Оиымъ  бо  Грецнп  1  в  мир  соедивнтца, 

Ему  Неонилда  ''  в  супругу  вчннитца'*^-  '*'').] 

Явление   13  ^*'). 

Лтигрину,  цесарю  трапезонскому,  лежащу  болну  при  смерти 
Смерть  у  него  в  головахъ  сидитъ,  и  при  немъ  сидит  зят 
его,  Ллколесъ,  присутствующу  сенаторам;  .]  приходят  дамы 
возв'Ьщаютъ.  яко  уже  П1есты'  м^слцъ  роднла  Тигрпна  дще] 
Неонилду  и  сына  Эдомира;  и  Тигряна  ш  з  д'Ьтмн  новорожден 
ными,  цесаревно"  Неонилдо'  и  б1»атом  ся  Эдомяромъ,  призы 
ваетца;  они  ж  (с  ними)  приходят,  Атигрип  же.  суще  пр1 
смерти,  Алколеса  десаремъ,  Атнгрину  цесарево'  карануеп 
трапезонсвими  и  завЬщевает  с  в-тятвою,  дабы  з'греки  воеватис! 
и  миру  с  ними  не  им'Ьти,  Ш)Том  призывает  волхвовъ,  вопро 
шаст  о  Неонилде  и  •^доми1)е,  они  ж  ему  пов4дуютъ,  он: 
их  3  дары  0'гау1дает,  а  самъ.  давъ  благословение  зятю  н  дщер1 
I  вн5"чятам.  и  умираетх.  Алколесъ  и  Тигрипа  о  томъ  сЬ 
туютъ  и  за  приглгаю,  данною  от  Атигрина  о  во'не  на  греш 


"*^)  По.иартег  1км'ылл(.т  воЧ'ка  сиОират  Руиллу.  '■'')  Отходит  войск. 
еобират.  '*■)  С  ноГй  бывагт  глас  от  Юивтера,  вен  на  землю  надают 
'■*)  Зван  и,  "")  Закрыт  .1ав1;с.  ''")  Аргументы. 
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ло  от^агаа,  отходит  с  во'  воеват  на  грековъ.  Тнгрина 
го  с  слезами  отпущает,  он  отходить,  а  сына  своего,  Эдо- 
,  с  жаикою  Мавриною,  на  норе  гулят  отпущаетъ,  наказавъ 
;е,  дабы  его  берегла,  сама  я  с  Неоеилдо'  остаетца  ''^■-  '■*"). 

Атигринъ   ''"*'). 
Се  лежу  нын*  I  на  смертно'  постеле  '"'), 

Вижду  струны  гно'ыы  I  на  всем  моей  т'кле.  !1 
В.       Бол^знию  тяшкою  |  весна  обложеаны, 

ВсЬ  НОИ  уды  I  уже  раздробленны. 
Весь  умъ  но'  помраченъ,  ]  трепещутъ  составы, 

Напитца  янат  приходит  |  смертный  отравы. 
Помыслите,  любезни!,  ]  1  о  сеы  мп'Ь  рцыте  '^'"), 

Меня  уыирающа  |  во  гр'Ьхах  простите. 
ПостЬднщ  аоевтъ  сво'  |  да'те  мнЬ,  велножи, 

Ахъ,  то1ино  зело  |  лежат  нн'Ь  на  ложи. 
Смерть  же  бо  лютая  '  в  главах   ирисутствуетъ, 

И  мене  ко  гробу  |  она  прив^тствуетъ. 
Вижду  бо,  что  смерти  |  ни*  не  миновати, 

Сколко  же  с  ваий  Гздй  не  ликовати. 
Ут*[11те  хоть  при  снерти  I  в  сицевы  годины, 

Да'те  мнЬ  отраду  |  на  чесокъ  едины. 

Алколесъ    ''"^). 
Дражайшв!  отче,  |  вижду  тя  при  смерти, 

Л  мн*  уж  без  вас  |  пришло  главу  стерти. 
Что  мн*  д4.1ать  |  бедному  уж  будетъ, 

Радость  бо  ^  веселия  |  от  мя  да  отбудетъ. 

Сенаторъ  1  '^). 
Бод']Ёзнь  вам,  чаю,  |  сня  царю  славны, 

Иногда  1  врачеват  |  можно  недуг  главны. 

";  Зван^.  '*•)  Открыт  завес.  '"'')  Атигрин  лежит  на  костел-;,  и  Смерть 
шахъ  стоит,  "■')  От  Оолезни  тяц[ко'  унывно  глаголет,  'к^)  Воиро- 
I  .Ллколеса  ^  сеноторовъ.  '^  Алколес  ему  плачи  глаголегь.  '^)  1  се- 
десарю  г 


Хот  веема  престарелы  \  твои  уже  л*ты, 

Толко  н'Ьтъ  на  вас  смертно'  !  никако"  при 

Сенаторъ  2  '""). 
Не  по  лесу  смерть  ходить,  [  по  -тюдем  гулве 
Нидпе.ниже  н'Ьсяцовъ.  ]  ни  л*т  не  исчит) 
2Ъ2Ь  Не  боитца  царей,  |  ниже  коца.1еровъ, 

Равно  тащитъ  салдатъ.  \  купно  анпцеро! 

Атнгринъ    ^"''). 

Лхъ,  горесно  рыдаю,  |  не  чаю  надежды! 

На  чтож  .1  блистаюгь  !  златыя  одеждыУ 
Уже  Сю  готовлюсь  1  к  сыертелному  гробу, 

Не  им'Ью  ш  чадовъ  |  своего  от  роду. 
2330  Тигрииа  же,  дщи  моя,  |  давно  есть  чревата. 

Уже  шесты"  м'Ьсяцъ  |  от  мя  невидата. 
Муж  же  ея  Алколесъ  |  со  мео'  обитаетъ  ^"'} 

< )  свое'  супруге  ]  в  слезахъ  пребываетъ 

Дама  1  '"^). 
Се  пришла  радость  |  тебе  возв4щати, 
2335  Несказанну  ныв^  |  сию  пред'явлнти. 

Уже  шесты"  н'^^сяцъ  1  дщи  твоя  родила, 

Сына  бо  со  дщерню  ]  себ^  породила. 
Неонилдо'  оную  |  Тигрина  назвала, 
Сну  прелюбезна  !  такъ  именовала. 

Дама  2   •'•^). 
234(1  А  сына  Эдомиром  |  она  нарека.эа. 

Онаго  любезно  |  красным  называла. 
Нас  же  та  послала  |  теС<е  возв'Ьстити, 

Радость  вам  превел^ю  |  сию  облвити. 

"")  2  сенатор  цесарка  гласачег.  ~^)  Цес-ар  рыдая  глагачвт  сое 
")  Указуетъ  иа  Алколеса,  "■")  Приходят  дамы.  ™)  1  дама  цеса 
олст.  '*")  2  дама  цесарю  тлаголет. 


Извол  же  оную  I  к  себЬ  призывать, 
1345  Рожденных  же  от  нея  ]  внучат  соглядать  '''^). 

ЛТИГ])И  нъ    '''^).   I' 
,  67.       (>1  бол'Ьзнн  отрада  1  не  мала  бываеть, 

Егда  мо'  зракъ  оных  ]  семо  увидаетъ. 
Скоро  бо  Тигрину  I  3  д^Ьтми  призовите, 
С  честию  великою  [  тую  приведите, 
'850  Дабы  мя  жива  |  суща  та  застала, 

Благословепие  с  чады  {  своими  та  взяла. 
Того  для,  другнни,  I  1'рядпте  днег   спешно, 

И  зовите  (ниа4)  оную  I  с  чадам)  поспЬшно  '"'). 
Тебя  ш,  Алколеса,  |  з  д'Ьтми  поздравляю. 
!355  :^дравия  ш  вамъ  купно  |  с  'Гит'рнно'  желаю  '"*). 

Живите  вы  с  нею,  |  мене  помина  "те, 

Юпитеру  ш  богу  !  славу  возсыла'те. 

Алколесь    '"'*). 
Благодарю  богов,  |  Юпитера  паче, 

Что  онъ  намъ  зд'Ьла.1  I  сие  не  иначе. 
гзбо  Даровал  наыъ  нын*  |  с  Тигриною  чада, 

С  Неонилдо'  мило'  |  Эдомира  млада. 
Подщинся  на  оных,  |  отче  мо",  взирати. 

Прошу  вас,  иасолте  |  их  благословляти  ^*'"). 
Надеюсь,  Тигрвна  ]  вогкоре  к  намъ  прибудет, 
!3в5  Ваша  милост  отъческа  |  от  не'  не  отбудет. 

Тигриеа    '"''    ''^'*). 
Благородный  цесарю,  \  отче  мо'  любезны, 

С4тую  горце,  |  зрю  тебя  болезне. 
Азъ  бо  дщер  твоя,  |  Тигрина,  |  пришла  ти  явитис, 

С  рожденными  чады  |  теб11   пред'явитнсь  {{  . 

'^•)  Кланеюца  обе  дамы  црсарю.  ^"^)  Цесарь  ноисмевасть  скоро  дамам 
[гряну  э  детни  прнэват.  ''^)  Отходят  дамы,  "")  Поздравлл'-п.  Алколеса 
тагрвн  цесар.  ^®)  Алколес  благодарит  боговъ.  '™|  Глаголет  цесарю  Лт!- 
>пву.  "^  Приводят  дамы  Тшриву  а  детми.  ■"")  Тигрина  отцу  г-шгплет. 


—  112  — 

Шесты  йо  м^сяцъ  ]  оныхъ  породила, 

Неонплду  съ  Эдоыиромъ  \  на  св*тъ  взводила"'''*') 
Се  есть  Неонилда,  |  аз  ваыъ  обьивллю, 
Сына  Эдомира  I  также  прсд'ивляю. 
Благословение  овмыъ  {  язволь  ты  подати, 

Азъ  же  I  под  ноги  ваши  оных  |  иыаы  под- 

лагати  "''"). 
Атигрин  ъ    ^''). 

Любезныя  внуки,  \  вас  благословляю   "-), 

Д'Ьдовскую  11)117  I  на  вас  налагаю. 
Тебя  же,  Тигрино,  |  с  мужемъ  поздравляю, 

>'в-Ьдать  о  д'Ьтех  |  юлхвовъ  призываю.  * 
Скоро  волхвовъ  I  ко  ааЬ  призовите. 

Немедленно  оных  ]  с  чгстию  приводите    "^). 
Слушатс,  любезны,  |  волсви    всепречестни!    ''■*), 

,0  чадах  рожденных  |  будите  изв'Ьстни!. 
ВозвЬстите  пстинну,  1  как  будут  гЬ  жить, 

За  то  вас  богато  |  иыаыъ  одарить. 
Се  есть  зд'Ь  те  чада,  |  изволте  взирати, 

Над  ними  же  будущее  |  ясно  иоказати  ''''). 

Волхвъ  1   """). 
Сия  д^Ёва  I  будеть  славна, 

Неояи.1да  ]ыя  {  оныл  есть   лвна. 
С  Колеандромъ  будет  |    она  воевати^ 

Но  потом  в  супругу  I  сему  себя  дати. 

Волхвъ  2  ""). 
Эдомира  шъ  внука  |  вашего  являю, 

Силна  бо  во  храбрости  |  его  пред'являю-  || 


'"")  Укааует  ему  яа  Неон1лду  ]  Эдои1ра.  "")  Кладет  дете'  под  иоп 
отцу  своему.  "')  Полн^мает  пак^.  ^  Влагоаговляет  цесар  ввучят.  ^  По 
сылает  по  пол:(В0В1.  и  приводят.  ••*)  Глаголетъ  волхвом.  "^)Волмы  смог 
рят  исгр...а  [не  раз'^брано]  1  говорят.  "")  1  волхвъ  глаголет.  "'^  2  волхв! 
глаголегъ. 
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Токмо  оному  будетъ  |  н*кая  премена, 

Нечаянна  станет  |  печална  измена  ^^^). 

Атигринъ. 

З'&зо  ия'Ь  ужасно  |  сие  толковали, 
Хотя  и  на  ползу  |  малое  вещали. 

Однако  ж  за  сие  |  дары  вамъ  вручаю, 

В  домы  ваша  чесно  !  нын'Ь  отпущаю  ^^^). 

Волхвъ  1    '^^% 
Благодаренъ.  цесарю,  |  за  дары  благия. 

Волхвъ   2. 
Истинно  изрядныя  I  1  веема  драгия   ^®^). 

Атигринъ. 

Уже  з'кзо  от  скорби  |  аз  изнемогаю, 

По  себе  насл^дииковъ  |  вас  уж  оставляю. 
Да'те  семо  скоро  |  короны  драгия  '^^^), 

Дщери  бо  и  зятю  |  оные  благия  ^^^). 
ИоДщусь  я  на  оных  |  главы  возлагати, 

Цесареми  славными  |  оных  учиняти. 
И  скиптры  с  пореиры  |  и  державы  да'те  ^^^), 

В  скорости  регалш  |  ко  мн*  вы  пода'те. 
Се  тебя,  любезнаго  |  зятя,  караную  '^^% 

Надеваю  шь  пореиру  |  на  тебя  златую; 
Скипетръ  1  державу  |  тебе  аз  вручаю  ^^^), 

Цесарем  бо  славным  |  нын*]^  нарицаю. 
Такъже  и  Тигрину  |  дщер  аз  корану ю, 

По  тебе  насл'Ьднице'  |  оно'  быт  сказую.  || 


"^^  Цесар  удивляетца  реченному.  '''^)  Волхв амъ  дает  дары.  '^^)  Бла- 
годарят цесара.  '^)  Волхвы  отходят.  '^)  Посылает  порегал!  воиновъ,  они 
и[хъ1  при  носят.  '^  Подают  карону.  '^)  Подают  регали.  ^85)  Вздевает  на 
Алколеса  ^  Т1гр1ну  поре1ры  ^  дает  скипетры.  '^)  Коронует  Алколеса  и 
Тигрину. 


Сохраня'те  твердо  |  наши  быт  уставы  "^^), 

Трапезонсво'  державы  |  регламенты  прав! 
Азъ  бо  вас  богами  |  вын^  заклинаю, 

Мира  не  иыЪти  |  з  греки  зав'Ёщаю. 
2420  Подщитеся  с  оно'  1  всегда  воевати, 

Грецыю  же  в  державу  |  свою   достовати. 
Азъ  же,  ваиъ  сне  сказавши,  |  уже  умираю, 

Васъ  же,  нрелюбезных,  |  жвти  остав.1лю. 

Последнее  целование  |  вы  мн4  двесь  отдате. 

2425  Вы,  мои  любезные,  |  уже  вси  нроща'те  ^ 

Алколесъ. 
Прости,  отче  любезны,  |  уж  насъ  покидаешъ 
Тигр  и  и  о. 
Мене  же,  дщер  б'!Ёдну,  ]  горку  оставляешь 
Лтигрииъ. 
Ахъ,  дух  мо'  изнеможе,  |  веема  уже  тошно, 
Прилпе  языкъ  къ  гортани,  |  говорит  неыожн! 

Смерть  '^^''). 
2430  Полно  ш  говорити,  |  пришло  уже  время, 

Попес  ты  днес  мною  ]  сыертелиое  бремя. 
Се  касо'  смертелно'  |  жизнь  твою  скончаю. 
Ни  на  «ал  час  житн  |  васъ  не  оставляю. 

Лтнгрипъ    '"■'). 
Ахъ,  пропадаю!  {  ...  Ах,  умираю!  | 
Смерть. 
2*35  Нын^  совершенъ  '  ...  Мпою  умер[цв.1ен  ''''*). 

™')  Завещает  им  держат  твердо  уставы  трапе.чопск1я  н  з  ГрецЕ 
ра.нв  Змет].  "'^)  ПрощаетиасоБг,ем^.  ■'*")  Прощастца  с  Алкалесом.  ^ 
щаются  с  |А|твгрииом.  "")  1грает  муника  ар1К1,  вгп  плачютъ.  ^  С 
говорит  ^  косо'  подъкашнвает,  Лтигрппъ  умираот.  ™')  Атпгран  пос; 
слово  глаголетъ.  ^'')  Уходит  Смерть. 
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:.  69.       Горце  рыдаю,  |  вижду  умерщвленна, 

Тестя  государя  1  смертью  побежденяа. 
Хто  хе  нас  будетъ  |  от  врзгъ  защищяти, 
И  на  кого  ножеиъ  [  уже  уповатл! 

Ти  Грина. 
«о  Рыдаю  нестерпимо  |  о  тебе,  любезны, 

Отче  ио'  дражаши!  [  1  веема  полезны. 
На  кого  надежду  1  имаыъ  полагати? 

Знатно  приш.1о  уже  |  само"   умирати  '^"Х 

*  Алколесъ. 
Вон,  гроб  украшенный  |  семо  принесите, 
«5  I  тело  цесарское  |  в  оно'  положите. 

С  честию  же  велЗкаю  I  к  покою  нес1те, 

1  над  ним  падгробокъ  |  с  риемы  сотворите.  * 

Сепаторъ  1. 
Что  вамъ  крушитца,  |  уже  не  подняти, 

Всякому  бо  смерти,  [  ей,  не  миновати. 

Сенаторъ   2. 
450  Не  надобно  цесарю  ]  себя  сокрушать, 

Пора  бо  на  грековъ  бран'ю  |  наступать. 

Алколесъ. 
Это  и  правда,  |  я  в  томъ  зак.1авался, 

Пред  тестем  любезным  |  во)стинно  клялся. 
Скоро  войска  I  многа  соберите, 
■*55  И  ко  нн'Ь,  не  мешкавъ.  |  оно   приведите  '^*'). 

™*)  'Зри:  Алколкс:  ,вои  гроб...  |С,тЬдующ1е  4  сгыха  2444—24+7,  р*чь 
1ЛК->леса,  приписаны  на  по.1'Ь.  За  внии  ст'Блустъ  ремярка:]  приносят 
роб  1  с  чвС1дю  с  театра  относят,  полояп  тело.  Алкол-'С  с  Тигр1но'  саднтца 
:а  трон*.  Зри:  сенатор  1:  ,что  вам,..'  *  '"")  Приводит  воноко. 


-  пе- 
на Грецыю  пойдем,  |  будеи  : 

Подпщмся  бо  оную  I  себе  доставати  '^'). 
Тебя  же,  любезную,  |  аз  зд*  оставляю, 

Самъ  же  днес  |  на  войну  с  войском  отхожда 
2460  Прости,  Тигрино,  I  и  щасллва  буди, 

И  мене,  драгая,  {  никак  не  забуди  ^°^).  |{ 

Тигрино  '«^ 
Ахъ,  мо'  любезны,  |  куды  отхоясдаешъ, 

Мене  во  печали  1  суще  оставляешь! 
Ты  не  оставь  мене,  {  но  возми  съ  собою, 
2465  Азъ  же  и  умретн  ]  готова  с  тобою  "****), 

АлЕолесъ. 
Некогда  ип'б  брати,  |  ...Пора  отхождати.  | 
Ступай.  I Проща'!  I  ^'^^) 

Тигрина  '"'). 
Ахъ,  ростахся  !  с  тобою,  любезны', 

Теки  же  слез  море,  ]  теки  же  токъ  слезны' 

Дама  1   «™). 

2470  Не  изволь  кругаитца  |  в  печали  едина. 

Дама  2. 

Тебе  л  приключвтца  |  бесчастна  година? 

Марврина  ^*'*). 

Прошу  тя  любезно,  |  изволь  отпустить, 

Нас  бо  съ  Эдомиромъ  |  погулят  пустить. 
По  брегу  бо  моря  I  мало  погуляемъ, 
2475  От  печа^ти  горко'  \  себя  забавляеыъ. 

'*')  Урежаегь  ихъ  на  брань.  ^  Прощаетца  съ  Т|иг)рипо',  '^  Вст( 
с  трона  Тигр1ва,  его  лоОызая  глаголет.  **)  Тигрипа  плачя  его  провс 
дает.  801^  Длкалес  отходит.  *^')  Тягрина  по  отшествЕя  его  глаголет 
слезам^.  *Я)  Дамы  ее  от  слес  унимают.  **)  Маврипа  мамка  проситда 
Эдо»уром  на    море   гулят,    Т|грива  их  отпуща(;т. 
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А  погулявши,  I  в  теб'Ь  ш  возвратимъся, 

Съ  Эдомиромъ  сыном  1  пред  тобо'  явимся  ^^^). 

Тигрино  ^^^). 

Подите,  гуляйте,  |  толко  бережненко, 

И  такъ  во  ив^    серце  |  есть  нын']^  нудненво. 
2480  А  я  съ  Неоннлдо'  I  семо  остаюся, 

Поволе  до  возрасту  |  онаюдаждуся  ®^''  ®^^).  | 

л.  70.  Явление  14. 

Тигрине,  седяще'  на  троне,  при  не*  присутствующе'  Нео- 
нилде  и  дамам,  сожел'Ьетъ  об  отце,  тавъже  и  об  муже  и  сыне 
Эдомире;  приходит  веснивъ,  возв'Ьщая,  яво  Алколес  громомъ 
убиенъ  бысть,  а  возсво  его  з  гладу  погибе,  а  сынъ  его  утопе 
с  мамвоз  Марвриноз;  Тигрина  ж  в  веливш  плачь  с  Неонилдо' 
приходить,  потомъ  Неонилда  проситца  у  матери,  у  Тигрины, 
дабы  ея  отпустила  въ  мужесвомъ  од'бянш  для  храбрости  в 
разны  государства;  она  ш,  ей  над'Ёвъ  вавалерсвое  платье  под 
знавом    луны,   отпущает,    Неонилда  жъ    отходитъ  ^^^»  ^^% 

Тиррина  ^^^). 

ОЬтую  горце,  I  неутешно  плачю, 

Младыя  свои  л'Ьта  |  во  печали  трачю. 
Лишил  ас  родителя,  |  отца  Атигрина, 
2485  Плачу  неутЬшно,  |  бедная  Тигрина. 

Что  в  мое'  1  в  младости?  |  Пришло  ш  пропадати! 

Сважите,  любезные,  |  где  мне  помощ  взяти  ^^^)? 
Еще  же  печал  в  печали  |  горва  приложилась, 

Понеже  от  супруга  |  бедне  разлучилась. 
2490  О  нем  бо  нимало  |  не  вразум']^ваю, 

Уж  год  двадесяты!  его  не  видаю. 


**)  Маврина  отходит  сь  Эдомиром.  ^  Т1гр1на  остаетца  с  Неонилдо'. 
^  Звани.  **)  Закрыт  завес.  ^  Зван^.  ^ю^  Открыт  завес,  в^^)  Тигргна 
сидит  на  троне,  при  ней  Неонилда  з  дамы.  ^^^^  Тигрина  плачя  глаголет 
дамам. 
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О  безсмертят  бозн,  |  что  вы  учивили  ^^% 

Почто  мевя  с  милым  1  моим   разлучили?  || 
Ахъ,  бартупа  злая,  1  что  ты  сод4ваешъ  ^'*), 

Печал  же  весвосну  |  на  ня  возлагаешь! 
Живъ  ли  другъ  мо'  или  н'Ьт,  I  пимало  не  знаю. 

От  чего  бо  в  горести  |  всегда  (ахъ)  пребыв! 
Такъже  Эдомвр  !  с  мамЕо'  отхождаше, 

И  давно  уж  с  нею  |  <шы  проподаше. 
Нимало  же  в^ти  |  о  неиъ  не  слыхаю, 

От  чего  же  в  печал.)  |  горесно  рыдаю. 
Ахъ,  дщи  Неонилдо,  |  что  мп*  днесь  творити  ^^ 

Подщнся  печали  |  мо!  разсудитв. 
Тавъже  1  вы,  даыы,  |  мене  угЬша'те  ^*^), 

Хоть  малу  отраду  |  в  печали  пода'те. 

Неоиилда   ^^')- 
Мати  любезна,  |  драгал  Тигрина, 

Цесарева  славна,  !  велвса  княгиня. 
Въ  горести  нын^  {  зелно  пребываешъ, 

Напрасно  же  тако  |  себя  сокрушаеш- 
Знаю,  что  д^да  жал,  |  да  уже  не  поднлти. 
Нечева  ж  и  болше  |  в  слезах  пребыватн. 
.  А  отца  любезнаго  |  извол  ожидать, 

Азъ  ему  подщуся  [  визит  сво'  отдать. 

Даыа  1  «'^). 
Истинно,  государыня,  |  не  изволь  крушитца, 
Печал  твоя  в  радость  |  1мат  превратитца. 

Дама  2  "'^). 
Скоро  бо  цесар  {  ииать  во^вратитца, 

Такъже  I  Эдомир  |  к  теб*  пред'явища-  \\ 


^^  Подняв  рука  В1.  всрхъ  воздахпувъ  глаголет.  *")  Жалаетца 
вартуву.  ™*)  Глаголет  дщери  свое'  Неоннлде.  """')  Дамам  пак)  глагол 
"^  Неоиилда  матерп  глаго-чет.  "'"1  I  ллма  Игрине  глаголет.  ^")  2  да 
Тнгрнне  глаголет. 


.  71.  Тигрина  «^). 

Вси  ваши  совЪти  |  от  ел  отвергаю, 

Но  в  слезахъ    отселе  |  всегда  пре<1ываю  ''^'). 

Весникъ  '*^^). 
>20  Цссарева  славна,  |  тсб'1;  поздравляю, 

Мое  же  пришествие  |  днес  вам  пред'являю. 
Печа.™  принесохъ,  |  изволте  внушити, 

Но  ТОКИО  здравие  свое  |  не  взволь  крушити. 
Цесар  Ллколесъ  |  убиенъ  есть  громоиъ, 
з2»  Тебе  ж  приказал  |  влад^т  (своим)  Трапезонои. 

Несчастие  злое  |  ему  учинилось, 

Гладом  же  I  войско  |  его  уыертвилось. 
Но  еще  и  другую  печа-1  1  об'являю  сдезну, 
Тебе  же  во  горести  |  ону  пребезмерну: 
530  Сывъ  тво'  Эдоыир  1  с  манко'  I  утопе  во  море; 

Пришел  вам  явити  ]  несносное  горе  ^^^). 

*  Тигрина    ^^*). 
Ахъ,  печал  ко  печали  |  иыи1  умножеииа, 

Серцо  мое  бЬдпос  |  ста-юсь  сокрушенно. 
Ахъ,  степю  днес  |  горце,  цесаря  лишенпа, 
535  И  слышу  сына  |  уже  утопленна. 

Ахъ,  злое  несчастие  ]  мене  постизаетъ, 

Знатно  во  мн:6  дух  но'  |  совсем  исчезаетъ. 
Что  мн*  днес  чинитн,  |  сама  уж  не  знаю  ^^% 
Свою  же  вартупу  ]  зелве  прок.1инаю.  [| 
640  Лишилась  отца,  I  потомъ  и  супруга, 

Апосле  и  сына,  [  мнлова  ын'Ь  друга; 
<)т  чего  жестоки!  {  пм'!^ю  псча.1И, 

Знатно  и  животъ  ио'  |  совсем  окончали. 

'«>)  Тигрина  отвергает  пч  сонет.  '^')  Приходит  песннкъ.  ^— )  Глаголет 
1гриае.  '^)  Паки  |?|  уходпт.  >^^)  *  Тигрина  скажет:  „ах",  потом  ой.чврт- 
•ет,  держат  ее  дамы,  ,]  оплмнтявшие    глагллет:    .ях  печал,  *  ^ь)  Плачят 


120- 


Неонилда   "'% 
Полно,  ве  дума',  [  не  изволь  крушитца, 

И  вапрасно  сиертью  |  зелно'   уыертвитца. 
И  нв-Ё  отца  жаль,  ]  такожде  и  брата: 

Нечаянно  оныхъ,  |  ах-ь,  от  смерти  взята. 
Смерть  бо  презелна  1  оныхъ  погубила, 

Нас  же  ихъ,  любезных,  |  горесно  лишила 
Ух  быть  такъ,  I  толко  {  перестан  врушитца, 

Пришлое  бо  со  оными  |  во  в4кн  проститца* 

Дама  1  «П 
Вашему  величеству  |  сяе   присуждаю: 

Печаль  отложити  |  истинно  вещаю. 
Жаль  п  намъ  цесаря,  |  да  уж  не  подняти, 

От  плача  потщимся  \  тебя  унимати. 
Дама  2  ^^э^ 
Не,  изволь,  госпоже,  |  себя  сокрушатв, 

Но  печал  на  богов  |  взвол  полагати. 
Тебе  есть  отрада,  |  сия  дщи  любезна., 

Неовилда  мудрая  |  1  веема  полезна  ^^'*). 

Тигрнио. . 
Не  могу  печали  |  свое"  позабыти. 

Но  в  слезах  во  в-Ьки  ]  подщусн  аз  быти. 

Неоннлда  "^'). 
Прошу,  маги  любезна,  |  изволь  мя  пустить, 

Хо1цу  бо  мужеством  |  в  храбрости  □1)ебыт 
Же.1аю  защищать  |  наше  государство, 

Трапезопско  славпое  '  тво('  аз  цесарство. 


^  Нионилла  же  от  слез  увямает  Тнгрипу  матерь  свою.  ^^)  I 
отишд  от  Тягрины  глаголют.  ^  1  дама  глаголет.  *^)  2  лама  глаг 
'**')  Укааует  наНеоннлду.  ^М)  Нб0Н1.1да  проситца  у  матери  свое'  Т1г 
виесю  отца  своего  Олколсса  е 


г 
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Вм^^о  отца,  Алколеса,  |  буду  воевать, 
Вс^Ьх  же  супостатов  |  своих  убивать. 

Ты  з&е,  мати,  иодщися  |  меня  отпущати, 

Благословение  ваше  |  извол  мн']^  подати. 


Тигрина  ^^2). 

2570  Воли  С  тебя,  Неонилда,  |  аз,  дщи,  не  снимаю, 

Благословепие  матерское  |  тебе  подаваю. 
Извол  же  ты  шествоват,  |  куды  ты  восхощеш, 

Во  все  гасударства,  |  в  кои  н]  похощешъ. 
Се  вам  и  латы  |  рыцарски  вручаю  ^^^), 
2575  Под  знакомъ  луны  тыл  I  на  тл  налагаю, 

Дабы  ты  не  была  |  от  кого  узната, 

От  кого  за  истинну  |  девицу  призната. 

Неонилда  ^^^), 

Благодарна,  мати,  |  за  сие  благое, 
Твое  од-Ьяние  1  сие  мн-Ь  драгое. 
2580  Нын*  отхожду  |  уже  воевати, 

Тебя  же  подщуся  |  з  богом  оставляти  ^^'^). 

Тигрина  ^'^^). 

Отпустих  дщерь  свою;  |  с  вами  остаюся. 

Скоро  либо  онаю  |  ко  себЬ  дождуся  ^^^'  ^^^).  |( 

Явление  15  ^^'^). 

Шлиартесу  цесарю  з  детми  своими,  Калеандромъ  и  Алка- 
белемъ,  и  с  сенаторы  седящу,  приходит  Полемондръ,  пов-Ь- 
дуетъ,  яко  сестра  его,  а  его  жена,  цесарева  Диалда  роди 
дщерь  Штеллу  и  от  гЬх  родовь  умре.  Палиартесъ  в  великую 


®2)  Тигрина  дает  в'  благословен] е.  ^  Одеваетъ  Неонилду  в  ковале- 
р[с1ки  уборъ  под  знаком  луны.  ^  Благодарит  е'  Неонилда.  ^Отходит 
Неонилда.  ®*)  Остаетца  Т1гр1па.  ^'^")  3  в  а  п  и.  ^  3 «1крыт  завес.  ^'®)  Аргументы. 
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аечал  прпходпт,  дЬти  ж  ему  и  сенаторы  т^то 
суждаютъ.  Предув'Ьдение  будущее  прож)звЪщает 
1вдръ  со  Алкабелемъ  просят  отца,  дабы  их  отпу 
выя  гасударства  храброцать  п  Трапезонъ  достоват 
отпущаетъ,  давъ  1ыъ  Славу  1  вартуну,  1  вздева 
[Са.1еандру  под  знакомъ  сонца,  Алкоб&тю  под  зна; 
Е1  сш  просят,  дабы  ехал  Поленопдръ,  дядя  их,  н  I 
5ы  иикоиу  не  сказивалъ,  и  даетъ  еыу  латы  I 
иесица.  Калеапдръ  себе  в  щитоносца  беретъ  Ру: 
^одятъ  «*"'  ^"). 

Палиартесъ   ^*^). 

Славевъ  аз  егмь  повсюду,  |  честию  бли( 

^585  Монархом  с.1авп4йи1им  |  себя  назЕ 

Азъ  семь  Полиартесъ,  1  цесяр  преслопу 

Вс'Ьх  00  потентатовъ  |  в  команде 

I.  73.         Иы'Ёго  бо  1  сынов  [  при  себе  любезных' 

Калеа1гдра  1  Ллкабеля,  |  оных  препо 

!5во  И  още  над*юся  |  от  Диазды   бытн, 

Множа"шим  бо  д^тем  |  от  то"  П1ни 
Нып'Ь  бо  опая  I  от  мене  чре1!ага. 

Годит  бо  воско1г1;  |  та  ыиЬ  отроча 

Либо  дщерь,  либо  сына  1  пмат  ын^  |^о^ 

259^  Азъ  же  за  то  |  нодщуся  ону  одар 

Нып'Ь  ;пе  с  вами  |  весело  111)ебуду, 

Вести  бо  от  оно*  |  ояацати  буду. 

Калеандръ  **''*}. 

Короиованно  главо,  |  отче  мпЪ  любезнг.1 

Азъ  бо  есмь   Калеандръ,  сынъ  .ва 

рои 

2600  Ирн  ваше'  бо  милости  ]  иынЬ  пребывам 

Во  веем  бо  на  вашу  |  волю  знова 

**")  Зван].  811)  Открыт  лавег,.  '*')  Полиартес  спдпт  пл  тр( 
[Салеавдръ  и  АлкабЬл.  сенаторы  п  ГТрелу  веден  не,  глаголе 
на  Калеавлра  .]  Алкабеля.    "■*)  Калспплръ  глаголетъ   отцу. 
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2605 


2610 


2615 


2620 


Желаю  бо  здравнл  |  вашего  иав'Ьки, 

Тебе  ш  государю  |  во  всегдашни  в4ки. 

А  л  к  а  б  е  л  ь  ^^°). 

И  аз,  сынъ  тво'  Ллкабель,  |  тоежде  желаю, 

При  ваше'  же  милости  |  всегда  пребываю. 

Въ  здравш  лребывати  |  всегдашно  желаю, 
На  вас  же  надежду  |  мою  полагаю. 

Ты  мой  монархОу  |  государь  избранны, 

Император  гречески!,  |  от[о]  всЬх  названны. 

Сенаторъ  1   ^^^). 

Державны'  цесарю,  |  государь  избранный, 

Преси.1ный  монархо,  |  во  всемъ  св'^^те  лвны. 

ДГы,  твои  поддаппш,  |  тебе  воличаемъ, 

Имя  твое  славное  |  везд^  прославляемъ. 

Сенаторъ  2  ^^'^). 

И  азъ,  брате,  то  ж  |  царю   возглаголю, 
Истинную  правду  |  оному  г.1аго.тю. 

Надлежитъ  нам  бога  |  всЬмъ  о  сем  молити, 
Всегдашныя  милости  ]  оному   просити. 

Полиартесъ   ®^^). 

Изрядно  возвеща'те,  |  д'Ьти  мн'Ь  любезны, 

Такъже  }  сенаторы,  |  вы,  мнЬ  преполезны. 

А  ты,  Предув-Ьдение,  |  что  о  сем  вещаешъ, 

Печалио,  иль  радосно  |  ты  мн'Ь  провещаеш? 

Иредуведение. 

Не  хощу  в'Ьщати,  |  .  .  .  Лутче  помолчати.  | 

Сам  после  увидишъ,  |  ,  .  .         Мене  не  забудиш  ®*^), 


8*5)  Алкабел  глаголет  ко  отцу.  ®^)  1  сенатор  глаголет  цесарю.  ^^)  2 
сенатор  глаголет  цесарю.  **®)  Полиартес  глаголет  детемъ  .]'  сенатором,  по- 
томъ  оборотись  глаголетъ  Предуводен)ю.  ^9)  Приходитъ  Полемондръ. 
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ПалемоБдръ  ^^\ 

Зятю  но' любезны,  |  ...  Днес  будеши  ( 

2625            Печаль  возв'Ёщаю,  [  ■■>  Сию  ваи  являл 

Умре  ти  супруга,  |  ...  Оставив  тя,  др 

От  родов  ей  сталос  |  ...  I,  столко  доств 
Дщер  Штеллу  родила,  |  ...  Тебе  породила 

Сама  ш  упирала,  |  ...  К  тебе  посыла 

2630            Велела  сказатн,  |  ...  Печал  возвеща 

Простихся  с  сестрою,  |  ...  Сестахпредто 

Полиартес. 
Ахъ,  нечаянна  псчал  |  уже  наступила, 
Уиъ  же  ыо'  б'Ёдны  I  совсЬи  понрачи. 
л.  74.       Ахъ,  прелюбезная  моя,  |  Диалда  царица  **' 
3635  Яснейшая  ыоя  |  сил  голубица! 

Ахъ,  что  мв*  дй,1ать  |  от  сея  печали: 

Ухъ  дни  плачевны  |  нын'Ь  ын^  насг 
Плачю  днесь  горце,  |  Диалды  лишенны'*, 
Буду  хе  воскор^  |  1  самъ  уиерщвлеи 
2640  Цв'Ьты  зрю  тонны,  I  лилия  померкла... 

Любезна  Диалда,  |  вижду,  что  умерла 
Проща'  мя,  любезная,  |  уж  тя  не  видаю. 

От  чего  же  в  горести,  ]  в  слезах  пр 

О  вас  же,  осиротЁвтих  |  чад^х,  аз  рыда» 

2б4&  Егда  в  слезах  горкихъ  {  вас  да  озер] 

Такъ  и  о  тебе,  Палемопдре,  |  1стивно  печ 

Что  сродством  с  вами  |  уже  разлуча 

Лишихся  сестры  твое",  |  а  свое'  супруга  ^ 

Истинно  презелны  |  пришли  ко  мне 

2650  Однакож,  хоть  вами  (  нынЬ  веселюсл, 

Хоть  мало  от  печали,  |  зря  вас,  нас 


*0)  Глаголет  плачя  Полиартесу.  **')  Полиартес  сидя  на  Т[ 
твевт,(  опаметовшись  глоголет.  ^  Унывпо  глаголет.  *^''*)  Плачи 
щаетца  э  Дналло'.  ^  Укаэует  на  Калеандра  }  Алкабеля.  *^) 
Полвиовдра. 
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Полемандръ  ^^'^). 

Уж  сестры  мое'  |  тебе  не  подняти. 

Не  изволь  же  бодше  |  себя  сокрушати. 
Мн']^  и  самому  жал,  |  да  быт  тому  тако, 
2655  А  съ  дщерию  бо  Штеллою  |  поздравляю  всяко  ^^^). 

Калеандръ  ^^^). 

Увы,  беда  зеляа  |  сия  надъ  бедами, 

Сия  бо  кручина  |  явилась  над  нами.  || 

Лишился  матери,  |  Диалды  любезно', 

Истинно  оно'  I  в  существ*  болезно'. 

Алкобель  '^^^). 

2660  Осирот^Ьли  мы,  1  ахъ,  отче  любезны', 

Пришла  намъ  нЬзгода,  [  пришел  случа'  слезны^ 
Но  только  мало  |  отрады  им4емъ, 

О  рожден1и  Штеллы  |  сестры  возым'Ьемъ. 

Сенаторъ  1  ®^^). 


Покинь,  нашъ  цесарю,  |  о  ссмъ  сокрушатца, 
2665  Пора  же  о  дщери  |  в  радости  являтца. 

Хоть  Диалда  и  умре,  |  но  Штелла  родилась, 
З'Ьло  бо  прекрасна  |  тебе  породилась. 


Сенаторъ  2  «^^). 

Надобно  цесарю  |  съ  дщерию  поздравляти, 
О  Диалде  нимало  |  ему  поминати. 
2670  Здравству',  цесарю,  |  зъ  дщерию  драгою. 

Рожденною  нып'Ь,  |  с  Штеллою  благою. 


®7)  Полемондръ  разсуждая  ему  глаголетъ.  ^  Поздравляет  ему  з  до- 
чер'ю.  ^'^в^'Плачя  Калеандръ  глаголетъ.  ^  Плачя  Алкабел  глаголет. 
*1)  1  сенатор  унимает  цесара  от  слез  .]  о  дщери  ему  поведуот.  ^  2  се- 
натор унимает  цесаря  от  слез  и  з  дщерхю  поздравляет. 
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Полиартес   ^^^). 

О  рохдени!  дщери  |  отрада  бываетъ, 

Но  смерть  6о  Диалды  |  все  то  помрачает 
КаЕъ  ногу  забыти  |  оную  полезну, 
2вТ5  Прекрасну  избранну  |  супругу  любезну! 

Предув^дение  ^'''*). 

Престань  рылати,  |  ...  Себе  сокрушат! 

Пора  покидати,     |  ...  Печал  забыват! 

л.  75.       Сыновъ  отпуща',  |  ...  На  во'ну  пуща' 

Они  будут  I  тебя  охраняти,  [  ...  От  врагь  защищв 

Калеаедръ  '^^°). 

2680  Прошу  тебя,  отче,  |  изволь  нас  пустити. 

Алкобелъ. 

В  равны  гасударства  |  врагов  побЬдити. 

Полиартесъ  ^'"'). 

Каких  бо  враговъ  |  поб'Ьждати  хогцете? 

Иль  трапезопомъ  |  предстати  восхоп;ете? 
Они  бо  пресилны,  I  пмут  вас  убитп. 
2885  Не  лутче  ль  ваиъ,  чада,  |  сие  отложити. 

Калеандръ  ^''''') 

Ни,  отче.  I  не  хощемъ  |  того  отлагати. 

А  л  к  о  б  е  л  ь. 

Подщимъся  жр  оных  |  всяко  поб'Ьждати. 

**')  Палияртео  влмп.со  утешапца.    "*')  11ре;1уобдвще  от  слезегс 
мает.  **')  Калеаидръ  и  А.чкиб'Ьль  у   отца  иросятца  на    во'иу.     ***) 
артес  отходят  ас    1^овстуетъ.  '*')  ^ян  ш  оба  ацмало  откладают    похо 
отпус'ке  отца  просят. 
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Полиартес  ^^^). 

Коли  восх(Уг&1и,  !  волю  не  снимаю, 

Токмо  Иолемондру  |  дяде  вас  вручаю. 
2690  Прошу  вас,  друже,  |  извол  охраняти, 

Дете*  снхъ  любезных  |  от  врагъ  защищати. 
Имена  бо  оных  |  никому  возвещав 

И  ниже  нимало  |  тыя  пров']&ща'. 
А  чтоб  не  признали,  |  латы  вам  дарую, 
2695  Имена  же  новыя  |  сице  вам  сказую:  || 

Под  сонцемъ  латы,  I  то  Калеандръ  любезны  ^^^), 

А  что  под  звезды  латы,  |  то  Алкобел  полезны. 
Тебе  ж,  Палемандру,  |  латы  с)  дарVю, 

Под  знаком  бо  месяца  |  оныя  сказую. 
2700  Идите  немедленно,  |  коли  захогЬли, 

При  мне,  отце,  жити  |  вы  не  восхотЬто. 
Се  и  щитоносца  вамъ,  |  Руиллу,  вручаю  ^^^, 

С  миром  же  вас  вкупЬ  |  в  пут  ваш  отпущаю. 

Полемондръ  ^'^^). 
Готовъ  охраняти  |  чад  твоих  любезныхъ. 

Ру  и  лло. 
2705  Онымъ  же  служити  I  в  случаяхъ  полезных. 

Калеандръ. 
Азъ  от  тя,  отче,  |  с  миромъ  отхождаю. 

А  л  кобель. 
Прощ,ения  отеческа  |  вашего  прошаю. 


^  Полиартес  Калеанлра  и  Алкаб'Ьля  вручает  Полемондру.  ^  По- 
лиартес надевает  на  Калеандра  латы  под  сонцем,  на  Алкоб'Ёля  надевает 
латы  под  знакомь  звездъ,  на  Полемоиъд])а  надевает  под  знакомь  м-ца. 
^^^)  Щетоносца  Руиллу  им  вручяетъ.  ^"1)  Полемондръ,  Калеандр  .]  Алка- 
бел  с  цесарем  Полиартесом  прощаютца,  он  же  пх  нсех  отпущает  )  в  пут 
нм  дает  вортуну  ^  Славу;  ^  они  ш  отходят. 
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Полвартесъ. 
Ироща'те,  чады  |  мои  предрагия, 

Истивво  изрядны  I  I  веена  благия- 
2710  Се  ваыъ  в  путь  вартуну  ]  1  Славу  вручаю, 

С  мирон  же  вас  в  пут  вашъ  |  тепер  отлуп; 

Слава.  вартуна. 

Готова  служити.  |      Оныиъ  угодити  ]  ^'2,  873^ 

л.    76.  ЭПИЛОГЪ   8-4'   8'«). 

Сие  окоичавшЁ/  любезьи!  спевтаторы,  просим  вашего  [ 
суждения;  видесте  бо,  како  за  разрыв  пароля  11олиарте( 
Тигрино'  о  браке  какая  между  оных  брань  и  кровопроли 
во  Грецы  учиБися:  истинно  бо  есть,  что  малая  искра  план 
возжигаетъ  и  во  всеконечное  разоревня  приводить,  чего  в 
лежит  всякому  поистинне  остерсгатися,  что  сами  любе; 
слнгаатели!  видесте  в  сем  сцепичесЕОмъ  дестви!;  и  что  л 
всемъ  явилось  погрешително,  в  том  просим  милостив; 
исправления,  а  утре  просииъ  для  зрения  втораго  действия  < 
комеди!,  ныне  же  прощения  требуемъ    877—879^  ц 

л.  77.  Реэстръ  персонаиъ  I  действия 

в  а  н  т  и  п  р  о  л  'Ь  г  е, 
Купидо  Смерть 

1ТОГ0  2  персоны. 

Бъ     1  явлени!. 
Атигрин  Се1фетарь 

Сенаторъ    1  Воинъ  1 

Сенаторъ  2  Воинъ  2 

Слава  Посолъ  1 

Предъу  ведение  Посолъ  2 

Весникъ 

]того   1 1   персон, 

^'"•')  Звани,  ''''^)  Закрыт  зяБес.  "")  Звани.  *''^)  Открыттеатръ,  ^'*)  Н 
Л1^и:пт  ч!!»!  медераюру  "■')  Зпапп!.  '^*')  Закрыт  театръ.  '*''')  Ковецъ  п 
1!а1о  лр'ств)я  се   комед]!. 
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В  ъ    2-11    я  в  л  е  н  и  з. 


л.   78. 


Атигрин 

Посолъ  2 

Сенаторъ  1 

Агролимъ 

Сенаторъ  2 

Алколесъ 

Предуведение 

Воинъ  1 

Посол  ъ  1 

Воинъ  2 

,)ТОГО 

10 

персон. 

В  ъ    3-м 

я 

в  л  е  н 

и  1. 

Атигрин 

Сенаторъ  1 

Апполон 

Сенат;оръ  2 

Жрецъ  1 

Змш 

Жрецъ  2 

Тигртша 

Агролим 

Дама  1 

Ал  колес 

Дама  2 

Зтого 

12 

персон. 

В  ъ    4.М 

я 

в  л  е  н 

и  1. 

Тигрина 

Разбойникъ  2 

Дама  1 

Разбойникъ  3 

Дама  2 

Разбойник  4 

Разсуждение 

Юпитеръ 

Разбойникъ  1 

Зтого 

9  ] 

персон. 

В  ъ    5-м 

я 

в  л  е  н 

и  1. 

Целюдоръ 

Сенаторъ  2 

Слава 

Периендръ 

вартуна 

Палиарътес 

Генитошъ 

Руилло 

Совесть 

л 

.  79. 

Воинъ  1 

Сенаторъ  1 

Воинъ  2 

]того  12  персонъ. 


9 


Въ 
Алкол^сь 
Жалость 
Полиартес 
Слава 
вартуна 
Руилло 
Воинъ 


Зтого  14  персон. 


Ьоинъ  2 
Тигрнна 
Разбойник  1 
Разбойник  2 
Разбойник  3 
Разбойввк  4 
Купидо 


,   80. 


Атвгрин 
Сенаторъ  1 
Сенаторъ  2 
Даиа  1 
Даиа  2 
Воинъ  1 
Воинъ  2 


]ТОГО  14  персон. 
В  ъ     8-м    явлен! 


Целюдоръ 
Геннюшъ 
Совесть 
Сенаторъ  1 
Сенаторъ  2" 
Воинъ  1 
Воинъ  2 
Посол  1 
Посол  2 
Диалда 
Полемондръ 
Весникъ 
Полиартес 


Поляартес 

Слава 

вартуна 

Алколес 

Руилло 

Тигрнпа 

Предуведение 


Руилло 

вартуна 

Става 

Предъуведен1е 

Верность 

Купидо 


Времена 
Илютон 
Д^авол  1 
Д]авол  2 
Диавол  3 
Диавол  4 
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В  ъ    9-м  я  в  л  е  н  й  1. 

Атигрин  .  Посол  2 

Сенаторъ  1     ^  Тигрина 

Сенаторъ  2  Воинъ  1 

Предъуведение  Воинъ  2 

Верность  Олкалес 

Посол  1  Юпитеръ 

^того  12  персон. 

В  ъ    10-м  я  в  л  е  н  и  1. 

Юпитеръ  Меркули! 

Юнона  Купидо 

Плютон    II  Бахусь 

л.  81.        Апполонъ  Натура 

Геркулес  Аристон 

Марсъ  Предъуведеше 

Палляда  Слава 

Дианна  бартуна 

Венера 

Зтого  17  персон. 

В  ъ    11-м  я  в  л  е  н  и  1. 

Полиартес  Воинъ  2 

Сонъ  Весникъ 

Аристон  Предуведение 

Руилло  Слава 

Воинъ  1  бартуна 

Зтого  10  персон. 

В  ъ     12-м  я  в  л  е  н  и  1. 

Диалда  Полиартес 

Калеандръ  Слава 

Алкобел  бартуна 

Дама  1  Предуведенхе 

Дама  2  Руилло 

Весникъ  Сенаторъ  1 


9* 


г 


Сенаторъ  2  Посол  1 

Воин  1  Посол  2 

Воин  2  ^  Юпитеръ 

Зтого  18  персон. 

В  ъ    13-и   я  в  л  е  н  и  1. 

Атигрин  Воннъ  2 

Смерть  Тп1'р11на 

Алка-тес  Неонилда 

Сенаторъ  1  Эдомиръ 

Сенаторъ  2  ||  Маврина 

л.  82.        Дама  ]  Волхвъ  1 

Дама  2  Волхвъ  2 
Воинъ  1 

^того  15  персон. 

В  ъ     14-ы    я  в  л  е  н  и  1. 

Тигрина  Сенаторъ  2 

Неонилда  Воинъ  1 

Дама  1  Воинъ  2 

Дана  2  Весникъ 
Сенаторъ  1 

^того  9  персон. 

В  ъ  15-м  я  в  л  е  Б  и  1. 

Полеартес  Руилло 

Сенаторъ  1  Воинъ  1 

Сенаторъ  2  Воинъ  2 

Калеандръ  Предуведение 

Алкабел  Слава 

Полемондръ  бартуна 
^того  12  персон 

Э  П  И  Л  О  Г  ъ.    II 


л.  83.  ;1,'БйСТВИЕ  ВТОРОЕ  ВАМЕДШ 

О  ВАЛЕАНДРФ  *). 

Антипролегъ  ^). 

Сияопсисъ 

Совести  похваляюще'ся,  Предув^деяию  противящееся, 
Красота  ^  Прелесть  оную  осл'Ьпляютъ,  Смерть  з  дьяволы  оную 
во  ад  ввергаютъ  ^'^). 

Сов-Ьсть   ^). 
Чиста  есмь  и  драга.  |  ^) 

Предув-Ьдение. 

Но  ненадолго. 

Совесть. 
Честна  з  хвална. 

П  р  е  д  у  в  *  д  е  н  и  е 
Но  ненадолго.  | 

Совесть. 
5  Светла  и  красна. 

Предув-Ьдение. 
Но  ненадолго. 


*)  [Это  и  слЪлующве  д'Ьйствхе  комедш  написано  другимъ  почеркомъ 
и  бол'1^е  черными  чернилами;  тою  же  рукой  наибо.тЪе  существенный  при- 
М'&чан1я  (у  насъ— разрядкой),  прочая  же,  какъ  и  въ  иредыдущемъ,  разными 
руками]. 

^)  Аргументы.  2)  Звони.  З)  Отверзаетца  театръ.  *)  Сов-Ьсть  с  Пре- 
дув-Ьдением  сидят  ь  на  стул  ах  посреде  стоящу  столу^ 
ва  немъ  лежащу  короне,  пореире  1  двум  скипетром 
^)  Чрез  речь  Совист]  с  Предуведен^ем  падлежитъ  говорить. 
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Совесть. 
Блага  н  приятна.  | 

11редув*6дение. 
Но  ненадолго.  | 

Красота  ^). 
Красота  пре.«цаетъ.  | 

Прелесть. 
10  Црел'Ьсть  осл<!&11Ляетъ.  | 

Смерть    '). 
Наслашда'ся  сеыо,  |  вотъ  здЪ  н'Ёсто  ваша, 
Взяла  бо  команда  {  тебе  нын!^  ваша  ^. 

Дияволъ    1. 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  ступа'  же  пряно.  | 

Дияволъ   2. 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  Я1нви  ж  с  вами  таио  {  ^>  '' 
л.  84.  Пролегъ  "~'3). 

Радость  в'селевныя  все  провосходитъ,  люботщ) 
.слншателяе,  да  ве  втуне  время  сие  нредвождаенъ;  восх< 
убо  любовь  3  дружбу  в  челов']Ьцехъ  об'явити  вашимъ 
Господа  почтевныл. 

В  древние  бо  времена,  еще  во  ндолослужение,  бяше 
хранима,  яко  в  сей  комеди!.  Узрите,  како  Калеандръ,  цес: 
греческш,  ^няше  союзъ  любвн  с  Неовплдою,  цесаревне 
певонскою,  что  же  р4щи  ^  об  отце  его,  Полиартесе,  я 


')Приходитъ  Красота  ^  Прелесть  Совести 
завязывают  ъ.  ')  Выхолнтъ  ^з  ада  Смерть  з  ди 
^  Совесть  во  ад  вввргают.  'О  Проговоря  Смерть  со  дня вол! 
уходят-ь.  *)  Эиовн.  '")  Затворяется  театръ.  ")  Званв.  "^ 
тевтръ.  ")  НаллЕ'жит  самому  медераюру  среди  театра  чвтат. 
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желаше  пояти  себ'Ь  в  супругу  мать  Неонилды,  Тигрину,  я  по- 
роль  завлюченъ  в  томъ  ими,  но  Полиартесъ  от  отца  своего 
Целюдора  принужденъ  пояти  себ*  в  жену  Диалду,  Атигрин 
же,  отецъ  Тигрининъ,  за  разрывъ  пороле'  з  греки  брань  про- 
извождаше;  Калеандръ  же  с  Неонилдою  во  оных  во'нах  всегда 
неж  собою  3  любви  пребывали,  ||  но  н^кая  препона  между 
оныхъ  бываетъ  за  прелюбод'Ьство,  за  что  онал  Калеандра  от 
любви  своей  отвергаетъ;  что  болше  ]  глаголат!,  болше  сами 
узрите  любопытного  вашего  в  семъ  д'Ъйствш  зрения  1  здра- 
ваго  разсужден1я   ^*).  || 

л.  85.  Явление   1. 

Ароелиону,  кралю  армейскому,  с^дящу  1  сов-Ьтующу  [съ] 
сенаторы  своими  (Предув'Ьдение  же  ему  противляющуся)  о 
Ззбиранш  жениха  сестре  своей,  кралевне  Армелине  и  со 
общаго  совета  посылаютъ  послов  для  собрания  ковалеров, 
чтоб  ехали  во  Армению  за  честь  Армелины  кралевны  битца 
на  поединках  и  р  них  победителю  оную  в  невесту  отдать 
об-Ьщаеть,  Предув^дение  ж  то  чинит  ему  воспрещаетъ  ^  от 
того  быть  погиб-^ли  ему  возв'Ьщаетъ    ^^^  ^^). 

Арфелионъ    ^^). 

1-^  Благополучно  время  |  мн*  нын4  сияетъ  ^^), 

Всякими  богатствы  |  везде^  процветает. 

Хто  азъ  во  Армени!,  |  ]  кто  мн-Ь  подобенъ? 

Никто  моей  храбрости  |  не  будетъ  удобенъ. 

Не  знаю  подобна  |  кого  себе  быти, 

20  Хощу  всесилн'Ь'шим  |  во  всем  св^Ьте  слыти. 

Никого  храбр'Ь'ших  |  аз  зд'Ь  не  видаю, 
Токмо  единъ  днесь  |  сЬма  пребываю. 


")  Зваи^.  15)  Аргументы.  ^^)  Звони.  ^7)  Открыт  завес.  ^^^  Арвелион 
сидит  на  троне,  при  нем  сенаторы  на  стульяхъ.  *^)  Лрвелионъ 
сенаторомъ  глаголетъ  разсуждая,  яко  сестра  его,  Арменина  приспе  в 
жамужества,  а  жениха  е'  подобнаго  не  может  избрать  в  своемъ  госу- 
дарстве. 
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Им'Ью  аз  при  себ*  \  сестру  единородну, 

Армелвну  вралевну,  |  девицу  доброродну. 
Не  знаю  аз,  какъ  {  сие  сотворити. 

Кому  же  оную  |  в  нев'Ьсту  вручнтн. 
В  нашем  государстве  |  не  чаю  сыскатца, 

Кто  бы  иогъ  Ералевне  |  в  жеяиха  назват 
Иг1бирал  бо  много,  ]  но  подобного  не  нашел, 

Отчего  аз  в  сумнение  |  ннма.1ое  пришел. 
Разв^толко  послов  послатн  |  в  разныя  государств 

Собрать  вовалеровъ  |  во  мое  цесарства, 
Да  оныя  зд4  будуть  |  в  поединках  битца. 

Кто  ,]з  них  подЕцитси  {  храбрЪ'ши  авитца, 
Тому  отдамъ  в  невесту  |  сестру  мн*  любезну, 

Арнелину  слапну  |  1  веема  полезну. 
Вас  же,  сенатори,  о  сем  |  вопрошаю  тако, 

Подщитесь    мпЪ    сов*п.    блап.  |  предло, 
всяко  ^^). 

Сенаторъ  1  ^'% 

Вашему  величеству  |  тако  предлагаю  ^^), 

Мо'  сов4тъ  полезны  1  тебе  об'явллю. 
Надлежптъ  ко'ска  |  много  собирати, 

На  многия  царства  |  тебе  воеватн. 
Можешъ  тем  достат  кралевнс  |  л;он||ха  подобя 

Вашему  величеству  ,  оного  уп.дно. 
А  копалеров  незачем  ]  к  себе  соби])ат11, 

Толко  еураж  про  оных  !  иапраспо  теряти 

Сенатор    2  -^). 

ВЬм,  что  велпчегтво  ваше  |  пикако  преыенно  ^ 
Никакими  злосчастш  |  отвкц  Ш'опгЬнно. 

Советует  пословъ  лор.члть  д.гн  сыскпн.|я  е'  жещхов.  Щ  О 
иен^е  требует  от  мната.  ^Вотастъ.  ''^Ц  Севатир  глаголет 
'■'*)  Салитца.  ^)  Вотаетъ.  '■*)  2  сенаторъ  1лЯ1Ч1.грт  Арв^лП' 
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Королевских  титулов  |  почтен  отовсюду, 
Злополучия  ж  всякого  I  лишен  обоюду. 
^  Я,  тво'  подданны,  |  тебе  почитаю, 

СовЬтъ  мо'  мале'ши  ]  вам  днес  объявляю. 
Ковалеров  храбревших  |  должно  собирати, 
И  ]з  оных  вралевне  |  жениха  азбирати. 
л.  86.        Толко  прежде  надлежит  вам  |  сестру  вопрошати  ^0> 
ь^  Изволит  ли  оная  |  того  возжелати. 

Буде  же  оно'  |  будетъ  то  угодио, 

То  }  послов  послати  |  к  тому  есть  пригодно. 
Да  соберут  ковалеров  |  в  нынешней  године, 

Пусть  они  покажут  |  храброст  свою  нын*. 
60  И  кто  из  оных  I  храбр'Ь'ши  явитца, 

Тому  и  кралевна  |  в  невесты  вручитца  ^^). 

Ареелионъ  ^^). 


Разсуждаю  ж  ]  аз  |  сему  быти  тако, 

Что  собрать  ковалеров  |  надлежит   мн*  всяко. 

Толко  ту  днес  едину  |  им-Ью  притчину: 
65  Не  ]мат  ли  в  том  сестра  моя  |  как(,ву  кручину. 

Спраситца  о  сем  с  нею  |  воскоре  подщуся, 
Послов  же  послати  |  никак  обленюся. 

Слышите  днесь,  вой,  !  сестру  пригласите  ^^), 
Кралевну  всечестну  |  ко  мн-Ь  приведите. 

Возн   1   ^^). 
70  Готовы  мы  воскоре  |  сие  сотворити. 

Во]нъ  2. 
Сей  приказ  кралевне  I  от  вас  об'явпти  ^^). 


^)  Советует  прежде  вопросит  самое  о  томъ  Армелину.  ^8)  Садитца. 
^>  Ареелион  советует  призват  сестру  1  вопросит  ее  самое  о  том.  *^)  По- 
сылаетъ  воев  по  сестру. 2*)  Вой  то  творит  обещаютда.  з-)  Отходя  тъ. 
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Помниш  ли  ты  сам  себе,  [  что  днес  сотворж 
Собрать  ковалсров  |  послов  иосылаешъ. 

Раскаешса  после  |  о  сем,  кралю  б^дны, 
'5  Когда  ты  в  сем  д^л*  |  примешь  случа'  в 

Не  лутче  л  покинуть  |  послов  посылати  ^), 
Ковалеров  оных  |  к  себ'Ь  призывати? 

Вем,  1  что  печали  немало'  |  от  оных  ти  чаю, 
Аз,  I  11редув4депие,  тако  \  зстинну  веща 

Лрвелионъ. 
Сестро  любезна,  |  местом  тя  дарую, 
ю  Комплементом  честнымъ  |  тебе  венерую 

Зачем  тя  позвах,  |  об'явлю  притчвну; 

Желаю  вамъ  достяти  |  высокого  чину. 

Лрмелина   ^^). 
Любезны  брате,  |  ^зволь  мн*  сказати, 

Зачем  1  ]зволил  мя  вын*  |  пред  себе  пр1 
15  Совету  ль  желаешъ  |  от  мене,  девицы? 

Хранил  ыя  досел'Ё,  |  якъ  око  зеницы, 
иын1>  же  не  знаю,  |  зачем  аз  позванна, 

К  вашему  величеству  |  тако  есмь  приза 
Скажи  маФ,  пожалу',  |  брате  прелюбезны, 
ю  Каковы  бо  имаши  |  совЬты  полезны  ^'^. 

.87.  Ареелиоиъ  *^). 

Слышъ,  сестро  любезная,  |  яже  вам  в^щаю, 
Любо  ль  тебе  будетъ,  |  что  аз  прокЬща 


*^  Приходит  ПредвелеЕ1е.  ")  Глаголет  Ареелиону.  ")  Совет} 
по  коволеров  послов  ве  посылат.  °"|  Во^  приподят  Лри( 
за  ве'  2  дамы,  сенатори  встают.  37)Садятца.»*)Ар 
глаголет  брату  своему  Арв1;люву,  спрашивая  сего,  зачемъ  от  не 
звавабысть.  ^)  Клапестца  брату.  *>)  лреелюнъ  поведаетъ  сестре, 
ее  позва.4. 
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Жалость  нестерпима  |  днес  мя  принудила, 
И  тебе  призвати  |  тая  возбудила. 
95  Желаю  ванъ  сердечно  |  жениха  ззбрати, 

Таков  бо  закон  |  инат  (зд'Ь)  пребывати. 
Затем  хощу  х  ковалерам  |  послов  посылати, 

С  разных  государствъ  |  теб^  зх  призвати, 
Дабы  оныа  семо  |  пришли  забавлятца^ 
100  Меж  собою  храбростно  |  зд*  рапироватца. 

Мы  же  с  тобой  будем  |  на  опых  взирати, 

Жениха  подобнаго  |  тебе  ззбирати. 
Кто  р  них  храбрея  |  покажетца  быти  *^), 
Хоть  тебе  ]  будетъ  |  во  супругах  слыти. 
105  Какъ  ты  сов^туотъ,  |  драга  Армелина, 

Во  всем  св^те  красная,  |  мудрая  блорина. 

42 


Армелина      ). 


Коронованно  главо,  |  брате  прелюбезны, 

Благодарю,  что  об 'явил  |  мн*  (сей)  случа' 

полезны. 
Отцем  бо,  а  не  братом  |  тя  аз  почитаю, 
110  И  вся  моя  печали  |  от  ся  отвергаю. 

По  твоей  бо  воле  |  готова  сполняти, 

Ничто  же  вам  в  противность  |  буду  поступати. 
Твори,  что  ни  хощешъ,  |  во  всем  твоя  водя, 

А  мн*ж  в  том  да  будетъ  |  счасливая  доля.  || 

Ареелионъ  ^^). 

115  Изрядно,  сестро,  I  буду  сотворяти, 

Подщуся  днес  скоро  |  послы  посылати. 
.    Вы,  мои  любезныя,  |  ]тти  да  подщитес  ^**), 
Звати  ковалеровъ  |  да  не  обленитесь. 


*^)  Требу етъ  от  не'  совета.  ^)  Армелина  полагаетца  въ  волю  брата 
своего  Ареелюна  ^  все  повеленное  темъ  ^сполнять  обещаетца.  ^)Арвелюн 
за  то  сестру  похволяетъ.  **)Посылавтъ    послов ъ. 
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В  разны  государства  [  поход  свой  творите  *^), 
^'^0  Ковалеров  славных  [  сюда  призовите. 

Возыите  листн,  |  к  ыии  публикованны, 

Яхе  от  мене  есть  |  нытгб  ваы  подапны  *% 
Дабы  за  честь  еха.1и  |  бятца  Ариелины, 

Славно'  и  ззяшно'  ]  араенско'  кролины. 
125  Хто  иа  них  вы.)граетъ,  |  тот  мн4  зятем  будет  *^), 

Мое'  бо  милости  I  всегда  не  отбудетъ, 
Врученныя  вам  гранаты  |  вслухъ  зд4  прочита'те, 

Запечатав,  |  гд^  надлежит,  |  тому,|  вруча'те  *^ 

Грамота  *'). 
(Мы,  король  пресилиы',  Аряилионъ  арменски'  об'являемъ 
Понеже  нам-брение  наше  |мею  единородную  сестру  свок 
д^вЕцу  Армелину  кралевну,  отдат  в  жену  .1С  чюжестранны 
ковалеровъ  храброго,  которые  могутъ  при  нашей  величеств 
битца  на  поединке;  д  кто  из  оных  явитца  храбрее,  то  г 
ового  показанную  сестру  свою  подщус  отдат  неотм'Ьнно;  че! 
ради  [съ]  сею  грамотою  посылаю  от  меня  пословъ.   \\ 

л.  8а.  Посолъ    1   ^% 

130  По  ваше'  бо  воле  |  аз  !  буду  сотворяти. 

По  сей  данно'  1'ра110те  ]  нодщус  отнравляти 

Посол  2. 
И  азъ  татикде  |  иду  немедлепно,. 

Буду  творить  вскоре,  !  что  мне  повеленно. 

Арнс'лионъ  ^^). 
Идите  не  мешкав,  |  отправля'те  д'Ь.м, 

Творите  поспешно  |  во  скорости  см'Ьло, 

")  Прикязываг  коволеров  сыскавъ  пр1звят.  ^)  Диехъ  лист1 
■•')  Велит  листы  данные  всем  публпковат.  ***)  Читаютъ  грамат 
послы.  '*)  Зри  грамота.  ^)  Прочитав  грамоты,  послы  глаголют  Арвел! 
ону,  обещался  повелеяно  сотворит  со  вснкпм  усердие мъ.  ^')  Посылат  и. 
дабы  шли  въ  иут  11<-меигкпи. 
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135  За  что  же  вас  буду  |  я  благодарити, 

Многими  дарами  |  подщусь  одарити  ^% 
Велия  радости  |  зсполнен  азъ  нын*    ^^), 

Послов  послах  всюду  |  в  сицево'  године. 
Ковалеры  славны  |  с  ними  ко  мне  будут, 
140  Потехи  немалы  |     от  них  мн-Ь  да  будутъ. 

Предув*дение    ^*). 

Нечаянно,  б-Ьдны,  |  себя  погубляешъ, 

Вскоре  Армелину  |  сестру  потеряешь. 

Будешъ  о  семъ  горко  |  ты  слезно  рыдати, 
Такожде  подщисся  |  о  семъ  воздых8ти. 
145  Опамятуется,  |  да  уж  не  подымешь 

И  печали  горкия  |  от  ся  не  откинешь. 

Ареелионь  ^°). 

По'ду  теперь  отсюда  |  в  моя  днес  полаты, 

Готовить  ковалером  |  дары  пребогаты  ^^  ~"  ^^)  |!  . 

Явление  2  ^'% 

Ареелиону,  с^дящу  с  сенаторы^  послы  ж  приводятъ  кова- 
леровъ:  Аркалеретеса,  короля  салинского,  да  кавалера  под 
сиянием  сонца,  Калеандра,  цесаревича  греческаго;  ковалера 
под  сиянием  зв'Ьздь,  брата  его  Алкабеля;  кавалера  под  сиянием 
луны,  Палемондра,  кралевича  венгерскаго.  Ароелион  же  оным 
веема  рад  бываеть  ]  притом  об'являетъ,  чтоб  они  билис  меж 
собою  в  поединках,  а  кто  победителем  будет,  тому  кралевну 
Армелину  в  невесту  отдат  обЬщаетъ;  ковалеры  ж  веема  тому 
ради,  3  бьютца  Ареелионь  с  Аркалеретесом,  кралем  солин- 
ским,  1  Аркалеретес  его  поб'Ьждает,  ,]  Ареилионъ  ему  сестру 
свою  отдает  ]  зятем  нар'Ькаетъ,  Армелина  ж  возлюбляетъ  паче 
всех  Алкоб-бля  цесаревича,  брата  Калеандрова,  а  за  Аркалере- 


^  Отходят.  ^5)  По  отшоств^  их  Ареелпонъ  глаголетъ.  •'**)  Предупс- 
ден^е  Ареелюну  вопреки  глаголет.  ^)  Лрвел1он  отходя  глаголет.  ^')  Ухо- 
дит. ^')  Звони.  ^)  Закрываетца  театръ.  ^^)  Аргументы. 
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тес»  замуж  ^тги  не  хощет,  а  брать  е^,  Арвелиов,  оному  хс 
ее  в  неволю  отдатн,  она  ж  с  плачен  отходит;  Предув^девве 
панн  то  чинит  ему  воспрещает  и  предбудущее  несчастие  в 
вещает;  потоп  выбегает  ]з  ада  Мегера  с  вуриями  и  Ареелис 
устрашают   *^'  ^')- 

А  рое  л  но  нъ  ^^) 
Благо  ын'Ё  выв'!Ё  |  лреия  процв^таеть  ^^), 
160  Ч'аково'  бо  радости  |  никто  обитаетъ. 

Слышах  азъ  нын'Ё  |  послов  диес  пришедших, 
Ковалеров  честных  |  с  собою  приведших. 
От  них  бо  азъ  слншу  1  силу  неподобну, 
Нашему  вралевству  |  веема  неудобиу. 
155  Однакож  я  буду  I  зд*  имъ  поздравляти  ^*), 

И  вамъ  повел'Ёваю  |  честь  1м  воздаватн.    || 

л.  89.  Сенаторъ    1   *°). 

Коронованво  главо,  |  королю  всечестны  ""), 
Истинно  вЪщаю  |  совать  вам  нелестны. 

В  силе  же  надлежит  |  на  бога  уповати, 
160  ■       А  мы  честь  ковалером  |  будем  воздаватн  ^'] 

Сенатор   2   ««). 
Честь  бо  ковалером  |  наде  отдавати  ''®), 

Ёжель  будут  Е  нам  сами  |  ови  праб{|гати. 
А  то  не  честь  будет,  \  что  нам  1хъ  боятца, 

В  том  они  нам  будуг  |  вездЪ  посм'Ьхатца  '" 

Арое.1ионъ    ''), 
165  Вой,  посломъ,  днес  пришодшим,  I  семо  быт  вели 

II  ковалеров  честно  |  с  ними  призовите  '^). 

*•)  Зван^.  81)  0|т]крыт  гявсо.  ^)При  нем  4во^ва,  2  свнпто 
")  Арнолиокъ  глаголетъ  сенатором  рмзсуждая  о  пришеств^  поск 
•*)  Сенатором  повелевает  по  приОыт!  послов  честь  отдоват.  ^}  Встае 
•*)  1  с<-натор  глаголет,  "')  Садптца.  "")  Встает!..  ^)  2  сеиатор  гл) 
лет.  ™)  Садитца.  '■)  Посылпет  во.|нов  по  пос.чов.  '"•')  По'дут    2  во^н; 
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Еовалервг  честны  |  семо  ко  мне  будутъ  ^^), 

Честь  вы,  вой,  отда'те,  |  какъ  они  прибудут  ^^). 

Посол    1   ^^). 
Се  ковалеры  славны.  | 

Посолъ  2. 
170  Пред  вами  зд%  явны. 

Ареелионъ    ^^). 

Велия  во  мн*]^  радость  |  нын*]^  процветает, 

Егда  бо  мой  зракъ  |  васъ  зд4  оглядаетъ. 
Наслаждаюсь^  зряще  |  ковалерску  входу, 

Радуюсь  любезно  |  вашему  приходу. 
175  Прошу  васъ,  ]зволте  |  семо  веселитца. 

На  сих  местах  честных  |  поволте  садитца. 
Благодарю  вас  премного,  |  что  нас  посетили  ''), 

Радоствю  велиею  |  мя  днес  осенили. 
Об  ымянах  ваших  |  не  могу  аз  знати  ^^), 
180  Того  ради  ззволте  |  о  сем  мн-Ь  сказати  ^^). 

Аркалеретес  ^^. 

Азъ  крал  С0ЛИНСКИ1,  |  Аркалеретес,  |  тако  есть  на- 

званны, 
Многия  государства  |  в  мою  власть  подданны. 

Калеандръ    ^^). 

Азъ  под  сиянием  солнца  |  ковалер  нареченны, 
Честию  ]  ковалерством  |  отвсюду  почтенны. 


'^  По  отшествш  поевъ  [чит,:  воевъ]  глаголетъ.  ''*)  Приходятъ 
послы  с  ков  а  л  еры,  вой  чесь  отдают. '^)  Глаголют  послы  Ареелюну,  ука- 
зуя  ему  на  кавалеровъ.  ^в)  Арвел1онъ  глаголетъ  1кавалеромъ,  радуяс  о 
IX  ; приход* ,]  повелеваетъ  сест^  ^мъ.  ")  Они  ;шъ,  садятца  '^)  Во. 
прошает  'Арешонъ  о  §1  менах  ихъ.  ^^)  Встаютъ  ковалеры  ^  глаголют. 
*)   Аркалеретес  глаголет,  ^^)  Калеандр  глаголет. 


Алкоб4.1Ь     ^^). 

Азъ  под  сияниеш  зв^дъ  |  ковалер  вариц) 
Тздревле  мн^  ^^тя,  |  тако  вазиваюсь. 

Палемовдръ    ^''). 
Ааъ  ковалеръ  ы^Ьсяца,  |  прииюл  к  теб'Ь  с: 
Зачем  иы  прязванны,  |  об'яви  нал  } 

Ареелионъ    ^*). 
Подщусь  азъ  ваы  д1|ло  |  об'явити  честно, 

Истинно  вещаю  ]  сие  вам  нелестно. 
^м^ю  азъ  охоту  I  в  поедивках  битца  ^% 

Васъ  же  прошу  нын1|  {  ыеж  собо'  с 
Викторию  славну  I  дзволте  творити, 

Подгцитес  днес  храбрость  \  свою  об'* 
Кто  За  васъ  ,|мать  |  поб'бдЕтелем  быти, 

Тот  мн4  знтеи  будет  ]  любезным  да 
Отдам  за  него  сестру  свою,  |  кралевну  А 

Мое'  бо  породы  I  ,1стиппо  сдлну. 

Арвалеретес  *"). 

Днес  бо  волю  вату  |  будем  Зсполпяти, 

Авектом  сердечвым  |  тое  сотворяти. 

ТолЕО  будет  лн  »  тон  правда,  |  как  вы  I 

Мы   вас   о  сем  просим,  |  чтоб  |  нар 

чилк 

Ареелионъ. 

Истивну  глаголю,  |  ]зволте  творити, 

Л  в  том  подщусь  с  вами  |  парол  заа^ 

Алкабел  глаголет.  ^)  Полсмовдръ  глаголет.  *^)  Арве: 
глаголет.  <*^)  Просит  пх,  дабы  въ  повдинка1ъ6)л,|Р  за  ' 
1мел)вы  I  хто  побед1тел  будет,  тому  ее  обеишет  отдят 
:алеретес  глаголрт  .Л.р«елюиу.  ч")  Требует  о  том  порол 
Фугу  порол. 
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Еалеапдръ  ^^). 

210  За  паролем  катим  |  будем  мы  сражатца, 

Но  в  том  ]  вам  не  будем  |  никак  поддаватца. 
Мы  веть  на  то  пришли;  |  хоть  зд^Ь  з  умрети^ 
Наложенны  рани  |  готовы  терпети.  ;| 

А  л  ко  б  4  ль  ^^). 

Аз  бо  живота  своего  |  не  буду  щадити, 
215  За  чемъ  сюда  пришли,  |  то  будем  творити. 

Палемондръ  ^0- 

Чего  ж  .)  мешкать,  |  нечего  стояти, 

Лз  бо  всем  тро]м  вам  |  не  буду  спускати. 


Ареелйопъ    ^^). 

Вой,  на  зрение  сего  |  сестру  пригласите, 
И  сюда  всечестно  |  ее  приведите  ^^-9^). 
220  Ну,  Аркалеретесе,  |  аз  хощу  ]  с  тобою  побитие  ^''), 

Иоду  до  поединка  |  жестоко  сразитис. 
Парол  мой  днес  с  вами  |  о  сем  заключаю  ^^), 

А  что  аз  обещал,  |  то  вскоре  скончаю  ^^). 
Сестро  моя  любезная,  |  ззвол  зд'Ь  садитца, 
225  Аз  подщусь  с  ковалеры  |  в  поединке  битца  ^^). 

Аркалеретес  ^'^). 

За  вашу  бо  волю  |  готов  то  творити, 

С  тобо*  поедгаюкъ  |  аз  днесь  учипити. 

Толко  не  было  б  гневу,  |  какъ  мы  станемъ  битца, 
От  меча  бо  рана  |  какъ  ни  прилучитца.  | 


^)  Калеандръ  Ареелиопу  глаголет.  '^)  Алкобел  всем  глаголет.  91)  Па- 
лемондръ Алкаретесу,  Алкабелю  .)  Калеандру  глаголет.  ^•^)  Арвелюи 
посылает  пр^зват  сестру.  ^)  По'дут  2  во.)  иа.  ^^)  Арнелиоп  встает  с 
трона.  ^)  Глаголет  Алколеретесу.  ^)  Дает  парол.  ^^  Приходит 
кралевна.   *)    Садитца.    ^)   Оговар1ваетца    Алколеретес   с   Ареьлю- 

номъ. 
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л.  91.  Ареелнон    '*">). 

230  Не  грозв,  братъ:  |  веть  я  пе  боюся, 

Выходи  скоро,  I  аз  с  тобо'  сражуся; 
ОтвЪдаеы  нын'Ь  |  с  тобо'  силы  нашен, 

Посыотрю  аз  храбрости  I  ковалерской  ваше 

Ну,  братъ,  Аркалеретес,  |  хот  я  оття  ста^1  п 

денны  ^'*'^) 

235  Отнын*  бо  ты  мною  ]  будошъ  награжден 

Зятем  тя  любезный  |  нын1^  нарвцаю, 

^  вся  моя  печали  |  от  себе  отвергаю; 
Сестро  моя  любезна,  |  кра.1евна  прекрасна, 
Зри  споего  супруга,  |  ковалера  ясна- 

Армелина    ^"^). 
24П  Королю  всечестны,  |  брате  моя  любезны. 

Об'являю  нам  нын*  |  се'  случаи  полезны 
Тзволь  прпвазатв  |  снм  днес  ковалерамъ 

Битис  меж  собою,  |  равным  ти  братерам. 
Пусть  они  покажут  |  храбрость  свою  вын€, 
245  Зачем  они  званны  |  в  нынешне'  године. 

Хто  же  ^3  них  будетъ  |  в  викто])т  славен, 
Оны1  мв^  будет  {  в  жепвха  днес  явен. 
Аз  же  а  том  буду  \  веема  веселитца, 

Какъ  они  подщатся  |  жестоко  сразитца. 

Лроелионъ  ^''*). 
250  Кова-перы  славны,  |  все  ,]зволте  битца. 

На  острых  мечах  I  меж  собой  сраатца. 

"")  Арвел1ин  выпываот  (([тца  съ  соОо"  на  поодшок  .-Клколе 
1"||  1;1,01ца  и  Ллкалсрстсс  кобЪждаетъ  Арв1пюна.  *'*^ 
Арвел1он  1'.1аго.1ет  Арколер|'тесу,  иар1цает  его  зятем  ^  обещает  е» 
с^'стру  свою  и  иеш'<ту.  '"*)  Армел1па  Арвел1опу  глаголет,  лябы  пр 
ковалером  В1'1м  свое'  трабростн  отвадят  и  хто  пи  ппх  победител 
за  того  желает.)  замужъ,  '**)  Арйел1пн  просит  ковалероп  дабы  чп 
посднвок  ]мелн. 
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За  прошен1е  сестры  мое'  |  тако  учините. 

Обще  бо  днесь  славно  |  победу  творите. 

Аркалеретес   ^^^). 

Кто  бы  могъ  со  мною  I  зд'Ь  силн'Ь  сразитца^ 
255  Сь  единого  маху  |  тотъ  |  от  мя  повалитца. 

Никто  против  мя  I  не  может  стояти, 

Разв*]^  ВТО  похочет  1  во  в'бви  стонати. 


Калеандръ  ^^^). 

Ба,  I  откуды  такъ  см'Ьлость  |  в  тебе  сил  стала? 
Чаемъ,  что  у  нас  бутто  |  ]  силы  не  стала. 
260  Аз  бо  сь  ярости  не  могу  |  и  меча  держати, 

Vд^гв^Ь  ты  подщися  |  куда  уб'1жати. 

Налемондръ   ^^^). 

Не  дам  вам  зд*!  ликовать  |  ни  едино'  ночки^ 

Попленю  ваши  днес  |  головы,  какъ  кочки. 
Подщусь  тепер  на  вас  |  храбро  на[с]тупати, 
265  Не  буду  никому  I  никак  уступати. 

АлкобЬль   ^^^). 

Мн*  уж  скушно  стало  |  на  вас  ]  смотрити. 
Что  вы  много  стали  |  веема  говорити. 

Аз  ]ду  на  вас  |  на  всех  наступатя, 

Ковалерским  сердцем  |  левски  зд*!  рыкати. 
270  Полно  говорпти;  I  нора  брань  творити  ^^^).  || 

л.  92.  Алкоб'Ьль  ^^% 

Много  возносилис,  I 

Но  много  смирилис.  I 


^*)  Алкалеретес    ковалером   глаголет.   1^)    Калеандръ   Аркалеретесу 

глаголет.  ^^"^  Паломондръ  всем  трем   коволером   глаголет.   1^)  Алкобель 

на  всех  яряс  глаголет.    ^^)  Бьетца  ^   Алкоб'Ьл   всех  поб^ждаетъ. 

110)  Став  всем  трем  ковалером  на  груди  Алкобол  глаголетъ. 

10* 


—  148  — 

Слоиилъ  кр^пЕИ  роги,  I 

Под  НОИ  днесь  боги.  | 
О  сем  (азъ)  торжествую,  1 

Един*  ликовствую  I  '")■ 
Ну-те,  братцы,  I  пора  вам  вставати, 

Разв4  тово  хотите,  |  чтоб  смерти  щ 

Ареелиовъ  ^^^). 
Благодарю  много,  |  что  так  учинвлъ, 

ПобЬду  преславну  |  нынЪ  сотворнлъ 
Прошу  васъ  любезао  |  принят  дары  ваа1 

Днес  же  отпущаю  вас  {  во  квартиры 

Калеандръ  '^"). 

Благодариыъ  премного  |  г&  дары  благия. 

Ал  ко  61^  ль. 

Истинно  изрндпы  )  }  веема  дранш    ' 
Ароелионъ  ^'')- 
Сестро  моя  любезная,  |  кралсвиа  прекрас 

В  свои  апартаменты  |  исходи  прело 
Буд  готова  к  браку  |  вссыа  бо  пречестн] 

Отдамъ  тя  в  пев'Ьсту  (  жениху  неле 
Тебе  ж,  Аркалерегесо,  |  тако  днесь  в-Ьща 

К  утрему  уб1)ат11с  |  ти  повелеваю. 
Утре  бо  подщуся  \  башсет  сотворити. 

Пир  бо  превел)п  [  з  браком  учинит! 
Отдам  11ре.1юбезну  |  сестру  Армелину, 

За  тя,  аиЪ  любезна,  ]  истинно  един; 


111)  Врлнт  им  пстоват.  "-)  В  с  т  а  ш  г  ъ.  "^)  Араелпон  благ 
14)  Дастъ  дары  Калрандру  ,]  ЛлкобЪлю.  ^^^)  Калеандръ  и  А 
годаря  отходлтъ,  Ллкалсрсич-  1  Полемоаъ  остаютца.  "')  < 
|позже  зачеркнуто].  "')  Арвелион  глоголет  сестре,  повеловае 
иттп.  118)  Уходит.  "")  Глаголет  Алкаретесу  обещая  рму  утре 
нат  съ  сестра'  свое'  Ар«ел1ао'. 
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295  Не  пременю  свое  |  воролевско  слово, 

Узрите,  утрее  |  все  будет  готово. 
Любезный  тя  нын^  |  зятем  нарекаю, 

До  утра  в  квартиру  |  твою  отпускаю  ^^^). 

Аркалеретес. 

Благодаренъ  премного  |  за  невесту  драгу, 
300  Поклон  отдаю  ти  |  до  земного  прагу  ^^^). 

Аеектом  сердечным  |  исполнить  л1&елаю, 

Нын']^  же  в  квартеру  |  мою  отхождаю  ^^^). 

Ареелионъ  ^^^). 

Тебе  ж,  ковал  ера,  братом  называю, 

Братерски  парол  днес  |  с  тобо'  заключаю. 
305  Живи  при  мн'Ь  нын4  I  до  мое'  бо  смерти, 

Подщуся  врагом  твоим  |  главы  зх  сотерти  ^^*). 

Палемондръ  ^^^).  | 

л.  93.       И  аз  такожде  |  с  тобо'  обязался, 

Вашему  величеству  |  служить  об'Ьщался, 
За  сим  днесь  паролем  |  вам  |  здраво  пребывати. 
310  Аз  же  зду  в  квартиру  |  мою  пачевати  ^2^»  ^^'^). 

Армелина   ^^^). 

Плачу  несносно  |  о  своем  днесь  горе, 

Что  ж  мн4  днес  чинити!  |  теки  же  слез  море, 

Ареелион   ^^^). 

Рцы,  моя  любезная,  |  почто  такъ  стужаешъ, 

В  слезах  аъг  днес  тако  |  горесно  рыдаешъ? 


т 


^  Отпускает  его  в  квартеру  его.  Щ  Кланяетца.  ^^)  Отходит. 
^  Полемондру  глаголет.  ^  Заключает  парол  с  Палемондро  мъ. 
^)  Палемондръ  глаголет  Ареииону.  ^^)  Уходит.  ^^  Приходитъ  Арме- 
лина 1  плачет.  ^  Плачя  глаголет  Аре1люну.  ^2^)  Спрашивает  ее  брат, 
о  чем  плачет. 
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Армелина  ^^"). 

315  Тебе  прошу,  брате,  |  ззволь  разсудить, 

Дабы  в  сей  печали  |  мн*!  ся  не  згубить. 
Умереть  готова,  |  не  хощу  аз  быти, 

Чтобы  мн"]^  женою  |  безд^нику  слыти. 
Аркалеретесу  злому  |  не  буду  пакорна, 
320  Аз  им-Ью  зна  |  друга  мн*  подобна. 

Ковалера  зв'^здъ,  |  того  днес  |м']&ю, 

•    Тому  3  Е  супругу  I  воскоре  поспЬю. 
Прошу  тебя  нын-Ь,  |  брате  мо',  любезно 
Вручит  ковал  еру  |  тому  мя  полезно. 


Ареелионъ  ^^^). 

325  Изиди,  мерская;  |  изыди  вон  скоро, 

Плодишъ  ты  безд-Ьлныя  |  речи  свои  споро. 
Не  говори  много,  |  твори  мою  волю, 

Буде  же  не  хощешъ,  |  отдам  }  в  неволю. 

Армелина   ^^^). 

Изыду  скоро,  I  токмо  I  не  хощу  творити, 
330  Твою  бо  днес  волю  |  тако  учинити. 

Толко  ты  тонер  |  меня  ненавидишъ. 

Будешь  3  по  мпЬ  тужит,  |  да  уж  не  увидиш  ^^^). 

Предув^дение  ^^*). 

Раду'ся,  б-Ьдны,  I  тепер  веселися  ^^^), 

Толко  по  сем  всяко  |  о  том  не  крушися. 
335  Увидишъ,  что  будетъ,  |  и  сестру  вспомянеш, 

Себя  же  ты  горко  |  проклинати  станет. 


^*0  Армелина  поведует  ему  вину  печяли  свое*,  что  не  хощетневесто' 
быт  Алколеретесу,  а  желает  быт  невесто'  АлкобЬлю.  ^^)  Аре1люн  глаго- 
детъ  е'  3  гневом  ^  от  себя  ее  отгоняетъ.  ^^  Армелина  отходя  глаголет 
б  рату.  133)  у  X  о  д  и  т  ъ.  "*)  Приходит  Предведен^е.  135)  Глаголет  Ареелв- 
ону. 
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Аз  бо  от  тя  нын*  I  ]  прочь  отхождаю, 

Радости д  веселш  |  оттяотвождаю  ^^^"'^^^).    || 

л.  94.  Явление  3  ^^% 

Армелине  з  дамами  сЬдяще'  }  сЬтующе',  ]  по  розговорах 
посылает  пажа  своего  х  ковалсру  Алкоб-блю,  брату  Калеан- 
дрову,  чтоб  Е  ней  призвати,  котораго  она  возлюбила;  паш  же 
его  приводит,  она  ж  с  ним  совещается  бЬжвтп  для  того, 
что  брат  ея  хощет  в  неволю  отдать  в  жену  солинскому  коро- 
левичу Аркалеретесу,  за  котораго  она  итти  не  хощет,  а 
ж[ел]ает  ему  быт  жено';  приходит  же  Купидо  и  стр^ло'  их  к 
любви  уязвляет  ]  между  ]ми  парол  заключает,  ]  бывает  пЬние; 
в  то  время  Алкоб^ль  Армелину  увозит  в  свое  государство, 
а  потом  приходит  Калеандръ,  которому  от  предстоящих 
дам  возвещается,  что  брать  ево  ушел  с  кралевною  Армели- 
ною,  он  же  уходит;  потом  приходит  Ареелиоп  корол,  брат 
кралевип,  с  Полемандром  ]  з  женихом,  солинским  кралеви- 
чем,  Аркалеретесом,  ]  вопрошают  предстоящих  дам  о  кра- 
левне  Армелине;  они  ж  1м  пов-Ьдують  тож,  что  и  Калеандру 
об'явили;  за  что  Ареелион  въ  ярости  опых  обещается  зло 
смерти  предати,  Предуведсние  ж  ему  насм'Ьхаетца;  а  солия- 
СКИ1  кралевич,  сожалЬя  о  нареченно'  невесте  своей,  и  уходит 
доганят;  потом  Ареелин  обо  всех  тех  ковалерах  вопрошает 
Полемон^фа,  он  же  пов-Ьдует  как  о  себе,  такь  и  о  тех  ко- 
валерах з'стинпу,  ]  по  многом  разглаголстви!  бываетъ  р^чъ  о 
во'н*  трапезонской  з  греки,  ]  потом  призывается  Ру]лло, 
щитоносец  Калеапдров,  Ареелион  же  у  него  обо  всем  вопро- 
шает, он  же  ему  пов^дует  всю  дстинну,  за  что  его  Ареелион 
министром  первым  при  себе  учиняет,  он  же  ему  в  верности 
до  смерти  служить  обещается  ^**^'  ^^'^). 


^  Уходитъ.  *37)  Выбегает  ,)з  ада  мегера  с  вур1ам)  ^  Арвел1она  устра- 
щают.  ^38)  Звани.  ^^)  Закрыт  завес.  ^^)  Аргументы.  1*1)  Зван].  ^*^)  Открыт 
завес. 


Ар  мел  и  на    '*^). 
1естерпимо  рыдати  |  веема  принуждена  ***), 

^бо  есмь  пе1а.1ын  [  люте  уизвленна. 
\.хъ,  горко  слезно  1  нын4  воздыхаю, 

От  з.1аго  ж  несчастия  |  тако  пропадаю. 
^>ра1-ъ  мои  прелюбезны,  ]  ах,  зл'Ь  ОЕалнпы, 

Мучить  мя  терзаетъ,  |  так  непостоянны. 
Отдает  мя  в  супругу  |  ковалеру  мерску, 

Аркалеретесу  злому,  |  истинно  премерсву. 
Соть  умреть  готова,  ]  не  сотворю  волю, 

Творю  бо  даесь  тако,  |  якоже  ^зволю.  || 
>г  того  печалню  сердце  |  мое  обложенно, 

Всякими  несносными  |  скорбми  умноженш 
Ёелаю  аз  видеть  |  ковалера  честна, 

Под  сиянием  зв^здъ  I  ]стинно  нелестна. 
Того  аз  ^м'Ью  I  любезного  дру1'а, 

Тому  аз  }  буду  I  честнЬ'ша  супруга. 
'  вами,  любе;шыми,  |  совЬгь  совЬи[аю  '*^), 

Рцыте  мя'Ь  о  том,  |  что  аз  вам  вЬщаю. 

Дама   1   '■"''  '"). 

Соролевску  волю  |  надо  _)сполнятп, 

II  за  отца  роднаго  |  его  почта-!». 
>естого  бо  воли  |  не  ^звол  творити, 

Но  о  сем  ото  венко  |  ^:шол  ты  проситн. 
1.В0С  Либо  учинит  I  по  твое'  быт  воле, 

Толко  не  .]звол  гов01И1ть  |  перед  ним  днес  ( 
I  о  сем  ты  себя  |  не  ^звол  крушитп, 

Надобно  о  том  его  1  с  честпю  проситн  '*'' 


1Т  за  столом,  при  не'  2  дамы.  '•')  Глаголет  Арч( 
?'  сто1т  лажъ,  подле  по'  спдят  ламы.  Она  ш  пм  ска. 
'•*)  Просит  совету  от  дам.  "'^)  Встает.  '*")  1  дама  гла 
С  а  л  н  т  н  а. 


р^ 


153 


Дама   2  1*^»  1^0). 

Сими  днес  словами  пуще  |  печал  нам  наводиш, 

В  немалу  кручину  |  кралевну  приводишъ. 
Я  вам  сов-Ьтую,  |  госпоже  избранна, 
365  Прекрасная  кралевна,  |  Армелина  славна. 

По  свое'    днес  воле  |  дзвол  ты  творити, 

А  болши  себя  в  том  |  не  наде  крушити. 
От  сего  ]  смерть  |  может  солучитца, 

Какъ  купидинскъ  пламен  |  в  теб*  возгоритца. 
л.  95.  370  Лутче  склонис  сердцем  |  к  любезному  другу, 

Кому  об'Ьщаешся  |  нын-Ь  быт  в  супругу. 
Онъ  тебя  избавит  |  от  печали  слезно', 

И  путь  пред'явит,  |  веема  вам  полезно'  ^^^). 


375 


38) 


385 


Армелина   ^^^). 

Изрядно  тя,  любезву,  |  тако  похваллю, 

Тво'  же  днес  сов^тъ  |  любезно  примаю. 
По  твоему  совету  |  сотворю  аз  тако, 

Пошлю  моего  пажа  !  по  онаго  всяко. 
Слыши,  мой  пажу  |  мил-Ь'ши  ]збранны  ^^'^), 

Иди  ты  нын'Ь.  I  от  мене  посланны. 
Зови  ко  мн4  скоро  !  ковалера  честна  ^^^), 

Под  звезды  сияюща,  |  онаго  пречестна. 
Аз  же  в  Любови  днес  |  к  нему  уязвлен  на, 

Не  зрю  его  нын'Ь,  |  огнем  роспаленна. 

Пажъ     ^^^). 

Готов,  госпоже,  |  то  днес  сотворити 

И  того  ковалера  |  к  тебе  приводити  ^^®). 


1**)  Встает,  ^^о)  2  дама  глаголет  Армелзне.  ^^^)  Садитца.  ^^)  Совет 
их  примает  Армелина.  ^^  Глаголет  пажу  своему.  ^  Велит  пажу  при- 
зват  к  себе  Ал  кабеля.  ^  Паж  исполнит  то  обещаетца.  ^^)  У'детъ. 
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Армслина    ^^'). 
У1ко'  бо  радости  [  то1'да  назлаждуся, 

Когда  иоего  любезнаго  |  зд'Ё  аз,  ах 
;с  печали  змам  |  всегда  пребыватн, 

И  со  овыы  любезно  I  будем  лнковат 

Паж  >^«). 
3  кова-чер  |  пред  тобою  славеп  ^^*), 
Под  звезды  сияюще'  |  присудствует  > 

Алкоб'Ьль   "^). 
шеи,  госпоже,  |  ззво.шла  звати, 

Оное  подщися  |  днес  мн'Ь  показати. 

Армелина   '**). 
,чемъ  позва.1а,  |  об'явлю  притчиву, 

От  брата  наиесенну  [  злую  мн-Ь  кру 
ынЪ  бо  ы^стон  I  тебе  почитаю. 

Об  .1мени  вашем  ]  тако  вопрошаю  ^' 

Алваб*ль    ^*'3). 
я  мое  нып'Ь  I  )звол  ты  познати, 

По  латай  ковалерским  |  подщися  на 

Купидо  '"'*). 
ати  моя  любезна,  |  драгая  Венера, 

От  не'  к  ваы  погланны,  |  кое'  н4т 
эасотою  нынЪ  I  пред  вами  сияю, 

Якъ  солнце  прссв11тло,  |  такъ  проси; 


ь  радосво  Лрмел1аа  глш-олот.  1'")  Приходит  1 
кабеля,  >™)  Паж  глаголвг  Ари|Л1Н0  указуя  н 
:аняяс  глаголет  Лрмсл1но  С[]рат1вая  зачем  поз 
его,  дабы  сел;  указав  ему  место  подле  себя, 
I  Ов  же  садитца.  "^)  Ллкябел  Ариел1не  ^ия 
*.  1в»)  ВыбЪгает  Купвда.  '**)  Глаголет  Али 
в  руках  лукъ  и  стрелы  ,1  указуя  к  матери  Ве 
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Вел^1а  мн'Ь  мати  |  вас  такъ  уязвляти, 
405  Во  сердца  бо  ваши  |  си  стрелы  вонзати.    || 

л.  96.  Венера  ^^% 

Смотри,  Купидинб;  I  сынъ  мо'  любегшЬ^цт, 

Стр-Ьлы  в  сердца  их  |  вонзи  бол4зкЬ'ши  ^®'), 

Копидо   ^^^). 

Будте  днесь  нын-Ь  |  от  мя  устреленны, 

Сердца  во  единство  |  ваши  сьединенны   ^'®). 

Армелина   ^^^). 

410  Ахъ,  мой  любезны,  |  ковалер  )збранны,  .| 

Мн*  преполезны,  |  во  супруга  данны.  | 
Сердце  ми  пронзенно  |  от  любви  единой.  | 

Стр4ло'  уязвленно  |  злато'  купидиной.  | 
Буду  умирати  |  уязвлепна  нынЬ,  | 
415  Какъ  тя  не  видати  |  в  нын^^шне'  године.  | 

Содержи  мя  нын'Ь  I  в  любви  непременну. 
От  ся  НС  отгони  I  при  случае  вредну. 

Алкоб-Ьль    ^'^^). 

Буду  содержати,  |  к  любви  подражати;  | 
Пронзил  нас  стрелою  |  Купида  златою,  | 
420  С  тобо'  сьединенны,  |  к  любви  уязвленны.  | 


1вв)  Сверху  Венера  глаголетъ  с  пламенем.  ^^)  Указует  наАлкабеля  ^ 
Лрмелину.  ^бв)  Стреляетъ  Купидо  в  нпх.  ^^э)  Купидо  перво  стреляет 
в  Армелшу  ^  серца  се'  венеренским  пламенем  возжигает  взяв  от  Венеры. 
1^^)  Армел1на  простреленна  ,)  в  серце  возженна  глаголет  Алкобелю,  объ- 
являя ем>  любов  свою. .)  просит  его  чтоб  он  ,)*  ее  содержал  в  тако'  же 
любви.  171)  Купидо  потом  стреляв  г  в  Ал  кабеля  стрел  о' .)  серце  ему  вене- 
ринским  пламенем  возжигает  взяв  пламен  от  Венеры,  Алкобел  пострелен 
глаголет.  ^^  Армелину  АлкобЬлю  вручает  ^  парол  меж  ]*ми  за- 
ключает, глаголет. 


Копндо  ^'^). 

Сию,  Армелину,  |  тебе  аз  вручаю, 

Любовь  вам  ]ы%ти  |  парол  заключа) 

Радость    ''*). 

В  радости  желаю  |  всорда  вам  пребыти. 

У  веселение  "^) 

При  радости  вссел)ю  |  пригодно  ее 

Лрмелина   ''^). 

Нын'Ь  бо  азъ  радости  |  веема  ^спо.гаена, 

Любовию  в^ЬчБою  I  с  тобо'  сьедине^ 
Не  могу  тера-Ьти,  |  но  любовь  палаетъ  ' 

И  еже  тя  зр^ти  |  тая  возбуждаетъ. 
Сердца  бо  диес  наши  |  уж  совокупленн] 

Златою  стрелою  |  в  любви  уязвлен) 
С  тоби'  об-Ьщаюсь  |  до  смерти  аз  жити  ' 

В  радости  и  вес<;ли1  |  во  в^ки  прС' 
Толко  ин'Ё  иеспосцц  |  пынЁшнее  время, 

Братом  нанесенно  |  печадвое  бремг 
Отдает  мя  в  неволю  \  королю  в  супругу 

Аркалеретесу,  злому  [  врагу,  а  не 
Аз  тому  женою  [  быть  |  веема  не  желак 

Съ  тобой  совокупитис  I  усердно  же 
От  тя  аз  желаю  |  сов'Ьта  полезна  ^^'^), 

1збав  МП  таковаго  |  случая  преслез 


1'»)  Приходит  Радост  со  У  неооленисм  к  нииъ. '"*)Гла 
им  давъ  по  цвит)-  в  |);'|у.  ^■^)  Уввеелев^е  глаголет  имъ  вн 
главы  ляв|1Ы.  "^)  Армелира  ралуяс  глаголет  Алкабелю.  •' 
Апкобелю  любов  свою.  >"'*)  Обещавтца  с  Алкобелем  по  век! 
быт^.  "•)  Сказует  Алкобелю  от  брата  себе  нанесепну  кручиа; 
II  том  от  него  совета. 
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Алкоб'Ьль    ^^^).|' 

л.  97.  440  Аз  бо  не  могу  болши  |  тебе  говорити, 

О  своем  ти  ]мени  |  подщусь  об'явити: 
Цесаревич  гречески!,  |  АлкобЬл  нареченны, 

Честию  и  ковалерством  |  отвсюду   почтенны. 
Ужъ  бо  распален  тобой,  |  драга  Армелина  ^®^). 
445  Шсть  мн'Ь  в  любви  друго',  |  токмо  ты  едина. 

Разв-Ь  смерть  едина  |  разлучит  нас  может^ 
Кром"!  же  сего  |  ничто  не  преможетъ. 
Но  радости  исполнен,  |  егда  тя  взираю, 
И  вся  моя  печали  |  от  себе  отвергаю. 
450  О  сем  бо  хощу  I  тебе  вопросити  ^^'^), 

Не  можно  ль  нам  от  брата  |  твоего  ся  скрыти. 
Буде  же  ззволи1Пъ,  ]  учиним  днес  тако: 

В  Грецыю  убЬгати  |  подщимся  мы  всяко. 
Тамо  во  Грецы!  |  будем  прсбывати, 
455  и  супружество  с  тобою  I  змам  восприяти. 

В  чистоте  до  брака  |  хранить  обещаюсь, 
Ниже  помышляти  1  богом  заклипаюс. 


Армелина  ^^'*). 

С  радостию  велиею  |  аз  желаю  тако, 

В  Грецыю  уб-Ьгати  |  подщимся  мы  всяко. 
460  Аз  бо  от  тя  I  никак  не  отлучуся, 

Толко  разв*!  в-Ьчно  I  с  тобо'  обручуся   ^^^).  \\ 

Алкоб4ль   ^'^'). 

По'дем  поскорея,  ]  полно  разсуждати, 

Разв'Ь  зд'Ь  еще  нам  1  печали  наждати. 


1в^)  Алкобел  Армелине  объявляетъ  свое  .]мо  }  како*  породы.  ^^)  Объ- 
являет е'  любовъ  свою,  что  толко  разве  его  смерть  от  пе'  разлучит]  мо- 
жет. ^^)  Совету етъ  е'  дабы  какъ  можно  им  от  брата  ее  Арнел1она  убегатл 
в  Грецыю  и  тамо  с  не'  супружество  воспрт[яти,  а  до  брака  обещаетца  ео 
сохран]т.  ^^)  Армел1на  с  радостью  сотворить  обещаетца  ]  от  него  не  от- 
лучна  быт  до  смерти  желаетъ.  ^**)  В  с  та  ют  ъ  оба.  1^')  Алкобел  Армел1но 
взяв  ее  за  р/ку  глагол  етъ. 


о  любви  ге  ыоей  |  не  ]звол  сумневатца, 
Но  смертвю  овал  |  будет  ыаы  вончатц! 

Арме^ина   ^^^). 

Тя  возлюбляю,  I  в  супруга  желаю.  | 

Извол  убЬгати,  I  со  мно'  утекати. 

Буду  с  тобо'  жнти,  I  во  ъЪп  не  тужити.  [ 

Алкоб'Ьль  '^^). 

Нын*  тя,  любезну,  |  пред  собо'  взираю  ^^''}, 
Во  свою  опеку  |  теб^с  принииаю. 

Еупида     1"^). 

Лзъ  вас  обонхъ  |  за  русш  приемлю, 

Отсель  отходяи(е  ]  горесть  всю  от'емлк 

Восао'те  в  поход  нашъ,  }  приятвыя  ыузы, 
Прочъ  подите  от  нас,  !  гидры  ^  медузы  ^^ 

Кап  ты    ^^"). 

Согласно  воск.1икнем  ]  богу  Купидину, 

В1;рБ0  непременно  |  к  любви  бо  ед1шу. 
Тако  Венера  {  мати  приказала, 

То  сотворити  I  сыну  наказала. 
Днес  Армелина  |  с  любезнымъ  отходит. 

Куиндо,  Венерин  |  сынъ,  оиых  отводит 
Друга  Алкабеля  ]  при  еебЬ  ^м'Ьетъ, 

.Тюбовь  преславну  |  к  нему  возим4етъ  ^ 


Целуютна,  а  Купила  .|х  обнимает.  1'*')  Арме.пна  ухв 
поцеловав  ие  глаголетъ.  1'*)  Возмет  еЬ  за  ру  ку.  1**)Алк1 
1ав  ее  глаголет.  1^')  Куп1ло  примавт  их  обоих  за  руц)  ве1 
"■•^  Нет  повелевает.  '*^)1;упнло  1х  взяв  за 'руки  ; 
зыка  ]граотъ  маршъ.  Щ  Иоютъ  иа  голос:  „Славная 
пет.  '*')  .'^лкобел  ,)  .\|1мелина  с  Купио'  отходят.  " 
да  ^  паж. 


• 
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Калеандръ  ^^% 

Брать  мой  Алкаб'Ьль  |  был  ли  вд-Ь,  |  ^ли  нетъ  ^^^), 
Рцыте  мн*,  любезеыя,  |  днесь  благо'  ответь. 

Дама  I   ^^'1 

Был  8д%  недавно,  |  тепер  не  видаемъ, 

И  от  его  приходу  |  мы  днес  пропадаем. 
485  У-Ьхал  днес  оны  |  в  свое  государство, 

Немалое  учинил  |  зд4  нын*  обманство. 

Дама  2  2^^) 

З^вес  с  собо'  нашу  |  госпожу  кралину, 

Сестру  королевску,  |  ото  всех  едину. 
Что  о  сем  делать,  |  ]  сами  не  знаемъ, 


!  V  «  ,  ^  ^  ^ ^  ^     203 


490  ^  О  своей  печали  |  тебе  возв-Ьщаемь. 

Калеандръ  ^^^). 

« 

Коли  братъ  мо'  у'де,  |  чего  ж  мн-Ь  стояти. 
Пора  ,)  мя*  отсюды  ]  дале  уб-Ьгати  ^^^). 

Ареилиопъ  2^^). 

Сестра  моя  любезна  |  что  мя  не  встречаетъ^^^»  ^^7)? 
Или  моего  приходу  |  оная  не  чает? 
500  Идите  скоро,  |  ко  ми-Ь  пригласите. 

Что  аз  к  не'  пришел,  |  тако  ей  скажите. 

Дама  1   ^^^). 
Вашему  величеству  |  тако  предъявляем, 

Д  а  м  а  2  2^^). 
Несносную  печаль  !  теб-Ь  обьявляемъ. 


^^  приходит  Калеандръ.  ^сю^  Спрашивает  дамъ.  '•^^^)  1  дама  гла- 
голет.*'^ 2  дама  глаголет.  ^^)  Отходя  глагол етъ.  ^^)  Уходить.  ^  При- 
ходит Арвелион  со  Арколеретесом  ^  Полемондромъ,  дамы  встаютъ. 
**)  Садятца  все.  ^  Спрашивает  у  дам  сестры.  '■^^)  1  дама  ему  глаголет. 
20^  2  дама  ему  глаголет. 
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Дама  1   ^'% 
Кралевна,  сестра  твоя,  |  в  любвн  уязвленна, 
)5  С  ковалером  зв'Ёздъ  [  тая  сьединрнна. 

Даиа  2. 
Оны1  ковалер  днес  1  учинил  обманство: 

Подговоря,  увесъ  ону  |  в  свое  государство.  || 

.  99.  Аркалеретес  ^''). 

Ахъ,  что  ж  сие  |  явилос  мнЬ  дивно  ^^^). 

Паки  иечъ  в  сердце  |  ударил  противно! 
10  По'ду  азъ  воскоре  |  оных  догоняти  ^'^}, 

Какъ  могу,  такъ  буду  |  всяко  доставати. 
Чаю,  что  оння  I  от  меня  не  у'дутъ, 

СколЕО  ни  плутавши,  ]  в  руках  моих  будут  ^'*). 
Проща',  мой  любеаны,  |  королю  честн'Ь'ши, 
15  '.  Иквол  ожидать  воскоре  |  зд'Ьнас,  тыясшЬ'ши^'*). 

Арвелиопъ   ^^''}. 
Ахъ,  горко  ип'Ь,  горко  |  сие  солучпхся, 

Ибо  сестры  своей  пынЬ  |  тако  аз  лишихся! 

Бои,  по  всем  дорогам  |  в  погоню  б'Ьгнтс, 

Ушедших  злод'Ьев  |  скоро  догоните. 

:с  Лрмелипу  у  кавалера  ]  вз  рукъ  отымите, 

И  ко  мн'Ь  со  01ШМ  1  е1^  приведите. 

РазсЪку  па  части,  \  что  так  учинили, 

С  сестре',  Армелино',  |  меня  разлучили. 

Вознъ   1  ^''}. 
Готовы  мы  оное  |  всяко  ^ополнятн. 

""')  Даны  обе  шпюдуют  ому,  яко  АлкоГ.ель  увел  сестру  его  Лрмелкн; 
свовгосуда|1ство. 2'|)  Истает  с  мТ.стп.  -'^)Унывно  глаголет.  ^^^^Я^юс,во 
1ем  гллголет,  ^*)  Отхолчт  догонит  Армел]11у.  -''')  Уходить.  ^^^)  По  отще- 
в|'  Аркалерртеса  А11«ел1онъ  посылпрт  по  вс1'«ъ  лорогам  во)вов  дого- 
1Т1.  Армсл|пу,  велет  Л[>мел1пу  поЛмят  .]  с.  копа[л('|ром  ко'  ее  увел  при- 
'рть  прел  ссоя.  -!■)  Пс>|т.1  грт11рат11т  то  об<'1цаютцл. 


525 


530 


53  5 


540 


545 


—  161  — 

Возн  2. 

Твою  бо  волю  I  тако  учиняти  ^^^).  || 

Пред  у  ведение  ^^^). 

Зри,  б'Ьдны,  I  что  сие  явилос  ^^, 

В  надежде  твое'  |  такъ  зло  приключилос! 
Тепер  ты  остался, 

С  сестрою  ростался.  | 
Зд-блал  что  над  нею,  | 

Пропадешъ  з  с  нею.  | 
Будет  теб'Ь  горко  | 

Еще  и  не  столко,  | 
Будешъ  то  взирати,  | 

Мевя  поминати  |  ^^0. 

А  ре  ел  ион  ^^^). 

Горко,  несносно  |  сие  мн4  случилось, 

Печал  бо  нечаянна  |  нын^  приключас. 
Тебе  бо  днесь,  брате,  |  хощу  вопросити  ^^^), 

Подщися  любезно  |  сие  мн'Ь  открыти: 
Хто  при  тебе  были  |  ковалеры  славны. 

Пред  нами  казались  |  во  храбрости  явны? 
Также  .)  тебе,  брате,  |  нынф  вопрошаю, 

Имя  твое  знати  |  усердно  желаю  ^^^). 
Истинну  бо  всю  I  подщис  об'явити, 

По  любви  днес  брацко'  |  ]звол  лред'явити. 

Иалемондръ  ^^^). 

Не  могу  пов-Ьдать  |  за  паролем  верным, 

Заключенным  в  в'1ки  |  меж  нами  бегжкрвиж. 


^  Уходятъ.  218)  При  ходят  ъ.   220)  Глаголет   Иредуведение  Арее- 

л1ону  о  увозе   Лрмелины  иевяя  на  его   яко   ея   предречен^я   прежде  не 

послутяад  ^    грозит  ему  1  впред   бедств}я   неминоват].   ^  Отходить. 

222)  Арведионъ  плачя  глаголетъ.  ^  Вопрошает  Полемондра  о  кавалерах 

тех  хто  билис  на  поединках.  ^^)  Вопрошает  о  ^мен^  его.   ^85)  Полемондръ 

отрицаетца. 

11 
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Л.  100.  Ареелионъ   ^^^). 


Можно  сказать  |  и  за  паролем  в'Ьрпым, 

Истинно  не  об'явлю  нигд*!  аз  за  словом  твердымъ. 

Полемондръ  ^^^). 

550  Возв^Ьщаю  вам  тако,  |  днес  суще  без  л'Ьсти, 

ТолЕо*  боюсь  от  них  I  за  то  себ*  м'Ьсти. 
Оныя  Бовалеры  |  ;ф1я  славны  быша^ 

Цесаря  бо  греческа  |  сынов'лми  слыша. 
Под  солнцем  бо  латы,  |  тоКалеандръ  преславны  ^^^), 
555  А  под  звезды  латы,  I  то  I  Алкоб'Ьл  названны. 

От  сестры,  Диалды,  |  мое'  т-Ь  рожденны, 

Во  всякую  мудрость  I  е'  проззвожденны. 
Азъ  бо  ,1м  дядя  I  родны  нарицаюсь  ^^^). 

И  при  них  командиром  |  семо  обр'Ётаюсь. 
560  От  отца  их,  цесаря,  |  тако  приказанно: 

Сказыват  об  оных  |  мн'Ь  есть  заказанно. 
Об  моем  бо  змени  |  со]зволишъ  выдать, 

Или  часъ  воскорс  |  обо  мнЬ  ув'Ьдат. 
Аз  есмь  Палемондръ,  |  венгерски  царевич, 
5«5  Силны  3  богаты  [  тамошни  кралевичъ. 

Да  аз  же  под  знаком  |  луны  днес  блистаю, 

Бею  .)стинну  тако  |  теб*  об'являю. 
Токмо  прошу  покорно,  I  чтоб  се  сохранити  ^^^^), 
О  сем  бо  никому  |  вамъ  не  возв^Ьстити.  II 
•'>70  Паролем  бо  паки  |  с  тобою  ручаюсь, 

По  смерть  другом  быти  |  теб'Ьоб'Ьщаюсь"^^»  ''^^-). 


''^)  Арвелюп  паки  его  просит,  дабы  о  том  поведал  ему  за  породемъ 
^  обещает  о  том  никаму  не  явити.  -■^)  Полемондръ  ему  возвещаетъ  о  ко- 
валерах.  ^  Объявляет  о  Кал(.'андре  ^  Алкобеле.  ^^)  Иоказует  о  себе  яке 
оя  от  Палиартеса  цесара  отца  их  прнставлепъ  за  ними  опекуном  ^  имя 
свое  Арвел1ону  поведает.  ^\)  Просит  о  том,  дабы  о  том  никому  не  явил. 
"■^1)  Дает  порол  Ареел10ну.   ^^-)  Заключают    пар  о  л. 
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Арвилион    ^^^). 

Паки  паролем  |  с  тобой  заключаюсь, 

Что  никому  не  сказыват^  |  о  сем  закливаюс. 
А  что  мн'Ь  сказал,  |  за  то  похваляю, 

Еще  ж  тебЯ;  брате,  |  нын']^  вопрошаю. 
Слыхал  аз  зздавна  |  про  брань  трапезонску  ^^^), 

3  греками  бо  бывшу  |  ону  амазонску. 
За  что  у  них  оная  |  тако  учинилас, 

Что  такая  ссора  |  меж  ими  сразидас? 

Палемондръ  ^^^). 

Сего  аз  во]стинну  |  не  могу  сказати, 

Подщуся  аз  тако  |  тебЬ  об'являти: 
Руилла,  щитоносца,  |  ззволь  пригласити 

И  о  том  у  онаго  |  извол  ты  спросити. 
Сначала  батали!  |  онъ  все  ва^^г  покажет 

И  притчину  то'  брани  |  подробно  он  скажет. 
Днес  же  онъ  в  квартире  |  свое'  пребывает, 

При  Калеандре  оно'  ,'  тамо  обитает. 

Арвилионъ  ^^^). 

Изрядно  подщусь  сие  |  тако  сотворити, 

И  оного  Рузллу  I  к  себ4  пригласити.  || 

Вой,  скоро  Руиллу  I  ко  ми-!  приведите  ^^^), 
Что  зову  аз  его,  |  такъ  ему  скажите  ^^^). 

Ареелион   ^^^). 

Прошу,  тя  Ру.]лле,  |  подщис  мн-Ь  сказати, 
Про  брань  трапезонску  |  ясно  показати. 


®^  Ареелюн  дает  порол  Полемондру  .]  глаголетъ.  ^^4)  Спрашивает 
Полемондра  о  бран]  трапезопско'  з  грек).  ^^'*)  Полемондръ  объявляетъ 
Ареелюну,  что  про  то  известен  Руилло  щетоносецъ  Ка^хеандровъ,  яко  он 
при  тех  случаех  был  еще  при  отце  его  Палиартесе  цесаре,  ^  Арешиопъ 
совет  его  похва[ля]втъ.  ^^)  Посылаетъ  воев  по  Руиллу.  ''^^)  Во^  отхо- 
дятъ  и  приводят  его.  ^зэ)  Ареелпои  Ру  и  л  ле  глаголет  спрапцвая 
о  бран)  трапезой  з  греки  ^  в  том  в  верности  что  никому  пи  поведат. 

И* 
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В  верность  бо  тебе  |  сей  парол  дарую, 

Что  ннкоыу  не  пов^ы,  |  тако  тв  сзишук 

Извол  свое  слово  |  твердо  содержати, 

Аз  же  вам  подщуся  |  всю  правду  сказа 

Ареилионъ  ^*^). 
Истинно  подщуся  I  аз  то  сохранять, 

И  никому  о  тон  I  никак  об'являть. 

Руилло  "*). 
Бысть  в  Трапезонте  |  цесар  пресловущи, 

Лтигрнн  бо  ^ыянеы,  |  всех  странъ  преи 
Дщер  бо  Тнгрину  |  у  себя  \  ^мяше, 

Красотою  паче  |  всех  девицъ  сияше. 
Во  оно'  цесарн!  |  зыш  бьы  превелики, 

Оно'  там  люде'  всех  |  поядал  толики. 
Атегрин  бо  цесар  ]  вел4л  |  того  убивати, 

Кто  уб'ет,  тому  1  обещал  [  дщер  свою 
вФсту  отдати.  | 
Огролин,  шах  татарски,  |  того  зыня  растерз! 

II  Тигрияу  в  невесту  |  у  цесаря  взялъ. 
Поехал  с  нею  в  дом  сво',  {  но  разбо'ники  р( 

И  в  дороге  цесаревну  1  от  него  отбили, 
Полиартес,  цесар  |  гречески,  там  бяше, 

У  оных  разбо'ников  |  Тигрину  от'лше. 
Оно'  бо  к  отцу  е*  |  привез  ту  Тигрину, 

И  поведа  опону  |  всю  сию  притчиву. 
Тнгрина  ж  любезно  |  отца  умоляла, 

Палиартесу  женою  {  быть  оыа  желала. 


•"ОДает  парол  ему.  *")  Руилло  просит  его  дабы  сво' пор^ 
ло  с»дер»ап  ^  ющет  ему  о  том  повелят.  ""')  Арвел10н  обещавтщ 
твердо  солержат.  *•*)  Руилло  поведает  Ареелюну  о  браве  трап< 
3  грекн  ^сторик^.  ^  Поведает  историю  Руилло, 


165  — 


620 


625 


630 


л.  102. 

635 


640 


645 


Отецъ  ед  таво  |  ему  и  вручнл 

И  со  оным  цесарем  |  перстнями  обручил. 
Палиартесъ,  от'езжая  в  Грецыю^  |  тако  ,]м  вещал^ 

При'Ьздъ  свой  ко  оным  |  вскоре  об']^>щал. 
Приехав  во  ГрецыЮ;  |  цесар  оны  славны, 

Женился  на  Диалде^  |  раздел  зд^^лал  явны. 
Целюдор,  отецъ  его,  |  к  тому  позваляетъ^ 

Оно'  бо  )  нехотя  |  ея  понимаегъ, 
А  то  3  забыл,  I  кому  обручился, 

Непостоянным  тако  |  быти  учинился. 
О  сем  бо  Тигрине  |  стало  есть  ^  злобно, 

Что  такъ  учинилъ  оны  |  веема  неподобно. 
Отец  же  Тигринин  |  тем  был  озлобленъ, 

Что  такъ  прежестоко  |  п^сма  оскорбленъ. 
Дщерь  бо  Тигрину  |  отдал  во  супругу 

Алкалесу  кралевичу,  |  истинному  другу.  || 
По  многом  С0ЖИТИ1  I  Тигрина  родила  ^^^), 

Дщер  бо  Неонилду  |  тако  нарекла. 
Диалда  ж  Полиартесу  |  сына  породила, 

Калеандром  храбр4*шим  |  его  об  явила. 
Оттоле  брань  та  I  с  трапезоны  стала, 

3  греками  и  до  нын']^  |  тамо  не  престала. 
Пророчествы  некия  |  от  богов  там  были. 

Чтоб  Трапезой  з  грЬкп  |  в  мир  соединили, 
Когда  бо  явятца  |  оба  ковалеры, 

Калеандръ  с  Неонилдо',  |  равиыя  братеры. 
Лицем  друп»  другу  |  оные  подобны, 

В  храбрости  ,)  мужестве  |  всячески  удобны. 
Вместе  же  будут  |  они  воевати, 

и  брань  меж  себя  |  всегда  содержати. 
Неонилда  же  нынЬ  |  храбро  поступаетъ, 

Всякому  противнику  1  никогда  не  спускает. 


^)  [Тоже]. 
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О  А  3  Ка.1еавдръ  тако  ж  |  в  храбрости  сияетъ, 

Которо'  бо  нын%  I  ори  вас  обитаетъ. 
Под  знаЕон  бо  солвца  |  в  латах  пребываетъ, 
Яко  крннъ  растущш  I  в  лете  процвЪтает. 
Сшгаея  бо  Марса  |  овъ  всех  поб'Ьждает, 
•5  Ад  Неонилда  ему  |  никак  ае  спущаетъ. 

Ннн^  бо  ]х  храбрости  |  везде  прославляютца, 
А  трапезоны  з  греки  |  в  мир  соединяют! 
О  сеы  ваи  истЕнну  |  пов1^дую,  |  королю  всеславн! 
Не  дзвол  сие  сказывать,  |  государь  но'  гл1 
ю  Сие  бо  скоро  I  тако  сочивитца, 

Неовилда  Калеандру  |  хено'  сотворитца. 

Ареелионъ  ^*'). 
Благодарен  ти,  друже,  ]  за  тво'  сов^тъ  драги, 

Зело  бо  изрядпы  I  и  весна  есть  благи. 
Ныв*  тя  любезно  |  к  себ4  призываю, 
»  И  при  себ'Ь  жити  |  зд^  повелеваю  ^*'*). 

Служи  при  мне  в'Ьрно  |  до  мое'  ты  смерти, 

Аз  же  подщус  врагом  |  тво)м  главы  сот* 
Первым  сенатором  |  тебя  нарицаю  ■*^), 

Министром  бо  главный  |  тако  учиняю. 

Рудлло    ^^% 
70  Рабом  верным  быта  |  тебе  обещаюсь, 

Служить  вам  до  смерти  [  аз  неотрицаюс^^'" 

.  103.  Явление  4  -^^). 

Калеандру,  в  л4се  х^лающу,  которому  возвещается 
Галеновдръ  и   Рудлло,    щитоносецъ    его,  об   нем    возкЬ 

^*)  Просит  Арвел1оаа  дабы  о  семъ  никому  ве  поведал.  "'')  Арее 
1лвгодврит  Рунллу.  ^  Повелевает  при  себе  ему  жвт  ^  учиняет  С] 
:ыи  сенатором.  ^*'^)  Надевает  на  Руилла  ковалериы.  Щ  Рувлл! 
цаетцв  верво  служит  Дрвелиов>.  ^^')  Звавн.  ^  Закрыт  завес.  ^ 
1енты. 
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Ареелиону  сущую  правду;  Калеандр  же,  ярящеся  на  них,  даты 
под  сиянием  солнца  с  себя  сметывает,  а  над'Ьвает  латы  под 
знаком  Купиды },  ходя  по  лесу,  видит  на  древ'Ь  челов^ка^  к  нему  ж 
приступаютъ  во]ны  и  хотят  ево  з  древа  свергнут,  Ярость  же 
их  разжизает^  чтоб  его  убити.  Калеандр  же  оных  до  смерти 
побивает  и  о  змени  ево  вопрошаетъ,  он  же  пов']^дует  себе 
быти  ДуриллоМ;  учеником  лекарским^  Калеандр  же  ево  щито- 
носцем сво]м  вместо  Рузллы  учиняет  2^^»  ^^^). 


2бв^ 
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Колеандръ    ^^^) 


В  лесЬ  гуляю,  •  . 
Брата  не  видаю,  | 
5^вес  он  кролину, 
Палемондръ  остался, 
Аз  дх  не  видаю,  |  . 
Гд-Ь  те  обитают  }  . . . 


Себя  забавляю.  | 
К  себ']^  ожидаю. 
Красну  Армелину. 
.Руилло  ростался.  | 
В  слезах  пребываю. 
Т  что  сод^вают  1  ^^^' 


558)? 
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Ка-теандре   славны,  |  прпдох    возв-Ьстити,  | 

тебе  об'явити:  | 
Палемондръ    с    Ру^ллом  |  с    к  рал  ем  содружилис,  | 

вам  противны  явилис 
Об    ымянах  ваших  |  ему     показали^  | 

всю  правду  сказали. 
Ареелнон    зщет  |  васъ    всех    погубити,  [  ^^^) 

сестру   получити.  | 
Извол,  куды  хощеш,  |  скоро  уб'Ьгати,  | 

себе  сохраняти.  |  ^^^). 


®*)  Звани.  265)  Открыт  завес.  ^  Калеандръ  ходя  по  лесу  глаголать 
унывно.  257)  Плачетъ.  ^58)  Играет  унывная  музыка  чрез  два  внрша. 
^)  Приходит  весник.  ^^)  Весник  глаголет  Калеандру  возвещая  яко 
Полемондръ  Арвел10ну  дался  в  протецкыю,  а  Руилло  щ1тоносецъ  его  о 
]мени  его  Арвелшну  возвестил.  '^*^)  Поведует  яко  Алкобела  ^  ево  хощет 
Арвелюн  погубит  1  послал  их  искати.   262)  з*  с  ник    уходит. 


Калеандръ  ^^^). 
Добро,  Палемондръ,  !  Ру^.ыо  лувавы! 

Навели  мп*  пакост  |  сквернил  .|х  гла 
Разв'Ь  смерть  ия  до  вих  [  не  допустит  так 

:}!1  сие  отмщатп  [  буду  аз  ^м  всяко. 
Сколко  могу,  )  достават  ]х  буду, 

I  (мужить  .)и  также  I  во  в4къ  не  забу 
1к)лшя  что  глаголать,  [  нодоум-Ьваю,  ^''■') 

В  печали  жестоко"  1  аз  дпес  пребываи 
.Чйрошу  с  себя  латы  |  солнечна  сиян'я  ^""'}, 
Лише»  бо  аз  пын-1  I  оного  блистаня. 
Вадсну  бо  одежду  |  под   знаком  Купиды, 

Иду  бо  пода-тЬе  |  лЬса  се"  густнды  ^^^] 
Вижду  бо  на  древ-Ь  [  человека  содяща  ^"'Х 

Горко  со  слезами  ;  оного  степа1Г1а. 
Моду  аз  поближе  |  того  посы()Трити 

•'   милость  ко  опому  )  подщус  сотворит! 
Ярость    -""). 
Хй,  хн.  ха,  ха,  \  друзн  любовли,  ;  будите  днр< 

Вверга'те  сего  I  во  адскпя  п}ты: 
Оно"  бо  любит  I  вашу  любол1;'цу. 

Ожидасть  к  соб*  оную,     злу  прелюбод 
Или  ис  надлежит  ю  I  к  нему  отпущатн, 
;^л  свою  обиду  ему     не  н;ие  сиущати. 
В  ООН  г    1    =■''). 
Слк.1н  а  дровл  !  скоро,  ок.ипшы. 

Ну-.ег  огнаг  жт;о1  т1(.>"     вскоре  ;;д*  поп. 


!';»  .1  1 

>и,1,;у. 

:Е.!;1ет  Н1  н< 

;ат  . 

у«..рп 

1-  *^)  Пда 

.■ч:нц 

а    В1. 

Г.  мет  под 

■(-ш  и 

1    -реве   Л 
1 гамтъ  1 
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Во^нъ    2   271). 

Немилостивно  будемъ  |  ны  тебя  терзати, 

Подщвмсл  и  3  древа  |  тя  опровергати.  || 

Дурилло  ^^2). 

Помилу',  господЕне,  |  не  дай  ив±  умрети, 
И  сим  окаянным  |  главу  мою  стерти. 

Избави  для  бога,  '  о  сем  тя  прошаю, 

Милости  аз,  б']^дны,  |  ваше'  днес  желаю. 

Калеандръ   ^^'^)- 

Что  вы  за  бести],  |  что  же  за  тираны, 

Знаете  л,  что  будите  ]  от  мене  попраны  2'*). 

Во]яъ  I  2'^). 
Сунся-сте  ко  мн-Ь,  |  не  унесешъ  ноги. 

Во]нъ    2  2'*';. 

Наложим  на  тебя  '  раны  мы  премнога. 

Калеандръ  '"). 

Зачем  приступаете  [  к  че.тов'Ьку  бЬдну, 

Творите  днес  горесну  ^  пакост  ему  вр^ину? 

Неть  те';^  д1ла,  !  мы  о  сем  не  скажем. 


^2^^ 


Ра-;в^  гме]»тн  х«.»1и»гш,     то  ^К"!/'^  покажем 


^>  2  ВС4Ш  глаг'.л-т.  ^'.  Лур '-••'•'  ^^-'^  ня  л:-^ъе  г  га--  --^  г'^лт-ан.:;  г 
хиачя,   0р<:<вт  <мт>  л   и'^'-ал'^:;!  '^^-^я  'т  '^ч-тти,  -^Ъ  *  :ь   .^И7  ь'    нам 

ош^  првсттиагт.    -**  !  ъ  ич  Ьч-'-лн .:;.   :  таг :  :*т.  ^'    I  уг^^    гит-^ч^:;- 
глаголет. 


КалеяБдръ  '^%   \\ 

к      Что  вы  за  Шелмы,  |  что  за  бестианцы, 

Грозите  мне  смертию,  |  экил  погявцы. 
Марсъ  бо  НС  может  |  со  мно'  воевати, 
Л  вы  нн^  дерзнули  |  тако  досахдатв. 

Во,1еъ    1   ^«*). 

ОтвЬда'ко  ваших  |  гостивцов  ты  нып^. 

Во.1нъ   2  232). 

Чтоб  не  потечъ  из  устъ  1  тво^х  врасно' 

Калеандръ  ^^^). 

Се  вас,  бестнанцов,  I  тако  поражаю, 

Никому  бо  ^3  вас  [  в  смерти   не  спуп[а1 
Победил  врагов  твоих,  |  тебе  призываю  ^^*), 

Со'ти  тебе  3  древа  |  аз  повелеваю- 
Зачем  на  древо  |  днесь  тако  ты  вниде, 

И  на  высоту  оную  \  без  боязни  взыде? 
Что  се  за  притчина  |  а  что  за  салдаты 

Хотеи1а  живот  тво'  |  смерти  днес  предат 

Дурилло    '''% 

Боюся  сласти  I  3  древа  сего  ныв'6, 

Чтобы  мнЬ  не  бытя  \  к  смертно'  днес  г 

Хоть  умру  здес,  [  со'ти  аа  не  смЪю, 

Понеже  страх  велш  |  от  тебя  ^м'Ью.  Ц 

Калеандръ  ва  вонновъ  наступает  яро(;но  глаголя.  2*™)  I  во 
'  глагол1г.  ^  2  воин  Калеанлру  глаголет,  ^  Калеандр' 
:ъ  д  мечем  росъсркает,  1гобипает,  а  Ярость  уб-Ьгаст.  ^ 
нов  глаголет  седящему  на  древе  Д\'рвлле,  спрашивая  вп 
ы  1  велит  слесь  а  древа.   ^  Дурилло  бонтца   слееь  з  дре1 
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Калеандръ  ^^% 

Небо'сь  ничего,  аз  |  ти  повел'Ьваю; 
7*0  Всякую  к  тебе  милость  |  явить  аз  желаю  ^®^). 

Дурил ло   ^^^). 

За  отеческую  милость  |  благодарю  много, 

Что  ты  мя  ,|збавил  |  от  случая  злого. 
О  себЬ  пов-Ьдую  |  ти  сущую  правду, 

Бых  аз  ученик  лекарски  |  у  дохтура  бранду. 
^^^  Дурилло  мн*  имя  I  от  оного  данно  ^^^). 

Сие  тебе  пыпЬ  |  от  мене  сказанно. 
Оные  бо  во)ны  I  ученики  были^^^); 

Со  мною  у  дохтора  |  не  в  любви  те  жили. 
За  то  мя  оныя  |  з*ло  не  взлюбили, 
750  и  чут  мя  до  гроба  |  совсем  не  згубили. 

Плаках  неутешно,  |  ожидах  напасти  ^^^), 

Како'  бы  во  вражески  |  руки  иа^  не  впасти. 
Не  зм-Ьхъ  надежды,  |  пи  присного  друга, 
Кто  б  мя  ззбавил  |  от  смертна  недуга. 
755  Взыдох  бо  на  древо  |  сие  превысоко  ^^^), 

Оныя  ж  приступали  |  ко  мн*  прежестоко. 
От  некое'  ссоры  ]  сие  сотворяли  ^^^), 

И  тако  смертелно  |  мене  п огубляли. 
Дм'Ьх  аз  в  любви  |  некую  девицу: 
760  Не  узнаешъ  оную  |  лукаву  лисицу. 

Хот'Ьла  ш  ко  мн-Ь  |  сюда  прпходити  ^^^) 

И  со  мно'  зд'Ь  оная  |  амур  сотворити,  || 
л.  106.     Но  вместо  себя  |  злод'Ьевъ  прислала  ^^'^), 

Мое'  бо  смерти  |  тая  возжелала. 


2*)  Калеандръ  повелевает  Дурплле  слесь  з  древа.  ^'^)  Сходит  он  з 
древа.  288)  Дурилло  падая  на  колену  пред  Калеандром  благодарит. 
28в)  ^ме  свое  поведает.  2»0)  о  воинах  зачем  преступали  поведает.  ^^)  Пла- 
чя  глаголетъ.  ^^)  Указуя  на  древо  глаголет.  ^  Поиедует  вшу  притчины 
свое\  ®*)  Указует   место.  ^  Указует  на   воев. 
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Бог  тебя  прислал  |  на  сию  прптчину  ^^% 

Избавил  ыя  сыерти  |  и  отгнал  кручину. 
Врагов  моих  смерти  |  и^волял  предати, 

А  мн^  бо  от  сиерти  {  живот  даровати. 
За  что  обЬщаюсь  |  служить  вам  до  смерти  ^" 

^звол  меня,  б'Ьднова,  [  при  геб*  дм^та. 
Правдою  служити  |  теб4  обЬщаюсь, 

Вас  во  всем  охраняти  [  богом  заклинаюс 
Все  повеленное  |  буду  |  ти  творити, 

^  всегда  подщуся  |  тебе  услужити. 
Платы  не  требую,  |  даром  готов  жити  ^^^), 

Во  всяьо'  бо  вЬрностп  ]  теб-Ь  так  служи'; 
Толко  не  остав  меве,  {  б^дна  человека, 

Буду  ти  служити  I  отнынЬ  ]  до  в4ка. 

Калеандръ  ^'"'). 
Ицрядно,  друже,  I  хощеж  при  мн'ё  жити, 

И  в  мо]хъ  случаех  |  всегда  ус1ужвти. 
Содержи  чистоту  |  свою  преззбранну, 

Пм'Ь'  же  нечистоту  |  от  себе  попранну. 
А'Л  бо  вовалер  с  Купидоы  |  себе  нарицаю, 

Вместо  злаго  Ру]ллы  |  тя  в  раба  прилак 
Служи  ты  мн'Ь  в'Ёрно  [  до  своея  смерти, 

Аз  бо  тя  подщуся  I  в  милости  ]м'6ти. 
Се  щитоносцом  сво]м  |  тебя  учиняю, 

Щит  ]  копие  свое  |  нын^Ь  ти  вручаю. 
^звол  же  даес  шествоват  \  х  Кризанте  со  мш 

Беру  тебя  нып*  1  ко  оно'  с  собою  ^''•-'-^'^* 

Явление  5.  ^"^). 

|дръ  с  щитоносцем  своим,  Дуриллом,  приходит  X 
(угине  иеопа.1нтапско',  при  которо'  присудств^то: 

ея*  Колеапдру  глаголот.  ^)  Обещлетца  Колпапдру  слу. 
рос1Т  его  слезно  лабы  в  свое'  шлости  его  не  оставил.  "" 
}дндръ  глаголет,"*)  В  милость  спою  его  пр1маетъ  ^  щи 
им  уч1няет.  5")  Оба  уходят.  *м)  Звони,  '<»)  Закрыт 
гы. 
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стота  и  Сов'&сть,  опа  ж  красотЬ  калеандрово'  удивляетсл  ^  желает 
с  ним  в  любви  пребывати.  Калеандр  же  от  напитЕОв  упоенны  бы- 
вает ^  спат  ложитца  (Твгрнна  ж)  предстоящих  своих  ]  щитоносца 
калеандрова,  Дуриллу,  вон  высылает  и  с  Калеандром  хощет  амур 
сотворлти;  Совесть  же  и  Чистота  е'  то  чинит  воспрещают,  но 
дришед  Купидин  Чистоту  отганяет,  оная  ж  от  Кризанты  отхо- 
дить и  приходить  X  Калеандру,  гд*  он  лежитъ  упоенны;  Кри- 
ванта  ж  с  возженною  св^чею^  смотря  на  Калеандра  спящаго,  ]  ука- 
нула  воском  на  лице  ево,  Калеандр  же  пробуждаетца;  Кризан- 
та  ж  его  в  амур  призывает,  а  онъ  того  чинит  не  хощет,  она  ж 
раздравши  на  себе  одеяние  ^  власы  терсает  ]  ковалеров  и  сена- 
торов призывает^  которым  повЬдует,  якоб  Еалеандръ  хотел 
е^  насилствоват,  за  что  у  него  обобрав  мечъ  и  латы  и  протчее, 
в  темницу  посаждаютъ  ^^^»  ^^^). 

Кризанта  ^^^). 

В  весели!  нын'Ь  |  семо  пребываю  ^^''^), 
В  забавах  премногих  весела  бываю. 

Премного  богатства  |    при  себе  зм^ю, 

Кризанто'  герцогине'  |  назватися  см-Ью. 
795  В  чистотЬ  аз  НЫН'Ь  I  всегда  пребываю, 

Любезно  днес  с  вами  |  себя  забавляю. 

Дама  1   ^^«). 

Мы  с  вами  веселимся  |  :  никого  не  боимся.  | 
Будем  во  в^&къ  жити,  [  :  всегда  не  тужити.  | 

Дама  2  ^^% 

В  весели!  всяко  |  :  пребываем  тако,  | 
800  Тебе  ж.  величаем  1  '  то  ^  в  в-Ькъ  не  скончаем.  ! 


305)  Звани.  **)  Открыт  завес.  ^  При  Кризанте  2  дамы,  Чистота  1  Со- 
весть. **)  Кризанта  сидя  на  троне  к  дамам  глаголет,  зоэ)  1  дама  глаголет 
е*.  в^О)  2  дама   глаголет  е'. 
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л.   107.  .    Калеандръ  ^^^). 

Не  прогнева'ся,  госпоже^  |  что  при1ДОХ  см4ло, 

Зачем  же  пришелъ,  |  об'явлю  ти  д$ло  ^^^). 
Из  Армени!  трактъ  мой  |  тебе  об'являю, 

Во  твоем  бо  царств1и  |  жити  аз  желаю. 
805  Б^гу  аз  от  страха  |  краля  Ареелиона, 

Не  знаю,  куда  уб-Ьгиуть  |  от  лица  днес  она. 
Нын-Ь  при1Дох  I  ко  твое'  днес  слав^Ь, 

Поклонъ  мой  отдаю  аз  |  царско'  твое'  глав*. 

Кризанта  ^^^). 

Прошу  тя,  господине,  ]  ззволишъ  садитца, 
810  В  разговорехъ  честно  |  со  мио'  насладитца. 

О  чем  вопрошу  тебя,  |  повЬждь  ми  усердно  ^^^), 

Лз  бо  ти  подщус  быть  I  в  любви  милосердно. 
Об  змени  вашем  [  слышат  аз  желаю  '^^^), 
И  чести  бо  ваше'  |  никако  аз  знаю. 
815  От  Ареелиона  (злаго)  за  что  |  так  ты  устрашенны  ^^^), 

Онъ  от  нас  будетъ  (за  то)  |  и  чести  лишенны. 
Что  он  за  величка,  |  за  что  досаждаетъ, 
Ковалеров  славных  |  от  ся  отгоняетъ? 

Калеандръ  ^^'). 

Дмя  мое  нын'Ь  |  тебе  об'являю, 
820  Ковалер  с  Купидон  |  себе  парицаю. 

Ареелион,  крал  арменски,  |  тако  мн*  вЬщает 

И  злую  смерть  воздать  |  всегда  об'Ьщает.  || 
Алкоб'Ьль,  брат  мо',  |  учинил  (ему)  обиду  ^^^), 

Уязвленъ  в  любви  был  |  чрез  бога  Купиду. 


311)  Приходит  Калеандръ,  кланялся  Кризантс  глаголетъ.  ^^^)  Поведует 
вшу  пришвств1я  своего,  яко  бегает  о|т]  Ареелюна.  318)  Кризанта  вел1т  Ка- 
леаидру  садитца  подле  себя,  зи)  Садитца  он.  з^^)  Вопрошает  о  ^менц 
его.  21^)  Вопрошает  за  что  онъ  бегает  от  Ареел10на.  зп)  Колеандръ  пове- 
дуетъ  о  себе  яко  кавалер  Скуп1дои.  ^1^)  Поведует  е'  чего  для  бегает  от 
Ареелюна  ^  просит  о  ее  помощи. 
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826  Сестру  его,  Армелину,  |  увес  онъ  с  собою, 

А  тот  грозитца  всегда  |  отмстит  надо  мною. 
Прошу  тя  покорно  I  мене  заступити, 
И  от  оного  врага  |  мене  охранити. 


Кризанта  ^^"). 

Ковалер  ты  славен  |  семо  процв'Ьтаешъ, 
8зв  Яво  кринъ,  растущш  |  в  л-Ьте,  ззрастаешъ. 

Явился  быть  приятен  I  государству  нашему, 

Желаю  аз  явят  милость  |  ковалерству  вашему. 
Веселюся^  зряще  |  на  красоту  вашу, 

Подщися  ж  тьорити  I  ты  днес  волю  нашу. 
835  Еовалерским  сердцем  |  нып'Ь  веселися, 

Красоте'  моею  |  всяко  насладися. 
Да'те  нам  напитков,  |  вы,  мн4  преполезны  ^^^), 

Да  вкушаетъ  другъ  мой  ]  сомно'прелюбезны^^^). 


Совесть  ^2^). 

Э',  перестан  сию  думу  |  нын*  сотворяти, 
840  Сие  д-Ьло  злое  !  тако  учиняти. 

Сов-Ьсть  тако  нын'Ь  |  тебе  обличаю, 

С  Чистото'  днес  жити  |  тебЬ  ш  научаю  ^^^). 
А  то  перестан  |  творит  д'Ьло  злое  ^^^), 

Твори  же  днес  тако  |  в  чистоте  драгое  | 

л.   108.  Чистота  '^2^). 

845  Ахъ,  не  губи,  любезная,  |  себя  днес  напрасно. 


Послуша',  пожалу', 


воли  мое    власно. 


31')  кризанта  Калеандру  глаголет  похволяя  красату  его  ^  обещает  его 
в  м^лости  содержать  з  увеселяетца  зря  на  его  персону,  ззо^  Посылает 
дам  по  наштк).  ^21)  По'дут  по  напитки  дамы.  ^  Совесть  ударя  в  ко- 
доколчик  Кризанте  подшед  глаголет.  ^  Велит  е'  жит  при  Чистоте. 
'^  Воспрещает  любодея  в]  е.  ^  Ч1стота  Кризанте  кланеяс  глаголет  вос- 
прещая любодеян1я,  3*  воспрещает  е'  с  Колеандром  глаголатз. 


ПоБивь  ты,  пожалу',  |  с  вин  днес  1 
Потщис  ты  со  иною  |  любов  ест 

Калеаидръ  ^^^). 
За  что  ты  такъ  иене  |  ^зволншъ  дол 
Чем  аз  могу  за  сие  |  тебе  уел; 

Кринаита  ^^^). 
Прошу,  во  здравие  |  ^)вол  ты  вкуш! 

Сей  поБал  вина  |  ^звол  )с1гават 
Раба  бо  твоего  [  двес  прочъ  отсыла! 

3  дамаил  ему  иттн  |  вон  иозво 

Калеандръ. 
Пока.1  бо  вива  |  днес  се'  ^спнваю, 
Уже  упоении  |  спат  ся  полагав 

Чистота  ^'^^). 
Биисду,  конечно  |  у^ке  потбаешъ, 

Меня  же  от  сп  |  отлучит  жела! 
Э',  воспоыни,  б'Ёдна,  1  вспомни,  ОЕа; 

Пожа-ту'  послуша",  |  буди  посте 
Сохрани  чистоту  |  ]  люби  мя  тако, 

Аз  же  ти  служити  {  поащуся  д 
Вижду  бо,  что  хощешъ  [  мене  отлуч 

С  Купидон  премерскии  |  в  б'к^у  а 

Куна  до  ''''). 
Что  мя,  Купиду,  I  ты  зд'Ь  поминаешь 
Лл  ты  моей  силы  |  копечио  не 

I  приносят  пап^тк^.  ^  Кризанта  полпоси' 
леапдръ  приняв  глаголет  Крпзавте  кланяясь.  ^ 
1ЫПИЛ  пакал  Калеандръ.  **')  Дам  з  Дуряллом  о: 
дяг.  ^  Выпьет  оп  ^  ложнтца  спат.  '^)  Чпстота  по 
ЗОЮ  глаголет,  воспрещает  е'  от  любодояп1я  отетат 
идо'  содруивн1я.  ***)  Приб-Ьгает  Купила.  ^ 
глаголет. 
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Л.  109. 


Или  ты  НС  веси  |  Венеру,  игЛ  мати, 

Коя  тя  подщится  I  до  гроба  согпати. 
Прочъ,  прочъ,  Чистота,  |  от  Кризанты  драго'  ^^^), 

Славно'  герцогини  |  и  восма  преблаго'. 
Аз  бо  компанию  ]  хощу  с  не'  ^мЬти  ^'^*), 

На  тебя  ж  никогда  |  не  хощу  смотрети. 
Се  теб/1  тепер  I  отсел  отганяю, 

А'.{  же  с  ней  в  компан1и  |  днес  жити  желаю. 

Чистота  ^^^). 

Пропада',  какъ  хочешъ,  |  кали  захотела, 

Чистоту  з'м^ти  I  себ*  не  хотела. 
Или  скажи  скоро,  |  с  кем  жити  желаеш, 

Со  мно'  ^ли  с  Купидо'  [  быти  возжелаешъ? 

Кризанта  •^*^^). 

Пзиди  прочь,  I  изыди  днес  тако, 

Аз  желаю  при  Купиде  |  жити  нын-Ь  всяко. 
Тебя,  Чистоту,  |  от  ся  отвергаю, 

Прочъ  тя  безделную  |  тако  отганяю. 

Чистота  ^^^^). 

Аз  же  от  тя  пын-Ь  |  скоро  отб'Ьгаю, 

Тебя  ж  пропадати  |  вов'Ькъ  покидаю. 
Сама  к  сему  другу  |  нын-Ь  отхождаю, 


При  нем  бо  служити 
К  у  п  и  д  о. 


всячески  желаю 


341^^ 


Сердце  к  любови  |  тебе  раззизаю, 

Златою  стрелою  |  тако  днес  пронзаю. 

^  Отгоняет  Чистоту  от  Кризанты.  ^'^^)  Обещаетца  имет  компанию  съ 
Кризанто'.  338)  Чистота  подшед  Кризанте  глаголет  вопрошав  ее  с  кем  же- 
лаетъ  жит  с  не*  ил  с  Ку1пдо'.  •^'^)  Кригтнта  отгоняет  ^Истоту  от  ся  а  с 
Кушдо'  содружаетца.  ^*'^)  Чктота  от  не'  яряс  отходит.  ^^^)  Уходит  з  при- 
ходит X  Калеандру.  Ч1стота  стацовитца   за  Калеандром. 
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Всзлюбв  ковалера,  |  Куоидоы  вазванва  ^* 
Храбра  в  ореславна  |  так  ^няновак 

На  тебя  ж  зд%  спяща  |  любовь  напущав 
Стрелу  оловднну  [  издали  пущаю  ^* 

Кризанта  '*'**). 
Воспо'те  вам  нын'Ё,  |  иу^ы  пресладча'ши 

По'те,  вос111|ва'те  |  сладко  пан  кра; 
Аз  на  своего  друга  |  тако  ваглмвуся. 

На  спяща  днес  оного  |  в  любви  ни 

Канты  3*^). 
Посмотри  ныне,  |  Кризанта  драгая  ^*% 
Красото'  свое'  |  сияешъ  благая. 
На  спяща  друга  ]  ныне  наглядяся,  | 
I  ^  уыилися-  I 
Не  знаешь  того,  |  что  он  тя  не  любить, 
Геи  вечаенио  [  себя  оны'  згубнт,  [ 
Эпъ  пе  сотворит  |  волю  твою  власно,  ( 
I  ВС  деетъ  съгласвс 

Крвзапта  ■''*'). 
Кулядинско  пламя  |  во  мвЪ  возгарает, 

Отого  бо  сердце  |  мое  днсс  палаеи 
Видя  красоту  твою,  |  нынЬ  соблахняюсь 

Любовью  сердечно'  |  к  тсб1Ь  разжиз 
Не  видала  аз  1  такова  прекрасна  ^% 

Во  сем  бо  свЬте  |  сяцева  преясиа. 
Посмотрю  аз  ближе,  |  друга  мо'  любезнЕ 

>'же  распаленпа  |  к  тебе  преполеза 

ляет  въ  Крилаиту  алаю"  стр1>ло',  **')  Стряляет 
1НВ0'.  ■"")  Крнэпата  постреле!] |а|  купилннско'  ст| 
пет  самаш  вэяп  спощу  воажеипу  1от|ходит.  ^ 
есма  ТЯЖКО".  ^*)  1\рп;1а11та  иодходнт  бл1же  К1 
сосвЪщею  вол  же  II  ною  нпКалеапдрз,  глаг< 
I  л1це  Калеанъдропо,  '''')  Удивляетца.  ^  Подх< 
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Красная  Париса,  |  яснея  Купиды  ^^^), 

Процв^таешъ  нын'Ь  |  прекрасными  виды. 
915  Спшпъ  ты  долго,  |  О  мн^Ь  не  спомянепгь  ^^^), 

Но  токмо  видом  I  сво^м  роспалаепгь. 
Долго  ли  буду  I  сие  аз  терпети, 

На  твою  красоту  |  буду  аз  смотрети. 
Сердце  болезненно  I  пламенем  возженно^ 
920  От  Купиды  тако  |  стр-блою  пронзен'но. 

Сие  аз  в']&щаю  ти,  |  любезному  другу, 

Извол  мя  ^м'Ьти  I  отнынЬ  в  супругу  ^^^). 
Буде  ты  сотворишъ  |  сию  мою  волю, 

Аз  ти  свое'  короно'  |  владЬти  поволю. 
925  Буду  охраняти  I  тебе,  предрагаго, 

От  врагъ  защищати  |  зстинно  благаго; 
Тебе  противлятис  |  ни  в  чем  аз  не  буду  ^^*), 

Любовь  сотворяти  I  с  тобо'  не  забуду. 
Аще  ж  не  восхощешъ  |  того  сотворити, 
930  Подщус  тя  в  темнице  |  горко'  уморити.  [1 

л.  110.      Отдам  тебя  злому  |  Ареелиону  в  руки,   ^^^) 

Овъ  тебе  воздастъ  там  |  пемалыя  муки. 
Язволь  разсуждати  |  то,  зли  другое. 

Благо  избирати  |  во  любви  драгое. 
935  В  волю  мн-Ь  преда'ся,  |  пребуди  со  мною, 

Во  всем  мнй  отда'ея,  |  я  буду  с  тобою. 
Азъ  буду  любити  I  тебе,  моя  радость. 

Тебе  лобызати,  |  любезная  сладость. 
1звол  сотворяти  [  со  мно'  наедине, 
940  Пламень  утоляти  |  в  нынешней  године  ^^^). 


35^)   Глаголет   стоя   над   Калеандром.    ^'-)  Будпт  Калсандра,    он    же 

упоен  питиемъ  спит  крепко.  ^  Паки  будпт  ого,  по  не  возмоисот  разбудит. 

^  Калеандръ  скроз  сна   слышит    глаголы   ее.   ^''■'')   Крн?апта   ро)жепна 

люиов]ю  к  нему  пак)    будит,    но   он  не  встоет    прилпчяя   себя  я  ко  бытто 

спит,  но  всее'  лесныи  глаголы  слышигъ.  ^^')  Укапет  воском  па  лцце 

Калеавдрово,  он  же  пробуждаетца. 

12* 


Калеандръ   ^"''). 

Непристо'но  тако  |  тебе  говорити, 

Со  мною,  подданным,  ;  любов  |  сотворит 
Хоть  смерть  азъ  готов  |  ва  то  днес  прнятв  ^' 

Не  хощу,  бо  чести  |  свое'  аз  теряти. 
Амур  бо  прескверны  [  от  ся  отвергаю, 

Чистоту  ж  в  любовь  I  себе  принимаю. 

Совесть   ^'^% 

То  то  хорошо,  I  веть  я  говорила, . 

Что  ты  такъ,  ■  пакосная,  ]  стыд  се'  сотвс 
Тепер  спекается,  ]  да  уж  ве  подымешь, 

И  свою  бо  горесть  ^  никакъ  не  откннеш 

Кризапта. 

О  лукавче  злобны,  |  что  так  сотворяешъ, 

Почто  мя  напрасно  \  нын'Ь  уморяешъ. 
Мою  бо  любовь  I  за  что  отвергаешь, 

Волю  днес  мою  |  ты  не  сотворяешъ? 
Отомщу  восворе  {  тебе,  вселукаву, 

Воскоре  отыму  ]  мерскую  ти  главу.  || 
Не  уступлю  НЫН'Ь,  |  не  хощу  аз  жити  ^""), 

Чтобы  мн*  злод'Ья  I  тебе  не  згубити  '^^^ 

Калеандръ    ^^') 

Буду  с  Чястото'  I  во  в^къ  пребывати, 

А  от  тебя,  скверной,  \  хощу  уб4гати. 


I  Всгап  К1М1'ат1Дръ  глаголет  Кршшнтс.  *^)  Отвергает  любо! 
желает    йыт  с  Ч|ето|то|'.   *^)  Совесть  насиетавтне  глаголе 

^  П  р  н  I  о  д  я  т  д  а  м  ы.  'в')  Кризапта  яряс  на  Колеанлра 
^  Взяв  его  за  руку  ^  держит.   ^^1  Кризапта  шепчет  д 

о,  чтоб  сенаторов  привел].  ^  Дямы  отходят,  зга^  Кал( 
I  иа  Чистоту,  глаголет  Кризапте. 
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Кризанта  ^®^). 

Ах,  рву  мое  днес  платье,  |  на  землю  бросаю^ 

Аз  не  отпущу  тя,  |  такъ  |  живот  тво' скончаю  ^^^)! 
{Идутъ  кавалеры). 

Грядите  скоро,  |  ковалеры  честны  ^^®)! 
Сенаторы  наши,  |  будите  ззв-Ьстны: 
965  Горе  мн*  нан-Ь  I  злое  приключися, 

Честь  бо  моя  днесь  |  чуть  не  отлучися. 

»  Сенатор    1  ^^^). 

^  Что  вашему  величеству  |  тако  зло  учинися? 

Сенатор    2  ^^О)^ 
Кая  ти  печаль  |  нын*]^  сотворися? 

Сенатор  1  ^^^). 
Мы  за  тя  будем  |  храбро  управлятца. 

Сенатор  2  ^'2). 
970  Не  будетъ  такъ,  |  чтоб  кому  поддатца. 

Кризанта  ^^^). 

Сей  ковал еръ  хот'Ьл  ми  I  чести  отлучити, 

Д'Ьвство  мое  нын*  |  желал  осквернити. 
Хот^л  меня  насиловать,  1  аз  не  соззволяла, 
л.  111.  Того  ради  оного  |  такъ  зд-Ь  удержала.  || 

975  Раздралъ  на  мн*  платье,  |  ругал  прежестоко  ^^^), 

Неподобными  словами  |  бесчестил  жестоко. 
Нын-Ь  о  сем  в  помощъ  |  совета  протаю, 

Вас  бо  днес,   сенаторов,  !  тако  вопрошаю. 


•*^  кризанта  рвет  плат'е  на  себе  .]  бросаетъ.  ^7)  ^дут  ковалеры 
[въ  рукоп,  вписано  и  въ  текст1>,  и  въ  прим^чангяхъ]  къ  Кризанте 
*8)  Кризанта  глаголет  плачя  коволером  ,]*  сенатором.  ^^)  1  сенатор  Кри- 
занте глаголет.  ^'^)  2  сенатор  Кризанте  глаголет.  371)  Пак)  1  сенатор  гла- 
голет е\  3^2)  Пак)  2  сенатор  глаголет  в'.  ^'^)  Кризанта  указывая  на  Ка- 
леандра  сенатором  глаголетъ.  з^*)  Указывает  на  свое  плат'е,  глаголет 
сенатором  чему  он  за  все  достоитъ. 


Чему  онъ  достоинъ,  \  вы  о  сем  скажите, 

По  его  продерзости  |  казвь  ему  творите. 

Сенатор  1  з'^). 
Достоин  снерти,  |  тако  азъ  в^щаю. 
Сенатор  2  "«). 
И  ааъ  ваше1гу  величеству  [  тоже  провещаю. 
Сенатор  1  "'). 
А  буде  вместо  смерти  |  онаго  ваде  навазати, 
Мы  о  том  подщинся  I  вамъ  днес  показати. 
Сенатор  2  8'8)_ 
Покам^стъ  Б  темницу  |  ^зволь  посаднти, 

^   о   тон  по  времени    подщимсл  |  вам  о  том 
предложнти. 
Калеандръ  "'). 
Ничему  невинен,  |  за  что  такъ  не  знаю, 
Отчего  напрасно  |  такъ  я  пропадаю. 

Кризанта   ^^*'). 
Не  слуша'те  его,  |  творите  днес  таво, 

По  своЗм  советам  [  учнните  всяко. 
Ковалерское  платье  |  с  него  обдерите, 

В  вертоград,  в  темницу  |  его  посадите  ^*^). 
Под  караулом  крепко  {  велите  держати: 

Пусть  лутче  не  будетъ  |  нам  зд^Ь  досаждати  ^^^). 
А  паутрее  оному  |  главу  отсЬка'те, 

Т'Ьло  ж  его  мерско  |  псом  в  сн-Ьд 

поверга'те  ^^^-  ^").  || 


|'5)  1  сенатор  е'  глаголет.  ''*)  2  сенатор  с'  глаголет.  ^")  Па1^  1  ееиа- 
а'  глаголет.  ^  Паки  2  сенатор  в'  глаголет.  *™)  Калеандръ  цлачя 
олет  сенатором.  ^  Приказывает  его  посадит  в  темн^цу.  "*')  Све- 
)т  плат  (.с  ]  от' ем  л  ют  ивчъ.  ^^Я)  Вел1т  его  наутре  казнят. 
!  в  о  н  и,    5^)  Закрыт  павес. 
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Явление  6  ^% 

Ногам,  в  собрани!  с'ЬдящвМ;  Юпитеру,  Юноне,  Аполлону^ 
Дианне,  Меркурию,  Венере,  Палляде,  Геркулесу,  Марсу  я 
Бахусу,  Вулкану,  Юпитеру,  которыд  посылаютъ  Купиду  уяз- 
вит стр'Ьлою  Калеандра  с  Неонилдо'  к  любви  непремен- 
но'  386,   387), 

Юпитеръ  ^^^). 

Аз,  СИЛНЫ1  богъ  Юпитер,  |  семо  пребываю, 

Вам  же,  любезным,  тако  |  совать  предлагаю,  ^®^). 
Хощу  бо  нын^  вскоре  |  тако  учинити: 
1000  Неонилде  с  Калеандром  |  любовь  сотворити. 

Геркулесъ  ^^). 

Славны  Геркулес  |  то  же  присуждаетъ, 
Сие  сотворити  |  онъ  повел'&вает. 

Марсъ  ^^^). 

Аз  хощу  во  храбрости  [  с  ними  пребывати, 
Марсъ  бо  силн'Ь'ши  |  будет  помогати. 

Юнона    ^^2). 

1005  Надобно  бо  оных  I  в  любовь  сьединити, 

Да  подщатся  оныя  |  в  храбрости  пребыти.  || 


А  п  о  л  о  н  ъ  ^^^). 

Аз  бо  то  сов'Ьтую  I  зм  днес  учинити, 

Колеандру  с  Неонилдо'  |  в  супружеств'Ь  быти. 

Диан  на  ^^^). 


Славою  бо  оных 


]мам  проел авити, 


Славно  им  в  супружестве  |  хощу  угодити. 


*Ь)  Аргументы.  ^  Зван^.  5^)  Открыт  завес.  **)  Юпитер  сидит  на 
троне,  по  странам  его  седят  на  стул'ях  елл1нск)  боги.  *«)  Юпитер  глаго- 
лет богам.  390)  Геркулес  глаголетъ.  **1)  Марсъ  глаголет.  ^*0  Юнона  гла- 
голет. **^  Апполонъ  глоголет.  ^  Дианна  глоголет. 


Мерку  ри1    ^"''). 

Аз  же  служити  |  буду  )м  поспешно, 

Сотворю  аз  оным  |  см'Ьшно  и  погЬшео. 

Венера   ^^% 

Разжижать  ,]х  буду  |  в  прхотех  превласно, 
Уязвить  подщуся  I  с  Купидою  сласно. 


5  Аз  бо  ^м  мудрость  I  подщусь  даровати, 

Всякую  от    них  мерзость  |  подщусь    отгоняти. 

В  у  л  к  а  н  ъ  ^^^). 

Я  ]х  обоих  буду  I  похоть  разжигати, 

Сердца  их  вь  единство  |  буду  дпес  Еовати. 

Б  а  X  у  с  Ъ    399,    340). 

Аз  хощу  им  вын'Ё  {  подносити  чарки, 
^  Будут  онмя  им  в  ротъ  I  л'Ётат^,  как  галки.  || 

Изволте  вы  нын^&  так  |  зд4  испивати  ■"*^), 

Подощтес  мнЪ  тако  |  о  сем  поздравляти. 

Юпитер. 

Изрядно  иын'Ё  I  вещаете  дивно. 

Нашему  божеству  |  ничто  же  противно  *'^). 
^  Про  здравие  всей  кампан1п  |  тако  зспиваю, 

Тебе  же  подносити  |  всем  повелЬваю  *"'). 
Меркури!  скор^'ши,  I  зови  Купидина, 

Прекрасно'  Венеры  |  любезнаго  сына  ^**'*). 

^  Меркури  глоголот.  ^*)  Вонера  глаголет.  ^')  Палляда  глпголет. 
Волкан  бьет  молотом,  глаголет,  зи)  Сидит  на  бочке  Вахусъ.  *") 
голет  показул  им  чярк)  в,|118.  *"')  Потчиваег  их  дабы  п^лн  вино. 
Вахусъ  под  носит  Юпптеру.  ■'"З)  Выпьет  сам  оп.  *"•)  Волнт Мер- 
ею Ер^зват  Купиу. 
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М  е  р  К  у  р  И 1  ^^^). 

Скоро  по  него  |  посланником  иду, 

Его  к  твое'  державе,  |  не  м-Ьшкав,  приведу  ^^^). 

Юпитеръ  *). 

Нутко,  брат  Бахус,  |  поднес]  по  чарке, 

Всем  моим  товарищем,  |  хот  по  полно'  склянке. 

Меркури!    ^^^). 

Се  есть  Купидо  |  пред  тобою  явны, 

Любви  боуъ  преславны,  |  повсюду  есть  славны. 

Купцдо  ^^•'). 

Бози,  почто  мя  звасте,  |  ззволте  сказати; 

Меркурш  мя  понудил  |  пред  вами  зд4  стати. 
Что  ззволите,  |  то  готов  тварите, 

Толко  подщитеся  |  то  мн'Ь  возв-Ьстити. 

Юпитеръ   ^^^). 

Слыш  ты,  Купидо,  I  ]ди  немедленно, 
Твори  мою  волю  I  сию  несумненно: 

Шед  X  Калеандру,  |  возвести  бо  тако, 

Да  любит  Неонилду  |  в  чистоте  днес  всяко. 

Пронзи  ]х  стрелою  I  к  любви  непременно, 

Да  любят  другъ  друга  |  всегда  неотм'Ьнно. 

Купидо  ^'% 

Готов  сие,  боже,  |  тако  ]сполняти, 

И  волю  вашу  вскоре  |  буду  сотворяти. 


*^)  По  словеси  его  Меркур!  отходит.  *^  У'детъ  Меркури  а  в  то 
время  Бахус  подносит  всем  богам  они  швее  пьют.  *)  |Эти  два  стиха 
Юпитера,  1051  — 1052,  вставлены  тою  же  рукою,  что  и  прим-Ьчан1я)-  ^При- 
ходит Меркури,  приводя  Купиду.  *^)  Купидо  став  на  колени  пред  богам,) 
глаголетъ,  что  повелевают  ему  твор1ти  ^  зачем  призван  спрашивает. 
^^)  Юпитер  Купиде  глаголет,  повелевает  ему  итти  къ  Колеандру  .)  воз- 
вестит да  любит  Неонилду,  ,]  велит  оных  пронзит  любовно'  стрело'- 
*^^)  Купидо  сие  отправит  обсщаетца  со  всяким  тщаниемъ. 


•<;Ч! 
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Юпитер. 

Иди  же  скоро,  !  идв  неиедленпо  *"), 

Твори  ною  волю,  I  как  ти  повел^шно  "'^). 
А  ны  нын-Ь  всяко  1  потщимся  отходитй  ■*'^), 
1050  Будем  Колеандра  I  с  Неоналдо'  [  в  любов 

приводити  *'■'). 
Канты  *''■*'% 

Взыграемъ  (2-ж),    }  ...  Богу  Купйднву!  | 

ВспЬваем  (2-ж),     |  ...  В  побЬде  притчину.  | 

Иреславны*  (2-ж),  {  ...  Калеандръ  сраженны',   | 

Вс'Ьмъяввы(2-ж),  I  ...  Будет  поб'Ьжденны.  | 

1055  Купидо  (2-ж),  I         ...  Пресиленъ  да  будетъ.  ] 

блоринда  (2-ж),  I     ...  От'тянеотбудет!]*'^'  *'^)|| 

Явление  7  *^"). 

Калеандру,  спящу  в  темнице,  к  нему  приходит  Купидо .) 
стрелою  его  серце  пронзает  к  любви  Неонплды;  }  приводит 
Неонилду  в  вовалерскоыъ  знаке,  которая  Калеандру  в  нев-Ь- 
сту  быть  обещается;  Купидо  ж  меж  иын  в  верности  иаро.1ь 
заключаетъ;  Неоиилда  ж  Калеандра  ^с  темницы  свобождает,  а 
сана,  над^въ  ево  плат'е,  в  темнице  остается;  приходит  Кризапта 
]  чает,  что  Калеандръ,  с  Пеопилдою  желает  в  любви  пребы- 
ват;  Неонилда  ж  ее  з  бесчестием  от  себя  отсылает  ]  Калеав- 
дров  мечь  ^  латы  у  не'  отимает;  Кризанта  со  стыдомъ  от- 
ходит; приходит  щитоносецъ  Калеандров,  Д^'рилло,  дща  госпо- 
дина своего,  но  его  пе  обретает,  Неони,тда  ж  о  Колеавдр*  ему 
возвещает  ]стиину,  ]  Дурилло  во  услужен1и  быть  при  Неоннлд11 
обЬщается  ]  *20— 422      у 


*")  Бывает  гром  ^  молния.  "^)  Уход  втъ  Купило.  "*)  Юпутер  бо- 
гам глаголет.   *'■')  Отходятъ  вс,|.    *'^)  Канты.  *'*)   Ноютъ   1 
„Взыграем".    «')  Е 
*^)  Открыт  завис. 
л  р  у,  пр1  нем  Ч1СТ0та  сидит  в    го.10ВЛХ, 


Отходятъ  вс,|.  *'^)  Канты.  *'*)  Ноютъ  на  глппъ: 
")  З&ани.  *'")  Закрыт  завес.  "*)  Арг>-мвнты  **0  Звящ. 
"2)  Приходит  Куп  ида    к  спящему    Калсая- 
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К  у  ПИ  да  ^^^). 

Калеандре  славны^  | 
Ковалер  преявны! 
Сие  объявляю,  I 
Тебе  предъявляю. 
От  богов  посланны, 
Ск)  небес  сосланны, 
Тако  ти  сказую^  | 
Сие  ззв'Ьствую:  | 
Узришъ  Неонилду;  | 
Драгую  влорияду,  | 
Узриш  ковалером,  | 
Ту  явным  братером.  | 
Возлюбишъ  драгую,  |  ^^*) 
Нев-Ьсту  благую.  | 
Боги  мн'Ь  велк1и,  ] 
Тако  повел'^ли 
Сие  об'явити,  I 
Тебе  возв^стити.  | 
Тек  тя  услаждаю, 
От  тя  отхождаю. 
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Калеандръ  *^^). 

Что  это  стоит  I  при  мн*  за  малчишко  ^^^)? 

Видитца  ия'Ь  быти  |  Купидин  воришко. 
Поди  прочъ,  !  не  меша'  мн*  спати  ^^^), 

Болит  во  мн'Ь  серце,  |  ах,  болно  некстати  ^^^) 
Я  никогда  тебе  |  ни  в  чем  не  послушенъ, 

Под  моими  ногами  |  всегда  бо  ты  скушенъ. 


^  Глаголет  Купидо  спящему  Колеандру  возвещая  яко  он  от  богов 
посланны,  предвозвещая  ему  Неонилду  яко  он  ее  увидит  во  оброае  ково- 
лерском.  ^  Поведу ет  ему  спящему  яко  он  есть  от  богов  им  посланны 
съ  сим  извеспем.  *^)  Пробуждаетца  Калеандръ  ^  встает.  ^  Ука- 
еывая  на  Кушду  глаголет.  *27^  Отгоняет  Купиу.  ^  Се*  Куп! да  уходит. 


Не  хощу  аз  быти  ]  тобой  обладанны, 

^  во  твою  волю  I  не  буду  подданы  *^% 

К  у  п  и  д  а  ""). 
Се  есть  Неоннлда,  |  пред  тобо'  сияегь, 

Якъ  цв'Ьтъ  в  красном  л4те,  |  тако  процветает. 
Просписъ,  Калеандре,  [  узри  е*  скоро, 

Со  ино'  изученны,  |  тво]1и  д^о  скоро.  \\ 
Сохрани  ю  в  чистоте,  |  возлюби  драгую*^'). 

Невесту  пречестну,  |  кралевну  благую. 
11о.гао  мя  ногами  ]  своими  топтати, 

Лз  же  вас  оОо]х  ]  подп(ус  уязвляти. 

Неонилда  *^^). 
Что  ты  за  пленннкъ  ]  сидишь  зд'Ё  в  темнице, 

Яко  мертвы!,  горко  |  в  глубоко'  гробнице? 
Что  твоя  за  вина,  |  ^звол  мнФ  сказати. 

Аз  же  тя  буду  I  отсел  свобождатн.' 

Калеандръ  ^^^). 
Вопрошаю  ты  нын^,  |  ковалера  честна, 

Вижду  гя  премудра  |  ]  веема  нелестна. 
^зволь  свое  ^м)[  I  ты  нн^  об'явити, 

Печал  мою  нынЪ  ]  подщис  разсудити. 
Ковалер  с  Купидон  |  себя  нарицаю  '*'^*}, 

От  Кризанты  горко'  |  днесь  аз  погибаю, 
В  темницу  вверженны  \  сию  преглубоку, 

При  мне  караулу  |  стоящу  жестоку. 
За  чистоту  стражду,  |  ей,  горко  напрасно; 

Не  сотворил  вми  I  Кризанты  диес  власно; 

■**)  Кунпда  приводит  Неонилду  с  Вервостию.  *")  Куиидо  гла- 
г  Калеанлру  яко  Неовилда  <>СТ1.  пред  н1м  )  от  него  убегаегь.  *^)  Ве- 
ее  в  'пстоте  хранит.  *^)  Неонилда  Калсавдру  глаголет  вопрогаая  его. 
го  содержптца  в  темнице.  *'■'')  Кол^'аидръ  вопрошаотъ  Неонилду  и  о 
пов1'лает.  ***)  Жалуетца  ва   Кризапту  яко  за  ч1стоту  страждет  въ 
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Того  радп  семо  |  тако  погибаю 

II  за  то  напрасно  |  сице  пропадаю. 

Копидо  ^^% 

Тепер  спознаешъ  |  ты  Купиду  нын-Ь; 
и  10  Буди  постреленны  |  в  нын-Ьшне'  године! 

Се  аз  тя  стр^юю  |  зелне  уязвляю  ^^^); 
Сердца  ваши  вкуп-Ь  [  так  соединяю. 

Чистота   ^^^). 

Аз,  Чистота  ззбранна,  |  при  вас  буду  жити, 
Нимало  иодщуся  [  от  вас  отступити. 
1115  Толко  мя  ззволте  I  при  себ'Ь  держати, 

От  мене  ж  никогда  |  себе  отлучати; 
А  я  вам  служити  |  до  смерти  готова, 

Да  не  воспримутъ  сердца  ваши  |  смертныя  окова. 
Другь  другу  б.тюдите,  |  в    .1юбви  сопряженны, 
И20  Чистоту  храните,  |  мною  соединенны, 

Неонилда    ^^^). 

^мя  мое  нып1>  |  тебе  обявляю: 

Неонилдою  быти  |  себя  ти  являю. 
Трапезопска  царевна  |  в  ковалерском  знаке, 

Блистаю  прехрабро  |  в  лунном  зодиаке. 
1125  Пре многих  ковалеров  |  побила  аз  славна, 

Моя  ж  любовь  сталась  |  ко  тебе  днесь  явна. 
Хощу  бо  в  нев1^стах  |  теб'Ь  аз  днес  быти, 

В  чистоте  до  брака     |  с  тобою  аз  жити. 

Калеапдръ  ^•^^). 

Сонное  видение  |  днес  мн'Ь  зсполпися, 
пзо  В  нын'Ьгане'  бо  ночи     сие  мп'Ь  явися. 


*з^)  Купило  паки  прибегает  }  глаголет  Калеапдру.  ^'•*')  Стреляет  в 
пего.  *^')  Калеапдру  Чистота  глаголет  также  ,)  Неон)лде,  проспт  их  дабы 
любое  ^мел^  между  собо'  сопрежеяну  .]  Ч1Стоту  б  хран)лп.  ^^)  Н»юпплда 
свое  ^ме  Калеапдру  об  являет  ]  желаетъ  ему  быт  невесто'  ^  в  любв^  его 
содержат  обещаетца.  ^^)  Колеапдръ  о  сие  своем  Неонилде  глаголет  како 
ему  Купио  пронзил  серце  стрело'  к  любв]  Ноонилды. 


Купидо  мн^  сердце  |  11ронзи.1ъ  се  стр&1 

Неонилда  к  в  любви  |  хощет  жит 
О  кое'  любовно  |  ^зв^стне  слышат, 

В  знаке  ковалерском  [  оную  днес 
Днес  же  пред  собою  |  тебя  аз  взираю. 

Купидина  бога  |  за  то  похваляю.  || 
Пронзил  бо  сердца  наши  |  к  лю')ви  дне< 

>'же  аз  не  стану  |  печалится  много 
Ныи'Ё  бо  радости  I  от  тя  сподобляюсь  * 

В  обороне  от  Кризанти  |  семо  обр 
Мечъ  бо  ной  и  латы  |  Кризанта  от'яла 

Ковалерскиы  платьеи  |  всего  ыя  оС 
Драга  Неонилда,  |  люблю  тебя  лсяво, 

Паролей  заключаюсь  |  в  чистоте  Ж1 

Неонилда. 

Аз  крон^Ь  тя  в  жениха  ;  ^на  не  желаю 
Парол  же  безсиертны  [  с  тобо'  заЕ 

К  упидо. 

Паролем  заключенных  |  вас  днес  поздра 
Любовь  сотворивши,  I  себе  забав.1Я1 

В  завлючеви!  ж  оного  {  В'Ёриость  вам  I 
Сим  драшы  презентом  |  такъ  вас  1 

Верность  "^). 
Аз  вам  служити  |  всегда  обещаюсь. 

При  вас  обр^татися  |  в*рно  заклю 
При  Неоннлде  буду  \  всегда  я  служити, 

Ты  же  днес  подщися  \  с  Чистотою 

1С1Т  Неои]лду  лай  рго  (1^)ор(I1I^.■|1^  от  Кр1.тнты.  •") 
'  с  Исоиилдо'  110|Ю,т'мъ.  ■"^1  Ц'му итца  с  ни* 
■у  парили.  Купила  пх  ручнет  \  Пьрпостьв 
ъ  глагллег  Калрвнлру  )  Иь'опилле  оГрсщая  перпп 
;ал1.'а1глре  иоволрваст  с  Чпстотпю  жит]. 
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» 

Купидо  ^*^). 

Сих  бо  любезных  |  при  вас  оставляю, 

Сам  же  днес  радостно  |  к  богом  уб'Ьгаю  ^*^).  || 

Неонилда  *^^). 

Скинь  ты  с  себя  платье,  |  во  мое  оц.'кпсн, 
Отсел  свобожду  тя,  |  на  меня  над'Ь'ся. 

Ис  темницы  ^сшедши  |  в  Трапезой  ты  шеству', 
Ко  Тигрпне,  матери  |  мое',  ты  прив-Ьтству'  ^*^). 

Сие  аз  платье  [  с  себя  днес  скидаю, 

Твое  же  любезно  1  на  ся  надЬваю  ^*^). 


I  ■•" 


Калеандръ   ^^% 

ШшЬ  разм1}нен  |  с  тобою  одеждой, 

Отхожду  от  тя  нын*  I  с  радостно'  надеждо'. 
Кром*  тя  в  невесту  |  ину  брать  не  стану, 

В  чистоте  ж  жити  |  всегда  не  нрестану. 

Неонилда  ^°^). 

Не  токмо  со  мною,  [  но  лных  стрегися; 
От  прелесте'  женских  всегда  берег ися. 

Калеандръ  ^'^^). 

За  что  и  стражду  |  в  темнице  се'  горко? 

За  чистоту  досталос  ]  сему  быти  столко. 

Неонилда  *^^). 
Остаюся  с  В'Ьрностию,  |  тебе  евобождаю. 

Калеандръ. 
Аз  же  днес  с  Чистотою  1  от  тя  отхождаю.  II 


**»)  Купило  их  им  оставляет.  ***\  Сам  убегает  Куп1до.  **')  Неонилда 
Колеапдру  вел1т  свое  плате  скинут.  *"*в)  Вел1т  ему  в  Тра11е;юнт  итт^. 
'**®)  Разм1>ияютца  плат'ем.  ^  Калеандръ  вздев  ее  плате  па  себя  глаголет 
е'  Неонилда  ^  обещаетца  кроме  ее  ,]ную  не) мет  в...  '*^^)  Неонилда  повеле- 
вает ему  стрезчися  от  блуда.  ^^-)  Калеандръ  от  того  отр1цаетца.  ^''^)  Нео- 
Н1лда   его  ^с   темницы   свобождает   онъ  же  отход итъ. 


—  192  — 

В-Ьрность  *^*). 

Аз  при  теб*,  драаса'шая,  |  всегда  буду  .кити 

Чистота  *"% 

Аз  же  при  вас  буду  |  усердно  служити 

Неонилда  *"). 

Тепер  бо  К1)изанта  |  будетъ  мене  знати, 

Какъ  буду  ныв^  |  е*  посрамляти! 
Отступитца  ^  дому  \  пути  ие  позняетъ, 

Не  унесетъ  ноги,  |  меня  та  узнаетъ  *°^1 

Кризанта  *""}. 
Улселп  склопился  |  к  иое'  быти  ваш^ 

ЛюбОВ    же    ТВОрНТИ   |   со    мною    ]:1В0ЛП"? 

Умнлис  надо  мною,  |  вовалере  славны, 

Мой  будешн  приятел,  [  надо  мною  глав1 
Толко  прошу  I  любовь  сотпорити, 

Пожалу',  послуша',  |  не  ]звол  томити! 
Сердце  мое  палаетъ,  |  не    мосу  терабти  *^"): 

Хощу  с  тобо'  нын4  [  амур  возыи-Ьти. 
Хоть  ^  досадила  |  теб^,  моя  радость, 

1{  темницу  всадила  |  и  твою  здЬ  младое 
Однако  ж  подщусл  |  аз  то  сотворитн, 

^з  сея  темницы  |  тебя    свободпти. 
Отсе-гь  не  от']ду,  1  буду  пред  тобою  *"^), 

Дондеже  но  исполню  ]  любовь  дпес  с  тоб' 

7.  Неонилда  "**'■). 

В  волю  твою  ныпЬ  I  себе  полагаю, 

Толко  ^зволь  слушать,  !  что  тн  об'являк 

Вериость  ш'тяетца  с.  Ноонилдо".  ■'^'')  Чктота  итхолитъ  с  Коле* 
шандръ  с  Чистотош  отходлтъ.  *^')  Неоиплда  гроштца  п 
'■■")  Приходить  Кри:1анта  .р  ч;и;п.  что  Килеиилръ,  за  ве'  о 
1ШЛ0Т  Кр1ланта  Неоиилдо  ^яя  что  Калеандръ.  *^°)  ОПьявлЯ' 
(вне',  ,1>ман  что  Ка.1еяндръ.  <•■')  Проспт  амуру.  '"*)  Неонил, 
1р13аите. 
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Кризанта  *^0. 

Об'явля'  же  скоро,  |  ясн^'ши  мой  друже, 
Х1И  тебя  любитъ  |  другая  не  хуже? 
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Неонил  да    *^*). 

Не  о  любви  буду  |  теб'Ь  говорити, 

Подщуся  же  нын-Ь  |  себя  об'явити. 
Что  ты  за  безумна,  |  ко  мн*  приступаешь,  , 

Д']&вка  бо  от  д^вки  |  любови  желаешъ! 
Злл  ты  не  знаешь,  |  что  аз  есть  девица, 

Неоиилда  славна,  |  цесарска  зеница? 
Ты  же  такъ  бесчинно,  [  зло  мн'Ь  досаждаешъ, 

Яко  мечь  преостры  |  в  сердце  ми  пронзаеш. 
В  темницу  заключила  |  истинно  напрасно, 

Думала  любовно  \  насладитис  сласно. 
Какъ  тебе  не  стыдно  |  сие  сотворяти, 

У  мене  ж,  девицы,  |  любови  искати. 
Вотъ,  какая  бесчинница,  !  хощет  зсполняти, 

Со  мною,  девицею,  |  пакость  сотворяти! 
Гд'Ь  это  слыхано,  |  что  так  сотворяеш, 

Амуром  сщм  I  себе  ш  досаждаешъ. 
Коли  не  в'Ьришъ,  |  смотри  мои  груди  ^^*^)! 

От  мое'  бо  храбрости  ]  во  страхе  ты  буди.  |{ 
Разв'Ь  з'зволь  поамуритца  \  на    шпаге  со  мною  ^^^): 

Узнаешъ,  какъ  битися  |  буду  я  с  тобою. 
Быть  зд'Ь  на  поединокъ,  |  ]зволь  со  мно'  битца, 

Не  уступлю  никакъ,  |  пора  уж  сразитца. 
^ли  за  тобою  I  толко  то  }  д^^ло, 

Прелщать  ковалеров  |  на  пакосно  дЬло. 


^  Кризанта  е'  глаголет,  думает  что  Калеандръ.  ***)  Неоншда  Кризанте 

С7>  ярост^ю   глоголет  обьявляя   о  себе   яко  она  есть  девица  и  что   ее  за- 

ключи(ли)ла  в  темницу  напрасно,  думая  что  она  ковал  ер  Скупион  1  зато 

ее  поносит.  *^)  Кажет  е*  груди.  *^)  Прос1т  Кризанту  дабы  поамурилас 

с  не'  на  шпагах. 
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За  что  обругала  |  мене  ты  безвинну? 

Отда'  ты  мечъ  }  латы  |  в  сию  днес  годину. 
^звол  мн-Ь  сказати,  |  чево  ты  бо]шся  ^^^)? 

А  пакосно  д'Ьло  (ты)  |  чинит  не  страшится! 
Что  ты  сотворила,  {  как  те  не  противно! 

Сие  учинила^  |  как  теб^  не  стыдно. 

В-Ьрность  ^^^). 


Виждь,  пакасная,  |  кому  досаждаешь, 

Си1  слова  премерсви  |  такъ  про^звождаешъ. 

Д-Ьвственну  девицу  |  сице  прогневляешъ: 
Скоро  ты  от  оно'  I  пути  не  спознаеш. 

Сов-Ьсть  *^^). 


Я  уж  ей  говорила,  |  другиня  ззбранна, 
Совесно  уличала  |  оную  зздавна. 

А  она  не  слушаетъ;  |  что  же  мн*  и  дЬлать? 
Вижду,  что  оно'  I  бЬды  не  убЬгать. 


Кризанта  ^'^^). 

Прощения  требую  |  от  тебя,  девица  ^'^), 

Неонилда  св']^тлая,  |  силная  царица! 
Отпусти  вину  мою,  I  тебе  аз  протаю; 

Яже  сотворила,  |  прости  мя,   желаю!  |^ 
Не  погуби  напрасно  |  за  мою  продерзость 

Яже  сотворила  [  такую  ти  мерзость. 
Мечъ  тво'  }  латы  |  тебе  возвращаю  ^'^% 

От  тебе  бо  милости  |  к  себе  ожидаю. 
Что  глаголать  болши,  |  аз  недоумеваю, 

От  стыда  бо  своего  |  от  тя  убегаю: 
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*^)  Дрожит  вся  кризанта  от  ужаса  Неон1лды.  ^  Верность  Кризанте 
глаголет,  поношает  ее  в  том.  ^')  Совесть  Верности  глаголет.  *^  Кризанта 
падает  на  колени  пред  Неонилдо'.  ^7^)  Кланяетца  Неонилде  прощен^я 
прося.  ^''^)  Прос1т  пом^лован^я.  *'3)  Отдает  меч  .)  латы. 
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Буду  в  л^сах  и  в  пустыняхъ  |  жить  до  мое'  смерти; 
Скитавшис,  главу  свою  |  там  подщуся  стерти  *^*). 

Совесть  ^''^). 

Воть  теиер  узнаешъ,  |  я  вит  говорила, 

Во  всем  воспрещала,  |  что  ты  щ  творила. 
1250  Пропада',  как  хощеш;  |  не  от  мене  стала, 

Коли  ты  в  пропасть  |  сию  сама  впала. 

Неонилда  ^^^). 

Б4ги,  безстыдная,  {  отсюда  ты,  камо 

Не  зрятъ  мои  очи;  |  пропада*  же  тамо  *^^»  *^®), 

Дурилло  ^^®). 

Пршдох  господина  |  искати  аз  сЬио. 
1255  Прошу  тя,  господине,  !  да  будетъ  пов-Ьмо* 

Былъ  онъ  зд-Ь  в  темнице,  |  его  не  видаю, 
Оны1  бо  гд*!  тшк,  \  аз  не  вразум^ваю. 

Неонилда    *^^). 

■ 

Не  зщи  господина,  \  служи  ты  мн^  в']&рно; 
Дзведох  отсюда,  |  е',  нелицемерно. 
1260  Уже  он  в  Трапезонте  |  нын'Ь  обитает, 

Меня  ж,  Неонилду,  |  к  себ4  ожидаетъ. 


Дурилло. 
Буду  тебе  служити,  |  госпоже  дзбранна. 

Неонилда. 
Жититебетако  |  при  мне  невозбранно  481,482),  |; 


*'*)  Збросает  съ  себя  все  царское  одеяние  ^  надевает  на  ся  чорное 
пла'те.  *^^  Совесть  е'  глаголет.  *7б)  Неонилда  ее  прогоняет.  *'^)  Кри- 
занта  уб-Ьгает.  ^'^)  Приходит  Дурилло.  *^)  Дурилло  глаголет  Нео- 
Н1лде  спращ)вая  о  Колеандре.  ^  Неонилда  не  вел1т  Калеандра  ему 
искат,    вел1т   пр1   себе   служ1Т.  «*)  Звони.    *^)   Закрыт  завес.  ^  Аргу- 

ментъ. 
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Явление  8  ^з). 

Цесарев*  трапезонсво'  Тнгран*  с'Ьдяще',  при  не'  Преду- 
йдение  предстоящу,  приходить  Калеандръ  в  латах  Неонил- 
|;иЕых  под  знавонъ  луны  Щнстотою.  Тнгрина  чаетъ,  что  дщерь 
ш  Неонилда,  о  тоыъ  з^ло  веселится,  он  же  поведает  о  себ^, 
ио  онъ  Калеандръ  есть,  а  не  дщерь  ее,  Неонилда;  об'яыяет 
1й:  онъ  служил  с  нею  вместе,  Тигрина  ж  ево  вместо  сына 
своего  Едомира  утошцего  сыноыъ  нарицает.  Внезапу  с  одно' 
стороны  са.1танъ  Курааманъ  Саеаръ  турецки!,  з  друго'  сто- 
роны шах  Брандиръ  татарски!  приходит,  ^  просит  иахдо', 
!тоб  Тигрина  дщерь  свою.  Неонилду,  в  нев^ту  имъ  отдала. 
Гигрина  ж  повелевает  Колеандру  ихъ  от  себя  отгнатн,  Еа- 
теандръ  же  во'сво  розганяет,  а  ево  Турааманъ  чаетъ,  что 
Яеонилда^  вервию  зацепя,  увлекает,  въ  свое  державство  уво- 
штъ  *8*.  *85). 

Тигрина  *««). 

Ожидаю  дщерь   мою,  |  Неонилду  красну, 
1265  Не  могу  дождатца,  |  творю  волю  власну. 

Гд*  же  оная  [  нын*  обитаетъ, 

11  что  с  не'  вартупа  |  благо  сод'Ьваетъ. 
Нима^ю'  о  не'  в4сти  |  зд*  аз  не  слыхаю, 
Отчего  днес  тако  |  горестно  рыдаю. 
1270  От  кого  б  услыишла,  I  то  б  я  об'явн.1а, 

Онаго  бы  друга  себ^  всыновила. 

Сенатор  1  *^'). 

Вашему  величеству  |  тако  возвещаю, 

Что  ваша  дщер  здрава,  \  о  сем  провещаю.  II 
[.  119,     Слышал  чрез  авизию,  |  что  скоро  та  будет, 
1275  к  вам  бо,  государыня,  |  воскоре  прибудетъ. 

*•)  Звац}.  *^)  Открыт  театръ.  *^)  Сидит  Тягрша  на  троне,  при  ве' 
енаторы,  ^  Првдуведен^е,  тая  Т1грпна  глаголет  сенаторам,  *^)  1  сенатор 
лаголет. 
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Сенатор  2  *^8). 

Изволь  ожидати  |  дщери  прелюбезной, 
Истинно  ззрядно'  I  ^  веема  полезно'. 

Она  во  многих  царствах  |  храбро  поступает, 
И  сво^м  противником  I  никому  спущает. 

Предув-Ьдение  ^®^). 

1280  Истинно,  во  правд*  I  никому  спущаетъ, 

Толко  скоро  зракъ  твой  |  ту  не  ощущает. 
Себя  же  не  ^зволь  |  по  не'   сокрушати: 

Она  в  добром  здрави!  |  змать  пребьгоати. 
Храбро  с  ковалерами  |  всегда  та  бывает, 
1285  Никому  из  ОНЫХ  |  она  не  спущаетъ. 

О  не'  бо  ти  вести  |  тогда  пред'явятца, 

Когда    трапезоны  |  з  греки  |  в    мир    соеди 

нятца  ^^). 

Калеандръ  ^^^). 

Цесарева  славна,      |  ...  Герцогиня  главна! 

Тебе  поздравляю,      |  ...  Радости  желаю.  | 

1290  '       Нын-Ь  весе.1ися,        |  ...  Во  здрави  явися. 

Пршдох  служити,      I  ...  В  твоем  царстве  жити,  | 

Враговъ  поб-йждати,  |  ...  Тебя  охраняти.  |  ^^^) 

Вамъ   отдаюся,         |  ...  В  волю  предаюся.  | 

Тигрина  *^^). 

Ахъ,  любезная  моя  дщи,  |  драга  Маргарита» 
1295  Неонилда  славна,  |  лунна  абогрита. 

Не  узнах  тя  нин']^  |  в  ковалерском  знак%, 

Пришедшую  нын-Ь  |  во  моем  днес  зраке. 
Давно  бо  аз  семо  |  тебя  не  видала, 

За  что  повсячасно  |  горесно  рыдала. 


*в8)  2  сенатор  глаголет.  *^)  Првд^'веден^в  глаголетъ  Тигрине.  *я<0  При- 
ходить Калеандръ  с  Чистотой.  *^^)  Глаголет  Тигрине.  *^Кланввтца. 
^  Тигрина  глаголет  ему  думая  яко  ее  дщер  Неонилда  при^де. 
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Нын']^  же  тя  вижду,  |  о  сем  веселюся, 

На  лице  твое  зряще,  |  тако   наслаждуся. 


Еалеандръ  *^*). 
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Не  тружда'  себя,  |  величество  ваше, 

Объявляю  вам  |  сие  ]мя  наше: 
Не  дщер  бо  твоя,  |  но  раб  тво'  подданны, 

Ковалер  с  Купидом  |  в  твои  руки  даны. 
Служил  я  вместе  |  с  Неонилдо'  в']&рно, 

У  Кризанты  были  |  с  нею  непремЬнно  ^^^). 
Аз  за  чистоту  страда-т,  |  всажен  был  в  темницу, 

Избавленъ  оттоле  |  чрез  ону  зеницу. 
Кризанта  ж  меня  |  в  любви  привлекала, 

За  мою  противность  |  в  тюрму  посаждала. 
Неонилда  ж  славна  |  меня  свобождала  ^^^), 

Из  оно'  темницы  |  тако  ззвождала. 
Мое  од'&Е[пие  |  на  себя  вздевала, 

Своз  "^^^  ^^'^^  I  ВА  ^я  над']^вала. 
Считоносецъ  Дурилло  |  со  оно'  остался, 

Аз  же  с  Неоцилдо'  1  горесно  ростался.  || 
Она  меня  от  смерти  |  тако  дзбавила, 

Ис  то'  бо  темницы  |  скоро  свободила  ^^^). 
Нын*  ж  ыриб'Ьгаю  |  ко  твое'  дерткав'Ь, 

Покланяюся  нын-Ь  |  царско'  твое'  глав'Ё  *^^). 
Молю  тя,  преславна,  |  меня  охранити  ^^^), 

От  оно'  Кризанты  |  смерти  ззбавити. 
Буду  ти  служити  I  в-Ьрио  аз  до  смерти, 

Поди^уся  бо  всяко  |  врагов  твозх  стерти. 


*^)  Калеандръ  поведует  в'  яко  он  есть  не  дщер  е»  но  кавалер 
Скуп1дон.  ^^)  Поведует  яко  за  чистоту  страдал  от  Кризанты.  *^в)  Поведует 
како  его  Неонилда  ис  темн^цы  свободила  ^  дала  ему  свое  плат*е.  **')  Же- 
лает быт  в  Тигрин^но'  протекцы.  *^)  Кланяетца  е\  *'^)  Прос1т  дабы 
охращ'ла  его  от  Кризанты  }  обещаетца  е^  верно  служат. 
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•     Тигрина  ^^^). 

Прошу  тл,  ковалере,  |  ззвол  возв'^ститИ; 

Скоро  л    дщер  мод  |  ззволит  к  нам  быти. 
Здрова  л  пребываеть^  |  з  нет  ли  кручийы^ 

Не  сталос  ли  оно'  {  каково'  притчины? 
1330  А  тебя  от  Кризанты  |  охраняти  буду  ^^^), 

Отомстить  реванжъ  тво'  |  никак  не  забуду. 
Вм'Ёсто  бо  утопша  |  Эдомира  сына, 

Нареку  тя  сыномъ  |  любезным  едина  ^^^). 
Извол  наше  царство  |  от  врагъ  защищати, 
1335  Плененных  от  турок  |  вози  свобождати. 

Они  бо  с  нами  I  брань  всегда  }жЬють  ^^^); 

Надеюсь,  что  тебя  |  никак  не  одолЬют. 

Калеандръ  ^^^). 

Дщер  твоя,  Неонилда,  |  здрава  пребываетъ, 
В  весели!  всяком  |  она  там  бывает. 
1340  Храбро  на  во'сках  |  всехъ  та  поб'Ьждаетъ, 

Врагов  своих  лютых  |  она  поражаетъ.  | 
Не  спускает  ни  лутчему  |  она  кавалеру, 

В  храбрости  сияет  |  не  в  свою  днес  меру. 
А  ежел  поволишъ  |  меня  всыновити  ^^'^), 
1345  Готов  тебе  в'Ьрно  |  за  се  отслужяти. 

Баталш  кровавы  |  подщус  сотворяти, 

Туроков  бо  поганых  ]  буду  поражати  °^^). 
Плененных  бо  ваших  |  свобожду  воскоре, 

Будетъ  от  меня  турком  |  несносное  горе. 
1350  Подщуся  служити,  I  ей,  нелицемЬрно, 

Всегда  воевати  |  за  тя  непрем'Ьнно. 


5»>)  Тигрииа  спрашивает  про  дщер  свою  Неоиилду.  ^1)  Обещаетца  его 
охранят  от  Кризанты.  ^-)  Усыновляет  его  вместо  сына  Эдомира.  ^  Про- 
сит дабы  он  от  враг  е[е]  защищал.  5<^)  Калеандръ  поведует  о  Неонилде 
Тигрине  яко  она  на  во'сках  храбро  пребывает.  ^^^)  Обещаетца  е'  верно 
служит.  5ов)  Обещаетца  в  ботал1ах  храбро  постулат. 
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Толко  мя  ззволишъ  I  в  килости  держати  ' 
Вместо  сына  родна  |  тако  содержати 

Тигрина  ""*). 
Что  се  за  девица  \  при  вас  обитаетъ  °'^^) 

Мое  бо  величество  1  о  сем  вопроша* 
Какова  она  чину  [  и  коева  рода? 

Вндитца  ин^  быти,  |  честна  е'  поро, 

Калеандръ  "**). 
Се  есть  Чистота,  [  такъ  ^ыяповапва, 

От  Бату{1ы  во  МБ'Ё  I  тая  дарованпа. 

Чистота  ^"). 
Аз  при  ней  I  всегда  пребываю, 

И  всякую  службу  I    е«у  пред'яв.1яю 
Не  ногу  от  оного  |  никак  отступати, 

Но  всегда  подщуся  |  при  нем  пребыв 

Туркоман  Са'вйр  ^'^). 
11ри1дох  семо  |  пред  твою  державу, 

0б'яв.1яю  вам  днесь  |  мою  быти  ста 
Аз,  Туркоман  Саеар,  |  себе  пред'являю, 

Зачем  прв1дох,  |  тебе  об'являю: 
Отда'  Неоннлду  |  в  жену  мн'Ь  лолезну  ^'' 

Оную  царевну  |  до  души  любезну. 
Ежел  не  отдашъ  ын^,  '  буду  воевати, 

И  храбро  днес  с  во'ским  |  к  тебе  прнс^ 
Трапезонскую  нын4  |  аз  свержу  державу, 

Не  поЕцежу  пивако  |  и  твою  днесь  1 


*")  Просит  дабы  его  в  мидос^  содержала.  **)  Указыва 
с  готу.  "*)  Тигрша  Калеандра  спрашивает  про  Чистоту.  "*)  К 
поввдует  что  ему  Чистота  от  ватуры  данна.  "^)  Глаголет  Чиск 
'*')  Приюдитъ  Туркоманъ  с  во'сяом,  с  одно  страны,  ^1* 
Туркоман  Саеар  Т1гр1не.  *")  Просит  у  не'  Неоннлду.  ^'Ь)  Гр( 
рвт  трапезонску  державу. 
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Неонилду  силою  |  буду  отымати^ 
1^75  3  в  ТОМ  немилосердно  ]  буду  посту пати  ^^% 

Брандиръ  ^^^). 

Что  се  за  во'ско  |  семо  обитаетъ, 

К  Тигрине  бо  смЬло  |  тако  приступает? 
Вижду  во'ско  турецко  |  оное  названно, 

Но  от  меня  скоро  |  будет  все  попранно. 
1380  Туркоман  не  у 'деть,  |  не  унесет  ноги  ^^^), 

Наложу  на  онаго  |  веема  раны  многи. 
Разбию  его  во'ско  |  на  м'Ёлкия  штуки, 

Придам  и  самому  ему  |  толикия  скрси. 
Приехал  онъ  свататца,  |  меня  не  спросяса  ^^^), 

1385  Я    оную   ВОЗМу  СОбО,   |   НИКОГО    бОЯСЯ. 

Огда',  Тигрина,  |  мн-Ь  ты  Неонилду, 

В  невесту  полезну  |  драгую  влоринду. 


Тигрина   ^2^). 

Нетъ  зд-Ь  Неонилды,  |  неково  отдати, 

Нечево  вамъ  оную  |  бол-Ье  зд*  д  ждати. 
1390  Сыне  мой  любезны,  |  буди  ты  днес  славны, 

Явися  врагом  нашим  |  во  храбрости  явны! 
Разб^'  оных  во'ско,  |  меня  ты  з'збави, 

Свое  ]мя  тако  |  пред  всеми  прослави. 
Трапезоны  будут  |  тебе  поздравляти, 
1395  И  ^мя  твое  тако  |  всегда  величати. 

Не  м-Ьшка',  пожалу',  |  отправля'  то  д-бло, 

Ступа'  на  врагов  наших,  |  твори  Д'&ю  см']^ло. 
Охрани  Неонилду  |  от  сих  супостатов, 

Порази  воскоре  |  таковых  скнилатов. 


ыв)  приходит  Брандир  свойском  зъ  2  строны.  ^7)Глаголвт  тур- 
команову  во'ску.  ^^я)  Глаголет  самому  Туркоману.  Щ  Глагод.вт  Тигрше. 
^  Тигрина  ..ужасаяс  з  жалост1ю  поведует  им  яко  нет  у  не'  Неояилды  ) 
просит  Кдлеавдра  дабы  избавил  ее  от  оных  Туркомана  Саеара^  Бранд1ра 
да    отгошт  их  храброст1ю  своею  за  что  ему  Неонилду  в  жену  обещает. 


^ 
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1400  Прогона'  воскоре  |  враждебныя  силы, 

Прошу  тебя  нын*,  |  о  сыну  мо'  милы. 
За  что  ти  Неонилду  |  в  жену  обЬщаю, 
Тебе  бо  отдати  |  тую  зав-Ьщаю. 

Еалеандръ  °^^). 

Готов  ^сполняти  I  таковое  Д'Ьло, 
1405  Врагов  поб'Ьждати  |  во  храб{{ости  см^о. 

Увидишъ  воскоре  |  нашу  ты  услугу: 

Сколко  могу,  оных  I  поражати  буду. 
Се  нын-Ь  единъ  к  вам  |  ко  всем  приступаю  ^^^, 
'1з  вас  никому  днес  |  в  бою  не  спускаю. 
1410  Нутко,  сража'тес,  |  уж  полно  стояти, 

Пора  бо  нам  д4ло  |  свое  исполняти. 

Зри  5 о'  523).  II 

л.  122.  Туркоманъ  Саеар  ^2^). 

Тепер  я  Неонилду  |  достал  в  свои  руки, 

Трапезоном  нын*  |  да  прибудет  скуки. 
Нын*  оную  в  дом  свой  I  тако  увождаю, 
1415  в  невесту  еЬ  себе  |  быти  угождаю. 

Калеандръ  ^2^). 

Ахъ,  горе  мн^Ь  нын'Ь,  |  тако  есмь  плененны! 

Знатно,  что  в  Турцы,)  |  буду  умерщленны  °^^)! 

Т  и  г  р  и  н  а 

Горе  несносно  |  нып'Ь  мн'Ь  случихся, 

Сего  бо  мн4  сына  |  б-Ьдие  аз  лишихся! 


*21)  Колеандръ  то  отправит  обещаетца.  ^  Глаголет  Туркоману  \ 
Бранд1ру  вызывая  их  на  бран.  ^^^) Калеандръ  бьетца  с  Туркоманон 
]'  Брандиром  и  Брандир  с  воис  хим  уб'&гаетъ  а  Туркоман  вм'Ь- 
сто  Неонилды  Калеандра  по^иав  арканомъ  за  шею  уводит  в 
Турцыю.  '^)  Глаголет  Туркоман  по'мав  Калеандра  вместо  Неонилды. 
52Ь)  Плачя  глаголет  Калеандръ.  Ь26)  Уводит  его  Саеар.  Тигрина  нлачя  гла- 
голет  сожелея    о    Калеандре. 


Л"  ' 


ТГ 


—  203  — 

1420  Ковалера  честна^  |  увезли  Скупиду, 

Злы'  Туркоианъ  Саеар  |  нанес  нн^  обиду. 
Кто  мя  нын^^  б'Ьдну  I  будет  ь  охраняти^ 

От  врагов  моих  нынЬ  |  всяко  защищати? 
Буду  о  сем  нын'Ь  |  всегда  аз  рыдатн^ 
1*25  Сына  мнЬ  любезна  1  слезно  поминати  ^^"'^  ^^^), 


Явлен1е  9  '^^). 

Тураоманъ  Саеаръ,  салтанъ  турецки!,  Еалеандра  под 
видомъ  Неонилды  вручаетъ  сестр-Ь  свое',  Шпиналб*!,  на  со- 
хранение^ 3  отходит;  Шпиналба  жъ  по  многимъ  разговорам 
узная,  что  онъ  Калеапдръ  есть,  а  [не]  Неонилда,  в  любовно' 
с  нимъ  амуръ  роспаляетсЯ;  Чистота  жъ  от  Калеандра  отб*]^- 
гаетъ.  Потомъ  Калеандръ  Шпиналбу  отводить  в  особливую 
камору  ^^^'  ^^\ 

Туркоман  Саеар   ^32,  озз^ 

Сестро  любезная,  |  Шпиналба  полезная,  | 
Раду'ся  ты  вын-Ь  |  в  сицево'  године.  | 
Приведох  девицу,  красн'Ь'шу  зеницу, 
Трапезонску  царевну,  |  Неонилду  кралевну. 
1430  С  нею  веселися,  |  купно  насладися.  | 

Шпиналба  ^з^). 

Поздравляю  тя  нын1},  |  брата  мн']^  любезна, 

Радуюсь  же  пын*,  зря  |  на  тя,  мн4  полезна. 

Туркоман   ^^^). 

Тебе  аз  вручаю  |  Неонилду  славно, 

Ды4'  при  себ-Ь  оную  |  веема  неослабно. 


мт)  Звони.  5^)  Закрыт  завес.  ^  Аргументы.  *^)  Зван^.  ^*)  Открыт 
завес.  ^^)  Шпиналба  сидит  а  Туркоман  приходитъ  с  Калеан- 
дром  3  3  Совестью.  583)  Туркоман  глаголет  Шпиналбе  указуя  на  Калеа- 
ндра думая  что  Неонилда.  ^  Шпиналба  поздравляет  его.  ^^б)  Туркоман 
вручает  е'   Калеандра. 


-Т7Г 
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1435 


Л.  123. 


1440 


1445 


1450 


1455 


1460 


Аз  же  не  забуду  вас  |  всегда  посещати, 

А  теперь  ^м•Ью  нужду  |  от  вас  отхождати  ^^^  ^^^). 


538^ 


Шпиналба  ^^^). 
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), 


МЕСТОМ  бо  честным  |  тебя  почитаю, 

И  при  себ*  честно  |  тако  посаждаю. 
Ты  бо  есть  кралевна  |  трапезонска  славна, 

Слава  бо  с  тобою  |  всегда  твоя  явна. 
Не  могу  аз  зр-Ьти  |  на  твою  персону, 

Мню  на  тебе  быти  |  марсову  корону. 
Вопрошаю  тя  любезно,  |  кая  та  притчина 

Зачем  ты  взята  |  ]з  высока  чина? 
Брат  бо  мо',  Саеар  |  мн^  тебя  вручаетъ, 

С  тобою  мн-Ь  жити  I  он  повел'Ьваетъ. 
Мню,  что  хощет  тя  оны  |  в  нев-Ьсту  пояти, 

Девство  твое  хощетъ  |  при  мне  охраняти. 
Оны1  бо  брат  мой  I  стрежетъ  мое  девство  ^*^), 

Чтоб  не  учинилос  |  каково  мнЬ  б4дство; 
Едину  семо  |  мене  заключает, 

Никого  же  оны  |  ко  мн4  не  впугцает. 
Тому  уж  седмы  год  |  никого  не  видаю; 

О  сем  ти  всю  правду  |  мою  спов-Ьдаю.  * 
Бром'Ё  тя  никого  {  семо  не  видала, 

И  ничьего  гласа  |  зд'Ь  аз  не  слыхала. 
Ныр-Ь  токмо  вижду  I  тебя  аз,  любезну  ^*0> 

Сестру  Неонилду,  |  мн-Ь  тебе  пол-Ьзну. 
Сов-Ьтую  теб-Ь  |  салтан-Ье'  быти, 

■ 

Брату  же  Саеару  |  женою  ти  слыти. 
Онъ  тебя  будетъ  |  всяко  угощати, 

И  по  твое'  воли  |  теб'Ь  угождати. 


*8в)  Уходит.  ^  Калеандръ  подле  Шпиналбы  садитца.  ^  Шпи- 
налба глаголет  Калеандру  чяя  что  Неонилда.  ^^  Вопрошает  его  зачем 
ого  брат  ее  Туркоман  полонил.  ^  Сказывает  о  себе  како  ее  брат  едшу 
заключил  ^  никого  к  не'  не  пущает.  ^  Советует  ему  брату  невесто*  бы- 
ти чяя  что  Неонилда. 
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Турсти!  народи  тя  |  будут  почитати, 

Безд^  твое  ]мя  |  славно  возношати. 
Н65  Аз  же  буцу  всегда  |  с  тобой  пребывати  ^^^), 

НнкаБО  же  змам  |  от  тя  отб'бгати. 
Весело  и  радостно  |  будем  ликовати, 

В  Турцы!  преславно  |  мы  торжествовати. 
Не  печался  бол-Ье  |  о  своем  ты  царстве  ^*^), 
1470  Живи  здЬ  в  весели!  ]  в  нашем  государстве. 

Кто  Турцыю  нашу  |  можетъ  поб-Ьдити, 

Зля  вам  кто  см'Ёетъ  |  вако  досадити? 
Три  части  св-Ьта  |  нам  суть  покаренны  °^^). 

Азия,  Аерика,  |  Америка  |  брату  подчиненны. 
И75  Такова  монарха  |  будеши  женою, 

Истинно  вов-Ьки  I  нелестно  благою. 
Не  будетъ  же  тебе  |  иныя  подобной, 

Аз  же  признаваю  |  к  сему  тя  удобно'. 
Тако  аз  советую  |  тебе,  цесарева, 
1480  Будеши  воскоре  |  наша  салтан-Ья. 

Меня  в  свое'  милости  |  з'звол  содержати  ^*°). 

Чтож  на  сие  мнЬ  нын4  |  будешь  отв^щати? 

Калеандръ  ^^^). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  |  ^^^). 
Дивлюсь  я  тебе,  |  что  такъ  мн-Ь  в-Ьщаешь, 
1485  Что  брать  тво'  то  зд-блал,  |  ты  з  вправду  чаеш! 

Братъ  твой,  Туркоманъ,  [  зд-блал  то  нед'Ьлно, 

Какъ  сказать  по  правд-Ь,  |  з  веема  безд^лно. 
Увес  мя,  ковалера;  |  думал,  что  девица! 
л.  124.  Мнил,  что  Неонилда,  |  светлая  зарница!  ; 

1490  Бм'Ьсто  д'Ьвки  мя  I  нын-Ь   обитаетъ, 

Ковалера  суща  1  в  невесту  жалает. 

^  Обещавтца  всегда  с  ним  пребыват].  ^')  Советует  ему  пе  печя- 
лится.  ^  Сказу  ет  я  ко  три  чясти  Туркоману  есть  света  покорны.  ^  Про- 
сит дабы  ее  в  милост^  содержал.  ^  Калеандръ  с  м  е  е  т  ц  а.  *^'*^)  Потом 
глаголет  Шщналбе,  сказывая  о  себе  яко  есть  не  девица. 
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1500 


1505 


1510 


1515 


1520 


Какъ  муж  с  мужем  можетъ  |  в  супружестй  быти^*®)? 

Ты  о  сем  подума',  |  ззвол  разсудити. 
ТолЕО  стыд  зд'Ьлал,  |  свому  государству! 

Кто  не  посм-Ьется  |  такому  поганству? 
СмЬху  досто'но  I  сие  его  д^ло,  ха,  ха,  ха,  ха,  ^*®)! 

Еже  онъ  сод^  |  безразсудно  см']^ло. 
Посадил  мя  оны  |  в  сию  днес  темницу, 

Приставил  тя  караулит^  1  прекрасну  девицу! 
Мн-Ь  это  не  худо  |  брать  тво'  сод^ваетъ  ^^), 

Нас  бо  днес  с  тобою  |  в  любви  содружает. 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  ^^^)! 
Д'Ьвка  бо  у  д-ЬвЕИ  |  ребенка  добудетъ! 

Хорошо  л  то  будет,  |  как  к  тебе  прибудет? 
Мы  уединенны  |  с  тобою  зд^Ь  будем, 

На  сем  поединке  |  со  мно'  днес  пребудем. 
Утоли  во  мн'Ь  огнь,  I  тобою  возженны  °^^); 

Аз  к  теб^  любовию  |  веема  сопряженны. 
Буде  же  восхощешъ  |  имя  мое  знати  ^^^), 

Подщуся   воскоре  |  тое  показати: 
Еовалер  с  Купидом  |  тако  нареченны^ 

От  многих  цесарей  |  веема  есть  почтенны. 
Трапезонску  аз  кралеву  |  сохранял  едину, 

Славную  и  храбрую  |  оную  Тигрину. 
Тво'  же  брать  премерски,  |  Савар  окаянны 

В  ум*  своем  оны  |  есть  непостоянны: 
Тацки  оттуда  |  меня  онь  похитиль, 


554 


). 


Вервию  зацепя  за  шею,  |  к  себ-Ь  мя  восхитил. 
Ко  тебе  мя  опы  |  тако  и  присел, 

Мужа  вм-Ьсто  дЬвки  |  стереч  ти  велел. 


^  Толкует  в'  то,  како  муж  с  мужем  может  плоцк)  ж^т^.  ^  Сме- 
стца  [,ха...**  приписано  позже].  ^  Говорит  е*  что  не  худо  что  к  не' 
посодил  его.  *1)  Смеетца.  ^^)  Просит  ее  дабы  с  н^м  плоцк)  пребыла 
*»3)    Объявляет  о  своем  ^мен^.  ^')  Жалуетца  е*  на  брата. 


Тепер,  я  надеюсь,  |  ты  неня  узнала  ^^^). 

Что  я  есть  яе  д^вка,  |  любовно  признала. 
МжЪ  тепер  саиоыу  |  нев^еста  довлеть, 

Уже  ЕО  ин1  скоро  |  оная  □рясп'Ёетъ. 
Тебя,  каЬ  любеану,  |  таво  вопрошаю  ^°% 

Любезна  совета  |  от  тебя  хелаю: 
Хощеш  ли  аыур  днес  |  со  мво'  возыи^ьти, 

Б  друга  себе  иялаго  |  днес  меня  ^ы^ти? 
Ав  есиь  распаленны  |  в  теб*,  ноя  радость, 

Не  ыожеть  терп'Ьтв  !  в  том  моя  дпес  мдадост. 
13В0ЛИШ  ли  в  любви  I  меня  содерзсатн? 

Подщнся  воСБоре  |  то  мн^  показати  ^^^). 

Совесть. 
Восноыни,  б-Ьдны,  I  что  прежде  в^щал, 

О  чем  ты  напред  сего  |  парол  завлючал  ^^^)! 

Шпиналба  ^=*). 
Любезно  с  тобою  аз  |  пребыти  желаю, 

Любовь  мою  нын^  I  в  тебе  об'являю. 
В  любви  бо  немалой  [  во  тебе  разженва, 

Купидивсвим  пламенем  |  веема  росналеина. 
Сотворя'  волю  мою,  I  не  медли  нимало  ^^''), 

Уже  миЬ  терпЪти  |  и  силы    не  стало. 
По'дем  в  особливу  |  мою  дпес  вамору  ^'^^), 

Насладимся   тамо  |  мы  с  тобо'  амуру  ■'''^). 

Чистота  ''''■%   II 
Посто',  окаянны,  \  не  ходи  диесь  сп'Ьшно, 
Плакати  подщисся  |  после  неутешно. 


*)  Глаголет  е'  призпован  яко  она  его  пр1заала.  ^•)  Просит  ее  объ 
е.  "')  Совисгь  1  приходить  |  глаголет  |разнымн  почерками].  ^  Ухо- 
„  »■)  Обвимает  ^  целует  его  Шпиеалба.  '*')  Просит  Ша^налба 
|андра  дабы  с  не'  аыур  сотворил.  ^')  Зонег  С10  в  осоЛл1ву  камору 
Салеапдръ  потает  и  1детс  Шли  п  л  л  бою,  Чистотаж 
ие  пущаот.  *'^)  Глиголет  Ч1!г:тотаКоле11Влру. 


^ 
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Покинул  св'Ьтъ,  I  ^дешъ  во  тму  нын*, 

Б-Ьду  пулучиш  немалу  |  во  скоро'  године. 

Э',  слезно  восплачешъ  |  и  горко  взрыдаешъ, 

От  своей  Неонилды  |  пути  не  спознаешъ  ^^). 

Калеандръ. 

1550  Прочъ,  пакасная,  ]  не  хощу  тя  зр-Ьти, 

Тебя  ж,  Чистоту,  |  не  (5уду  им-Ьти. 

Чистота   '^^^). 

Пропада',  премерски,  1  от  тя  отхождаю, 

К  Неонилде  нып'Ь  |  вскоре  прихождаю. 
Скажу  про  тебя  |  безд'Ьлника  суща, 
1555  Достанетца  от  оно'  |  б-Ьда  тебе  пуща  ^^^). 

Купидо  ^^'^). 

Разжизаю  вас  |  ко  сему  удобно; 

Творить  сие  д'Ьло  |  веема  мн-Ь  угодно. 

Еалеандръ  ''^''^}. 

Уже  разжениы  |  не  могу  терп'Ьти, 

Хощу  бо  с  тобою  I  амур  возым'Ьти. 
1560  По'дем  поскоряя,  I  нечево  нам  ждати, 

Уже  пришло  время,  [  что  нам  почивати  ^^^^). 

Купидо. 

Аз,  вам  насмеявшись,  |  домо'   отхождаю, 
Матери  Вепере  |  сие  возв'Ьщаю. 

Ха,  ха,  ха,  ха,  ха!  |  ^^^'  ^"^^^  ^^'^) 


56*)  Ксчлеаидръ  ее  от  ся  отталкивал  глаголет  е'.  ^  Чистота  отходя 
от  него  глаголет.  ^  Уходит  ^1истота.  ^^)  Прибегает  Купидо  ^  стрЬ- 
лою  их  пронзает.  ^  Калеапдрт,  взяв  Шпииалбу  помолу  (?)  в  особую  ка- 
мору отходи.  ^  Уходят  оба.  •'^'^^)  КупЦо  смяяс  уходит.  ^^Г)  Закрыт 
завес,  ь"^)  Звони. 


\ 
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Явление  10  ^^^). 

Калеандръ  ГПпиналбу  по  амур*  выводит,  предшествующу 
Купид*  3  веселящуся;  Шпиналба  Калеандру  1зв'Ьщаетъ,  что 
она  от  него  чревата,  чтоб  онъ  ее  за  себя  взялъ,  он  же  ей  по- 
в-Ьдуетъ,  что  зм-Ьетг  у  се5я  невЬсту,  Неонилду,  [с]  которой 
в']&чны]1ъ  поролемъ  заключился,  она  ж  от  него  въ  стыд*  со  сле- 
зами отходить;  потомъ  х  Калеандру  приходить  Туркаман  Са- 
еаръ,  чаетъ,  что  Неонилда,  }  мечь  свой  ему  вручаетъ,  ]  про- 
сить, чтоб  она  с  ним  шла  побеждать  подступившаго  с  вой- 
скимъ  Брандира,  шаха  татарского,  при  которомъ  об'являетца 
Неонилда  в  ковалерскомъ  платье,  они  ж  .]  бъютца,  а  Турка-- 
мана  прогоняютъ;  потомъ  Калеандръ  Неонилду  узнавает  ]  пла- 
т'емъ  перем'Ьняетца  ]  отходит  х  ТигринЬ^  матере  Неонил- 
дино'  ^^^'  ^^^'^). 

Копида   ^'^'). 

Ха,  ха,  ха,  |  любо  мнЬ  ныи*  |  сие  учинилас: 
1585  Шпиналба  с  Калеандром  |  в  любви  сообщилас! 

Аз  же  о  сем  нывЬ  |  благо  веселюся, 

Зряще  бо  на  оных,  |  всяко  наслаждуся  ^' '»  ^'^). 

Калеандръ  ^*^). 

Совокупихся  нын*  I  со  мое'  любезно', 

С  Шпиналбо',    другине'  I  истинно  полезно'.  || 

л.   126.  Шпиналба  ^^''\ 

1590  Прошу  тебя^  друга  |  нынЬ  мне  любезна, 

Избави  случал  |  сего  нынЬ  слезна. 
Уже  бо  аз  и  чрево  |  от  тебя  ]м'Ью  ^^^), 
Брату  же  о  том  |  сказать  я  не  см-Ью. 


^^)  Аргументы.  ^*'*)  Зван^.  ^"^)  Открыт  завес.  •'''••)  Купило  с  м  "Ё  я  с 
б'Ьгаетъ.  Купило  бигавш^  по  театру  глаголет:  ха,  ха,  ха,  ха.  ^^Т)  к  у. 
п  и  д  а  у  б  'Ь  г  а  е  т  ъ.  ^"^)  Приходить  К  а  VI  е  а  н  л  р  1^  с  III  п  п  п  а  л- 
бою  по  амуре.  ^'^)  Калеандръ  глаголет.  -^  Шпиналба  Калеандру  гла- 
голет. *^)  Поведует  ему  яко  она  есть  чревата  ^  просит  его,  дабы  ее  взялъ 

себе  в  жену. 
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Можеш  ли  мя  нын-Ь  |  в  супругу  ты  взяти, 

1Ь95  ПОДЩИСЯ   ты   ДНбС  |  МН*]^   О   ТОМ    сБЕзати. 

Калеапдръ  ^^^). 

Неонилду  зм'Ью,  |  нев^Ьсту  благую; 

Не  могу  то  зд^лать,  |  оставит  драгую. 
Ей  я  паролем  |  своим  заключался, 

Богами  безсмертными  |  оно'  поручался. 

Шпиналба  ^^^). 

1600  Горе!  прельщенна  нынф,  |  сего  аз  не  знала! 

На  что  я  днес  тако  |  амур  сотворяла  ^^'  ^^)! 

Верность    ^^^). 

Что  ты,  пребезумны,  |  сотворил  днес  тако, 

Учинил  ты  пакость  |  премерскую  всяко. 
Оставя  Неонилду  |  свою  прелюбезну, 
1605  Прем^нил  ты  слово,  I  покинул  любезну. 

Возрыдаешъ  горко  |  и  восплачешъ  слезно, 
Яже  сотворил  ты  |  сие  неполезно  ^^^).   || 

Туркоман  Савар  '''''^'^). 

Вижду  тя,  прекрасну  |  девицу   седящу  ^^^), 
Якъ  солнце  пресв'Ьтлр^  |  тако  ся  св-Ьтящу. 
1610  Наслаждаюсь,  зряще,  1  красотою  вашей, 

За  то-  награжденна  |  любовию  нашей. 
Васъ  нын-Ь  любезно  |  з4ло  похваляю 

Теб^Ь  ж,  Неонилда,  |  мечъ  мо'  се'  вручаю  ^^^). 
В  храбрости  сияешъ  |  ковалером  славным, 
1615  Поб'Ьдител  буди  \  врагом  мо]м  главным  "^^). 


*'^)  Калеапдръ  отрицаетца  .)  поведает  яко  .)меет  невесту  Неошлду 
себе.  ''^*^'^)  Плачя  глаголет.  ^'^)  У  х  о  д  и  т  ъ.  '*''^)  П  р  и  х  о  д  и  т  ъ  Верность. 
^*^'*)  Глаголет  Калеандру  яросно.  '^'')  Уходитъ.  ^  Приходит  Тур- 
коман. ^••)  Глаголет  Калеандру  думая  что  Неонилда.  ^  Вручяет  Кале- 
андру меч  сво'.  ''^^)  Приходит  Б  р  а  н  д  и  р  с  в  о  й  с  к  и  м,  с  ним 
Неонилда  ^  Дурилло. 
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Брандир  ^^^). 

Ждали  л  вы  нас  в  гости  |  в  сицево'  године? 

Не  устозте  вы  все  от  нас  |  на  м-Ьсте  едине. 
Мы  буденъ  с  вами  |  нын*]^  управлятца^ 

Не  будетъ  того,  |  чтоб  нам  вам  поддатца. 
1620  Турцие'  будем  |  мы  днес  обладати, 

Тебя  ж,  Туркомана,  |  будем  поб'Ьждати. 
Ты  же,  ковалере,  |  со  мною  пришедши  ^^'^), 

Отправля'ся  со  оным,  |  в  силе  прехрабр'Ь'пш. 

Неонилда    ^^^). 

Буду  поражати,  |  никому  спущати, 
1625  Тебя  охраняти,  |  сих  же  убивати.  | 

л.  127.  ,       Туркоман  Саеар  °^и 

Прошу  тя,  нев4сто  |  моя  предобрЬ'ша, 

Бовалерка  славна,  |  веема  прехрабрЬ'ша. 
Выть  зд'Ь  на  поединок  |  с  ковалером  оным^ 

Подщись  ты  сразится  |  воскоре  со  оным. 
1630  Что  он  за  прыткунка,  ]  нам  так  угрожает^ 

Мое  бо  онъ  сердце  |  веема  раздражаетъ. 
Хоть  ты  и  девица,  |  надеюсь,  преможеш, 

Сего  ты  безд'Ьлника  |  всячески  низложеш. 


Калеандръ  '^^% 
Нутко,  брать,  прима'ся  |  отправляти  д'Ьло. 

Неонилда. 
1635  Станем  мы  битися     с  тобою  днес  смЬло   ^^^). 


^  Брандир  глаголет  Туркоману  вызывая  его  на  бран.  '*'^^)  Просит 
Неониллу,  дабы  ему  пособствовала.  ^®*)  Неонилда  Туркоману  глоголет. 
^  Туркоманъ  Колеандру,  думая  что  Неонилда,  глаголетъ  прося  его 
дабы  онъ  вышел  на  поед1нок  битца  сНеонилдо*  не  думая,  что  онъ  кава- 
леръ  есть.  ^  Зовет  Неонил ду  па  поедппок.  ^^'^)  Бьютца,  побеждает  Ка- 
леандръ. 
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Калеандръ. 
Лежи  ж  ты  тапер,  |  поразенны  мною  ^^®). 

Неонилда. 
Ах,  ранен  я  жестоко  |  в  Еолено  тобою! 

Калеандръ  ^^^). 

Тебе  ж,  Туркомана,  |  мы  проч  отгоняем, 

Шелму  и  безделника  |  в  поемах  остав.1яем. 
1640  Веть  я  не  дЬвка,  |  ззвол  меня  знати, 

Ковалер  аз  с  Купидом,  |  подщис  опазнати.  |[ 

Мечъ  тво',  мн'Ь  данны,  [  будет  ти  на  глав*, 

От  тя  днес  врученны  |  ко  мое'  забаве  ^^). 

Дурилло  ^^). 

Услышах  аз  змя  |  ковалера  честна, 
1645  Моево  господина  |  всячески  нелестна. 

Падаю  пред  тобою,  |  милости  прошаю, 

О  Неонилде  храброй  [  тебе  объявляю  ^^^. 
Сия  Неонилда,  |  юже  ты  днес  ранил, 

Храбрости  от  ней  |  никак  не  умалил. 
1650  Узна',  Неонилда,  |  твоего  ти  друга, 

Егоже  желала  |  дм-Ьти  в  супруга  ^^). 

Неонилда  ^^^). 

Нын-Ь  узнаваюсь,  |  ...  С  тобо'  спознаваюсь.  ! 

Давно  не  слыхала,  ]  ...  Тебя  не  видала  | 

Тепер  оглядаю;  |  ...  Сердцем  возлюбляю. 

1655  С  тобо'  веселюся,     ...  Никого  боюся! 


^^)  Рап1т  Неон1лду  в  колено.  ^  Калеандръ  отгоняет  Туркомана. 
^  Туркоман  убЪгаетъ.  б01)  Дурилло  глаголет  Калеандру.  ®®)  Кла- 
неетца  Калеандру.  воз^  Сказуетъ  ему  о  Неон1лдо.  ^  Неонилда  Калеандра 
узнавает. 
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[  Калеандръ  ^°). 

Прошу  отпустити,  I  ...  Вину  ми  простити,  I 

Что  ти  сотворих,  I  ...  Рану  наложихъ.  | 

Нын^^  весел юся,  {  ...  С  тобой  наслаждуся^ 

Любезная  радость,  |  ...  Сердечная  сладость!  | 

Н  е  о  н  и  л  д  а. 
1660  ^звол  сия  латы  |  ...         На  себя  вздевати  ^^% 

Калеандръ. 
Ты  же  своз  паки  |  подщис  облекати.  | 

Б  ранд  и  р. 

Изволте  шествовать  |  к  Тигрине  со  мною, 

Беру    же    }    вас    всЬх  |  тако    днес    с   собою 

607—6094    II 

Л.  128.  Явление  1Р^^). 

Цесарев*  трепезонсЕо'  Тигрин*  сФдяще',  и  при  не'  при- 
судствующу  Предув4дению,  х  которо'  приходить  шах  Бран- 
диръ  татарски!  с  Калеапдромъ  з  с  Неонилдою,  она  ж  ихъ 
с  любоБию  в  весели!  принимаетъ,  ]  по  разглаголани!  бывает 
п4ние  приветственное,  гд*  внезапу  от  Туркамана  Саеара 
приходятъ  послы,  жалуяся  на  Калеандра,  что  под  видомъ 
дщери  Тигринино',  Неонилды,  сестру  Шпиналбу  чревату  со- 
творилъ,  3  притом  же  Чистота  ]  Верность  [къ]  Неонилд-Ь  при- 
ходятъ, возв'Ьщаютъ  оное  ж,  за  что  Неонилда  на  Калеандра 
жестоко  озлобляетца  и  1з  государства  своего,  отнявъ  отъ  него 
пщтоносца  Дуриллу,  ззгоняет,  Калеандръ  же,  плача  зелн-Ь, 
уб-Ьгаетъ    61 1-613)^ 

^  Колеандръ  Неонилду  узнавает.  «*)Разм'Ьняютца  одежд а- 
и  и.  ^^)  Уходят.  **)  Звони.  ^  Закрыт  завес.  ^^^)  Аргументы.  ^^^)  Зва- 
и^.  ^  Открыт  завес.  ^^)  Сидит  Тигрина  на  троне,  при  не*  2  сенатора  да 
Предуведен^в, 
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г 

: 

г 


214 


1вв5 


'  1 


1670 


*.'--■ 


1675 


1680 


1685 


Тигрина  ^^% 

Славна  ]  богато  |  нын']^  11роцв']Бтаю, 

Трапезонтом  градом  I  силно  обладаю. 
Много  богатства  |  при  себ-Ь  зм-Ью, 

Кралёво'  'фапезонсБо'  |  назватися  см'Ью. 
Превелие  во'ско  |  зм-Ью  прехрабро, 

Всегда  в  моей  воле  !  оно  добронравно. 
Одна  же  мя  скука  |  злая  обладаетъ^ 

Что  моя  особа  |  дщери  не  видаетъ. 
Храбру  Неонилду  |  при  себе  не  вижду. 

Будет  ли  то  время,  |  коли  ю  увижду? 
Также  ковалера  |  с  Купидом  отнята, 

В  зле,  горком  случае  |  во  Турцыю  взята. 
Того  аз  зм'кга  |  вм']&сто  родна  сына, 

Из  всЬх  ковал  еров  1  того  мн*  едина  ^^^). 
Днесь  бо  при  себ'Ь  |  оных  не  видаю, 

И  что  сотворити,  I  недоумеваю. 

Сенатор  1   ^^% 

Полно,  госпоже,  |  о  сем  ты  тужити, 

Можешь  ты  и  без  оных  [  во  храбрости  жити. 
Мы  вашей  держав-Ь  |  помогати  будем, 

Ваши  же  уставы  |  творит  не  забудемъ. 

Сенатор  2  ^^^), 

Еакъ  не  жалеть  оных;  |  нелзя  говорити. 

Еже  подп^илис  храбрости  |  таковы  творити. 

Молися  богом,  I  кралева  преславна, 

Да  увидишъ  оных  |  пред  собою  явна. 


в14^  Тигрина  глаголет  сенатором  о  свое'  славе  ^  богатстве,  толко  о 
том  скучяет  что  Неонилду  ^  каволера  Скуш'ду  не  видат.  *^^)  Советует  съ 
сенаторы.  ^^^)  1  сенатор  Тигрине  глаголет.  ^^^  2  сенатор  Тигрине  гла- 
голет. 
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Иредув-Ьдение  "   ). 

Узришъ  восБоре,  [  драгал  вралева, 

Трапезонска  силная  {  ты  днес  цесарева. 
1690  Дщер  же  Неонилда  |  скоро   предьявится, 

И  с  Купидо'  ис  Турцы!  I  пред  вами  явится. 
Некия  Б0НКЛЮЗИ1  ему  |  зл'Ь  сотворша, 

За  что  ему  будетъ  |  пакост  презл*  горша. 
Салтан  разъяритца  |  иа  вашу  особу, 
1695  А  ево  подщится  I  согнати  до  гробу. 

Неонилда  ж  гневъ  сво'  |  будет  напрегати, 

Ево  ж,  Скупидона,  |  с  св-Ьту  соганяти. 
Жди  днес  зх  скоро,  |  к  теб'Ь  они  будутъ  ^^^), 

Всякия  бо  милости  I  от  тя  не  отбудутъ  ^^^). 

л.   129.  Брандиръ   ^'"^). 

1700  Славна  цесарева,  |  Тигрина  красн'Ь'ша. 

Ты  всЬх  прехрабр'Ь'ша!  | 
ПриЦох  семо  I  ко  твое'  держав-Ь,  | 

I  К  царско'   твое'  глав*.  [ 
Нын-Ь  об'являю  I  радость  ти  велику, 

I  Сию  ти  толику:  | 
Приведох  дщер  твою,  |  Неонилду  славну,  |     ^^^) 

I  Во  всем  св4те  явну.  | 
1705  с  нею  ж  ковалера  |  с  Купидом   названна,  ] 

I  Такъ  змянованна.  |     ^^^) 
Язволь   ты  со  оными  1  нын-Ь  веселитца,  | 

1  ^мк  насладитца. 


*1^)  Предуведензе  глаголет  Тхгрине  привозвсщая  о  Неонилде  з  о  ко- 
валере  Скушдоне  то  есть  о  Калеандре.  ^^^)  Велит  пх  скоро  ждат.  ^  При- 
ходит Брандирс  Калеандром  ]  с  Неонилдою  ^  з  Ду- 
ри л  л  о  м.  *21)  Брандир  кланяяс  Тигриие  глаголет.  ^  Указует  на  Нео- 
ниду.  623)  Указует7э  на  Калеандра. 
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Тигрина  ^^% 

Ахъ,  любезная  дщи,  |  аХ;  ты  моя  радость, 

В  младость  обратися  |  моя  нмн4  старост! 
Уже  аз  тебя  |  давно  не  видала, 
1710  О  твоем  бо  здрави!  I  не  вразум-Ьва-аа. 

Нын*!  тя  вижду,  I  дщи  моя  любезна, 

В  храбрости  сияешъ,  |  мн-Ь  ты  всеполезна  ^^^). 
Прошу,  любезна,  |  изволишъ  садитца, 

Со  мною  бо  нын-Ь  I  всяко  пасладитца  ^'^^). 
1715  Банкет  бо  славен  |  будем  сод'Ьвати, 

3  Брапдиром  любезным  |  станем  пировати. 
Брандиру  за  сие  |  благодарю  много  ^^^), 

Истинно  любезно  |  з  веема  премного, 
Что  ззволилъ  дщер  мою  с  собою  привести. 
1720  Прошу  тя  любезно,  I  ]звол  со  мно'  сести. 

Тебя  ж,  ковалера,  ]  нын-Ь  вопрошаю  ^^^), 


К  себе  под  державу  |  тебе  сообщ,аю: 
Кто  ты  таков,  |  ззвол  же  сказати, 

О  своем  бо  змени  |  днесь  мнЬ  показати? 
1725  НынЬ  же  прошу,  I  сести  ты  ^зволи, 

Твори  сие  см-бло  |  по  мое'  быт  воли. 

Пеонилда    ^^'^). 

Мати  любезная,  [  драгая  Тигрина, 

Трапезопска  кралева,  |  богата  княгиня! 

Радуюсь  нын4,  |  веселюсь  любезно, 
1730  Наслаждаюсь  тобо'  |  веема  всеполезно  ^^^). 

Аз  по  многим  царством  |  силно  храбровала, 
С  многими  ковалеры  |  много  гаурмовала. 


^  Т1грша  встав  с  трона  об'я  )  лобыаая  дщери  Неонилде  глаголет. 
^  Повелевает  е^  подле  ся  садитца.  ^  Садитца  она.  ^  Брандиру 
благодарит  ^  повелевает  ему  сест],  он  же  осторон  ее'  на  ираво'  руке  са- 
д1тца.  ®^)  Вопрошает  о  ^мен^  ковалера  Скушды  и  повелевает  ему  сад1тца, 
он  же  по  левою  'руку  прот1в  Брандира  садитца.  ^29)  Неонилда  встав  съ 
стула  матер!  Тигрине  глаголет.  **^  Поведует  о  себе  како  по  разным  го- 
сударством ходя  храбро  поступала  на  поединках. 
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На  поединкахъ  часто  |  со  оными  билась, 

От  многих  ковал  еров  |  пикак  поб'Ёдилас. 
1735  Нын*  же  любезно  |  хощу  ликовати, 

С  матер'ю  любезно'  |  зд1>  торжествовати. 
Банкеты  вели!  {  будем  сотворяти, 

Разными  потехи  |  себя   забавляти. 
Были  мы  во  Турцы1,  1  храбро  воевали, 
1740  Туркомана  злаго  |  во  прах  разоряли  ^^^), 

Брандиръ  намъ  пособствовал  |  со  своею  силой, 

Храбровал  со  мною  |  ковалеръ  мо'   мило'  ^*'^^)- 
Се'  бо  ковалер  |  в  храбрости  сияетъ, 

Ко  мн'Ь  оны  во  склонности  I  як  цв^тъ  процв-Ьтает. 
1745  Сие  тебе,  мати,  |  нын-Ь  об'являю, 

Об  оном  ковалере  |  зстину  являю. 
Дзволь  его  в  милости  {  всяко  содержати, 

Его  во  протекци!  [  свое'  удержати  ^^^).  || 

л.  130.  Калеандръ  ^^). 

Державин 'ша  Тигрина,  |  пресвЬтлая  наша, 
1750  Да  возсияетъ  милость  |  надо  мно'  нын*  вапха. 

Какъ  ты  мя  прежде  |  в  милость  восприяла, 
Милость  бо  матерску  [  тогда  показа.1а. 
Нарекла  мя  сыномъ  |  ты  свозм  любезным, 
Вм'Ьсто  Э'домира  |  назвала  полезным. 
1755  Злою  же  разлукой  |  с  тобо'  разлученны. 

Злым  Туркоманом  |  от  тя  отлученны, 
Бо1^  бо  мя  ззбавил  |  от  скверных  тех  рукъ  ^^"), 

Свободил  же  всяко  |  от  него  мн'Ь  мукъ. 
Дщерь  твоя,  Неонилда,  |  ^зволила  битца, 
1760  С  оным  Туркоманом  I  в  см'Ьлости  сразитца. 


®^)  Указует  на  Брандира.  ^  Указует  на  РСалеандра  и  просит  ее,  дабы 
ево  в  милост)  содержат.  ^  Паки  садитца.  ®^)  Встает  [со]  стула  Калеаидръ 
^  глаголет  Тхгрине,  сказывая  о  себе  како  она  его  всынов]ла  ^  како  уве- 
зен был  от  салтана  Туркомана  Саеара.  ^)  Сказывает  како  избавился  из 
рук  его  чрез  оборону  дщери  ее  Неонилды  храбро'. 
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1^1еня  бо  }с  плена  |  тако  ззвела, 

Б  ваше'  бо  держаб']^  |  нын'Ь  привела. 

Тебе  же  прошаю,  |  .]зволь  восприяти  ^^^), 

Мене  в  сыновление  |  по  прежнему  взяти. 
1765  Аз  тебе  в-Ьрио  |  буду  днес  служити, 

И  твою  же  волю  |  всегда  зсполнити. 

Тигрина  ^^7. 

Нын^  мн*  веселие  |  велие  явися, 

Егда  бо  со  дщерию  |  нын*  солучися. 

Ковалера  честна,  |  егож  всыновила, 
1770  Нын'Ь  паки  онагО  1  к  теб'Ь  получила. 

Нын'Ь  же  довл^етъ  |  нам  зд-Ь  веселитца  ^^^), 

к        Банкетом  славным  |  нам  здЬ  прок.1адитца  ^^^). 

Вы,  сенатори,  |  пития  несите, 

И  гостям  председящим  |  тыя  подносите/ 1| 
1775  Музы,  весело  |  нын*  восп^ва'те  ^^^), 

Ковалером  честным  |  вы  днес  поздравля'те. 

Канты  ^^^). 

Торжественна  радость  |  ныне  сотворенна  ^^% 
Слава  триумеална  |  се  днес  зсполненна. 
1780  Матерь  с  Неонилдо'  |  весело  ликуетъ, 

Еалеандръ  з  Брапдиром  |  славно   торжествует. 
Велми  все  пресв-бгло,  |  оноя  блистает, 

Неонилда  сЬмо,  |  якъ  цв-Ьт,  процветает. 
3  вы  днес  преславно  |  все  банкету  те, 
1785  Славным  ковалером  |  в^рно  прив'Ьтству'те  ^*^). 


®б)  Просит  дабы  пак]  его  всыновлен^е  Т1грина  воспрЫла,  подходит 
к  не'  ближе.  ®37)  Глаголетъ  Тигр1на  веем  председящим  з  обняв  лобызает 
Калеандра.  ^^  Калеандръ  отходя  садитца.  ^  Т1гр1на  Сенату  глаголет. 
***)  Т1грша  повелевает  пет  музамъ.  ^^)  Поютъ  на  глас:  „славная  победа' 
[канты  и  ремарка  вписаны  третьей  рукой].  ^42)  Когда  поют  канты,  тогда 
пития  сенаторы  подносят  им.  ^    3-ж,   музыка   весело   играет. 


1     ^^_ 


л.   131 
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Тигрина  ^*^). 

Тепер  мы  веселия  |  веема  зсполненьг, 

ЗабавляЧесь  со  мно',  |  гости  возлюбленны. 

Нын*]^  бо  радость  |  во  мнй  пребываетъ, 

Егда  бо  мой  зракъ  |  вас  зд4  [о]глядаетъ.  || 

Предув-Ьдение  ^^^). 

Не  будетъ  радость,  |  но  будетъ  премена, 

ИыиЬ  объявится  {  вам  злая  отмена. 
Прежнее  мое  слово  |  нын'Ь  зсполнится  ^*^). 

Яже  рекох  ти,  кралева,  |  тако  учинится  ^^О- 

Посол  ^^^ 

Велика  кралева! 
Сие  об'явити: 
Ко  тебе  присланны, 
1Три1ми,  прошаю  |  ^^^). 


.■«  *? 


Славна  цесарева 
Придох  возв-Ьстити, 
^с  Турцы!  посланны, 
Грамоту  вручаю.  | 


Тигрина. 

Вы  га  скоро  I  оную  принимаете,  - 

Вслух  бо  пред  всеми  |  тое  прочитаете. 

Грамота  ^^^). 

Велико'  цесаревне,  Тигрине  трапезонско'  Об'являю  вамъ, 
что  под  именемъ  дщери  ваше',  цесаревны  Неонилды,  взять 
от  меня  былъ  во  плен  ковалеръ  Скупидонъ,  ]  чая  аз,  что 
Неонилда,  хотЬх  себ*  в  супругу  пояти,  з  на  сохранение  от- 
далъ  ег(ь  сестре  свое',  Шпиналбе;  он  же  ю  прелстил  ^  дев- 
ство ея  разрушилъ,  .]  ныне  оная  сестра  моя  от  него  чревата; 
оный  ковалеръ  слышно  обитает  в  вашем  государстве;  просимъ 

****)  Тп'рина  в  весел)  всем  глаголетъ,  указуя  на  Неонилду  ^  Калеан- 
дра  предстоящимъ.  ^  11редуведен]е  стоя  пред  Т1гр1но'  Калеандру  гла- 
голет. ^  Т1грине  глаголетъ.  ^7)  Приходит  посол  з  грамот  о' 
^  Стоя  посол  держа  грамоту  в  руке  Т1грине  глаголетъ.  ^^)  Подаютъ 
грамоту  е'  она  ж  вел1т  сенатором  пр1нять.  ^  Читают  грамоту  [третьим ъ 
почеркомъ  вся  грамота  и  ремарка]. 
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вашу  державу,  дабы  опого  е  нам  вскоре  выслали  с  симъ 
же  нашимъ  посланным  немедля;  а  буде  того  не  изволите  учи- 
нить, то  бра  ПИЮ  вамъ  всячески  отмъстити  подщуся.  II 

М.  8. 
Посол   ^^^). 

1800  Что  О  сем  ,)зволишъ  |  салтану  сказати? 

^зволишь  ты  ныне  |  то  мн*  приказати?* 

Тигрина   ^^% 

Ковалера  онаго  |  никако  не  знаю, 

Оком  же  се  писано,  |  не  вразум'Ьваю. 
От',|ди  отсюда,  |  донеси  салтану: 
1805  Некому  от  нас  |  ему  быт  отданну  ^^^). 

Премена  ^^^). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  | 

Пременитца,  |    Зло  явитца! — 

Неонилда  ^^''). 

Ахъ,  безумны  Скупидонъ,  что  так  сатворяешъ, 
Что  же  ты  пакасно  |  сие  сод'Ьваешъ? 
1810  Хуже  пса  смсрдяща  |  нын-Ь  мн-Ь  бываешъ, 

В  наше'  бо  кампаши  |  зачем  пребываешъ? 
Изыди  отсюду,  I  пока  не  наложих  I  на  тя  раны  ^^^), 

Не  достоин  чести  |  ты  нашей,  поганы. 
Како  см^л  назвати  ся?  |  моя  л  ты  особа! 
1815  Вскоре  тя  подщуся  I  согнати  до  гроба. 

За  что  бо  амуры  |  мерски  сотворяешъ, 

Под  мо]м  .|менем  |  тыя  прославляешъ. 
П>  шее  онаго  |  отсюду  гоните  ^°0? 
л.  132.  Из  наших  полатъ  |  скоро  прогоните.  || 


^^)  Посол  вопрошает  Т1гр1ну  что  на  то  вел1т  салтану  сказат  отпсь 
вед.  ^  Сказывает  яко  такова  коволера  у  н1х  нет. ^  Посол  уходит, 
®*)  Премена  перебегает.  ®°^)  Неонилда подшед  къ  Колеандру  взяв 
ево  за  воротъ  яросно  глаголет.  ***)  Высылаетъ  его  ис  Трапезонта.  ®^)  Ве- 
л|т  его  по  шее  гнат. 
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1820  Ах,  безд-кгакг,  |  каналия  люты  ^^^), 

Скоро  тебя  возмутъ  |  смертелныя  путы! 
Не  уступлю  тебе,  |  убию  до  смерти, 

Подщуся  ж  воскоре  [  главу  твою  стерти. 
Выйди  из  нашего  |  скоро  государства, 
1825  Не  кажи  зд'Ь  болсЬ  |  своего  поганства  ^^^). 

Се  3  Дуриллу  от  тя  !  нын-Ь  отымаю, 

Тебя  же,  премерскаго,  |  днес  проч  отгоняю^**^). 

Предув'Ьдение  ^^^). 

Зрите  сию  правду  |  в  присудствш  суще. 
Еще  достанетца  |  Скупидону  пуще. 
1830  Аз  что  говарила,  |  то  здЬлалос  тако; 

Видите  вы  сами,  |  зло  пуступал  како. 
Но  толко  будет  |  после  онъ  прощенны, 

Вины  ему  будут  |  все  т-Ь  отпущенны. 
Знаю,  каковы  девищ:  |  сердца  умяхченны. 
1835  От  любви  бо  будутъ  1  паки  сьединенны. 

Калеандръ  ^^^) 

Ах,  горе  мшЬ  нын'Ь  |  семо  приключися, 

Ибо  с  тобою,  св'Ьтъ  мо',  I  нын-Ь  разлучися! 

Вину  свою  всяко  I  тебе  объявляю, 

От  твоего  же  страха  |  днес  проч  убегаю  ^^''^). 

Дурилло  ''% 

1840  Возвратис,  Господине,  |  не  изволь  бЬжати, 

Девиц  бо  гневъ  мужескъ  |  может  поб'Ьждати! 
Не  надеюсь  долго  |  во  гп'Ьве  ей  бытп, 

И  у  тако'  досаде  |  от  оно"  ти  слытп. 


^  Обещаетца  его  умертвит  )  аамахппаот  момом  на  Калсапдра.  ^^*'^)  Ка- 
леандръ надает  пред  н^Г  на  колен].  ^*^*)  От.)  мает  Дурпллу.  ^''Ч  Прс- 
дуведен]е  всем  глаголет  провещевая  яко  им  о  том  правду  пророчество- 
вола,  но  еще  провещает  что  тот  гнев  у  не"  ненадолго  буде  но  паки  смп- 
рятца.  ^  Стоя  на  коленех  кланеетца  Неон1;1д<\)  плачи  глаголет.  ''''■')  Убе- 
гает вставши  вонъ.   ^**)  Дурилло  удерживает    Калеандра   глаголя 
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Калеандръ, 

Б-Ьгу  скоро  ны1гЬ  I  от  гнева  жестока, 
1845  От  севера  и  юга  |  к  зацаду  с  востока  ^^^'  ®^'). 

Явление  12  ^®^). 

В  л-Ьсе  Колеандру  ходящу  ]  плачюшу,  видитъ  кралевита 
Партулианна,  от  омурно'  любви  умирающа  по  Хариз-Ь,  кра- 
левн4  пантиско';  Купида  же  при  нем  плача  з  сЬтуетъ;  Ка- 
леандръ  же  спрапшваетъ  Партулиана  о  притчин-Ь  печали  ево, 
оно'  же  пов'Ьдуетъ,  гд4  приходить  ^  братъ  ево  Партулиа- 
новъ,  Акаматес,  кралевичъ  Гегипетскш,  ]  просить  Калеандра, 
дабы  избавил  ево  от  омурно'  смерти.  Потомь  приходить  Прандо, 
король  пантиски!,  ]  на  Калеандра  негодует,  лкобы  онъ  при- 
жиль  со  дщерию  ево  Харизою  чрево,  за  что  умертвит  его 
хощет  3  в  темницу  отсылаетъ;  приходить  же  Неонилда  с  Чи- 
стотою 3  В'Ьрностию,  под  знакомь  ковалера  луны,  з  Правду 
короля  поносить;  ему  тое  обиду,  что  онъ  Калеандра  заса- 
диль  неповинно  в  темницу,  отомстит  об'Ьщаетъ;  Пранда  ж 
дщер  свою,  Харизу,  призываетъ,  ]  с  пристрастием  вопрашает, 
она  ж  на  Партулиана  пов-Ьдуеть;  он  же  Партулиана  на  смерть 
отсылаеть,  а  Калеандра    ис    темницы   свобождаеть,    потом  з 

отходятъ   '''^^'% 

Калеандрь  '''•  ""% 

С  скуки  презелно'  |  семо  аз  гуляю, 

Бедне  аз  ззгнанны  |  себя  забавляю. 
Неонилда  тако  |  меня  .] вогнала, 

О  лица  своего  [  нын4  отослала  ^'^), 
1850  Горко  днес  плачу  |  и  слезно  рыдаю, 

Милости  лишенны  |  совсем  пропадаю. 
Шпиналба  всезлая  |  меня  погубила, 

От  лубезпаго  друга  |  тако  отлучила  ^'^*). 

660)  Колеандръ  уб-Ьгает.  ^вв^  Звони.  ^')  Закрыт  завес.  ^  Аргу- 
менты. ^*^)  Звони.  ®'0)  Открыт  завес.  ^'1)  Калеандръ  по  лесу  ходя 
плачет  ъ.  ^^^)  Унывно  глаголетъ.  в'^)  Музыка  арию  печалну  ^ грает. 
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л.  133.     Что  днес  ияЬ  творити,  [  недоу11'1ваю, 
1855  О  тое  печали  |  (весь)  оцепеневаю. 

СовсгЬм  пропадаЮ;  |    не  ]мам  надежды. 

На  что  ж  мн']^  блистают  |  си  златы  одежды  ^^^)! 
Лутче  бо  во  вретищах  |  нищенских  ходити, 
Нежел  бы  Неонил ду  |  от  мя  отлучити. 
1860  На  что  аз,  прокляты,  |  зло  сие  сод'Ьлал, 

Друга  мн4  любезна  |  сим  аз  днес  прогневал®'^)! 
Нын']^  же  от  оно'  |  любви  отлученны, 

^  всей  мое  радости  |  тако  есть  лишенны. 
Буду  аз  в  сем  л^с*  |  до  смерти  ходити, 
1865  в  горесно'  печали  |  во  в-Ьки  такъ  слыти  ^^). 

Что  сие  за  диво  |  в  л-Ьсе  об'явися  ^^): 

Челов^къ  бо  плачущъ  |  мн*!  нын'Ь  явисл. 
Что  ты  днес,  б^дны,  |  горесво  стенеши, 

Почто  такъ  горко,  |  слезно  вопиеши  ^^®)? 

Парту  лиан  *). 

1870  Не  меша',  человече,  |  мне  зде  умират^, 

Нечего  мне  добра  |  уже  болше  ждат^. 

Купида  ^). 

К)Т111до  б'Ьдны, — горесно  рыдаю, 

Слезно  3  умилно  |  тако  воздыхаю. 
Не  змам  надежды,  |  ни  приснаго  друга, 
1875  Чтоб  Партулиана  с  Хариз[о]ю  |  сочинит  в  су- 

пруга  ««0. 
Всуе  сердца  ^х  |  от  мене  созженны, 

И  стрелы  преостры  1  во  оных   вонженны. 


^*)  Тооюе.  ^^)  1ооюе.  ^'^)  Тоже,  ^'^^  Портулиан  лежа  охаетъ. 
^^)  Увидя  Портулиана  лежаща  ^  спрашиват  ево.  ^"^)  Купило  выхо- 
дит! ходя  плачет,  музыка  арию  играет ъ.  *)  |Эти  дв'Ь  строки 
вписаны  позже,  почеркомъ  большей  части  прим'ЬчанШ).  ^'^')  Куиидо  пла- 
мя глаголет.  ^*)  Музыка  ар1ю  играет. 


1880 


—  224  — 

Напрасно  и  труд  сво'  |  потерял  над  ними, 

Уязвлял  к  любви  ,]х  I  стр-кдамй  своими  ^^^). 

Толко  оных  б-Ьдно  I  сердце  ззнуренно  ^''^^), 

От  Цранды,  отца  ^х,  |  в  любви  разлученно. 

Ах,  плачу,  вою  |  неутешно  нын-Ь, 

Видя  Партулиана  |  в  смертелной  године  ^. 
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Партулианъ      ). 

Ах,  милая  моя,  |  Хариза  Ерасн'Ь'ша, 

Затмила  ми  очи  |  ^стинно  ясн'Ь'ша! 
От  твоего  амура  |  семо  умираю, 

Моего  же  ума  днес  |  горко  зступаю. 
Любовь  твоя  приятна  |  к  себ-Ь  привратила. 

За  что  ж  нын'Ь  тако  |  меня  уморила? 
Мое'  бо  сей  смерти  |  не  ты  виновата, 

За  любов  со  мною  ты     от  отца  отгната      ). 
Ах,  горе,  горе,  |  умру  аз  воскоре, 

Не  могу  терп^&ти,  |  теки  же  сл^Ьз  море! 
Долго  л  терп^ти  |  сицевы  напасти? 

Знать  пришло  уж  время,  [  что  мн'Ь  так  пропасти. 
Юность  моя  млада  [  нын*  ^счезаетъ, 

Псчал'ю  во  старость  [  тако  превращает. 
Прости,  Хариза,  |  прости,  вселюбезна, 

1>ывшая  ми  прежде  |  во  любви  полезна  ^'^^). 
Смерте  любезна,  |  нимало  не  медли, 

Вскоре  мою  душу  |  от  мене  от'емли. 
Тебе  ж  прошу,  друже,  |  тако  говорити, 

Акаматесу  брату  |  сие  возвЬстити. 
Аз  же  зд-Ь  так  в  л'Ьсе  |  умру  со  печали, 

Что  не  зрю  Харизы     сио]ми  очами     \    ).    ; 


'^-)  Тоже.  ^■^)  Указуя  па  Портулпаня  глаголетъ.  ^*)  Сад  итца  у  го- 
ловы II  а  р  т  у  л  и  а  н  о  в  ы  ,)'  пла^яи.  Музыка  ар1ю  ^граетъ.  ®*^)  Порту - 
лиан  лежа  глаголетъ.  ^'')  Музыка  ар1ю  ,|граетъ.  Портулиап  охаетъ. 
♦'^")  Тоже.  ^'^*^)  Портулпапъ  оОмпраетъ.  '■-'^''')  Музыка  ар11о  ] грает  он  же  охает. 


I 


гг 


I 
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л.  134 


1910 


1915 


1920 


1925 


Купидо   ^'% 

Ах,  Портулиане  б'Ьдны,  |  нынЬ  умираешъ, 

По  своей  Хоризе  |  тако  проиадаешъ. 
Любовь  ваша  тако  |  нын^^  унерщвленна, 

От  отца  проклятого  |  тако  разлученна. 
Много  аз  уязвлях,  |  не  видал  подобных, 

Что  вас  в  любви  пресласно'  |  с  Хоризо'удобных. 
Нын'Ь  бо  .)  аз  I  горко  воздыхаю, 

О  разлуке  вашей  ]  тако  днес  рыдаю  ^^^). 

Калеандръ  ®^^). 

Почто  такъ  нечаянно  1  семо  умираешъ  ^^^), 
За  что  ж  во  печали  |  себя  .]знуряешъ? 

Не  одному  теб4  тако  |  нын'Ь  солучилось, 

Но  3  мое  в  том  сердце  |  в  крови  обагрилос. 

Надлежит  тебе  всяко  |  сие  разсуждати, 

За  что  ж  за  напрасно  |  себе  уморяти  ^^^). 

Портулианъ  ^^*^). 

Брате  прелюбезны,  I  Акаматес  милы, 

Уже  от  печали  |  стал  аз  ]  без  силы. 

Видя  брата  любезна,  |  отрада  бывает, 

Но  любовь  Хоризы  I  все  то  помрачает. 

Что  мн'Ь  д'Ьлать,  |  уже  умираю, 

По  моей  Хоризе  |  горко  пропадаю! 

Копи  да  ''^% 

Плачю  о  сем,  яко  |  горце  разлученны; 
Желаю,  да  будут  |  паки  сьединенны. 


^^)  Купило  сидя  в  гловахъ  у  Портулиана  ему  илачя  глаголетъ. 
^^Ч  Музыка  ар1ю  ^граетъ.  ^')  С  т  о  з  т  над  П  о  р  т  у  л  п  а  н  о  м  Калеандръ. 
*^^)  Калеандръ  глаголетъ  Портулиану  розсуждая  о  печялп  его.  ♦'^*)  При- 
ходит брат  Портулианов  Акоматес.  ^*^^)  Порту  лиан  брату  глаголетъ  объ- 
являя ему  печал  свою  что  аа  Хор1ау  ум1раетъ.  ^  Куп1дд  сидя  в  гловах 

111>ртулиану  глаголет. 

15 


—  226  — 

Акаыате.с  ^"'). 
Что  ты  без  разсудва  |  ся  днес  сокрушаешь, 

В  таЕово'  печали  |  уиъ  сво^  поирачаеш. 
Что  то  за  Хариза,  иль  она  прекрасна  *^*')? 

Почто  ж  над  тобою  |  сталас  она  влпсна? 
Ты  же,  пожалу',  1  утеши  сворбяща  ''^^), 

Моего  днес  брата,  |  горестно  стеняща. 

Калеандръ  ''^). 

Се  тебе  нын^  |  совать  предлагаю, 

О  сем  тужит  бол'Ье  \  аз  не  повелеваю. 

Встань,  пожалу',  ]  полно  уж  л-Ьжати  ™*), 
Пора  тебе  ныв§  |  на  ноги  востати. 

Что  то  за  Хориза,  !  какова  прекрасна. 

Гораздо  в  амуре  |  любовию  оасна  '*'^)? 

Ярость. 

Ха,  ха,  ха,  ха!  '«З) 
Любезны  друже,  '  ^звол  сотворяти  '^*), 

Сего  Скудидона  |  всяко  умертвляти. 
Л:{  твое  серце  [  на  то  разжизаю, 

Оного  убити  I  такъ  повелеваю- 
Повадился  оно'  |  амуры  творити, 

Ты  ж  его  подщися  |  зелне  умертвити- 

Правда  ''*"'). 

Что  же  ты  Хорпзу  I  так  зд*  вспоминает? 
Аз  бо  отецъ  ея,  |  )ль  того  не  знаешь? 


в»^)  Говорит  Портулиаву  Акоматрс.  **в)  Уднвляетца  о  Харпзе. 
*9»)  Говорпт  Калеандру  Акаматес.  •™)  Калеандръ  розсу|ж|дая 
Портул1ану  гла! олеть.  •*")  Подвимает  его,  ОЯЪ'  же  встает  ^  Купидо  с  н^1^. 
""")  Приходит  Прандя  сь  Яростью  а  Порту  лиан  уходвтъ 
с  Акаматесом  ^  с  КуиидоП.  '^)  Калеавдръ  един  остаетца.  "*•)  Ярость 
Пранде  укаауя  ва  Калеандра  глаголетъ  яросво.  ^  Говарит  Кале- 
андру   и  держит    за   ворот    Правда. 


ггт^!^.! 


^"1.  <;  гТ*1 


4;« 


1950 

Л.   135. 


I 


1955 


1960 
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Тепер  ты  попался  |  во  мод  днес  руки   '^^), 

Подщус  аз  размучит  |  разными  тя  муки. 
Помниш  ли,  как  ты  зд^1ал  !  обиду  мн-Ь  зелну  ^^^), 

Чести  мое'  кралевско'  |  д  веема  ту  вредну. 
Противност  немалую  |  зд*лал  ты  мя'Ь  тако, 

Дщер  мою  Хоризу  |  обесчестил   всяко. 
Чреватую  сод-Ьлал,  |  а  сам  насмеялся. 

Вот  тепер  ты  в  руки  |  во  мои  попался. 
Оная  бо  дщер  моя  |  правду  всю  сказала^ 

Что  с  не'  ты  амурствовал,  |  тако  показала. 
Нын*  бо  тя  вскоре  |  заключу  в  темницы  ^^^): 

Не  будешъ  творити  |  амуры  з  девицы. 
Во),  сию  скверну  главу  [  в  темницу  ведите, 

За  кр'Ьпким  караулом  |  тамо  посадите  ^^^). 


■►г^! 


.     >.  А^ 


710^ 


1965 


1970 


Калеандръ   '^"). 

Ни  знаю,  ни  вЬдаю,  |  за  что  погубляюсь, 
Нын*  бо  в  темницу  |  мрачну  отсылаюс. 

Купидо  '''). 

Что  ты^  пребезумяы,  1  сие  сотворяешъ, 

Любов,  мно'  сод-Ьянну,  I  почто   разлучает? 

Боги  тебе  будутъ  ]  сие  отомщати  ^^^), 

Подщуся  ж  воскоре  |  тебя  погубляти. 

Аз  же  тебе,  мерскому,  |  это  не  забуду, 

Какъ  могу,  такъ  тебя  |  доставати  буду  '^^^). 

Добро,  премерски,  |  у   нас  в  рукахъ  будешъ, 

Смерти  бо  горко'  |  пнкакъ  не  отбудешь  ^^^). 


706)  Пранда  кричит  на  Ка,1еандра.  Щ  Глаголет  ему  якобы  онъ  Ха- 
ри.^у  дщер  его  соделал  нревату  ]  бутто  о  том  ему  дщер  его  Хариза 
сказала.  ''^)  Велит  Калеандра  весть  в  темншу.  '«*)  Отводит  в  трмннцу 
'1^')  Калеандръ  Прайде  кланяяс  плачя  глаголетъ.  ^П)  ПриПегает  Куи1до  .] 
бронит  Пранду.  "^^2)  Гроз1т  ему  богами.  "^Щ  Грознтца  ему  всячески  то 
отомстит.  '^•*)    Смерть    ему    обещает. 

15* 
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Праяда  '"^). 

Что  ты  за  малчишка  |  ко  мн*  приступав! 
Таквми  пакоснымн  [  р^чми  досаждав 
'75  I^од^  прочь  отсюду,  I  велю  тебя  бите, 

Подщус  тя  от  ярости  I  смертно  пугу 

Купида  '^'^ 

Не  боюсь,  хоть  грозишь  |  ты  мн4,  Купи;: 
Прекрасно'  Венеры  |  любезному  сын; 

Неонилда  ""■   '^^ 
За  что  ты  нам  аые*  |  тако  досаждаешь. 
'80  Ковалера  с  Купидомъ  |  в  темницу   в 

Напрасно,  безвинно  |  оного   губиши, 

ТХаЕость  ему  злобную  |  сицеау  твори: 

Бутто  онъ  Хоризу,  I  дщер  твою,  любил  '■ 

И  бутто  у  оной  [  сына  сотворилъ. 

185  Онъ  бо  в  твоем  царстве  |  никогда  не  бы 

И  Хоризы,  дщери  твое!,  |  никако  же 

Я  на  твоем  банкете  |  с  нею  пребывала 

И  в  дружестве  девичества  |  оиу  целс 
Толко  она  глупо  |  на  меня  сказала, 
'*>  Бутто  я  со  оно"  I  амур  сотворяла. 

Какъ  то  можно  |  мн'Ь  е'  учннити, 
•  Д'Ёвка  да  у  д'Ьвки  ж  |  так  брюхо  доб 

136.      Сы'бху  бо  досго'но  ]  сие  твое  Д'Ьло, 

Яже  сотворил  ты  |  без  разсутка  си4.1 

|9Ь  Д1",ерь  свою,  Хоризу,  ]  призови  днес  такс 

С  кем  она  любплас,  |  спроси  е*  вся 

•'^)  Принда  крнпиг  пл  Кукиду.  ^">)  Проч  Куииду  от  ся 
Отходя  глаголет.  ""Ь!  ллю.'т  па  Иранду.  '")  Ирпхо: 
1лда  с  Чпртото"  ,1  1(г,р1[(1ст'ю.  '**)  Глаголет  Неови.': 
юио.  ™(  Сказывает  ему  про  Калеандра  яко  он  напрао 
ажд1!Т    цопежо   до  оиа  лмосто  его  он  банкете  съ  дщер1ю  сп 

Смсетца  Праидо.  "-''■')  Иегшт  ему  Хорп:1у  самое  прихват. 
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I 

Лзъ  бо  не  ковалеръ,  ,  ]:^вол  меня  знати, 

Подщус  ти  свое  змя  |  тако  показати  ^^^). 
Трапезонека  царевна,  [  Неонилда  славна, 
2000  Честию  блистаю,  |  во  всем  св'Ьте  явна. 

^    А  ты  ми  бесчестишъ,  |  девственную  сущу, 
Мя,  младу  девицу,  |  в  чистоте   живущу. 
Всяко  отомстити  I  теб*  обещаюсь  ^"^'О? 

Не  буду  уступат,  в  том  |  богом  заклинаюс. 
2005  А  на  сего  ты  напал,  |  не  унесешь  ноги, 

Будут  ти  и  от  оного  I  жестоки  тревоги. 
Толко  то  ево  вина,  |  что  мн*  онъ  удобенъ, 
Сво)м  бо  образом  |  на  меня  ноходенъ. 
Ты  же  бес  толку  |  тако  сотворяешъ, 
2010  Безвинно  онаго  |  б'Ьдне  заключаешъ  ^^^). 

Выпу1ца'  его  скоро  ]  ис  темно'  темницы, 

Не  губи  напрасно  |  цесарско'  зеницы. 
Онъ  ковалер  славны,  |  повсюду  сияетъ, 

Вс'Ьх  бо  прехрабр'Ь'ших  |  силно  поб^ждаетъ. 
2015  Азия  сь  Европой  I  будутъ  доставати  "^^), 

Аерика  с  Америке'  |  ево  доступати. 
Жестоко  за  опого  |  с  тобою  сразятца, 

Твои  грады  кр^пкия  |  от  них  разорятца.  | 

И  ран  да  '^^•^). 

Прошу  тя  покорно,  I  царевна  честн'Ь'ша, 
2020  Красотою  паче  |  всех  девицъ  яснЬ'ша. 

Прости  ми,  вину  I  сию  днес  сотворшу, 

Да  не  восприму  папаст  [  от  тя  ко  мне  горшу, 
Е',  е',  не  вЬдал  !  тебя  днес,  девицу, 

Силную  и  славную  |  цесарску   зеницу. 


^^^)  о  себе  ему  поведует.  ''^')  Ооещаетца  ему  за  то  отомстит.  '^6)  Велит 
скоро  выпускат  Калеандра  ис  темн^цы.  '*'^)  Сказу  ет  я  ко  вес  свет  будет 
его  защещат^.  '^н)  Правда  от  Неонилды  прощрння  просит  ^  неведением 
отговариваетца. 


•25  А  ковалер  сей  |  ва  тебя  походееъ, 

Лицу  бо  вашему  \  всячески    под( 
А  дщер  мерсвая  |  таво  мн*  сказа^а 

Нутто  ю  очреватил,  |  на  тя  пок1 

Скоро  кова.1ера  |  по'ду  свобождати, 

130  А  оную  Хоризу  I  ве11Ю  привожд) 

Во|,  Хоризу  скоро  I  ко  мне  призовит. 

Что  зову  аз  еЬ,  |  такс  е'  скажи 

Правда  "^). 
Сию  безвинно  |  за  что  оболгала, 

Бутто  опа  с  тобо'  |  амур  сотвор 
>35  А  она  есть  девица,  |  силпа  цесаревн; 

НеоЕплда,  Трапезонская  |  славнг 
Мерекая    харя,  |  что  ты  сод'Ьваешъ. 

Почто  ты  такъ    дгрзогтно  I  Д^Ь-Ю 

Скажи  мн*  правду,  \  с  кем  сына  сод 

'*о  Гд^  же  полюбила  ]  какова  злод4 

Буде  не  скажет.  |  буду  тя  терзатн, 

ГТодщуся  днес  тЬло  ,  твое  разор] 

1В7.     Аще  скажешъ  правду,  |  то  ти  проще! 

И  за  оного  заыуж  \  воскоре  отд; 

)15  Избери  любое,  \  да  правду  ии  скаже 

Яко  аз  отецъ  твоД,  |  сана  о  се; 

Хор  и  за  "^-  '^''). 
Отче  любезны,  |  правду  ти  янляю 

И  с  кеы  жила  в  амуре,  I  тако 
Вину  мою  нын*  I  прошу  отпустити. 
>50  и  яже  сол1'ах  теб4,  |  сие  мн'Ь  : 

'*)  Грозитца  на  Хориау,  полит  ер  тотчас  пршодит. 
^  но  Хар,);1у.  ^')  Приводятъ  с  Купвдо"  че.  '^) 
лду  Хоризе  глаголет.  '^  Бронпт  ее  1  спрашивает 
ево  содея.  ^  Обещает  а',  буде  скажет  .|стинну.  о( 
1ат.  '*5)  Падает  на  колени,  Куп1ло  за  во'  ст( 
ацде  Хориза  кланеяся  вину  свою  объявляетъ. 


"^^  Показуетъ  на  Портулиана  яко  он  е'  чрево  содеел.  ^зз^  Прощеная 
о  том  от  Правды  отца  своего  просит.  ^^)  За  Хоризо'  стоя  пла- 
че тъ.'^  Кушдо  плачя  глаголет.  7«)  Прандя  яросно  глаголя  воинам  ве- 

л1т  Хоризу  отдат  под  орестъ  а  Портулиана [слово  не  разобрано! . 

7*2)  Отводят  Хоризу,  за  нею  К  у  пи  до  отходит.  ^^З)  Пранда  гра- 
з1тца  на  Портулиана.  '**)  Глаголет  Неон1лдез  отходпт  с  не'  ис  темницы 
Калеандра  свободит.  '*5)    Звони.    '^^)   Закрыт  завес. 


:^-:};  - 


^ГЛ|«Г-?.?^Т2 


■с  ■  ■•■■«>»^п* 


л;^ 


I  • 


2055 


2060 


2065 


I» 


2070 


)• 
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Портулиан  кралевич,  |  другъ  мо'   прелюбезны, 

Былъ  мн^  то'  всегда  |  во  любви  полезны. 
То'  бо  меня  нын*  |  сод-Ья  чревату  ''^^), 

Свози  бо  зм'Ёнием  |  наградил  богату. 
Оболстил  мя  оны  I  своими  р^чамн^ 

Уязвил  Купидо  I  во  любви  стрелами. 
Оны  по  мн'Ь  нын4  I  горко  умираетъ 

И  серце  свое  тако  |  зелне  сокрушает  ^ 
То  бо  есть  вся  правда,  |  о  чем  ти  в-Ьщала, 

И  вашему  величеству  |  таво  отв^^щала. 
Толко  прошу  сл-Ьзно,  I  не  остав  мя  нын*, 

Чтоб  мн*  не  згубитис  |  в  сицево'  године. 


Купидо    739,    740). 

Плачу  несносно  |  о  Хоризе  нынЬ, 

Разлучепно'  з  другом  |  в  злочастно'  године. 

Пранда  7*^). 

Портулиана  скоро  |  смерти  вы  преда'те, 

А  сию  Хоризу  I  под  арестъ  отда'те, 
А  утре  е4  с  сыном  |  огнем  сожига'те, 

Пепел  бо  на  в'Ьтер  !  оных  разв'Ьва'те  ^^^). 
Не  терплю  сему,  [  воздам  мести  люты  ''^^), 

Партулиану  выю  |  в'Ьнчат  будут  путы. 
Азъ  днесь,  тя  прогневавши,  |  с  тобо'  ухождаю  '^^). 

Свободить    копал  ера    |    в    темницу    хождаю 

745,    746).  [| 
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л.  138.  Явление  13  ^^а 

В  темнице  Калеандру  с^дящу  }  сЬтующе,'  Предуйденве 
его  пос*щаетъ.  Приходит  же  брать  Партулпановъ,  Акаматесъ, 
вон  же  ево  в  темницу  не  пущают,  он  же  из  воинъ  одного 
убиваеть,  а  прочих  денгами  закупляет,  а  с  убитого  снявъ 
плат'е  на  Калеандра,  а  Калеандрово  на  убитого  над^^ваетъ. 
Калеандра  же  }с  темницы  выводить  с  собою  з  приказывает 
оставшимъ  воинамъ,  чтоб  они  сказа-ш  королю  Пранде^  что 
Калеандръ  умеръ  гладом;  пришедшу  же  Пранде  с  Неонилдо^ 
для  свобождения  Калеандра,  }  видитъ  ево,  аки  бы  убиенна^ 
з&ю  о  том  сЬтуетъ  )  погребсти  его  повел'Ьваютъ,  но  внезапу 
Еалеандръ  входитъ,  завя  Правду  на  поединокъ,  дли  б  отдалъ 
Харизу  Партулиану  в  жену,  на  что  Пранда  того  ч1нит  не  со- 
гласуетъ,  а  сынъ  ево,  Прайдов,  Обимазаръ,  вызывает  Кале- 
андра 3  бьетца;  ]  Калеандръ  ево  убиваетъ,  на  что  зря  Пранда 
раз'яряся,  отважа  себя,  бьетца,  ^  Калеандръ  ево  убиваетъ;  з 
потом  Калеандръ  посылаетъ  привести  Партулиаеа  ^  Хоризу, 
которые  }  приводятца;  Калеандръ  же  оных  обручаетъ  .]  на 
королевство  Пантиское  оных  коронуетъ,  Купидо  ж  имъ  благо- 
дарение возсылаетъ;  бываетъ  шЬние  ^  триумеъ,  ]  Калеандръ  с 
Неонилдою  отходятъ  ^^^'  ^*^). 

Калеандръ  ^^^). 

С'Ьтую  горце,  I  в  темнице  вверл;енны, 

Я  ко  бо  живы!  днес  |  во  гроб  положенны. 
2075  Напрасно  днес  стражду  [  сицевы  напасти, 

;?натно  уж  пришло  мн'Ь  |  ,]  совсЬм  пропасти- 
Ни  знаю,  ни  в-Ьдаю,  |  за  что  пропадаю  ^^^), 

Горко  во  темнице  |  нын-Ь  ]счезаю. 
Хоризы  не  знаю,  |  такая  притчина! 
2080  За  что  ж  нанесесь  мн'Ь  1  сицева  кручина.  [ 


'^^'^)  Аргументы.  ''^)  Зван^.  '^^^)  0[т]крыть  завес  '^)  Калеандръ  сидя 
в  темн|цв  плачя  глаголетъ.  751)  Сумневаетца  га  что  пожаждеи  в  темницу 
вины  свое   не  зная. 


г 


—  233  — 

Хто  ю  очреватил,  |  сего  аз  не  знаю, 

Хто  же  обесчестилъ,  |  не  вразум4ваю. 
На  мя  же  напрасно  |  Правда  днес  грозитца; 

Знать,  что  ми-Ь  будетъ  |  семо  умертвитца  ^^^). 
2085  Прости,  Неонилда,  |  прости,   вселюбезна, 

Прима'  Калсандра  |  адская  днес  бездна! 
Хотя  аз  .)  винен     пред  тобо'  явился, 

Но  нын'б  аз,  знатно,  |  семо  умертвился. 
В  твоем  бо  гн'Ьв'Ь  |  нын4  остаюся, 
2090  Непрощен  тобою  |  семо  умерщвлюся. 

Темница  премрачная  |  мне  днес  гроб  бывает  ^^'^), 

Мрак  бо  мя  то'  темны  [  очи  закрываетъ. 
Не  зм4ю  помощи  |  нын*  ни  откуду, 

Како  могу  в  скорости  |  изыти  отсюду. 
2095  Хто  мя  днес  избавит  |  от  горко'  темницы, 

С  темно'  бо .]  мрачно'  |  сицево'  гробницы  ^^^)? 

Предув'Ьдение  ^°^). 

Что  ты,  бедны,  I  тако  погибаешъ, 

За  что  ж  занапрасно  |  семо  ^счезаешъ? 
Аз,  Предув'Ьдение,  при1дох  |  тебе  посЬтити 
2100  И  будуп^ее  над  тобо'  |  тако  возв'Ьстити. 

Скоро  отсюду  будешъ  |  ты  (сам)  свобожденны, 
Из  се'  бо  темницы  |  другом  .)звожденны.   || 

смертелно   погубишь   '    ), 
Онаго  презлобнаго  |  всеконечно  згубишъ. 
2105  Партулиана  с  Хоризо'  |  браком   сочетаешь, 

Понтиско'  кароно'  |  главы  .]х  в'Ьнчаешъ. 

А  кома  тес,  брать  его,  ]мати  |  тл  (ся)  свободити    '^'), 

Из  се'  темницы  мрачно'  |  будет  ззводити. 

'32)  Прощаетца  за  оч^  с  Неонилдо',  плачя  глоголет.  Щ  Указуетъ  на 
темницу  плачя  глаголетъ.  ^М)  приходит  Предув-Ьдениек  нему. 
"^)  Глаголет  Калеаедру  поведуя  о  себе  обещаетъ  ему  скорое  свобожден^е. 
'^)  Обещает  ему  яко  Пранду  он  убиет.  '57)  Обещает  яко  Акоматес  его  ис 
темн)ды  свободит. 
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Аз  же,  тя  посЬтивши,  |  в  пут  сво'  отхождаю, 
2110  Из  се'  бо  темницы  |  мрачно'  ухождаю. 

Буду  к  теб*  скоро,  |  ко  спящему  сущу, 

Возв-Ьщати  радостны  |  пов-Ьстн  ]мущу  ^^^). 

Калеандръ  ^^^). 

Благодарю  премного,  |  что  мя  посЬтила, 

ПовЬсть  сиюрадостну  |  мн*  ты  возвести  ла  ^^). 

Во^нъ  1    ^^^). 
2115  Куды  ТЫ  сте  здешъ,  |  не  ^звол  ходити! 

Воинъ   2  '62). 

Не  .|мам  тя  семо  |  никако  впустити. 

Акаматес  ''^^). 

Пустите,  бестш,  |  пустите,  канали, 

Чтоб  главы  днес  ваши  |  от  мя  не   пропалв.  \.  9 

Во]н  1   ^6^). 
Азъ  никакъ  не  пущу.  | 

Во,1н  2  ^«5). 
2120  Азъ  3  сам  не  спущу.  | 

Акаматес    ^^^). 

Одного  бо  из  вас  |  смертно  убиваю  ''^^), 

Протчих  же  всех  |  живых  оставляю. 
Вас  бо  дарами  |  всех  одареваю  '^^^), 

Но  вы  зд'кт'те  то,  |  яже  вам  в4щаю. 

768)  Отходит  она.  759)  Калеандръ  благодарит  ее.  7®*)  Приходит 
Акоматес,  во^ны  не  пущаготъ.  761)  1  воинъ  глаголет  ему. 
7в2)  2  воинъ  глаголет  ему.  763)  Акоматес  глаголет  им.  7в4)  Воин  1  отве- 
1цает  ему.  765)  Воин  2отввщает  ему.  '66)  Акоматес  .]х  разгоняет  от  тем- 
ницы.  767)   Убивает  одного  из  них.  768)  Во'номъ  даетъ  денги  осталным. 
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2125  С  сего  бо  убитаго  I  одежду  снимаю  ^^'*), 

На  тл,  кова.1ера,  I  тую  над1»ваю. 
С  Еовалера  ж  снявши,  |  на  мертва  наденте, 

Оною  одеждою  |  его  вы  оденте. 
Когда  придетъ  Правда^  |  тако  возв'Ьща'те  '*  ), 
2130  О  смерти  бо  онаго  |  ему  пров'Ьща'те: 

Ковалер  с  Купидом  1  есть  то'  умерщвленны, 
Во  се'  бо  темнице  |  гладом  истощенны. 
Зато  и  цену  !  дали  вам  немалу, 

Чтоб  како  от  вас  1  не  было  обману. 
2135  Тебя  ж,  ковалера,  |  честно  ]звождаю, 

Ис  темницы  горко'  |  в  путь  тво'  провождаю  ^^^). 

Балеандръ, 

Благодарен  ти  много,  |  друже  мо'  любимы, 

Истинно   дружеско  |  ты    днес   мн-Ь  служимы 


л.   140.  П  ран  да  "''). 

Гд4  зд-Ь  ковал1гр,  |  с  Купидом  реченны  ^^% 
2140  Яже  зд'Ь  в  темнице  |  мною    воверженны. 

Во]нъ  1   ^'^^). 

Онаго  нечаянно  |  смерть  зла  погубила, 
3  гладу  бо  3  зною  |  живота   лишила. 

Вогь  ево  ,)  гЬдо,  |  уже  умерщвленно, 

Лежаще  в  темнице  |  тое  поверженно. 


7^)  с  убитого  одежду  снимает  а  взд'Ьвает  (на  убиюго)  на  Калеандра 
и  Колеандрову  на  убитого.  ''^О)  Глаголетъ  воином  како  имъ  сказат  о  Ка- 
леандре  Правде.  "1)  Калеандра  ис  темн^цы  выводит  ^  свобождает 
"2)  Калеандръ  уходит.  773)  Приход  итъ  Иран  да  с  Неонил  дою  ^. 
с  сыном  своимъ  Абимазаромъ  к  темв^Це.''7*)  Глаголет  всем.  ^75)  1  воин 
отвещает.  '^^)  2  воин  отвсщает. 


Неонилда      '). 

Н5  Ах,  лютость  смерти,  |  почто  погубила 

Моего  днос  друга  !  за  что  сокру1 
Ах,  ГТрандо  прелюты,  |  что  ты  уиоряе 

Меня  бо  печалию  1  люте  погубля' 
Ахъ,  б'Ьдны  Скупидов,  \  уже  умерщвл( 
150  В  темнице  премерско'  1  уже  пои] 

Леого  мн*  друга  |  не  буду  ^м■Ьти, 

Токмо  во  печали  |  буду  тебя  зр*: 
Супружества  желати  [  во  в'Ёкъ  аз  не  | 

Тебе  ж  за  сне  |  отомщати  буду   ' 

Калоандръ    '^'). 

155  Не  я  то  умер,  |  аз  живъ  п1)ебываю  "" 

Ковалер  с  Купндом  |  себе  назым 

Полно  .)  того,  ,  что  терп'Ьлъ  напрасно, 

0[т]  тебя  бо.  Правды,  \  принял  дЬло  > 

Хотел  ты  меня  |  смертелно  убити, 

!1б0  А  топер  аз  подщус  \  тя  совсем 

Выть  зд'Ё  на  поедннокъ  |  со  нною  ср^ 

Полно  тебе  нын'Ё  |  на  меня  гроз) 

Или  отда'  Хоризу  |  любезну  в  супруг; 

Портулиану  славну,  |  моему  то  д 

П  ранда    "'^}. 

1165  Не  отдам  в  супругу,  1  не  отдам  лука! 

Портулиану  ж  злому  |  отсеку  аз 

""1  Н  е  о  и  и  л  д  а  плачет.  '^"1  Стоя  над  телои  г. 
■о  пстннно  Килеандръ  есть  убит.  '™)  Уходитъ  Неов! 
еапдръ  прнхолвтъ  паки  на  театръ.  '*')  Гл1 
)  Зовет  Пранлг  Калеапдръ  на  поелинок,  а  Суде  не 
[тса  то  чтоб  отдал  Хорпяу  Портулнаву  в  жеру  глягол( 
дат  ее  не  хо[цет. 
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Калеандръ  ^^"*). 

Коли  ты  не  хощеш  |  в  с)Т1ругу  отдати, 

Аз  бо  тя  подщуся  I  в  ногах  днес  топтати. 

Иран  да  ^^^). 

Сыне  прелюбезны,  |  Абимазар  славны^ 
2170  Явис  сему  плуту  I  поб^дител  явны! 

Абимазар  ^'^^). 
Се  аз  на  тя  [  грозно  наст}Т1аю! 

Калеандръ  ^^^). 

Аз  же  тебя  скорой  |  смерти  предаваю. 

П  ран  до  ^^^). 

Ахъ,  сына  лишихся,  I  веема  погубихся! 
Оставил  мя,  сыне,  |  во  печали  нын-Ь.  | 

л.    141.  Калеандръ  ^^^). 

2175  Ну,  брать,  сам  |  ^зволи  тепер  |  побитца  со  мною, 

Пора  уж  сразитца  I  нын-Ь  мн-Ь  с  тобою. 

Правда   '^% 

За  чем  д'Ьло  стало,  я  уж  ся  отважил, 

А  в  сыновьях  в  том  себе  |  помощи  не  нажил. 
Иду  с  тобо'  !  битися  днес  всяко  ^^0- 

Калеандръ  ^®'^). 
2180  Аз  же  тебя  смерти  |  предаю  днес  тако   '^^). 


''^)  Калеандръ   за  то  грозитца  его  умертвит.  "^)  Зовет  в  иомоч  сына 
Ооимазара  противъ  Колеандра  б]тца.  ''^0  Абимазар  на  Калеандра  насту- 
пает. ''^)  Бьютца,    Калеандръ    убиваетъ    его.  "^)    Правда  пла- 
чет  о   сыне.    '^^)  Калеандръ   зовет   Прапду   сь  собою  битца.  ''^)  Правда 
^  желает  с  нгм  битца.    7^^)  Бьютца.  ^^^)  Калеандръ  Правду  убиваетъ. 

'*^)  Калеандръ  убивъ  на  грудп  ему  становитца,  Правда  лежа  глаголет. 


--238  — 

П  ранда. 
Ах,  убиенъ  тако!  |  ах,  пораженъ  всяко! 

Еалеандръ  *^^). 
Во^н^  любезны,  I  скоро  днес  здите, 


Партулиана  с  Хоризо'  |  ко  мн*  приведите     ) . 

I»  798 \ 

ьадеандръ      ). 

Здравъ  буд,  Портулиане,  |  брате  мо'   любезны, 
2185  В*щаю  ти  радость  I  ^  сов-Ьт  полезны. 

Акаматес  мене,  брат  тво',  |  ]  с  темницы  свободил  '^), 
Аз  бо  лютахю  Пранду  I  ]  з  сыном  зд'Ь  побил. 
Видите  тела  ^х  |  поверженны  мертвы, 

Поб'Ьдител  бо  явился  |  аз  над  ними  нервы. 
2190  Вас  бо,  любезных,  |  сотворил  свободных  ^^), 

И  к  браку  с  Хоризо'  |  зд'Ьлаю  удобных.  || 
Да'те  зд*  скоро  |  персни    предрагия  ^^Х 

Короны  златыя,  |  пореиры  драгия, 
Скипетры  пода'те  |  понтиския  скоро, 
2195  Творити  веселие  |  подщимся  днес  строго. 

Правда  бо  и  с  родом  |  со  всем  погубленны, 
II  вес  его  корень  |  уже  .]стребленны. 

Партулиан  '^^^^). 
Чем  убо  можем  |  тебя  одарити? 

Хориза  ^^^). 
Яже  бо  тщился  |  такъ  нам  сотворити  ^^^). 


''^)  Посылает  Калеандръ  воов. '^^)  Во,]  отходят]  приводят  Парту- 
лиана и  Хоризу  к  нему.  ^'•*)  Калеандръ  поздравляет  Портулиану. 
^'*')  Сказует  ему  яко  братъ  ево  Акоматес  ево  свободил  ис  темницы. 
'••^)  Указует  на  убитых  Прайду  сь  сыном.  '^)  Повелевает  принесть  персн^ 
каропы  .1  скипетры  с  поруиры.  *^  Портулиан  его  благодарить. '*1)  Хориза 
его  благодарить.  ^^^)  Купило  приходит. 


; 
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К  о  пи  до  '^^^ 

2200  На  вас,  сьединенных,  |  паки  аз  взираю, 

В  совете  вам  жити  |  во  в'бки  желаю. 
Благодарю  богов,  |  что  так  сотворенна, 

Любовь  ваша  прежняя  |  пави  сьединенна. 
Готов  вамъ  усердно  |  паки  аз  служнти, 
2205  и  что  МП*  поволите,  I  то  буду  творити  ^^^'  '*^^^). 

Калеандръ  ^^^). 

Перстнями  бо  сими  1  днес  вас  обручаю, 

Браком  бесконечным  |  в  любви  сочетаю. 
Пореиры  златыя  \  на  вас  над'Ьваю  '^^^^), 
Короны  драгия  |  на  главы  вздеваю; 
2210  Скипетромъ  влад'Ьти  |  вам  повел'Ьваю, 

Понтиское  царство  |  все  вам  паручаю.  |] 
л.   142.      О  сем  днес,  музыка,  |  воспо\  нам  согласно  ^^^), 

Да  будем  в  весели!  |  тако  повсечасно. 
Вы,  предстоящие,  |  напитков  пода'те  ^^^) 
2215  и  с  нами  во  весели!  |  тако   )спива'те. 

Канты  ^^% 

Велия  радость  |  днес  вамъ  бываетъ  ^^^), 

Партулиану  |  сие  збываетъ. 
Хориза  ему  |  супруга  мила, 

Которая  люба  |  прежде  была. 
2220  Ныне  со  оно'  1  бракъ  имъ  бываетъ, 

Калеандръ  тако  |  сод'Ьлаваетъ. 


^^)  Весело  Куп1до  глаголет  Партул^аиу  ^  Хоризе  ^  обещаетца  имъ  слу- 
жить. *^*)  Приносят  перси]  ]  регал^^.  ^^*)  Калеандръ  обручаетъ 
Партулиана  с  Харизою  и  каронует.  ^''')  Обручяя  глаголетъ. 
"^")  Порвиру  вздевая  ^  надевая  корону  ]  вручя  скппетъ  им  глаголет. 
^*^)  Велит  пет  музыке.  ^  По'дут  по  п  и  те.  ^^")  Поютъ  на  глас:  „Едина 
моя  благая".  ^^1)  Между  темъ  приносятъ  напитк]  .]  пьют  ^  пивпу  ходят 
по  театру,  вс]  веселятца,  потом  ^ грает  веселая  музыка. 
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Коронами  опъ  их*  |  почнтаетъ, 

Ионтискини  I  оп  коровуетъ. 
Бралю  павтискому  |  иы  поздрав.ц1ем1 

Портулиану,  I  любовь  являенъ. 
Сие  кралевство  бо  |  твое'  бо  азасти, 

(>г  Калеандра  ]  сия  сла1юсти. 
Се'  бо  нелесны'  |  другъ  тво'  биваше. 

От  оаого  ты  сие  \  достанге- 
Кралевство  бо  |  веема  ти  благое, 

Д1|10  бо  то  есть  I  з%ло  драгое. 
Любовь  днес  ваша  |  та  ^сполнеина, 

Партулиану  |  сод'Ьлованна. 
Хариза  любо  |  днес  вееелитца, 

Любовь  прежней  |  их  }ст10лнвтц1 

Акаматес  '*'^'  ''^^). 

Вам  поздравляю,  {  :  Тако  аз  лвл 

Обновленна  радост,  |  :  >'ж  не  будет 

1элагодарю  ыного,  I  :  Что  так  здЬ 

За  любовь  сотворшу  !  :  Отнял  печал 

За  то  вам  служити,  \  '•  Иодщус  угод 

Тебя  не  забуду,  |  :  Охраняти  бу 

О  сем  ликовствую,  |  :  С  вами  торам 

Портулнанъ  '^'■'). 

НынФ  бо  кралевством  |  сим  аз  облад 
Тебя  ж,  прелюбезна,  |  честно  п 

Поручил  бо  паки  |  мне  сию  державу 
)1ою  тако  нын'!;  |  короновал  гл! 


"12)  11],н1одит  Акаматес  к  ним.  »«)  Глагол. 
:аву  .1  Хир1яе  ,|  Слвгодярит  Ка.1еаЕ!дра  за  сотворша) 
110  оОещаетца  служпт.  '^"^  Партулилпъ  благодарит  I 
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Весело  ликую,  |  егда  зрю  тя,  друга, 

Партулиана  славна,  |  моего  супруга. 

Тебе  ж  за  сие  нам  |  чемъ  будет  платити, 

Что  нас  такъ  ^зволил  |  в  любви  солучити? 

Купида  ^^^). 

За  дружескую  любовь  |  благодаренъ  тако, 
Что  оных  любезно  |  солучил  днес  вслко. 

Могу  }  я  вам  I  за  сие  служити 

И  за  вашу  милость  |  всяко  заолатити. 

Калеандръ  ^^'^). 

Бас,  коронованных,  |  семо  оставляю, 

Поход  бо  мо'  морем  I  в  Грецыю  являю. 

Отхожду  бо  тако  |  на  Эригиско  море, 

Да  не  воспримут  тамо  |  каковое  горе  ^^^^  "^^о^ 

Явление  14  '2^). 


Кризанта  от  прежняго  стыда,  учиненного  от  Неонилды, 
3  не  получа  себ*  щастии  во  амурЬ  с  Калеандрою,  от  того 
скитаетца,  ходя  в  л^Ьсахъ  по  берегу  моря  з  сЬтует,  но  вне- 
запу  видит  по  морю  на  доск^Ь  плоуща  Калеандра  )  уто- 
пающа;  Юпитеръ  же,  богъ  небесный,  брата  своего,  Непьтуна, 
просить,  дабы  не  утопилъ  Калеандра,  Нептта  же  его  от 
утопления  ^збавляетъ,  а  Ь'рпзанта  ево  зз  моря  ззвл'Ькает,  ,) 
на  кол-Ьнехъ  ево  полагаетъ,  ]  очнувшагося  ево  вопрошает; 
он  же  пов^дует  себя  ковалера  с  Купидом,  то  есть  Калеандра 
быти;  она  ж  ево  в  любовь  призывает,  .)  амуръ  сопшритп  с 
оным  желает,  Совесть  же  ей  воспр'Ьщаетъ.  Она  жь  ему  по- 
в'Ьдуетъ,  яко  его  ради  в  пустынях  скитается;  он  лее  от  того 


^^)  Хор1за  благодарит  Калеандра.  ^^^)  Ку1Пдо  благодарит  Калеаидра. 
**^^  Калеандръ  ^дя  глаголет.  ^^^)  Отходит  с  театра.  ^^^)  Звопи.  ^^')  За- 
крыт завесъ.  ®^)  Аргументы. 
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отвергается,  Совесть  же  Кризант-Ь  пу'налъ  вручаетъ,  она  ж 
перед  Калеандром  закалаетца.  )  потомъ  Смерть  ,]граетъ,  а 
Купидо  плача  стрелу  ломаетъ  ^22?823^ 

Кризанта  ^^^). 

Рыдаю  нестерпимо,  |  по  брегу  ходяща  ^^''). 
2260  Денно  и  ночно  I  близ  моря  бродяща. 

Кого  зщу  любезно,  |  того  не  видаю, 

И  что  о  том  тварити,  |  недоумеваю  ^^^). 
Покинл  отечество,  |  скитаюсь  в  пустынях, 

Оставя  кралевство  |  свое  в  благостынях  ^^^). 
2265  Не  вижду  человека,  |  ни  зв-Ьря  грядуща, 

В  сем  л'ксе  густе'шем  |  никого  живуща  ^^^).  || 
Одна  обитаю,  |  зд'Ь  уединенна, 

Уже  тому  трете'  год  |  никем  посЬщенна   ^^*). 
Б-Ьгаю  от  стыда  |  Неонилды  славно', 
2^70  Во  всЬм  св-Ьте  оно'  |  во  храбрости  явно'  ^^^). 

Жестоко  бо  оная  |  мн-Ь  так  угрожает, 

Всякия  мн-Ь  смерти  |  тая  обЬщает. 
А  за  то  толко,  что  |  творих  е'  дивно  ^"^0? 
Да  3,  правду  сказать,  |  истинно  противно. 
2275  Мнила,  что  ковалер,  !  Скупидон  названны, 

Бегавши  из  Арменш,  |  стался  мн'Ь  подданны. 
Хотела  аз  с  ним  |  во  любови  пребыти 

^  с  ним  бо  пресластны  |  амур  учинити. 
Понеже  бо  оно',  |  якъ  солнце,  блистает, 
2280  Во  свое'  бо  младости  |  тако  процветает. 

Купида  ж  МН'Ь  сердце  |  разжегъ  прежестоко, 
Стрелою  златою  \  пронзил  ми  глубоко. 

^  Зван^.  823)  Открыт  завесь.  ^По  брвг>  ходя  плачет,  при 
не'  Сов-Ьсть.  *^)  Кризанта  плачя  глаголетъ.  *®б)  ^грает  музыка  арию* 
«^)  Указуя  на  лесъ  глаголетъ.  ^  Лграет  музыка  ар1ю.  ^  Глаголет 
Кризанта  чего  для  в  лесу  скитаетца.  ^^)  ^грает  музыка  арию.  *®^)  Боитца 
Неонилды  яко  е'  досо[ж|дала,  мнила  что  она  кавалеръ  Скупидонъ,  по- 
неже желала  она  Кр1занта  с  ним  совоку питие  плоцк^  ^  д^'мая  что  онъ 
у  е'  амуру  искала. 
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Аз  бо  пламенем  |  к  нему  б'Ьх  созженна, 

Любви  же  (у  него)  просити  |  была  принужденна. 
2285  Ск)  многим  усердием  |  оного  прошала, 

Любов  сотворити  I  со  оным  желала  ^^^), 
За  что  об']&щах  ему  |  волю  дать  в  короне 

И  хотех  посадити  |  на  моем  там  троне. 
Многими  богатствы  |  хотех  одарити 
2290  П  в  том  аз  дерзнула  [  его   вопросити. 

Без  стыда  бо  всяко  |  ему  докучала  '^'^'^), 
Разженна  Купндо'  |  уже  и  кричала. 
Он  бо  моей  воли  |  не  возжелал  быти, 
л.  144.  И  чтобы  со  мною  |  во  любви  пребыти  ^^).  |[ 

2295  Меня  от  любви  своей  !  всяко  отвергал 

3  амур  творити  |  со  мно'  не  желад. 
Ажио  не  ковалер  то',  |  но  красна   девица  ^^% 

Неонилда  мудрая^  \  силная  царица. 
Многия  досады  |  оно'  сотворила, 
2300,  ^  в  темницу  мрачную  |  е-Ь  засадила. 

Приходила  паки  |  во  ону  темницу, 

Не  вЬдала  тако  |  про  ону  девицу. 
Силою  бо  ону  I  всяко  принуждала  ^'^^), 
Ко  любви  презелно'  |  е'Ь  возбуждала. 
2305  Но  она  мне  ]ия  \  свое  об  явила  ^^^), 

Оказала  груди,  |  веема  удивила. 
За  такую  пакость  |  отмстити  ми  хощет, 

Сотворит  то  силою,  I  что  она  .восхощет. 
Разрубит  мя  хощет  |  на  мелкия  штуки, 
2310  •    Многи  обещает  |  смертатныя  муки  '^'^^). 

Того  ради  скитаюс  |  во  се'  аз  пустыни  '^^**^), 
Иду  теперь  далеЬ  |  в  л'Ьса  се'  густыни. 


^  Лграет  мулыка  илачевнаю  арию,  она  ходя  плачет.  ®®)  Сказует  о 
себе  яко  бездыда  амуру  искала.  ^*)  ^грает  музыка  ар1ю.  ^  Сказует  о 
себе  како  Неонилдв  вместо  кавалера  Скуп1дона  во  амуре  скучала.  ^ 
Лграет  музыка  а])1ю.  *^^)  Сказует  како  Неонилда  ее  за  то  обругала. 
^  ^гравт  музыка  арию.  *<39)  Того  ради  от  страху  в  лесе  ск1таетца. 


Но  Совать  ыя  нын^  I  ташБО   угрызаетъ, 

Якъ  пу'налон  острый  |  серце  ни  пронзает- 

Совесть    ^*^). 
Буду  угрыаатн  1  тебе,  непотребну, 

Нанесу  и  болши  |  иакость  тебе  вредну. 
Будешь  ты  отные*  \  скитатис  во  в4ки  ^*^), 

Не  будешъ  в  амурах  }  другое  се  ^м^тв. 
Лутче  болъ  поЕинут  |  амуры  творити! 

Тепер  не  хощу  аз  |  с  тобо'  говорити. 
Прооадешъ,  прескверная,  [  живот  сво'  положишь, 

Поскитавшпс  таш,  |  гояово'  наложишь.  || 

Кризанта  ^^^). 
От')ди,  п1}овлятая,  |  мнЬ  ^  такъ  уже  тошно, 

Отступвтца  от  меня  |  теб^  уже  мошно  ^**)! 
Аз  бо  одна  буду  |  в  пустынях  скитатнс^ 

И  семо  подщуся  |  сама  умерщв.1ятис. 
Что  се  за  стевь  |  по  морю  ся  кажетъ  '*^^)? 

Приступлю  ближае,  ]  что  ово  покажет  *''*^). 
Нептунъ  '^Ч 
Аз  богъ    Нептунъ  |  ыорски  всепресилны, 

Б    морских  пучинах  I    и  в  волнах  всесилны 
Взволновал  аз  море  ]  в  волнен]и  снлнон. 

Слышу  бо  утопших  I  во  плаче  )'миляом  ^*'^). 
Ни  единъ  пе  спасетца  ]  от  моево  гп-Ьва, 

Мое"  бо  ярости  I  пету  зд^  прим'Ёра. 
Кого  восхощу  аз  |  в  море  )топити  ''**'), 

То  подщуся  ового  I  воскоре  згубити. 


***>)  Глаголет  Совесть  Кр1аанте.  **')  Бросит  е.  }  усграгаает  ^  ,  обе 
щает  е'  пропасть.  *'^  Крпаанта  Совесть  от  ся  п]юч  отгоняетъ.  *'31  Соввсп 
ее  не  слушает  ^  11[ючъ  не  отюдитъ.  **")  Кризанта  В1дят  стен  по  морю 
''*^)  Калеандръ  плывет  по  морю  па  доске  ]  утолаегь  Нептун  же  хощв" 
вво  утопитв.  ^  из  моря  глаго.сет  Нептун.  ***')  Плещет  по  морю  руками 
•♦"в)  Глаголет  яко  кого  ховдет  утопить  в  иоре,  тот  утопляетъ,  а  кого  по 
ыиловат  воаищет,  того  сохраняет. 
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Вся  бо  нечаянно  |  в  море  утоцаютъ, 
.От  моего  гнева  |  горце  пропадают. 

Нын'Ь  же  сш  будут  |  от  мл   погублен  ны, 

И  морскими  волнами  |  тако  проглащенны. 
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Юпитеръ  п. 

Ты  владычествуешъ  морем,  |  любезны'  мо'  брате, 
Послужп  мн'Ь  тако  |  во  моем  днес  зраке   ^. 

Не  погубля'  Калеандра^  |  любезна  ми  друга. 
Кого  ждет  Неонилда  |  себе  во  супруга.  || 

Нептунъ  ^^^). 

За  твое  прошение  |  тако  сотворяю 

И  от  потопления  оного  |  нын'ё  забавляю* 

Се  33  моря  за  руку  |  его  аз  приемлю,  ^^*^). 

За  доску  ухватшего  |  смерть  злую  от'емлю. 

Калеандръ  ^^^). 

АХ;  горе  нын']^,  I  семо  пропадаю, 

Ухватизшис  за  доску,  !  тако  утопаю! 

Однако  ж  спасаюсь  [  от  Нептуна  бога  ^^*). 

От  Юпитера  случися  |  милость  ми*  премнога. 

Кризанта  ^^% 


Ах,  горе  сему  бедному,  |  что  такъ  пропадает, 
И  в  сем  море  Оригиском  |  пын-Ь  утопает. 

Изму  его  33  моря  |  и  вопрошу  тако  ®^®), 

Что  то  за  утопленник,  1  он   скажет  ми  всяко. 


****)  Юпитер  с  неба  глаголетъ.  ^аэ^  просит  дабы  Калеандра  не  утоплял. 
*^)  За  рук1  Калеандра  из  моря  выводит  на  мель  морскую.  ®3)  Гла- 
голет Калеандру  а  сам  в  море  уходит.  *3)  Калеандръ  вытощен  от  Неп- 
туна из  моря  лежит  на  лоске  на  мел)  моря  ^  плачет.  *^*)  Глаголет  унывно 
благодаря  Нептуна  за  то.  ^  Подходит  к  нему  Кризанта  }  глаголетъ. 
**)  Вынимает  его  из   мели  моря  ухват1вшаго  за  доску. 


Подан  ему  в  горе  |  сию  аз  отраду 
Воспрвыу  за  то  себе  [  от  бог< 

Калеандръ  ^^*). 

Изыи  ыя,  любезная,  |  извлеки  ]з  не 
^збавь  сего  ныв*  |  плачевнагс 

Кризанта  ^^^), 

Се  тебя  нынФ  |  тако  извлекаю, 

О  твоем  ^меви  |  слыптати  жел 

Что  такъ  над  тобо'  |  сие  учинилос! 
По  норю  пловущену  |  таво  со 

Калеандръ  ^^'). 
Нечаянно  нын^  [  сено  умираю; 

Морем  истопленны,  |  тако  пог 
Пловях  аз  ]с  Понта,  |  разбиен  вол] 

Другая   та  првтчияа  |  сталася 
Морския  бо  волны  I  меня  утопили, 

Знатно  бы  конечно,  |  совсем  г 
Ах,  растаюся  {  с  тобо',  Неовилда, 

Славная  кралевна,  |  нудрая  6 
В  твоен  бо  гв'ЁВ'Ъ  {  вын:^  унираю, 

Не  прощен  с  тобою  |  тако  по 
Тебе  ж  прошу,  славну  |  госпожу  ^а 

К  себе  от  тя  желаю  [  нвлост! 
Егда  бо  умру,  I  погреби  мя  честна. 

По  цесзрску  уставу,  ]  ^стинно 

ошает  о  ^мвн^  его  ^  хто  онъ  таковъ.  ^  !■ 
яела  на  морско'  мели  Крнаанта,  **)  Краза 
■а  колЪни  к  себ*  полагает.  **")  Глаголет  « 
себе  Кр1аантв  притч1пу  своего  изтопле! 
)  Плачет  о  Неовилле  раставшен  с  нею  ян 
втъ.  *•)  Охаетъ.  **)  Просит  Кр1завту  гла1 
го  ум1равт  чтоб  по  смерI^  его  погребла  ш 
ков  есть. 
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Аз  бо  семь  гречески  |  славны  королевич, 

Калеандръ  храбр'б'шп^  |  силен  цесаревич. 

Аз  же  и  Еовалер  |  с  Купи  дом  наз  ванны, 

Но  смертию  будет  зд*  |  живот  мо'  попранны  **^*0- 

Скажи  Неонилд'Ь,  |  что  я  умираю, 

На  се'  бо  пустыне  I  горко  погибаю  ^^0- 

Кризапта. 

Ах,  мой  любезны,  |  тебя  познаваю, 

Ковалера  с  Купидом  |  нын*  узнаваю  ^^^). 
Тебя  ради  семо  |  трети  год  таскаюсь  ^®^), 

В  л-Ьсе  сем  темне'шем  |  со  зв^рми  скитаюс,  I 
Ища  тебя  всяко,  |  любезнаго  друга  ^^^), 

Кого  желах  зздавна  { ^м'Ьти  в  супруга. 
Давно  я  желаю  |  с  тобою  мн'Ь  жити^ 

Во  любви  амурно'  |  любезно  пребыти. 
Днес  же  тя  вил;ду  |  тако  ,)стомленна 

И  от  волнъ  морских  I  чуть  не  утопленна. 
Не  о  смерти  ^звол  |  тепер  говорити, 

Подщися  ж  со  мною  I  любовь  сотворити. 
Прежде  бо  тя  много  |  к  любви  привлекала  ®^^), 

Амур  бо  зм'Ьти  I  с  тобою  желала; 
Нын'Ь  ж  о  сем  паки  |  тебе  умоляю, 

В  любви  с  тобо'  жити  I  усердно  желаю. 

Сов'Ьсть  ^^^^). 

Еп^  тебе  ма^ю  {  в  пустынях  скитатис: 

5удеш  3  по  свиняч'ю  |  на  земле  валятис. 

Помниш  ли  сама  себе,  |  что  так  сод-Ьваеш, 
Человеку,  чют  мертву,  1  амуры  в-Ьщаеш! 


^  Охает.  *')  Велит  сказат  Неонилде  о  смерти  свое'.  ****)  Ц  е  л  у  е  т  ъ 
8  в  о.  *^)  Глаголет  ему  с  любов'ю.  ^оо)  Повествует  ему  яки  его  ради  трет^ 
год  уже  в  лесах  у  брегу  моря  сих  ходит  з'ща  его  ]  радуетца  его  видет 
получила  зде.  ^'^)  Просит  его  дабы  он  с  не  любов  сотворил.  ^2)  Совесть 
яросно  глаголет  стучя  в  колоколчик  Кризанте  предвозвествуя  е'  смерть 
^  велит  е'  от  сего  безч1н)я  отстат. 


»         1 
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:  -^г-^ 
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Калеандръ       ). 

Ах,  безстыдная,  |  что  ты  мнЪ  в4щаешъ, 

При  смерти  бо  сущему  |  тако  досаадаеш! 

Хотя  3  скарбленъ,  1  пстомленны   в  море  ^^^), 
Бегу  от  тя  скоро,  |  плачу  свое  горе. 


Крпзанта  ^^^). 

Ахъ,  уже  конечно  |  семо  погибаю, 

Обретши    бо  друга,  |  паки  не  видаю. 
Кого  ждах  издавна  |  )  уж  бол  дождалас, 

Нын*]^  же  так  горко  |  со  оным  росталас. 
Семо  всеконечно  |  умрети  готова, 

Да  воспримет  -мое  сердце  |  смертная  окова. 
Ужъ  ]ной  надежды  |  не  могу  аз  ждати, 

Полно  мп-Ь  само'  себе  |  тако  досаждати. 

Сов'ксть  ^'^^). 

Нечего  уж  боле  |  тебе  ожидати, 

Пора  сим  пу'налом  |  себя  закалати. 

Се  тако  пу'нал  |  тебе  аз  дарую, 

По  друге  верн'Ь'шем  |  смертию  венерую  ®^^) 

Смерть  ^'^^). 

Симъ  тебе,  прекрасная,  |  аз  смерть  венерую, 
Хоть  ]  не  любо  будетъ,  |  саван  подарую. 

Кризанта  *^^^). 

Уже  посл'Ьди1й  |  глас  сво'  ]спущаю, 

За  моего  друга  |  смерти  ся  общаю. 


^3)  Калеандръ  встаетъ  ^  убЬгает.  ^*)  Глаголя  е'  съ  ярост)ю.  ^  Кри- 
занта видит  яко  Калеандръ  у'де  илачет  по  нем  пом] нал  горесть  свою  ^ 
жедаетъ  умереть  от  таго  яко  желания  своего  с  Калеандром  не  сотворила. 
^Даетъ  Кризанте  пу'налъ  Совесть  глаголя.  ^^  Дав  Совесть  ау^налъ  от- 
бегает. 878)  Дает  Кризанте  савон.  ®^)  Кризанта  взяв  савон  глаголет  со 
всяко'    жалостью  держав  пу'нал  в  руке. 
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Пу'нал  ып'Ё  от  Сов'Ьсти  |  уже  даровании, 
Который  ребра  мои  |  будут  прободанны. 

Прости,  Калеандре,  |  п  счастливы  буди, 
И  ыене,  Кризанту,  |  никак  ие  забуди. 

Аз  за  любов  твою  |  сама  убиваюсь, 

Сип  бо  пу'налои  |  тако  завалаюсь  '*^'^).    | 

Сиерть  «^>). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  [ 
Любо  мн'Ь  нынЬ  I  сие  учипидось, 

Кризанта  ЛС1!  вын'Ь  |  мною  уыертвилас  ^^^). 

Копидо  ««^). 

Плачу  несносно,  что  се  учиненно, 

И  сердце  палающе  |  тако  погашенио. 
Она  бо  любящи  {  себя  закалаше, 

Калеандръ  от  оной  |  себя  уда^тлше. 
Избрал  Неонилду  |  сице  он  ^збранну, 

Любов  же  ОЕо"  I  учипил  попранну  ^''*). 
Днесь  же  стр'Ьла  иол  [  уже  нреломленна, 

Которая  ти  была  |  во  сердце  вонженна  **^"~'*^').|' 

Явление  15  «^«). 
шдру  спящу,  3  при  немъ  присудствующу  Предув*- 
юторая  предбудуи1'Ье  возвещает;  бываетъ  д4ние,  } 
иу  Дурилло,  раб  ево,  ^  возвещает  о  Неонилл'6,  что  она 
во  в  любовь  к  себ4  по  прежнему  прнняти;  потом 
ъ  пробуждается,  тому  вид-Ьнию  ужасен  бывает  ,) 
!а,  ^  се  паки  сном  отяхчен  бывает;  во  сп'Ьх  ево  бывает 
видЬ  во    сне  приходяща  к  нему  отца  ево,  Полеар- 

яаантаэпколается  смерть  косою  подкашиваетъ.  *")  Нал  мертво 
Смерть  стая  смеетца  .1  глаголеть  с  велико'  радост^ю.  **^)  Ку- 
ачет  ^  стр-Ьлу  ломавтъ.  ">**)  Изломав  стрелу  Купидо 
алячя  стоя  над  Кризяпто'.  ™^)  Указываетъ  ва  преломлеву 
')  Отюдит.    *^)   Звони.  "*")  Закрыт  завес.  ****(  Аргументы. 
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;са,  которо'  подаетъ  ему,  что  у  него  бран! 
ачинается  3  под  градоыъ  их  уж  во'сео  об< 
к  взяти  хотят,  он  же  паЕИ  проснувшис  ток 
Ави  сномъ  утрухденъ  бывает;  ^  потоы  бывае 
1ДИТ  во  сне,  что  Неонилда,  с  Купидою  с 
истотою,  приходит  ^  о  любви  ему  возв-Ьщают 
:е  слышавъ,  во  ужас  приходит  ^  отходит  къ 
«ртву  приносита  о  поб'Ьде  на  трапезоеы  ^*' 

Предув'кдение    *"'■  ^^% 

Предвозв'Ьствую  тебе,  \  Калеандре  с 

Будугь  тебе  повести  |  днес  от 

То  ти  днес  поведаю,  |  что  во  снЬ  ; 

Дурилло  бо,  раб  тво',  |  тебе  п] 

И5  О  Неонилде  будетъ  |  тебе  доеосити, 

Что  она  хощет  ]  в  любви  с  то 

Желает  бо  видБть  |  оная  тя  кии% 

Уыпхчилос   е*  сердце  I  в  ныи': 

,  148.      ['невъ  же  сво'  та  хощет  |  в  миV^ост1 

150  С  тобою  ш  любезно  |  себе  сод 

Аз  же  так  поведаю  |  истинно  то  б1 

Тебе  с  Неоки.1До'  |  во  мирност 

*  Воспо'те  днес,  музи,  семо  воспевав 

Калеандра  храбраго  |  п'Ёснмн  1 

'     Канты  *'"°). 

,55  Что  такъ  долгое  |  почиваешъ  время 

Тяжелоносно  I  во  сне  несешь  бремя 


***)  ЗваII^.  ^  Открыт  завес.  *")  Калеандръ  спит. 
1авах  стоит  а  Сон  в  ногах  сидпт.  ""^)  Поведует  Преду! 
Неонилде  булуш1я  быт  вест|  чрез  .Дурвлл^  воавещев 
ю  Неонилда  гневъ  сво'  хощет  от  него  отложит.  *") 
^зык^.  *•*)  Ноютъ  на  глас:  ,Что  так  долго".  "*)  Кантъ 
и^е  по  театру  ходит,  по  отпетп  вх  становнтца  IIак^  з) 
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Зле  не  В&СИ  |  рщоёп  причину, 

I  А  не  кручину?  | 
Дурилло,  раб  тво\  |  к  тебе  днес  приходит, 
В  сонном  вид'бнш  I  ко  спящему  входит, 
О  Неонилде  |  теб4  возв'Ьщаегь  | 

I  ^  пров^щаетъ.  | 

« 

2460  Не  мни  же  сего,  |  что  она  зласерда, 

Ей,  Неонилда  |  в  тебе  милосерда. 
Твою  же  вину  |  тая '  отпустила 

И  тя  простила  ®^''»  ®^®). 

Дурилло  «^% 

Что  ты  спигаъ  долго,  |  Калеандре  славны, 

Еовалер  преславны,  |  во  храбрости  явны! 
Проснись,  мой  господине^  |  Калеандръ  преславны^ 
2465  Дурилло  днесь,  раб  тво',  |  пред  тобою  явнн. 

Аз  ти  возв']&щаю  |  в  радости  быть  тако, 

Неонилда  в  любви  с  тобо'  |  желает  жит  всяко. 
Истинно,  что  оная  |  вид'Ьт  тя  желает 

И  паки  в  любов  свою  |  тебя  принимает.  ^ 
2470  Аз  бо  днсс,  раб  твой,  !  Дурилло  такъ  в^&рны^ 

В  сн*  ти  являюсь,  I  е',  йе  лицемерны  ®^^). 

Калеандръ  ^^^  ^^2^. 

Слышу  днес,  лики  |  поют  зд*  согласно, 

Восклицают  громко,  |  во  гласЬх  преясно. 

Неонилду  любезпу  |  они  вспоминают, 
2475  От  меня  ж  сон  сладки  |  тако  отвергаюгь. 

Во  сн-Ь  вид-Ьх  Дуриллу,  |  семо  приходяща  ^^^) 
И  подле  мене  зд-Ь  |  онаго  сЬдяща. 


^)  Музыка  ^гравт  унывно.  **)  Приходит  Дурилло.*®)  Став 
пред  Калеандром  глаголетъ  возвещая  яко  Неонилда  желает  его  по  преж- 
нему в  любви  змет].  **')  Отходит  ъ.  *'^)  Калеандръ  встает. 
•®)  Вставит)  от  сна  глаголетъ  Предуведен^ю  пред  ним  стоящу.  *®)  Ска- 
зывает е'  что  В1ДИЛ  во  сне  Дуриллу  ^  возвещает  де  ему  онъ  что  Неонилда 
его  желает  по  прежнему  в  любов  принят. 


п 
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Возв1ицает  мн-Ь  радост  |  быти  неудобну, 
Сказывает  повесть  |  тое  мн'Ь  угодну: 
2480  Бутто  мя  Неонилда  |  е  себе    призывает 

И  со  нно'  в  Любови  I  паки  жит  желает. 
Не  мню  бо  сему  |  правдиву  сну  быти, 

Но  болши  подщус  о  том  I  горестно  тужити, 
л.  149.      Что  оную  нын'Ь  |  при  себе  не  вижду  ®^^), 
2485  Того  аз  не  знаю,  |  коли  ю  увижду. 

Во  гнев-Ь  от  оно'  [  давно  пребываю, 

Во  сих  бо  пустынях  I  аз  ся  умаряю. 
По'ду  еще  дал'Ь  |  в  си1  л-Ьса  нын^. 

Тамо  сон  мн'Ь  сладки  |  будет  в  се'  године  ^^), 
2490  Чтобы  мечты  злыя  I  мя  зде  не  об'яли, 

Злыя  бо  а1уча^  |  спат  мнЬ  не  мешали  ^^*). 

Преду в-Ьдение  ^0- 
Одно  пророчество  |  мое  )сполнися: 

Дурилло  днес,  раб  тво',  |  пред  тобо'  явися. 
Нын'Ь  же  другое  ]  слЬдовати   будет  ^^^): 
2495  Отецъ  тво',  Палиартос,  |  во  снЬ  к  ти  прибудет. 

Будет  тебл  слезно  |  о  сем  умоляти, 

Чтоб  его  .)зволил  |  от  върагъ  охраняти. 
Трапезоны  греков  |  веема  разоряют. 

Град  же    1]изантию  |  вашъ  опустошают. 
2500  Те5е  ж  надлежит  в  том  |  оно'  заступати, 

Врагов  супостатов  |  своих  прогоняти. 
А  ты  спишъ  так  долго,  |  сего  1  не  знаешъ, 
Толко  о  Неонплде  |  себя  сокрушает.  || 

Канты  ^^^). 
Проснис,  любезный,  I  Калеандре  славны'   ^^^), 
2505  Еавалеръ  прехрабры,  |  повсюду  ты  явны'! 

*^*)  Не  думает  сему  правды  быт  понеж  в  гневе  оно  пребываегь 
906^  Отходит  датЬе  в  лЪсъ.  *-*^)  Паки  ложитца  спать  и  спит.  ^^)  Првд>'- 
вед|ение  в  головах  у  него  стоя  глаголет.  ^  Поведует  ему  яко  ему  явитца 
по  сне  глаголюшь  отець  его  Полиартес  цесар,  зовущь  его  на  оборону  к 
себе  прот1ву  врагов.  **)  Поют  канты  того  ж  гласу.  ^^^)  Канты  поютъ  а 
Предуведен)е  по  театру  ходит. 
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2515 


Отца  воспомни,  |  цесаря  ты  славна, 

Увндишъ  I  'бкЬ  явна. 

Полиартес  бо  |  сЬмо  днес  приходитъ, 

В  сонномъ  вид-Ёнхи  I  в*ст  теб4  приносит. 

Печаль  несносну  |  слезно  пров-Ьщаеть, 

Во 'ну  I  возв'Ьщаетъ. 

Ты  же  подщися  |  враговъ  побивати, 

Отца  любезна  |  от  них  защищати. 

Юпитеру  бо[гу]  I  в  храме  помолися,  | 

I  И  поклонися  I     ®^^  ^12 


). 


2520 


Л.  150, 


2525 


2530 


Палиартесъ 


913.    914 


). 


Сыну  но'  любезны,  |  Калеандре  милы, 

Бес  тебе  ми*  жити  !  не  стало  }  силы. 
Во  сн-Ь  бо  аз  нын-Ь  |  к  тебе  прихождаю, 

В  сонном  бо  вид'Ьн1и  I  приход  мо'   являю. 
Тебе,  сыну  .1юбезну,  |  сице  возвЬщаю, 

Мою  бо  несносную  |  печал   об'являю.  || 
Под  мое  бо  царство  |  во'ско  приступает  ^^^), 

Сила  трапезонска  |  грозно  наступает. 
Хощет  бо  Грецыю  |  в  конецъ  разорити, 

Грады  и  вертограды,  |  все  опустошити. 
Меня  же,  стара  суща,  |  хотят  во  плен  взяти 

И  мою  цесарскую  |  главу  те  от'яти. 
Аз  в  болезни  горце'  |  семо  пребываюс. 

Того  ради  тако  |  во  сне  ти  являюс. 
Того  аз  желаю,  |  да  мя  охран иши, 

Т1)апезонсво  во'ско  |  шед  да  прогониши. 


*")  По  отпотЦ  кантъ  стаповитца  за  ним.  ^^-)  Музыка  играет  унывно 
*1^  Приходит  Палиартес  к  соному  Калеандру.  ®^*)  Глаголет  Полиартес 
спящему  Калеандру  в  черном  преходя  одеяп]  унывно.  ^^*)  П]юдвозве- 
етвует  ему  яко  подъ  его  господство  Трапезоны  подступають  бранию, 
требу еть  дабы  Калеандръ  был  бы  к  нему  для  вспоможен^я  во  оборону  .1 
Грецыю  б  от  них  охранил. 
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Послуша',  любезвы,  {  пора  уж  востатв, 

От  врагов  прелютых  |  мя  оборонвти. 
Во  сн*  тй  явлщися,  I  сам  проч  отхозкдаю, 
2535  Охранят  отечество  |  усердно  прошаю  ^*'; 

КалЬандръ  ^".  ^'^«) 
Что  се  днес  слышах,  |  прйшед  в  сон  глубокЕ 
^  вид-Ьхъ  днес  такс  |  сонъ  ын^  прежес! 
Видах  Палвартеса  |  отца,  зд^  врвшедша, 

11е1а.1  бо  несносная  |  оным  мн-Ь  нанесш 
2540  Во  сп§  ын'Ё  явился  |  н  говорилъ  тако, 

Что  враги  обступили  [  царство  наше  осл 
Трапезоны  силпо  {  уже  обступили, 

На  нашу  бо  Грецыю  |  оне  наступили. 
Отецъ  мо'  умилно  |  о  сом  так  гласил, 
2545  Заступит  отечество  |  от  том  ыи  просил.  | 

Се'  бо  сон  правдивы  \  аз  днес  признаваю  ^'" 
Шествовать  во  Грецыю  |  усердно  желаю 
Да  от  врагов  оных  |  подщус  охранити. 
Оных  трапеаонов  |  в  конец  поразити. 
2550  Не  дам  зл1(  пошбпути  |  Грецы!  днес  нын'Ё  " 

Шествоват   подщуся  |  во  скоро'    године. 
^збавлю  родителя  ]  от  сея  напасти, 

Чтоб  елу  во  вражески  |  руки  да  не  впа 
Тепер  же  до  утра  |  паки  лягу  спати, 
2555  Утрее  ж  подп(уся  |  поране[е]  встати  ^^^) 

Преду  [(бдение  ^^^). 
Второе  п1)орочество  |  мое  так  явися: 

Цесар  Палиартес  |  вам  днес  пред  "явися. 

*")  Уходит.  81')  Встаетъ  Калгандръ  ото  сна.  "'")  Глаголе 
дуведеи^ю  яко  видел  во  сне  отца  своего  цсспря  Полиартеса  зовущ 
во  оборону  Грецы!  от  нашедших  транрзоновъ.  "•)  Се'  соп  за  ^ 
Калеавдръ  призновает.  '^^)  Желает  итти  неиелля  во  Грецыю  ко  с 
оборону.  "■'1)  Паки  Калеапдръ  -южнтца  спать.  ^  Калеандръ  ( 
ПредуведеиЗе   у    вего   в  гловах  стоит  }  глаголет. 
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Нын4  яе  третие  |  сл^доватн  хощет  '^): 

Неонилда  любезна  |  при1тти  восхощет. 
ЯввтСя  ти  спящему,  |  ты  возвеселится, 

С  печали  бо  в  радость  |  свою  обратишся. 
Ова  с  тобой  будет  |  честно  лпкош■^в. 

С  тобою  любезно  |  такъ  торжествоиати. 
Чистота  ^абранна  |  со  оною  лвится, 

В'Ёрность  же  с  Купидо'  |  шуа'Ь  пред'явится. 
Отсел'Ь  надлежит  ти  |  в  весели!  быти, 

Толко  еще  маленко  |  будет  потужитв,  |[ 
ПоЕОле  со  оно'  I  вьяв^  поыиришся, 

Вм^Ьсте  бо  с  не'  тако  |  ты  соединится. 
А  нын'Ь  споко'но  I  ^звол  сонъ  ^мЬти  ^"*),' 

И  будешъ  ты  оную  |  во  сн*  таао  зрети. 

Канты  °2^). 

Зри,  Калеандре,  |  полно  уже  спати  *^"), 
От  сна  глубока  |  пора  уш  востати. 
Радость  велику  |  к  те&Ь  та  приносить, 

{  Любовь  возносит.  | 
В1(рность  с  Купидо'  [  нребезм^рно  скачет, 
А  Неонилда  |  уже  диес  не  плачет. 
Возрадуется,  |  любо  взвеселится, 

В  рпдость  прем'Ьнитца. 
П^спи  сладча'ши!  |  теб*  восп-Ьваем, 
Любовь  )м1!ти  со  оно'  вещаем, 
Внпу  бо  твою  I  она  отпустила, 

Усердно  простила  ^^^'  ^^^). 


■)  Поведует  ему  яко  сама  ому  уже  Неонилда  спящему  с  Чистотою 
ост^ю  ^  Любов^ю  то  есть  с  Куи^.^01I)  явитца  ^  любов  ему  свою  ^  про- 
ему от  вины  ево  обьявнтъ.  ^  Повелевает  пак!  ему  спаг.  *^)  Пою|т| 
того  ж  гласу.  *^)  Капты  поют,  П]1еду веление  по  театру  ходит. 
)  Отпет^  их  паки  за  вим  стоповитца.  ^  Музыка  у  м  п  л  йо 
;т.  Приюднт  Неопнлда  с  Чиуготою  В-Ьрностию  )  Купвдо,  к 
«У- 
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Неопилда  "^*'). 

Се  аз,  Неонилда,  |  предстаю  пред  вами, 

Желаю  по  прежнему  |  любовь  зм'Ьт  с  вами. 
Досаду  бо  вашу  |  аз  во  всем  прощаю 

И  вину  сод^Ьянну  I  тебе  отпущаю. 
Встан,  пробудис,  |  тако  ти  глаголю: 

Аз  есмь  Неонилда,  |  твори  мою   волю.  || 
Подщися   мя,  друже,  |  отсел*  з'скати  ^^^) 

^  мене  в  любовь  свою  |  паки  доставати. 
Не  ззвол  то  думать,  |  что  так  разлученны   ^^^), 

Но  будешъ  ты  вскоре  |  со  мно'  сьединенны. 
С  В'Ьрностью  аз  нынЬ  |  с  тобо'  пребываю, 

^  о  сем  печалюсь,  |  что  вас  не  видаю. 
Во  СП*  ти  являюсь,  I  Еупида  со  мною, 

До  в'Ька  жи1ь  буду  |  в  в^Ьрности  с  тобою  ^^^). 
Явлшися,  нын*  I  подщус  отходити, 

Юпитеру  богу  I  жертву  приносити. 

Верность  ^^^). 


Аз  есмь  В-Ьриость, 
При  се'  аз  бываю, 
Буди  ты  днес  в-брен, 
Тая  возлюбляет, 
Днес  тебе  я  вися, 
Е  себе  призывастъ. 


Е',  нелицем'Ьрность; 
В-Ьриу  нризнаваю. 
К  оно'  непрем'Ёнев. 
Тебя  вспоминает. 
Во  сне  об'явися. 
Жить  с  тобо'  желает. 


934> 


Чистота  ^^^). 


Азъ,  Чистота,  с  не'  I  всегда  пребываю, 


Тебя  же  со  оно' 


15  Л100ВИ  содружаю. 


*^**)  Неонилда  спящему  глаголет  Калеапдру  возбуждая  его.  ■**)  Кале- 
лндръ  спит  крепко.  ^^^)  Обещаетца  ему  Неонилда  по  прежнему  в  любв^  быт. 
а:2^  Указует  ему  на  Верность  Ч1стоту  ,]  Ку111ду.  ®зз)  Верность  подшед  к 
спящему  Калеандру  глаголет  восII0м^ная  яко  Неонилда  его  сердечис» 
лозлюбляетъ.  ^34)  Чистота  (подходя)  к  спящему  Калеандру  подходит  ^ 
I  лаголет  о  Чпстоте  .]  любв!  Неопилд1по*  ко  Кол(»апдру. 
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С  Чистотою  оная  |  всегда  живет  честно, 
Хощет  бо  любити  |  пави  тя  нелестно. 

2610  Хотя  она  ^м'Ьетъ  |  з  досаду  тако 

За  то,  что  мя  откинул  \  от  себя  ты  всяко, 

л.  152.      Однако  ж  ннн%  |  при  сем  об^щаетъ, 

Вину  твою  прежнюю  |  отпустить  желает. 

Купило  »^^). 

Распаленное  сердце  |  к  тебе  та  5м*етъ, 
2615  Днес  же  тя  любезно  |  возбуждати  см^етъ. 

Спишь  ты  долго,  I  пора  уж  вставати, 

Свою  бо  любезную  I  паки  доставати  ^^^). 
Поди,  споко'ны!  I  3  сладки!  сонъ,  прочъ  ^^'), 
Зоветъ  Калеандра  |  Тйгринина  дочъ, 
2620  Неонилда  славная,  |  тако  возбуждастъ, 

Встават  теб-Ь  вскоре  |  тая  понуждаетъ   ^^®). 

Сонъ'^'^'О. 

Ото'ду  скоро,  I  уже  онъ  востанетъ, 

Свою  Неонилду  |  всяко  воспомянеть. 

Калеандръ  '^^^). 

Заспался  долго,  |  пбра  уж  востати, 
2625  Тежело  нечто,  |  очун  мн-Ь  некстати. 

Неонилду  нын*  |  подщус  доступати,. 

Благодарение  оно'  |  буду  воздавати. 
Ахъ,  моя  любезная,  |  вид'Ьл  тебя  нын*  ^^^). 

Во  сн-Ь  мн-Ь  тя  явлшуся  ]  в  сицево'  године. 
2630  Тепер  я  узнал,  |  что  ты  мя  простила  ^^^) 

И  мою  вину  нып'Ь  I  тако  отпустила. 


^  Куии^хо  подходит  к  спящему  Калеандру,  будя  его  глаголет  пред- 
являя о  Неоншде.  ^  Неонилда  с  Чистотою  ^  В-Ьриостью  ухо- 
дит.  ?^)  Купидо  отганяет  Сна,  Калеандръ  встает.  ^^8)  ку. 
ппдо  уходит.  *^®)  Сон  отходя  глаголет.  ^  Встав  ото  сна  Калеандръ 
Предуведен^ю  глаголетъ.  ^^)   Желает   доступит  Неонилду.  ^^^  Спозноваот 

верно,  что  его  простиа  Неонилда. 
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Верность  с  Чистотою  I  мн-Ь  себя  являютъ, 

И  Купидо  с  ними  I  мене  возбуждаютъ. 
Правдиво  мн*  тако  |  Дурилло  явися, 
2635  в  сонном  бо  вид'Ьнхи  I  тако  об'явися. 

Про  любов  бо  ойой  I  ясно  покйзал  ^'*^), 

Что  мя  тая  любит,  |  тако  мп'Ь  сказал. 
Днес  от  оно'  слышах;  |  что  в  храм  отхождает, 

К  ^Юпитеру  богу  |  поход  сво'  являет. 
2640  и  аз  туды  подщуся  I  нын-Ь  отходити, 

Юпитеру  богу  !  жертву  приносити  ^*^). 

Предув-Ьдение. 

Все  три  мои  пророчества  |  нын-Ь  пред'явилис, 

Бакъ  я  возв'Ёщала,  |  такъ  ]  об'явилис. 
Впредкз  ти  служити  |  гатова  усердно  ^*^), 
2645  Буду  иоступати  |  с  тобо'  милосердно. 

Калеандръ  ^^^). 

Благодарю  тя  нын-Ь,  |  моя  предрагая, 

Яже  сотворила  |  сия  мн'Ь  благая  ^■*^).  || 

л.   153.  Юпитер) ъ  ^^'^). 

Калеандръ  славны,  |  ззвол  быть  ззвЬстиы  •'^''^); 
Се'  бо  ти  сон  был  |  никако  прелестны. 
2650  Аз  бо,  Юпитер,  |  тебе  днес  являюсь, 

С  неба  со  перуном  |  тако  пред'являюс. 
Вонми  мои  глаголы,  |  яже  ти  в'Ьщаю: 

Е',  все  то  збудетца,    яже  пров'Ьщаю. 
Будешъ  содруженъ  |  с  Неопилдой  благо', 
2655  Истинно  во  правдс  I  и  веема  предраго'. 


**^)  Сказывает  како  Неонилда  во  сне  ему  явилас.  ^  ЛСелает  отходнт 
къ  Юп[ит]еру  жертву  пр^носит.  ^  Предуведе^уе  обещаетца  ^  виред  ему 
служит.  ^  Калеандръ  благодарит  IIредуведен^ю.  **^  Она  ш  отходит. 
^  Юпитеръ  съ  неба  глаголетъ  з  громом.  ^*^)  В  с^  глас  Калеандръ 
падаетъ  на   землю  .]    слушает  гласа. 
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Во  1фам  бо  ио$  I  йзвол  приходнти^ 

Будешь   с  Неонилдо'  |  жертву    возносити 

950-9523^   ]| 
ЭПИМГЪ  95^955)^ 

Сие  убо  сотаорихонъ,  да  вся  суще  видимъ;,  како  Еаде- 
андръ,  любовь  свою  с  Неонилдою  содержаше  }  в  чистоте  за- 
1слючали,  за  нечистоту  ж  Калеандръ  от  Кризанты  терпяше^ 
Неонилда  же  оного  ззбавляла  от  напасти;  наконецъ  Калеандръ 
съ  Шпиналбою  в  амур  впадаше,  за  что  от  Неонилды  изгнанъ 
бываетъ;  Партулиана  с  Хоризой  солучаетъ,  а  Пранду,  отца 
еЪ,  убиваетъ;  что  ]  глаголать,  сами  вид^вше^  спеБтаторы 
лочтенн'бши!,  но  аще  что  либо  случилося  в  семъ  нашемъ 
д'6*стви1  погр']&шенне,  просимъ  милостивого  зсправлеыхя,  а  утре 
просимъ  для  зрения  трет'аго  действа  сей  зсторическо'  ка- 
меди!, ныне  же  прощения  вашего  требуемъ  '^*'  ^^0.    || 

л.  154.  Реэстръ  персонамъ  2  де'ства. 

Во  антипрол-Ьге. 

Предуведение  Сов-Ьсть 

Красота  Прелест 

1  /уавол  2   Диавол 

,]того  6  персон. 

Въ    1-м   явлениь 

Ареилионъ  2  сенатора 

2  воина  Армелина 

2  посла  Предуведение 

Зтого  9  персон. 


^)  По  гласе  встоет  .)  отходит.  ^^^)  Зван  и.  ^-)  Закрыт  завес.  »^)  Над- 
лежит самому  мшратору  читат  |  по  среди  театра.  ^^^)  Звап^.  ^)  Открыт 
завес,  «в)  Зван^.  257)  Закрыт  театръ.  ^ 
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Л.  155. 


Въ 

2-м. 

Ареилионъ 

2  Сенатора 

2  Посла 

Арвалеретесь 

Калеандръ 

2  воина 

Полемоыдръ 

> 

• 

Армелина 

Цредуведение 

* 

Мегера 

бурия  1 

т 

бурия  2 

уюто  16 

персон. 

Въ 

3-м. 

Армелина 

2  Дамы 

Пажъ 

А.1каб^ль 

Куиидо 

Венера 

Радость 

Увеселение 

Калеандръ 

№ 

Ареилионъ 

2   во 'на 

Иредуведение 

Иолемондръ 

Руилло 

^того  16 

персон. 

Въ 

4-м. 

Калеандръ 

ВЬстнинъ 

Ярость 

2   во'на 

Дурилло 

еще  2  воина 

^того  8 

'  персон. 

I 

Въ 

5-м. 

Кризанта 

Чистота 

2  Дамы 

Копидо 

Калеандръ 

2  сенатора 

Сов-Ьсть 

2  воина 

рото  11 

персон. 

Въ 

6-м. 

Юпитеръ 

• 

Меркури! 

Геркулесъ 

Венера 
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л.  156. 


Марсъ 

Падляда 

Юнона 

Вудканъ 

Аподонъ 

Бахусь 

Дианна 

Купидо 

Хгоп) 

12 

персон. 

ш 

В 

ъ 

7-м. 

Кун  идо 

(Чистота) 

Калеандръ 

Кризанта 

Неонилда 

Совесть 

Чистота 

Дурилло 

В'Ьрность 

2  воина 

Зтого 

10 

персон. 

% 

В 

ъ 

8-м. 

Тигрина 
2  сенатора 
Предуведенне 
2  воина 

2  во'сва  по  4  возна 

З'того  18  персон. 


Калеандръ 
Чистота 
Брандиръ 
Туркаманъ  Саеаръ 


Въ    9-м. 

Туркаманъ 

Саеаръ       л.  157. 

Чистота 

Шпиналба 

# 

Купидо 

Калеандръ 

2  воина 

Сов-Ьсть 

Зтого  8  персон. 
Въ   10-м. 

Купидо 

Верность 

Калеандръ 

Туркаманъ  Саеар 

Шпиналба 

4  Во^на 
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л.  158. 


Брандиръ 

Неонилда 

4  Воина 

Дурилло 

V 

Зтого  16 

персон. 

•  V          V       . . 

Въ 

11-м. 

1    ■ 

Тигриыа 

/ 

Посолъ 

2  сенатора 

* 

Прем-Ьна 

Предуведение 

Дурилло 

Брандиръ 

при  них 

л                  • 

2  воина 

Неонилда 

Калеандръ 

4  возна 

^того  16 

персон. 

Въ 

12-м. 

Еалеандръ 

Пранда 

Купида 

Неонилда 

Партулианъ 

Хориза 

Аканатесъ 

2  воина 

Ярость 

^'И)го  10 

персон. 

Въ 

13-м. 

Калеандръ 

Абимазаръ 

иредув-Ьдение 

• 

Партулианъ  | 

2  во'на, 

Хориза 

Аканатесъ 

» 

Копидо 

Правда 

ъ 

4  воина 

Неоыилда 

]того  14 

персон. 

Въ   : 

14-м. 

Кризанта 

Калеандръ 

Совесть 

Смерть 

Нептунъ 

Купидо 

Юпитеръ 

(2  воина) 

Зтого  7 

персон. 

1 
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л.  159. 


В 

ъ 

15-м. 

Цредув'Ьдение 

Верность 

Дурилло 

Чистота 

Калеандръ 

Купидо 

Полиартесъ 

Сонъ 

Неонилда 

« 

Юпитеръ 

Зтого 

10 

персон. 

Зпилогъ.       *) 

*)  [Л.  159  об.— оставленъ  чистымъ]. 


БИСТВИЕ  ТРЕТИЕ  КАИ 
О  КАЛЕАНДРФ. 

Антипро^егъ. 

Синопсисъ  ^) 

^  Времяни  с  Мудростию,  Богат 
!ъ  же  пришед  пхъ  посгЬкаетъ, 
яетъ  ,]  Любовь  безснертну  не 
IX  выходит  Верность  с  вЁтвию  1 

Время  *). 

[ре  части  св^та  |  врененеыъ  сут 

Мудростию,  Богатством,  |  Чеси 

во  всемъ  св4те 

Смерть  **) 

Мудрость,  ]  гд*  Сила,  |  Честь  ж( 
Гд^)  Время  въ  ихъ  бытности  |  .] 
сия  компаыил  |  снертию  окончи 
Власть  же  моя  ныне  |  сЪтло  во 

Б  е  3  ъ  с  м  е  р  т  и  е  ^). 

ти  азъ  пт  начала  |  никогда  же 
Безсыертие  ля-Ь  имя,  {  тако  ся 

')  Зващ.  *)  Открыт  завес  *)  Времв  о 
ь  Смерть  I  всЬл'ь  цос'Бкает.  *)  Смерть 
удрость,  Богатство,  Силу  и  Честь  ] 
!еэсмер1не   с   Любовию.   «)    Са 


Хот  3  вся  вещи  снертелнын,  |  любовь  бесконечна, 
В  в{1рноств  ае  друхеско'  {  пребывает  вФ^на.  [| 

Любовь  ^. 

Дружескую  любовь  |  буду  сод^шатн, 

Буду  азъ  любовно  |  безснертно  стезатв. 

Въ  чиен  шаЬо  серце  |  когда  водвораюс, 
От  оных  же  всяко  |  някакъ  удаляюс. 

Безъсмертие  '**;. 

Того  ради  отсюду  |  тя,  Смерть,  прогоняю, 

Теб^  я,  Любовь  безсмертна,  |  на  трон  ио- 
саждаю  "). 
Верность  '^). 

В  Верности  любовь  I  всегдй   процветает, 
Бурность  безсмертна  \  любвн  взрастает. 

С  в^твяю  азъ,  Верность,  |  е^мо  ]зхождаю  | 

3  глаголю  В'Ёрность,  |  ей,  |  пелицен'Ёрность. 

Проблема''). 

I  Любовь  смерти  не  боитца  |  '*■  ^'*).  ]| 

Пролегъ  '«-'^). 

озность  ваша,  благопочтенвня  спектаторн,  кторы 
внимаегь,  коль  сладко  слышать  истори!  в  древния 
содЪюо^ня,  сладча'ш'Ье  же  того  зр-Ьти  сц^ническимъ 
шенъ  сод'Ёлованное  д^'ствие.  Господа  Почтенныл: 
I    искра    пламень    возжигаетъ    велики!,'   тако    По- 


ов  садитца  против  ео  на  другом  стуле,  глаголеть.  '")  Без- 
ыл  мечь  Смерть  прогоняет  а  Любовь  ив  трон  посождаот.  ")  П  р  и- 
1)рностьсЕ1;твпю  масличпою.  ^^)  Глаголет  Любов^ 
а  троне,  дает  ветвь  маслочнаю  ^  проблему  ва  карте.  ")  Зри 
'*)  Звавп.  '5)  Закрыт  завес.  '•)  Срвд^  театра  читат,  иадлежвт 
ому  модератору,  ")3вап^.  '*•)  Открыт  театр!.. 
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лиартесъ  з  Тигрина  'за  разрывъ  пороле'  своихъ  пострадаете, 
о  том  же  зр'Ьсте  в  д'Ь'стве  вчерашнего  дни;  пын*  же  узрите, 
како  Еалеандръ  с  Неонилдою  паки  в  союзъ  приходят,  Алка- 
бель  же  с  Ормяннною  любезно  сообщение  зм'Ьютъ,  Уранш 
со  Штеллою,  но,  паче  р-Йщи,  цо  многих  боталиах  з  сам  гре- 
чески! .  цесарь  Полиартесъ  с  Гигриною,  цесаревою  Трапезон- 
скою,  во  бракъ  приходятъ  и  прежние  свои  норрли  исполняютъ, 
свою  же  прелюбод'Ь'цу,  Шпиналбу,  Калеандръ  на  турски! 
престолъ  возвождает,  у  вся  оного  печаль  в  радость  прем-Ь- 
няетца,  .]  греческое  государство  по  прор^чению  бога  Юпитера 
в  мир^  соединенный  бываютъ;  что  болши  глаголать,  ||  но 
самымъ  д4'ствиемъ  узрите;  ^стинно  узнаете,  яко  любовь  вся 
превосходить;  токмо  просим  ваше'  особы,  да  во  зреви!  ва- 
шемъ  присудствует  прилежание  ^^'  ^^).    || 

л.  162.  деление  1  ^^). 

В  храм*  Юпитеру  стоящу  ,)  жрецамъ  поющимъ,  прихо- 
дить Едеандръ  с  Леайдромъ  з  приносят  жертвы,  дабы  ему 
даль  поб-Ьду  на  трапезоны;  ему  ж  от  богов  возвещается,  что 
греки  трапезой  победить,  ]  даеть  Калеандру  в  помощь  сил- 
не'шаго  от  богов.  Марса,  ]  Славу.  Оные  ж  с  радостию  па 
боталию  отходят.  Потомъ  приходит  Неонилда  сь  Чистотою  з 
Верностию  3  3  Дурилломъ,  ]  просить  Юпитера,  дабы  даль  по- 
беду на  грековь,  ей  же  поведуется,  яко  трапезовы  от  грс- 
ковь  побеждены  будутъ,  }  протчее  будущее  имь  предвозве- 
щается; оные  ж  на  боталию  с  печалию  отходят  ^2—24^ 

Жрецы   поютъ  ^^»  ^®). 

Боже  нашъ,  боже,  |  Юпитере  славны! 
Услышь  молитву,  I  над  богами  главны  ^^). 
Дснпо  3  ночпо  I  ыолбу  ти  возноспмь^ 
2^  I  ^  о  сем  просим  ^^). 


1»^ 


*)  Зван).  20)  Закрыт  театръ.  21)  Аргументы.  22)  Зван^.  **)  Открыт  завес. 
**)  Являетца  алтар  в  храме  идолском,  в  сим  стоит  идол  Юпитеров.  ^)  11ре[д1 
1долом  поют  жрецы.  '^)  Кадят.  ^^)  Становятца  на  кален].**)  Кланеютца  идолу. 
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Жрецъ  1. 
Юпитера  славна^ 


Жрецъ  2  2»). 
Бога  нам  предвна^ 


Жрецъ  1. 
Мы  днес  почитаемъ, 


Жрецъ  2. 


30> 


Хвалу  возсылаем  "*").   || 


30 


35 


40 


45 


Еалеандръ  ^^). 

Юпитере,  боже  |  ты  паи  всемогущи!  ^% 

I  В  сил-Ь  пресловущи!! 
Нын'Ь  тебе  слезно  |  о  сем  умоляемъ  ^^), 

I  Молбу  возсылаем*  | 
Нужду  пришествия  |  ко  тебе  являем, 

I  Тако  объявляем  ^*). 
Аз  есмь  Калеандръ,  |  гречески  царевичъ, 

I  Славны  цесаревич.  | 
Бран  бо  с  трапезой  ы  |  седмы  год  .)М'Ьем, 

I  Воевать  см'^^мъ.  | 
Оных  в  том  всегда  |  силно  поб-Ьждаемъ  ^^), 

I  Подданства  желаем.  ' 
Однако  ж  скука  в  нас  |  тако  пребываетъ, 

I  Мира  желаетъ. 
Мы  молим  о  ТОМ;  I  чтоб  нас  сохранити, 

I  Вм-Ьсте  сьединити.  | 
Того  мы  не  знаем,  |  долго  л  воевати  |  ^^), 

\  Во'ну  продоллм1ти. 
Утре  с  трапезоны  |  у  нас  во'на  пред'явитца; 

Кто  в  то'  поб*дитца? 


2в)  Жрецы  глаголют  ^долу.  зо)  Встают.  ^1)  Приходет  Калоандръ  с  Ле- 
андром.  ^)  На  колен^  становитца.  ^^)  Проситца  Юпитера  кланеяся  глаголя. 
^)  Объявляет  Юпитеру  нужду  пр1шеств1я  своего  и  о  себе  хто  он.  ^5)  Объя- 
вляет Юпитеру  о  бравз  трапезонско'  ^  просит  дабы  им  победит  трапезой. 
*)  Прошает  извест]я  о  во'не  долго  л  им  будет  с  трапезоны  воеват]  и  хто 
из  них  победителем  будет. 


50 
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л.  1вЗ.     От  тебе,  боже,  |  слышати  желаем, 

I  Сице  вопрошаем  ^^). 

Жертвами  викЬ  \  тебе  почитаем, 

I  Главу  преклоняем  ^^). 

Вы,  жрецы  пречестни,  [  молбу  сотворя'те, 

I  Богу  восп'Ьва'те.  | 

Жрецы  поютъ  ^% 

Жертву  приносить  |  ковалер  днес  славны, 
Калеандръ  ясн^'ши,  |  во  всем  св'Ьте  главны  ^% 
Да  онъ  поб4дител  |  на  во'не  явитца  *^), 

Здравъ  очутитца  ^^). 


55 


Жрецъ  I. 
Ты  ^си  всемогущи, 

Жрецъ  1. 

Умилися  ПЫН']^, 


Жрецъ  1. 
60     Калеандръ  прошает, 


Жрецъ  2  ^^). 
Ты  и  бог  пресущи.  | 

Жрецъ  2. 
В  сицево'   године. 

Жрецъ  2. 
Отв'Ьту  желаетъ  **). 


65 


Юпитер. 

Слуша',  Калсандре,  |  Юпитерска  гласа  ^^  *^): 

Будешъ  в  Трапезоне  |  в  недолгая  часа.  | 
Брапь  бо  с  трапезоны  |  ваша  продолжитца  ^\ 

Наконецъ  бо  в  мире  |  тая  об'явитца. 
Неонилду  возмещъ  |  себе  ты  в  супругу. 

Будет  ти  женою,  |  нелестному  другу. 
Полиартес  цесар,  |  возмет  онъ  Тигрину, 

Трапезонску  славну  |  кра-теву  едину. 


3^  Желает  о  том  принят  от  Юпитера  ответ.  ^)  Принос!т  жертву  Юпи- 
терову  идолу  ^  жрецам  пет  повелев аетъ.  з»)  Жрецы  пред  ыдоломъ  поют. 
^)  Кадят,  **)  Становятца  на  колен^.  *^  Кланяютца  ^долу.  ^)  Жрецы  гла- 
голютъ  идолу.  **)  Встают.  *^)  Жрецы  падаютъ  на  колени  паки. 
^)  Также  все  предстоящ] я  падают  на  землю.  ^7)  Предвозвещаетца  от 
.]дола  о  бран^  Трапезонско*  яко... 


Любезно'  хевою  |  она  сну  будетъ, 

Трапезонон  з  греки  |  сала  да  пребудет. 
Ныв^  бо  лобеано  |  ел  тв  прм^цаю, 

11о6{|ду  над  трапевовы  |  тебе  обещаю. 
Ваша  бо  баталия  |  утре  учинитца  *% 

Трапезонско   во'сво  |  в  Еовецъ  лоразитца- 
НывЪ  возвещаю  I  истввво  то  бытв, 

Цотон  с  трапеаоны  (  вам  в  иирности  жиги. 
Подожди  ненпого,  |  в  онв  в  нам  будут, 

Ко  ВЕ%  Д.1Л  молитвы  I  воскоре  врибудут. 
Се  вам  даю  Славу  |  сию  нреззбравну  "), 

С  нею  ж  и  Викторию,  |  повсюду  похвалну. 
В  болшую  храбрость  I  Марса  вам  дарую  ^^), 

При  вас  ему  бытв,  |  такс  аз  свазую. 
Идите  вы  ско1»о,  |  то  д^о  творити, 

Аз  бо  па  вас  буду  \  издали  сыотрити  ^^). 

Еалеандръ  ^^). 

Благодарю  Богу  |  за  милость  премногу, 
Отхожду  отсюду  I  и  впред  молит  буду.  1| 
Трапезой  заставу,  |  въ  храбрЬста  достану  °^) 
Буду  поб4ждати,  |  в  ковецъ  дстребляти, 
Слапа  пра  мне  будет,  |  3  Марсъ  не  отбудетъ. 
Ввкторвя  ставна,  |  от  тебе  нв'ё  данва. 
Овыхъ  принимаю,  |  тебе  величаю. 

Марсъ  ") 

Аз,  Марсъ,  в  баталш  |  буду  ти  служити, 
Подщус  трапезопов  1  с  тобо'  побЬдити. 


М1Ю  ^мег  им  на  утрес  возвествует  ^  траиезоиом  от  ник  цо- 
быт  сказует.  **)  Дает  ему  Славу  ^  Виктор!».  *")  Дает  Ыарса 
ят  отходит  еиу  а  сам  желает  издо.т)  на  пкх  ^■мотрС1^,  ^)  Ка- 
агодариг  Юпит<'ра  ]  встают  все.  '")  Обощастца  по  глоиеси 
побеждат  трапеаон  с  Марсом  пр1  Славе  ^  Виктор!'.  **)  Марсъ 
пет  ^  глаголотъ. 


Слава   "). 
[ашу  переата,  |  глашу  крылата  ^^) 
>бе  есиь  данна,  |  от  богои  ооданв] 
гду  при  вас  2НТЕ,  |  во  в^къ  ван 

Виктория   ^'). 
I,  Виктория,  I  оодщусь  при  вас  б) 

И  вам  во  батал1ях  |  всегдашнь 
[1  аз  ори  вас  буду,  {  будешь  поб^ 

В  поб^е  ваи  всяко'  |  буду  по 

Калеандръ  ^*0- 

вами  днесь  любезно  |  о  сен  отхо: 

Богу  днес  Юпитеру  |  поклонъ 

Деандръ   ""). 

всселш  всяЕо  |  при  тебе  пребуду, 

Служнти  всеы'Ёрно  [  тебе  не  з) 

Жрецы   поютъ  ^^). 

охески  гласы  |  мы  днесь  похвалае 

зредЕИ  того  же  |  сдышати  желаем' 

а.1еандру  всяко  |  радость  об'явлен! 

I  Вани  пред'яв 

Жрецъ  I  ^*). 
алеавдръ  благо  1  сие  сод4ваетъ. 
Жрецъ  2, 
С)т  тебе,  боже  нашъ,  I  онъ  не 


ь  Слава.  *^  Глаголет  Калепндру.  ^')  I 
I  Обцщаетца  пря  нем  быт  ^  верно  ему 
I  Парса  Славу  ,|  Викторш  клавяяса  I 
алеаид[|у  глаголет.  *')  Отходятъ  ве^. 
•*)  Кадят.  **)  Становятца  на  колен^.  •*) 
фецы  ^дол^■. 
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}Крецъ  1. 
Будетъ  веселитца  |  от  сея  притчины  ®^). 

Жредъ  2. 
Уже  не  вспомянетъ  |  прошедше'  кручины  ^^). 

Неоиилда  ^% 

Юпитера  бога  |  нын*!  вопрошаю, 

Отв'&та  от  0Н01Ч)  |  сицева  желаю. 
115  Бран  бо  зм-Ьти  |  утро  мы  желаем^ 

Со  греки  творити  |  тую  обещаем.  || 
л.  165.      Да  от  тебе  тако  |  будет  показанно  ^^), 

Кто  в  то'  поб-Ьдитца,  |  будет  нам  сказанно. 
Жертву  ти  с  молбою  1  слеоно  приношаю, 
120  Поб-Ьдити  гр-Ьков  усердно   прошаю. 

Жрецы,  воспо'те  |  жертвенныя  п-Ьсни, 

О  моей  молитве  1  будите  ззв-Ьстни      ). 

Поютъ    жрецы  ^^). 

Трапезой  помилу',  |  они   тя  прошаютъ  ^^^), 

0  сем  такъ  слезно  |  молбу  приношаютъ  '*). 
125             Поб-Ьдити  гр-Ьков  |  усердно  желаютъ, 

Гласа  ожидаютъ. 

1  Жрец.  2  Жрец  ^^). 
Помилу'   ты   бедных.  I  ...         Трапезой  сих  вредных. 

1   Жрец.  2  Жрец. 

О  сем   мы    прошаеМ;  |  ...         Жертву  приношаем  '^). 


^»7)  Встают.  ^)  Приходит  Неонилда  с  Чистотою  .]  Ве!)- 
ност'ю  ^  при  них  Дури лло  3  став  па  колени  глаголет!, 
^долу.  ^)  Вопрошаетъ  .]Д0ла  о  бран]  з  греки,  кланялся.  "^О)  Требует  о[т| 
него  ответа  хто  из  них  победитца.  ''1)  Пршосит  лдолу  Юпитерову  жертву 
3  велит  пет  жрецам.  '^  Жрецы  пред  ^ долом  поют  "^з)  Кадят.  "*)  Становятца 
на  колен^.  '*)  Глаголют  жрецы  ^долу.  ''^)  Встают. 


т  .— -  » ' 
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Юпитер  '''). 

По  седии  бо  л^тех  |  брань  ся  окончится, 
190  Мир  бе^  теш  <»  й'уЬки  |  тогда  учннитца. 

Ты  же,  Неонилда,  |  сияеши  честно, 

Будешь  Калеандру  |  в  супругах  нелестно. 
Мать  твоя,  Тигрина,  |  славна  цесарева, 

Цесарю  бо  греческу  |  будет  та  кра.1ева. 
135  Прежния  пароли  |  все  соединятца, 

И  оныя  с  вами  |  в  дружбе  об'явятца. 
Нын*  ж  вопрошаешь  |  о  утрошне'  брани  ^®): 

Трапезоны  будутъ  |  во  оно'  попрани.  || 
Тогда  подпадете  [  в  греческу  державу  ''®), 
140  Получат  себе  оныя  |  немалую  славу. 

Толко  будутъ  сьединенны  |  трапезоны  з  греки 
И  мирно  жит  будут  I  в  последния  в-Ьки  ^^). 

Неоннлда   ''^^). 

Ах,  болезнь  мя  об'яла,  |  печал  зла  настала  ^^). 
Нын*  отхождаю,  |  печална  бываю  ^'^). 

Чистота    ^'*). 
145  За  десную  руку  |  тебя  аз  приемлю. 

Верность. 
Горесть  бо  днес  всяку  |  от  себя  от'емлю  ^^). 

Жрецы    поютъ  ^^). 

Влагополучно  |  бога  почитаем  ^^), 

]Молбу  со  жертво'  I  ему  окончаемъ  ^^). 

77)  Гласъ  быв«ает  от  Юпптерова  .1Д0ла,  Ноопилда  п  все  надают  на 
землю  жрецы  ста новятца  на  колен )з*  кодятъ.  "®)  Поведуетца  е^  о  греческо' 
утрешне'  бран^.  ^э)  Прорекуетъ  победу  греком  над  н^ми.  ^)  Вси  встают. 
"^)  Встав  глаголет.  *^)  Плачет  Неонилда  и  от  печал^  обм^раотъ.  ^)  Чис- 
тота 3  Верностг*  е-Ь  держатъ.  ^)  Берет  ю  за  правую  руку  а  Верность  за 
леваю,  отводят.  *)  Отходят  все  с  театра.  ^;  Жрецы  пред  идолом 
лоют.  ^7)  Кадят.  88)  Кланеютца. 
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Будь  всепреславен^  |  Юпитере  боже, 
150  I  Что  нам  поможе  ^^)! 

Жрецъ    1.  Жрецъ  2  ^% 

Молитву  кончаем.  |    Так  проч  отхождаем. 

Жрецъ    1.  Жрецъ    2. 

Мы   тя   величаем.  |    Всем  вам  поздравляем  ®^— ^^). 

л.  166.  Явление  2  ^^). 

Боталия  Трапезой  со  греки,  гд-Ь  з  греческо'  стороны  ко- 
мандруетъ  Полиартес,  цесарь  греческо',  а  с  трапезонско*  сто- 
роны Тигрина  цесарева  ^  Неонилда,  дщеръ  ея^  под  знакомъ 
ковалера  от  Луны;  с  не'  Акаматес,  кралевичъ  пантиско\  да 
шах  Брандир  татарски!,  з  Аркалеретесъ,  крал  солински!, 
гд-Ь  внезапу  выходит  Калеандръ  з  трапезой  поб-Ьждаетъ;  по- 
собствуют  ж  ему  Марсъ,  Виктория  же  торжествуетъ,  а  Слава 
в  трубу  трубить,  а  Калеандръ  пов-Ьдует  отцу  своему,  Поли- 
артесу,  яко  сынъ  его  есть;  он  же  просит  Тигрину,  дабы  от- 
дала дщер  свою,  Неонилду,  сыну  ево  в  супругу  ^  миръ  бы  с 
ними  учинила,  но  она  тому  быть  не  соизволяетъ  ]  просить, 
дабы  Калеандру  с  ковал  ером  от  Луны,  то  есть  с  Неонилдо', 
битися  на  поединке,  которые  ]  бьютца,  ]  Калеандръ  Неонилду 
ранить  ]  хощет  ея  приколот;  ]  смотря  на  н-Ье  узнаваетъ,  что 
Неонилда  есть,  )  з^ло  с4туетъ,  но  она  его  озлобляетъ  з  от 
него  уходить;  потом  з  ботали!  росходятца,  а  Калеандръ  о 
отвержени!  от  Неонилды  плачет  и  ]мя  свое  нарекаеть  Целю- 
момъ  ^[  уходить  ^^— ®'^). 

Палиартесь    ®^). 

Грядите  днес  скоро,  |  Грецыя  преславна. 
Творите  победу,  |  да  всем  будет  явна. 


®)  Становятца  на  колен^.  ^)  Глаголют  ]'долу.  ")  В[с]тают.  ^)  Звони. 
•3)  Закрыт  завес.  ^)  Аргументы.  *&)  Званз-  ^)  Открыт  завис.  ^  Выхо- 
дит во'ско  греческое,  становитца  на  право'  стороне.  ^в)Полиар- 
тес  глаголет  воинству  своему  повелевает  храбро  поступит  против  трапезой. 
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155  Трапезонску  силу  |  всю  днес  побиваете, 

От  мала  до  велика,  |  никому  спуща'те. 
Репорть  предлагаете  |  о  тех  убиенныхъ. 

Сколько    оных    будетъ  |  от    нас    умерщвлен- 
ных «^).  II 

Тигрина    ^^% 

Не  бозмсл  мы  I  твоего  днес  гласа, 
160  Побежден  ты  будеш  |  нами  сего  часа. 

А  хотя  аз  3  женску  |  им-Ью  породу, 

Нимало  не  оставлю  |  греческу  народу. 
Погублю  воскоре  |  оную  аз  злобу, 

Подщуся  вас,  греков,  |  согнати  до  гробу. 

Неонилда    ^^^). 

165  Вотъ  увидишъ  ОТ  нас  I  таковы  репорты. 

Чаю,  что  от  страху  |  опустиш  и  в  порты. 
Не  погневис,  пожалу',  |  что  аз  так  глаголю, 

Болши  говорить  не  буду,  |  даем  вам  на  волю. 

Акаматес    ^^^). 

По  рукам  разберем  |  опых  нын-ё  всяко, 
170  Не  будут  пред  нами  |  говорить  никако. 

Брандир    ^^% 

С  нами  ли,  монархам],  |  ]м  пын'Ь  з  дратца, 
Единъ  со  четырми,  1  во'сками  сражатца. 


^)  Выходит  во'ско  трапезопское,  становитца  на  лево' 
стороне.  1^)  Тигр1на  впред  во'скомъ  шествует  ]  глаголетъ  Полиартесу 
угрожая  ему  победаю,  за  не'  шествует  Неонилда.  Щ  Неонилда  глаголет 
Полиартесу  угрожая  ему  победаю  ^  насмехаетца  ему  с  учт1вою  оговор- 
кою. 1®)  За  н1ьц  шествует  Акоматес  с  воском  ^  стоновитцасъ  1х  жестроны 
глаголя  Тигрине  указуя  па  грековъ.  ^^З)  За  н^ми  шествует  Брандир  съ 
сво^м  во'ском  ]  становитца  съ  1х  же  строны  глаголя  Тигрине. 
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Арвалеретес    ^®*). 

Пуща'  ихъ  оттв^даютъ,  |  каковы  мы  вкусны: 
Будутъ  Трапезоны  |  греком  неукусны  ^^^).  || 

лЛв7.  Слава    ^^^). 

175  Слава  днес  повсюду  |  твоя  процв'&тает, 

Храбрость  бо  с  тобою  {  так  просиявает. 
Азу  Слава,  твое'  силы  |  пред'явлю  конечно, 
Что  змашь  поб']&дити  |  оных  всеконечно. 
Шествую,  с  тобою  |  трапезой  згубити^ 
180  Веема  прежестоко  |  оных  ногубитн. 

Аз,  Слава,  от  тя  всегда  не  отбуду, 

Во  всем  св^те  славно  |  прославлят  тя  буду. 

Калеандръ    ^^'^). 

Что  вы  громко  I  такъ  днес  говорите? 

Или  поб-Ьду  велию  |  меж  себя  творите? 
185  Се  аз  пришел  со  Славою,  |  от  богов  мн-Ь  данно'  ^^®), 

Также  и  Викторш,  |  от  них  же  поданно'. 
Буду  трапезой  |  в  конецъ  аз  сражати, 

И  всех  прежестоко  |  оных  побивати. 

Брандир    ^^% 

Мы  вет  про  одно  д']^ло  I  не  говорим  трожды, 
190  Толко  греком  всяко  I  отшибем  все  дрозжди. 

Акаматес    ^^% 

Не  бо'тес  сего,  |  что  он  похвалился, 

Видите  и  тепер  он  (  чуть  с  ногъ  не  свалился.  || 


Щ  За  н^м^ш  следует  Алкалеретес  съ  сво]м  воском  ^   стоновитца  с 

нх  же  строны  глаголя  Т^гр^не.   ^^)  Калеандръ  выходит  с  Марсом 

с  Славою  ^   Викториею  ^  с  Леандром.  ^^)  Слава  трубит  чрез  вершъ 

}  глаголет  Кадеандру  предвоавеп^ая  победу  над  трапезонским  войском. 

илт)  Калеандръ  подшед  к  трапезонскому  во'ску  глаголет.  *о^  Указует  ^м 

при  себе   стоящих   Марса  Славу  ^   В1ктор1ю  ^  обЪщаетца  ^хъ  победит  в 

конецъ.  ^^)  Брандир  Калеандру  глагол етъ.  ^^^  Акоматес   Брандзру  про 

Калеандра  уничтожая  ето  глаголет. 

18* 


Марсъ   1"). 
Ба,  ^  они  не  верят,  |  что  аз  Марсъ  силн^'п 
Многих  побеждаю,  |  повсюду  ясн^'ши. 
195  Греция  со  мною,  [  бодрству'те  вси  выв^  ^^^ 

Поб^лда'те  трапезонов  |  в  свцево'  годиз 

Калеандръ. 
Эх,  то  то  не  люблю  сего  |  много  говорити  ' 

Надобно  то  д'Ьлом  |  всяко  пред'явити. 
Аз  готов  в  баталн!  |  поступати  тако, 
200  Буду  побиват  сих  |  без  боязни  всяко  ^■ 

Юпитеръ    "^). 
Дерза',  Калеандре,  |  икажъ  поб4дити  ^^'^^, 
Оных  трапезонов  |  в  конецъ  ^стребити. 

Калеандръ    "'). 
Юпитерска  сила,  |  помога'  наи  выа^ 

Врагов  поб^ждати  |  в  сицево'  годные. 
205  Что  вы  так  стоите,  ]  ил  дрена  об'яла? 

Что  же  приуныли^  {  ^л  б^да  настала? 
Или  вы  заснули  |  в  сицево'  ознобе? 

Буду  порахат  вас  |  в  скверно'  в  свое' 
I  Ступа'...  Проща'  ' 

л.  168.  Калеандръ    ^'"^ 

210  НынЬ  юнитерско  [  слово  нам  собыся, 

^  ыилость  богов  нашйх  |  над  нами  яви< 

^")  Калеандру  глаголет  Марсъ  укаэуя  на  трапезой.  "*)  Вели- 
бодрствоват.  "^  Калеандръ  глаголет  Марсу  что  нечего  много 
пора  то  делом  отправлят  ^  хощет  скоро  б^тися  с  трапезоны.  "•) 
глагол егъ  Юпитер.  ^'')  Глас  с  неба.  "•)  Повелевает  Калеан 
бо'  наступат  ^  победу  ему  обещаетъ.  ••')  Калеандръ  призвав  . 
на  помощь  с  Марсоы  из  греки  к  трапезоном  наступают.  "^  I 
^  Калеандръ  всех  поб*ядает  Слава  в  трубу  трубнтъ.  ^ 
дивши  оных  став  Калеандръ  среди  театра  глаголет  трапезоном  & 
от  уб^т^я,  по  етронам  его  Слава  Ыарсъ  ^  Виктория. 
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Трапезоня  ныегЬ  I  нами  поб'Ьжденны! 

И  оныя  с  во'сБОм  I  в  Бонецъ  поражены. 
Се  вы,  бестианцы,  |  тепер  похваля'тес, 
215  Поб']&жденны  под  ногами  |  так  нынЬ  валя*тес. 

То  мн^  удивително^  |  что  вы  говорили^ 

Не  поз'мавъ  игицы,  |  всдво  теребили. 
Вотъ  отв^да'те,  |  какъ  над  вами  сталось! 

Чаю,  что  3  лутчего  |  зз  вас  не  осталос. 

Слава    ^^% 

220  Глашу  сие  паки,  |  :  Вести  не  знаки  ^^^). 

Всяк  сие  дознаетъ,  |  :  Усердно  внимаетъ. 

Юпитерску  силу  |  :  До  Грецы!  милу. 

Ону  охраняетъ,  [  :  Врагов  отгоняетъ. 

Калеандръ  поб'Ёждает,  |  :  Оных  поражает. 

225  Виват  ему  нын*!  |  :  В  весело'  године. 

Аз  Слава  глашаю,  |  :  Сие  возв'Ёщаю. 

Виктория    ^^^). 

Аз,  Виктория  славна,  {  тебе  слуговала, 

Победить  трапезонов  |  всяко  помогала.  || 


Марсъ. 

^  впред  подщуся  |  врагов  поб^ждати  ^^^), 
230  Твоих  супостатов  1  тако  поражати. 

Калеандръ    ^^*). 

благодарю  васъ,  |  что  вы  послужили, 

Враговъ  поб'бдити  |  такъ  мн^  пособили. 

Музы  прелюбезны,  |  гласно  воскликните. 
Честь  же  богу  Марсу  |  нын-Ь  воздадите. 


^  Трубить.  121)  Слава  глаголет   выхваляя   храбрость  Калеавдрову 
122)  Вякторхя  приветствуетъ  Калеаидру.  ^23)  Марсъ  обещаетца  ^    впредь 
служит  Калеандру.  ^  Калеандръ  благодарит  Славу  Марса  ^  Взкторню  з 
повелевает  музыке  1грат  ]  пет  веселыя  канты. 


Вввтор1в  славно'  ]  вы  днес  прив^тс1 
ИобЬцу  сотворши,  I  славно  тор: 

Канты    ^"). 
Славнаа  1го(№да  |  нине  сотворенна  ' 

Слава  трвуиеална  ]  таво  ти  вр 
Калеандръ  днес  с  Марсомъ  |  враго! 

Юпвтер  бо  с  неба  |  овыы  пон< 
Возвеселшгсл,  |  весело  восклакнеы, 

Калеавдру  виват  ]  велегласно  I 
Внват,  виват,  вивать,  |  таво  воспет 

Славу  Балеандру  |  иын'ё  возсы. 

Калеандръ    ^^% 
Раду'са  вынФ,  |  отче  ыой  любезны 

Калеандръ,  сынъ  тво',  |  аз  зх1 
Тралееткм  нып-Ь  |  поб'Ёдили  всаво, 

Поб'Ьждать  ^  впред  будем  |  ещ 
Ты  же,  отче,  днес  |  богов  благодар< 

Благословение  нынФ  ин'Ё  |  свш 
Проси  ты  Тнгрину,  [  кралеву  всечв! 

Да  отдастъ  в  нев'Ьсту  |  мн*  дщ 

Полиартесъ   '^'). 
Ах,  любевБы  ной  сыне,  |  тебе  при: 

Калеандрон  любезный  |  тебе  в 
Не  видах  любезнаго  |  сына  тя  дздав 

Нын^  бо  мн'Ё  радость  |  от  те( 
Неовилду  ЯЕ  в  невесту  [  сватати  аз 

Тигрину  кралеву  [  просить  не 


1*)  Поюгь  на  глас:  „Славная  поб*да''.  '■')  Хо 
1тру.  ^  Играет  веселая  музыка.  1")  Подходит  к 
1ет  Калеандръ.  •*")  Просит  благословен^я  от  отца 
16.  1>'^  Просят  да(бы]  он  Неоиилду  нроснл  ему  в  Н1 
леандра  Пол^артес.  1*0  Глаголя  Калеандру  радуйся  в 
у вневвстууТ1гр1выобещаот.1'*)Подходитъ  к  Ти 
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Прошу  тя,  любезну  |  кралеву  Тигрину  ^^*), 
2во  Отда'  дщерь  в  нев4сту  |  сыну  ни  едину. 

Тигрина    ^^^). 

Не  учиню  оному  {  сему  быть  тако, 

Во'ну  им-бть  буду  I  с  тобо'  не  ]нако. 
Ты  же  напрасно  |  сие  сотворяешъ, 

Сыну  бо  в  нев']^сту  |  дщер  мою  желаешъ. 
265  Какъ  могу  врага  |  зятем  учиннти? 

Нечево  ж  мн^  болше  |  с  тобо'  говорите.  || 
Прикажи  ковалером  симъ  |  на  поединок  вытти  ^^^). 

Кто  ид  них  можеть  |  кого  поб']^дити? 

Палиартес. 

Сыну  мо'  любезны,  |  подщис  то  творити  ^^^), 
270  с  сим  на  поединок  |  честно  выходити. 

Балеандръ. 

За  чем  д-Ьло  стало,  |  отче  мо*  любезны  ^^^), 
Учиню  то  д%ло  I  пред  вами  полезны. 

Извол  выходити,  I  ковалере  честны. 

На  се'  поединок,  |  истинно  нелестны. 

Неонилда    ^^^). 

275  Выхожу  днес  см-Ьло,  I  буду  с  тобо'  битца, 

Разв4  и  бози  МП*  |  будут  в  том  дивитца  ^*^). 

Калеандръ. 

Выхожу  и  аз,  пак]  |  с  тобою  днес  бьюся, 
Тво^х  бо   грозов  I  нимало  боюся  ^*^). 


^  Просит  Неонилды  Калеандру  в  жепу.  ^  Тигрина  плюнув  гла- 
голет Пол^артесу,  не  хощет  того  ]  слышат!.  1^6)  Указует  на  Неонилду  ^ 
на  Калеаадра  глаголет  Пал1артесу  дабы  велел  им  на  поед1нке  б)тца. 
^  Полгартес  велит  Калеандру  на  поединке  с  Неоп1лдо'  битца.  ^  Зовет 
Неонилду  не  знаючи  думая  что  кавалер  како'  на  поединок.  ^^  Неонил- 
да выходит  на  Колеандра.  ^^)  Бьютца,  Калеандръ  Неонилду  ранить. 
^*^)  Неонилда  не  слыхавъ  раны  паки  на  него  наступаетъ. 


Калеандръ. 
Свю  рану  I  ва  тя  налагаю  ^*^. 

Поб'Ьдвтел  нынЪ  [  вад  тобо'  бываю. 
Падшаго  же  вын'Ь  |  теб'Ь  прикалаю, 

И  злой  в  той  смерти  |  тебе  предаваю. 
Э.      Ахъ,  вижду  тя  нынЪ,  ]  Неонилду  честну  ' 
Кралеву  преясву,  |  другиню  пречестну 
Аз  бо  тя  инил  I  Бовалера  бытв, 

Хотел  бо  сиертелно  |  тако  погубитв  ^' 

Неонвлда    "^). 
Хотя  аз  ^  ранена,  |  от  тя  уб^^гаю. 

Тебе    же,     вресквервому,  1  ничто     от 

148- и  8\ 

Явление  3  ''»). 
онсилия,  в  не'  же  за  столомъ  првсудствуют:  I 
зонская,  Тигрина,  ^  Неонилда,  }  Брандиръ,  ша: 
I,  3  Алкалеретес,  корол  солиыши,  ^  ковалеръ  А: 
Партулиаповъ,  воторые  еов^туютъ,  кого  бы  пос^ 
3  Калеандра  ^  главу  с  пего  снятв;  между  тенъ 
I  Калеандръ  во  оброзе  ковалера  Свувидона,  Тиг{ 
гь  его  ^  вс^хъ  присудствующихъ,  дабы  о  том 
1,  кому  достанется  жреби!  побеждать  Еалсавдра 
7Ь  жреби1,  но  жребв!  достался  Скупидону,  чт 
ся  с  Калеандромъ  ^  главу  с  него  сняти,  он  же 
Ьщается  ^^'^-  ^"). 

Тигрина  ''^-  ''\ 
Се  врисудствую,  с  вами  |  в  консилн!  сено, 
Прошу  у  вас,  друзи,  |  да  будетъ  нов*! 

Колеапдръ  пак^  ее  побеждает  ^  ранит  зело  тяжко  в  бок  1 
)т  хощет.  '")  Узваоаст  что  Неовнлда.  '**)  Просит  от  не'  в 
"*|Неоннлда  насшу  в(^товт  ^  броня  его....  •*•)  УбЬгает.  "' 
'**)  Званп.  1**)  Аргументы.  '*')  Зван^.  ^^^)  0тк1)ыт  завес.  ^^ 
»  за  столом  в  суде'ском  месте,  но  сторопамъ  Неопвлда, 
1ретос,  Акаматес.  1^)  Тигрина  советуя  с  щя.)  глаголет. 
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Хто  7  васъ  будегь  I  с  Еалеандронъ  битца, 
Со  врагом  бо  нашимъ  |  жестоко  сразитца, 

3  чтоб  ему  главу  |  отс4щи  прескверну, 

Дабы  пакость  нам  |  не  чинил  безмерну. 

Неонилда    ^^*). 

295  Я,  мати  любезна,  |  подщус  угодити, 

3  оного  Калеандра  |  врага  поб^дити.  || 

I.  171.  Брандиръ    ^^% 

Н'Ьтъу  разве  я  то  по'ду  |  ему  противлятца, 
Отсеку  главу  ему,  |  не  буду  боятца. 

Ллкалеретесъ  ^^^). 

Что  намъ  толко  всуе  |  д  р-Ьчи  теряти! 
300  По'демте  всЬ  вкупе  |  его  доставати. 

Акаматесъ  ^^''). 

Я  то  (разв*)  по'ду,  |  подщус  услужити 

3  в  томъ  живота  своего  |  не  буду  щадити. 

Неонилда. 

Мати  любезна,  |  Тигрина  преславна,     . 

^зволь  слова  слушат  |  моя  теб'Ь  явна. 
305  Посыла'  ]скати  |  скоро  Скупидона  ^^^), 

Славного  ]  храброго  {  ковалера  она. 
Онъ  противъ  Калеандра  |  можетъ  устояти, 

Онъ  тому  возможетъ  |  з  главу  от'яти. 
Азъ  его  храбрЬя  I  нигд-Ь  не  видала, 
310  3  подобного  оному  I  никак  не  слыхала.  || 

Лутче,  когда  онъ  будетъ  |  семо  пребывати, 

Тогда  по  жребию  будемъ  |  того  доставати. 


^  Неонилда  Тигрине  глаголет.  ^^)  Брандир  Тигрше  глаголет. 
^  Алколеретес  Т1гр1нв  глаголетъ.  ^7)  Акаматес  Тигрине  глаголет. 
Щ  Неонилда  глаголет  Т1гр1нв  дабы  послана  сыскать  кавалера  Скупидона 
на  консил^ю  с  нею  для  совету. 
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Тигрина. 
Вой,  Скупидона  скоро  |  повсюду  ^щите  '^'), 
А  сыскавши  ового,  |  во  иие  приведите. 

Воинъ  1 
315  Скоро,  Госпоже,  1  подщимся  творите. 

Воинъ  2. 
Оного  ковалера  ]  в  теб4  приводите  ^^"^  ^' 
1  Воин  "'^. 
Се  есть  Скуппдонъ  |  пред  вами  зд^  явны. 
2  Воин. 
Оный  Еовалеръ,  |  во  храбрости  славны  ^' 
Калеандръ. 
Силвая  герцогива,  |  цесарева  славна  ^^), 
320  Да  будетъ  надо  мною  |  милость  твоя  яю 

л.  172.     Зачекъ  азъ  призвавъ,  |  ]зволь  об'явити, 

Авъ  же  ти  подщуся  |  всяко  услулсити. 

Тигрина  "'^). 
^зволиш  ли  с  нами  |  жреби!  днес  кидати. 
Кто  иожет  Калеандрову  |  главу  днес  досг 
325  Вчера  зд*  боталиа  |  была  прежестока, 

Не  могло  то  зрети  |  ^  мое  здЪ  око. 
От  него  мы  были  I  весна  поб'Ёждениыи  ^^^), 

^  все  наши  во'сва  |  в  ковецъ  разореннь 
Никто  жъ  ^з  насъ  по   можетъ  1  его  поб^дити, 
330  РазвЬ  ты  П0Д1ЦИСЛ  |  оного  згубити. 

^  Тнгрвна  посылаегь  ^скат  кавадора  Скупидона  воином.  '"') 
го  твори  обещаютца.  "')  Отходят.  >*^)  Приводя  Калеандра  воин1  ' 
ив  глаголютъ.  '**)  Проводятъ  Калеандра,  1")  Калеавдръ  вопрош! 
яеи  позван.  1^)  Твгрина  глаголет  Ка.юандру,  думая  что  оиъ  п 
Свупвдон.  ••*)  Сказывает  ему  про  батал1ю  яко  Калеандръ  ^xъ  поС 
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(борани  нас  ныне  |  от  лютого  врага  '*'), 
Да  от'вн-1тся  скоро  |  ену  мерскл  глава; 

а  что  ти  Неонияду  |  в  хеву  обещаю, 
Слово  свое  верное  ]  таво  завещаю  ^^% 

'хбдъ  то  скоро  I  учвнить  подщисся, 

Зятеиъ  ын^  любезный  [  вскоре  об'явисся  ^°^).  || 

Калеандръ  "'^. 
отовъ,  цесарева,  [  сие  зсполнятн  ^'^) 

^  жреби!  на  Балеандра  |  со  всеии  кстати. 
'олко  ]зволь  приказать  |  ты  всей  подаисатца  ^''^), 

Чтоб  никому  Калеандру  |  ^з  нас  не  поддатца- 
кз  же  готовь,  I  хоть  смерть  ^  достану, 

Калеандрову  ж  глапу  |  доставати  стану. 

Т  я  г  р  и  н  а. 
[зрядно,  для  в4рпости  I  ныне  |всевыподпишитес^^^). 

Пйсыевно,  а  не  словесно,  ]  в  тон  нн%  обяхитес. 
10му  надеть  жреби!,  )  да  то'  по'дет  битца, 

Да  он  в  превелико'  |  слав*  об'явитца  ^'*). 

Неонвлда  ""). 
кЗ  в  тонъ  I  си^о  поднисуюсь. 
Врандиръ  "^). 
И  азъ,  Брандиръ,  также  .|  ныне  обязуюсь.  || 

Аркалеретесъ  ^"). 
1зъ.  Аркалеретесъ,  |  битис  буду  вЪрно. 


1Т,  дабы  оаъ  убилъ  Калеапдр;!.  Щ  Неониллу  ему  за  то  обв- 
.  'О*)  Вел^т  сесть  ему  Т1грнпа.  ^^)  Кшгепвдръ  садитц*- 
ь  то  чинит  не  отряцаетца,  "^  Толко  просит  что1б1  приказала 
1  IIрвдседящIн^  жребе'  к1нут.  >'^)  Тагриво  то  соизволяет  ^ 
>сех  потписатца.  ^''*}  Подписываютца.  •'*)  Перво  подпи- 
иилда,  "^  Вравлир  потписываетца.   ''^)  Алкалеретес  в  гон 
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Аваматесъ  ^^^). 
350  Азъ  чинить  то  буду  1  в  в-Ьриости  безмерна. 

Калеандръ  ^^^). 
А  посл']&ди  ьсЬть  I  3  азъ  подписуюсь, 


Ваше'  компани!  |  также  согласуюсь. 

Тигрина  ^^% 

Теперь  берите  жребш,  |  предо  мно'  кида'те, 
Кому  33  вас  битис,  |  в  верности  броса'те. 

Тигрина  ^^^). 

355  Се  паде  жребш  |  тебе  днес  с  щм  битца, 

1зволишъ  с  Калеандромъ  |  восворе  сразитца. 
Отсеки  оного  |  премерскую  главу, 

За  что  получишъ  от  мя  |  немалую  славу. 

Калеандръ  ^^^). 

По  вашему  совету  |  буду  отправляти, 
360  Подщус  бо  вскоре  |  главу  с  него  сняти.  || 

Поражу  Балеандра,  |  врага  вселукава, 

^  вам  да  вручитца  |  отс4ченна  глава. 
Толко  изволь  слово  I  свое  содержати  ^^^), 

^  Неонилду,  дщер  свою,  |  в  супругу  мн-Ь  дати. 

Тигрина.   ^®^). 

365  Изволь  только  отправить,  I  все  будетъ  готова. 

Не  премЬню  верного  |  своего  аз  слова. 


178)  Акаматес  в  том  подщсываетца.  1™)  Последи  всех  Калеандръ  пот- 
писываетца.  1^)  Мечют  жреби!  ^  достается  Калеандру  жеребе'.  ^^^)  Тиг- 
рина глаголет  Калеандру  повелевая  ему  битца  с  Калеандром  думая  что 
он  кавалер  Скупидон.  ^^  Калеандръ  то  творит  обещает.  ^^  Просит  Т1г- 
рину  да  [бы]  на  своем  слове  устояла  ^  отдала  б  ему  в  жену  Неонилду. 
^^)  Т1грина  посылает  Калеандра  дабы  шел  не  мешкавъ  а  на  слове 
своемъ  устоять  хощетъ 
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Кадеандръ   ^®^), 

По'ду  азъ  в  поле  |  его  ожидати, 

I  тамо  оного  |  буду  поб4ждати  1^*— ^^в^  ц 

л.  174.  Явление  4  ^^®). 

Калеандръ  в  поле  выходить  с  Леандромъ  }  просить  Ле- 
андра,  чтоб  онъ  вместо  ковалера  СБупидона  с  нимъ  бился, } 
надевает  на  него  латы  под  знаком  Купиды^  самъ  же^  снявъ 
с  него  од'&шие,  на  себя  над'^^ваетъ  ]  уходить,  Леандръ  остается; 
Б  нему  приходить  Турваман  с  во'ским,  чает,  что  ковалерь 
Скупидон,  за  бесчестие  сестры  свое'  главу  ему  усЬкаеть  ]у 
вонзивь  на  Еопье.  увозить.  Приходить  Неонилда  со  Авамате- 
сомь  3,  виде  лежаща  Свупидопа  безглавна,  чаеть,  что  Кале- 
андрь  главу  ему  отсЬкь,  сЬтуеть  ]  любя  ево,  латы  на  себя 
взд-Ьваеть;  приходить  же  Калеандрь  з  с  нею  бьетца,  чает,  что 
Леандрь,  Неонилда  ж  от  него  ранена  бывает,  }  Калеандрь  Не- 
онилду  узнавает,  Неонилда  ж  уходить  1^^— ^^2^. 

Калеандрь   ^^^). 

Что  сотворю,  I  недоумеваю, 
370  В  печали  немало',  |  что  д4лат,  не  знаю. 

Тебе  прошу,  Леандре,  |  подщис  .сотворити, 

Я  же  ти  в4щаю,  |  то  днес  учинити. 
Да'  мн-Ь  свое  платье,  |  в  мое  ты  одепся, 
Во  злых  ты  случаях  |  на  меня  наде'ся. 
375  Дах  аз  слово  (  сам  себя  ш  убити; 

^зволь  ты  разсудит,  |  какъ  то  учинати?  || 
Толко  вздумал  ^нвенцыю  |  такову  сотворити. 

^  тем  от  напасти  1  себя  ззбавити: 
Вместо  меня  буд  ты  |  ковалер  Скупидон  ^^*), 
380  Пусть  они  ото'дут  I  от  мене  со  стыдом. 


1»)  Калеандръ  кланяяс  в'  глаголет.  ^^)  Отходить.  ^^7)  Звани.  Щ  За- 
крыт завесь.  ^®)  Аргументы.  ^^)3ванз.  1®1)  Открыт  завес.  ^^  Калеандръ 
выходят  с  Леандром.  Щ  Глаголет  Калеандрь  Леандру  дабы  ево 
плат'я  на  себя  вздел  а  свое  б  ему  б  дал  плате.  ^^)  Глаголет  ему  чтоб  онъ 
был  вместо  кавалера  Скуп1дона  ^  бился  б  с  ним  Калеандром  подвидомъ 
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А  я  буду  во  образе  |  себя  ж^  Балеандра, 
В  поединок  звати  |  буду  ТЯ;  Леандра. 

Тебя  же  под  видом  |  буду  лоб4ждати, 

Тем  подщус  Неонилду  |  в  невесту  достати. 

Останся  ты  здес,  |  погоди  немного  ^^% 

Аз  буду  не  вправду  |  битца  с  тобо'  строго  ^^^). 

Леандръ  ^®'^). 

Готов  аз  твою  волю  |  таЕО  ]сполняти, 

Толко  ззвол  в  милости  I  меня  содержати  ^®^). 

Ярость  ^^®). 

Ха,  ха,  ха,  ха! 

ГазсЬки  его  мечем  |  на  мелЕия  штуки, 
Преда'  ему  нын-Ь  |  смертелны  муки! 

Лутче  не  обманывает  |  салтанскую  главу  ^^\ 
Пусть  получит  во    аде  |  таковую  славу  ^^^).  || 

Туркоман    ^^^). 

Вотъ  нашел  нын'6^  |  кого  ]скал  издавна  ^^^), 

Ковалера  скверна,  |  с  Купидом  названна, 
От  кого  в  бесчести!  |  так  аз  пребываю; 

Нын^  в  своем  зраке  |  его  оглядаю. 
Подщус  отомстит  ево  |  цадо  мно'  насмешки, 

Буду  аз  творити  |  над  ним  днес  потешки. 
Ты  та  тас  *)  сестру  мою  |  обесчестил  тако  ^^*), 

Мн-Ъ  ж  нанес  обиду  |  премерскую  всяко. 
Вотъ  я  тебе  дам  |  амуры  пресластны! 

Бакъ  то  ти  помогут  |  в  том  девицы  красны? 


^*^)  Разменяютца  плат'емъ.  ^^)  Калеандръ  отходит,  Леандръ 
остаетца,  приходитТуркоман  сь  Яростию.  ^Леандръ  обещаетца 
волю  его  творит.  1*)  Леандръ  ^спужаетца  бегает  по  театру.  ^^  Ярость  ве- 
лит Турком  ану  убит  Леаидра  чяя  что  Калеандръ.  ^  Яряся  глаголетъ  Тур- 
коману.201)  Туркоман  гоняетца  за  Леандром  ^  догоняетъ.  ^  Туркоман 
берет  за  ворот  Леандра  чяя  что  Калеандръ.  *^)  Туркоман  глаголет. 
Леандру  чяя  что  Калеандръ.  ^  Глаголет  про  сестру  свою  Шпиналбу 
кое*  Калеандръ  чрево  учинпл.  *)  [Такъ  въ  рукописи]. 
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ОтвЪдаеш  нын4  |  надо  мно'  см-Ьятца  ^% 
405  Будешь  мя  отсюду  во  в^ки  бодтца. 

Нет,  брат^  не  в  свое  ты  дЪло  |  тако  поступался! 
Предам  тя  аз  смерти,  |  на  то  мяЬ  достался  ^^^). 

Л  е  а  н  д  р  ъ. 

Прошу  тебя  нын-Ь,  |  извол  разсудити  ^^^), 
Не  ]звол  напрасно  |  меня  ты  губити. 
410  Аз  не  Свупидон,  |  Леаидръ  есть  названны, 

Толко  СИ1  латы  |  от  него  мн*!  данны.  || 

Туркоманъ  ^^®). 

Не  слушаю  тебе,  |  что  говориш  много! 

Буду  поражат  тя  |  сим  мечем  престрого. 
Благодарю  богов,  |  что  таЕъ  учинили, 
415  Тебя  мпФ,  прескверного,  1  тако  об'явили. 

Нын4  тебе,  скверному,  [  главу  отсекаю  ^^^), 

Тело  ж  твое  мерское  |  псам  в  снед  повергаю. 
К  тому  уже  стыда  не  буду  зм4ти, 

И  нын4  аз  болше  |  не  буду  тя  зр-Ьти  ^^^). 

Неонилда   ^^^). 

420  Тепер  выхожду  |  поединков  зр-Ьти, 

Купидон  с  Калеандром  |  какъ  будут  ]м*ти. 
Ах,  нечаянно  иып*  I  вижду  поверженна  ^^^) 

Любезна  Скупидона,  |  так  зло  умерщвленна! 
Лежитъ  такъ  безглавеп!  |  кто  тако  сод'Ья,    • 
425  Того  мню  се  быти     лютаго  злод^Ья! 


2®)  Грозитца  на  Леандра  думая  что  Калеандръ.  ^  Хощет  его  умерт- 
ввт.  207)  Леандръ  плачя  глаголет  Туркоману  глаголя  что  он  не  Калеандръ 
но  токмо  '^плат'е  ево  на  нем  обретаетца.  *«)  Туркоман  не  слушает  его. 
хощет  его  смертелно  убит,  Ярость  поощряетъ  на  то.  ^  ОтсЬкавт  главу 
Леандру  и  на  копие  вонзает  ^  уносить.  ^^)  Приходит  Неонилда 
с  Окаматесои.  ^  Неонилда  глаголет  Акаматесу.  ^^)  Увидев  Леандра 
обезглавна  чает  что  Скупидовъ. 
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Знат,    что    Ка.1еапдръ,    врать  но',   |   у 
тав 
Увес  СкупидонсЕу  |  главу  к  себе  1 
Буду  сама  с  еии  |  бвтиса  ужасно, 

Сражуся  со  онны  |  во  храбрости  ( 

430  Вздену  бо  одежду  |  Скупидонску  нннф  ' 

Отомстит  Калеандру  1  подщус  в  се 

л.  176.     Вщ  зд§  на  поединок,  |  Калеавдре  сбв( 

Буду  воздавать  тебе  [  аз  муки  без1 

Выходи  скоро,  I  никакъ  не  страшися, 

435  Со  мне'  поединоЕ  I  выдержат  подш 

Калеандръ. 

Ты  ли  мн'Ё  подобен  |  дпес  тако  бывает 
И  на  кого  так  храбро  |  нын'Ё  уло: 

Хш  мд  не  знаешъ,  |  славна  кова.тера, 
Что  во  всей  бо  св'Ьте  |  нету  мн* 
440  Призываешь  мя  вын'1  ]  в  поединке  бил 

Подщис  сам  со  мно'  |  в  храбрости 

Неонялда   ^^^). 

Ох,  врагъ  мо',  I  говоришь  мн'Ё  много, 

Буду  поражат  тебя  |  нын'ё  аз  ирес 
Се  крови  твоей  |  иын^  иасыщуся, 
445  предам  тебя  смерти,  |  тако  наслал 

Калеандръ. 

Ое  аз,  Калеандръ,  |  зиай  же  меня  нын'] 
Предаю  тя  смерти  |  в  сицево  годш 

^  Плачет  о  кавалере  Скущдоое.  "*)  Вздевает  Скуп!: 
'Щ  Вызывает  Калеандра  аа  поединок  дабы  с  внн  бат^с| 
^  Выходит  Калеандръ.  *'")  Глаголетъ  Неовилдо  дума)! 
въ  его  плат'е  вызывал  его  ва  поединокъ.  ^'В)  Бросаетца  со 
Калеавдра  Неоаилда,  хощет  с  Н1М  скоро  бит^ся  на  поединке, 
а  Неонилда  побЪждаетца. 
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Калеандръ    ^^% 
3.1Ы'  Леандре,  |  тако  л  ти  сказапно, 

^  между  вами  [  с  тобо'  зав'ЁщанЕо! 
мотрю  тако  I  на  твою  днес  харю  ^^^), 

Но  потоп  мечей  сии  |  насмерть  тя  ударю, 
нешъ  парол  хранит,  |  тобо'  данно',  в^рно, 

Будешъ  ты  служвти  |  в  сем  не  лицемерно ' 
.,  вижду  ве  Леандра,  |  но  друга  ын4  верна, 

В  любви  ко  мне  она  же  |  ссегда  непреме] 
щилду  любезну,  I  кралевву  преславну, 

Не  вФн  откуды  оную  |  ко  ия'Ь  такъ  посла! 
.,  хотех  тя  вынЬ  |  смерти  так  иредати  '^% 

Ты  ж  мн'Ё  подщнс  тепе|>  |  прощение  дати. 
е',  не  в^далъ  )  тебе  мн'Ь  любезну, 

Но    мнил,    что    Леапдръ  |  д^лал  |  такъ    б 
МН'Ь  слезву. 

Отсел  подщус  тн  аз  I  в  верности  служите 
ко  ты  подщися  ш  I  в  любви  со  мно'  житя  ^ 

Неонил  да. 
(И  прочъ,  иерски,  I  ^ди  ж,  окалины  ^^''), 

От  любви  мое'  тако  [  ныи'Ё  ты  отгнанны. 
буду  бол'Ье  I  в  любви  тя  дм^ти, 

Не  может  бо  зракъ'  мо'  \  на  тебя  двес  зр^ 
вь  тебе  Свупядонску  |  отмстит  об'Ьщаю, 

Б'Ьгу  от  тя  вин4,  |  ничто  же  в'Ьщаю  '^~^).  \ 

Лкоматес  "'')■ 
враже  прелюты,  {  Калеавдре  злобны, 
Твоему  з-10Д'Ь'ству  1  ппкто  же  подобаы. 

5Ъ  думая  что  Леапдръ  глаголетъ  ему.  — ')  Смотрит 
>  шишакъ.  ^'"■')  Узиапает  НеовЬду,  ^  1Iрощен^е  от 
:едав  с  нею  Оился.  ^*>  Встает   Неопилда.    ''^)  Бр; 

об-Ьщаетца  с  ним  аекогда  в  спиете  быт|.  -■"')Уй*г 
1рнст}-пая  со   ш[|аго*    г^аголет    К  ал  (.-а  ид  ру.    Грозит 

Скуп!  доносу. 


—  290  — 

Что  ты  так  сы^^о  {  'шнишъ  пах  прс 

Не  могу  разсудити,  |  сие  бо  ес1 
Ты  убил  Скупидова,  ]  ковалера  славЕ 

За  что  тебе  будстъ  1  погибель  з 
Не  могу  забытп  |  друга  мп4  нелестн; 

Славна  Скуппдона  \  онаго  всече 
Скоро  иди  со  мно'  I  семо  ты  сразитп 

На  сих  острых  шпагах  |  за  сме 

Калеандръ    ^^^). 
Ботъ  пришел  како',  |  знат  ты  проглс 

А  я  уж  давно  I  о  сем  догадала 
Не  хочеш  ли  тако  |  тн  здЬ  пооб^дат 

Подщуся  твое'  аз  |  храбрости  о* 
Не  говори  болши,  I  герце  растерзаю, 

Сим  бо  мечем  тако  \  оное  прон! 

Лкаиатес  '^*"). 

Б'Ьгу  от  тя  нын'Ь,  ]  ах,  горко  сражег 
Никогда  Йывал  таи,  |  что  днег  по' 

К  а  л  е  а  н  д  р  ъ   -^*). 
Что  буду  чипити  I  в  печали  великоУ 

Б'Ьдне  остаюся  |  в  горести  толи: 
Вид4лъ  Неонилду  зд4,  ]  но  мм  не  уа 

Скупидона  друга  |  она  не  позна 
Мстит  всегда  злобу,     а  сего  не  анае 

Кого  она  любш',  |  того  иогублнс 
Что  а.ч  Скуиидоп,  |  _]  в  мысли  не  до] 

Токио  иа  мя  гпсв  сио'  |  вь  л]ю 

^)  Зовет  уго  съ  соОо'  на  поод^нок.  ^  Ка.И'нилръ 
яросно  ^  бпткя  с  ним  желиетъ  иа  иоединке.  ^ 
1каматеса  ранит  Калоаплръ.-'^)Лкаматеепо<)ея 
■.  ^  Кялсакдръ  тачя  глаголог,  хо.1н.  '-''^)  Разсуж 
илдл  но  можот  его  прг!иат  в  рп:тых  от  (мепахъ  ,)и1е 
5ит. 
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ЕР  И  Акаматес,  |  был  мн'Ь  другъ  то' 

Нын*  и  тот  стался  1  веска  ин*  пре1 
'т  иене  оыыя  |  всяко  погубити, 

И  напрасно  в  злоб'Ё  |  кровь  мою  пр! 
ху  досто'но,  I  какъ  мн'Ь  сотворяти, 

МнЪ  да  с  собою  ж  {  брапн  учиняти 

Скупидова  I  мепя  тако  любят  ^'^); 

Мене  ж,  Калеаадра,  {  веема  они  гу| 
то  аз  един,  I  про  то  ^  не  знают, 

За  что  погубит  мя  I  напрасно  жела1 
;го  нын4  I  веема  сокрушаюсь, 

И  уже  горко  !  такъ  отчаеваюсь.  || 
^упидом  МНЕ  зватнс,  |  боюсь  ТуркоиаЕ 

Саеара  злобнаго,  |  турского  са.1тана. 
еандром  зватис,  |  сграшус  Нсонилды, 

Трапезоиско'  славно'  ;  3  силно'  крал 
(  Калеандром  |  не   буду  аз  зватца, 

Ниже  с  Кунидоном  |  буду  называтца 
,  мое  пын'Ь  I  Целюм  горко  б4дны, 

Что  такъ  нанеслися  |  накостн  мн'Ь  в{ 

У  р  а  н  1  и. 

1руже  мо'  милы',  |  да'  помощи  нын^  ^ 
Избав  меня  тако  |  в  смертно'  се'  го 

пт  ненл  напрасно  |  живота  лишпти 
И  тако  нечаянно  |  «есма  погубити  ^ 

Вп.)нп    I   "'}. 

ите,  б'];гите,  |  скоре'  догонл'те! 


1Ваетца  С^кулидоном,  то  лк>Сит  его  а  ка^ 
жс^шет  его  уМ1'|:твпт.  -'О  Скупндотюм  зла 
1ром  зватца  бО|Т11п  11|'0П11ллр.т,  того  для 
тца  Цчл1амом.  -■"!  Выб-Ьгает  Урап1и  ; 
ащ  глагоЛ1'т  К!1Л'*;1и.|ру  нрш'Я  от  иеп 
ан1е11ъ  йегут.  '"Ч  Ноин  1  глаш.лт. 
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525 


Возя    2    242). 


Сего  пса  мерскаго  |  смерти  предава'те  ^*^): 

Калеандръ  ^^^). 

Что  вы  за  бести1у  |  тавъ  за  ним  гоните, 
Нимало  покою  |  ему  не  дадите? 

Се  вас  всех  |  аз  днес  побиваю  ^*^), 

И  горестно'  смерти  '  тако  предаваю.  || 

Тебя  же,  брате,  |  о  сем  вопрошаю  ^^^), 
Об  ымени  вашем  |  слышати  желаю. 


530 


535 


У  р  а  н  1  И. 

Благодарю  много  |  за  твою  аз  дружбу  ^*^), 

За  что  ти  подщуся  |  сам  явити  службу. 
Аз  есмь  Уран1й,  сынъ  |  краля  Силодона  ^^% 

От  сего  дадеся  |  притчина  мн*  она. 
Он  мя,  прщмыша,  I  вм']§сто  сына  в'Ьщал, 

Свое  бо  державство  |  мн-Ь  отдать  обЬщал, 
За  то  сш  хотели  |  смерти  мя  предати, 

И  семо  безвинно  |  тако  погубляти. 
Нын*  ж  во  Египет 


249^ 


шествоват  желаю  *"•'), 
Тебе  же,  мо'  друже,  |  со  мною  прошаю; 
За  что  васъ  подщуся  |  тамо  одарити 

И  усердно  в  слав-Ь  |  вам  благодарити. 


250^ 


540 


Калеандръ  ^''^), 

Яду  до  Египта  |  аз,  Целюм,  с  тобою, 

Пред  царем  яв^ся  |  Уранш  со  мною  ^^^^-^бз^^  ц 


2*2)  Воин  2  глаголет.  243)  о  во^на  еще.  244)  Калеандръ  бросаетца  на 
них.  246)  Убивает  воиновъ.  246)  Спрашивает  Уран1я  о  ^мвн^  его.  ^  Уран^ 
благодарит  Калеандра.  2*^)  Поведует  ему  о  себе  ^  о  ^мен^  своем.  ^  Зовет 
его  съ  собо'  во  Египет  за  что  там  его  хощет  одар1т.  2^^)  Калеандръ  ^детда 
Ег^пта.  251)  Отходят  оба.  252)  Звопи.  253)  Закрыт  завес. 


лЙЁ 
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Явление  5  ^^*). 
царю  Гепшедскоиу  с*дящу  съ  царицею  Ас 
шаторы,  приходить  Урани!  ^  приводить  Ка: 
нваго  Целюмонь,  въ  услужение  Силодоыу;  он< 
паегь,  бутто  живеть  блудно  с  Остераниею,  < 
1рь  же  сену  в'Ьру  еилет  д  пов1и1еваетъ  он< 
ь,  а  царицу  под  арестъ  отсылаетъ,  Урани! 
за  невинность  оно'  царицы  с  Целюыоиъ,  ц1 
аборсомъ  на  поединокъ  ^тить;  царь  хе  сект  п 

Силодовъ    ^"'  ^'\ 
странная  земле,  |  богом  расширенна, 

Власть  бо  моя  оыпЁ  |  всюду  пространенна. 
зкавЕою  власт1ю  |  сено  аз  владею, 

Царем  бо  Египецкии  ]  вазватися  см^ю. 
есмь  Свлодон,  I  тако  нареченны, 

Честню  .1  величеством  |  отвсюду  почтенны.  | 
>ги  государства  |  ин'Ь  суть  покоренны, 

Все  же  неприятели  |  мною,  зстребленны. 
вою  блистаю  I  всюду  аз  преславно, 

Мое  дня  тако  |  во  всем  св'Ьте  явно. 
га  ын'Ь  любезна  |  нывЪ  не  видаю  ^^% 

И  от  того  в  горести  |  весна  пребываю, 
хотя  не  родна,  токмо  всыновленна, 

Печал  бо  сия  мп*  (  оным  пред'явленна. 
знаыо,  кавъ  они  |  отсел  отлучился, 

3  такъ  просто  зд^лал,  |  со  мно'  не  простил 
ел  аз  вручить  ему  (  скнпетръ  ]  корону, 

Египетско  царство  |  въ  его  оборону, 
знаю,  гд*  оны  I  ныв'Ь  обитаетъ, 

3  что  с  ним  вартупа  |  благо  содЬвает  ^^% 

ы.  ^)  .3ван^,  ^*)  Открыт  завес.*')  При  нем  сенаторы.  *^| 
роне  с  цар1це'  свое'  Лстерав^е'  глаголя  о  розш11)ен1  свс 
ит  но  Урав,|  яко  его  вь  ввдит.  ^  Првюдит  ковалер  Бр( 


Бронъ   ^"1). 

Величество  паше  |  ^зв4стно  да  буд( 
Что  синъ  вашъ  ^'^ранн!  |  вско^ 

Пишел  бо  во  младости  |  себе  забаг 
В  здешнем  государстве  |  ^звол! 

ерондора]л. 

Надобно  о  сем  правду  {  вслко  разе 
Подщус  аз  вам  таво  [  нынЬ  о 

Надлежит  об  оном  |  пров<Ёдати  ныв 
Гд4  онъ  обитаетъ  |  в  сицево' 

Недаромъ  нетъ  ево^  |  )  нет  ли  при 
Не  учинилос  ли  оному  |  какоЕ 

К  р  е  3  у  с  ъ. 

Кто  ио»етъ  царску  сыну  |  ка&о  Д0| 
Каждо'  человек  ему  |  тщится 

Понеое  царем  |  овы  нареченны, 
От  всего  Египта  |  оны  днес  г 

Тому  онъ  достоин,  [  что  царем  зд* 
В  Египте  монархом  |  Уранию 

Астерания    ^''^). 

^зрддно,  царю,  I  подщис  сотворпти, 
Уравню  ТЕ  сыну  |  Еорону  вру 

По  вас  бо  насл'Ёдникоы  {  советую 
Нын^  же  при  вас  ему  |  надл* 

ГдЪ  оны'  нын4,  I  мы  о  том  не  зна 
Что  то  за  диковинка,  |  недоун 

'паголет  Силодову  объ  Урав^  где  обротаетца.  ' 
1Дараил.  ^  Советует  С1лодояу  поелат  ^скат 
валер  Креэус,  ^  Советует  Уран1Ю  быт  наел 
I  Ас1ерав1я  съ  ^лолсвом  аа  гропп  глаголет. 


бно  провЬдать,  |  гд'Ь  онъ  обитает^"'), 
И  что  с  ним  Оартуна  !  благо  сод1:иает 

Уран1Й    '"^^). 
воваено  главо,  |  отче  мо'  любезны, 
Об'явдяю  ти  тако  |  случа'  мо'  преслезн! 
:  бо  веллчес-тво  |  меня  всыновляет. 
Министерство  ваше  ия  |  к  смерти  уловлле^ 
),  что  корону  мн*  I  хощеш  даровати, 
Они  же  хотят  меня  }  зло'  смерти  предЕ 
али  четырех  |  во^пов  през-юбных, 
К  моему  убивству  |  въ  прости  удобных, 
е'  ковалср,  Целюм,  |  другъ  мн*  пре^збр 
Отнял  ыя  от  оных,  I  богом  дарованны, 
бо  хотели  I  смертно  мя  згубити, 
Т  хотели  всяко  ]  живота  лишити. 
'инта  оные  |  меня  выганяля, 
Чтоб  предатн  смерти,  меня  доганяли, 
1у  тебя,  отче,  |  сего  охраняти, 
[1ри  свое'  бо  милости  |  его  содержати. 

Калеандръ   ^''). 
(му  ва1ичеству  ]  поклон  огдаваю, 
Р  ваше'  бо  протекцы!  |  жити  аз  желаю 

С  и  л  о  д  о  п  ъ. 
скажи,   Урание,  |  хто  ти  досаждает  ^'^) 
^  тебя  през-юбно  |  убити  желает? 
ту  воскоре,  I  буду  погубляти, 
Всех  своих  министров  [  подщус  дстребл. 

■  совет  Снлодопов  ,|  провелыват  об  нем  С1 
рацп!  с  Калеанлром-  ^  Кланеяс  Снлодону  г, 
11  ва  м1н1г,тров  Сн.юлону  что  хотел!  его  умертви 
гго  4-х  военов.  ко  Колеаидръ  его  от  того  азбав! 
I  |не1го  укнзуетъ.  ^')  Калеаидръ  кланяетца  С1 
юп  вопрагааетъ  Уран1Я  хто  его  уоит!  желает  ^ 
юсяжлает. 


Тебя  же,  Целюма  |  любезно  нримаю  '^' 
Во  свое'  протекцы!  \  жить  цове.1'1 

Буд  прн  Астеракш,  [  мое'  ты  царице, 
Служи  при  не'  йрно,  |  ясно'  гол 

вераборсъ  "'*).. 

Послушай,  пожалу'.  |  иеня  ти  иоданна 

Нанесенна  ласость  |  да  будет  ти 
Не  пряма'  сию  [  прескверную  главу; 

Нанесет  всему  царству  |  поганую 
Оны'  мн*  тако  I  Бчерас  похвалялся  -'* 

Я,  дескат,  на  ложе  |  царской  нал 
С  тдоею  царице'  |  скверност  он  сод-Ьл) 

И  просил  ия  слезно,  \  чтобы  ты 
^стйнно  аз  слышал,  |  тебе  возв'Ьщаю, 

Яко  раб  тво'  в'Ьриы,  |  в  правде  д; 

Ярость. 

Ха,  и^,  ха,  ха!  | 

Д11ла'  хорошенко,  |  д-Ёла'  же  спо] 
Предана'  ]х  смерти,  1  ну  же  поскоряя! 

Се  тебе  сплетену  {  веревку  дарук 
Зд^а'  оным  петлю,  |  то  тебе  сказую. 

Силодонъ    "'"). 

Ахъ,  что  такъ  слышу,  |  в'^Ьщаеш  ин'Ь  , 
И,  аки  меч  в  серцс,  |  ударил  пр| 

Какъ  то  дерзновенно  |  учинил  ын4  ср( 
От  пего  мнЬ  ста.шс  |  сицевая  па 


^  Целюиа  любезна  примнет  ^  црнЛстераи]  ж пт  повел 
ходит  вираборсъ.  '->'■')  бероборсъ  глаголет  Сплодову.  ^'^) 
андра,  бутто  он  похвалялся  ему,  что  живет  с  Остерап^в'. 
Ярость  глаголет  Силодову.  '^^)  Дает  веревку  ему.  ^  Ся 
Кллеандра    глаголет   Фераборсу. 


,  скоро  оного  I  в  лел4за  оку'те  ^^**), 
Жестокими  путами  1  ноги  ево  ску'те  ^*^). 

;ию  царицу  |  под  арестъ  отда'те  ^^'), 
Когда  повелю  вам,  |  то  смерти  преда'те. 

Астерания  ^"). 

не  кки,  за  что  [  тако  погибаю, 

В  сицево'  напасти  |  всуе  проиодаю! 
згуби  напрасно,  |  ^звол  разсудити  ^^*), 

Надлежит,  о  сен  подлинно  |  розысвав,  твор 
е  я  виновна  |  сему  буду  тако, 

Глава  ын1  отымется  ]  без  милости  всяко. 

Силодонъ  ^^'% 

говори  ж  иного  I  предо  мною  тако. 

Учиню  вам  муки  |  презелпыл  всяко- 
то  в  се'  године  |  мне  не  досажда'те, 
Не  м'Ьшкав'ь,  оную  |  под  арестъ  отда'те  ^^^ 

Калеандръ  ^®^). 

е'  напрасио  |  тако  оболга.ти. 

Хотя  ня  згубити,  I  теб^  набо,1та.тя. 
сему  не  Бнновеп,  |  царицы  не  знаю 

^  впервые  от  роду  |  семо  пребываю, 
инно  аз  зд^  {  никогда  не  бывал 

^  твое'  супруги  |  никако  не  знал. 
е'  безд4.1пикъ  |  говорит  ужасно, 

Не  знаю,  за  что  так  |  губит  ни  напрасно 

алеавдра  оковат.  ^'|  Калеянлра  оковывают.  ^)  Е 
(реет  отдат,  ^  Стаповвтца  ва  ко^Ьнн  съ1аед  с  т] 
аона  дабы  пе  раэсудя  н!"  иогубп.!  ее  напрасно,  ^ж 
под  арестъ.  '■**)  Берут  ее  воны  по.ч  арест.  ^)  Калеа 
Си.-тодоном  плачет  ириношая  вевлнвость  свою  гла 
ыве  в  первы  видит. 


Уран1Й  -^Ч 

Я  сию  вражду  I  могу  разрушити, 

Толко  ,13вол,  царю,  |  сие  ты  ва 
бьь  Прикажи  вераборсу  |  так©  сотворип 

ПоеднноБЪ  в  храбрств'Ё  |  ниве 
Я  ногу  сыскать,  |  с  кем  овоыу  бвт1 

Тут  можетъ  вся  правда  (  таво 

Нуде  вераборсъ  того  |  поб^ждати  бу 

вво  То  Целюи  с  царице'  |  смерти  1 

Буле  же  онъ  от  того  |  како  побЬдит 

То  злою  смертию  |  оно'  умертв) 
Послуша',  иожалу',  (  ирвкажи  так  з 

Подщиися  от  оных  {  всей  прав, 

Силодонъ    ^^^). 
665  Хорошо,  поди  сыщи,  I  кому  с  оным 

^зв■Ьдаю  прапды,  |  велю  ^м  ера; 

У  р  а  н  и  I. 
Иду  аз  скоро  I  искать  кова.1ера; 

Чаю,  что  здЬ  нету  |  оному  при 

У  ран  и  ^»^'  ''""). 
Се  ковалер  славны,  ]  Миртемир  наз1 
670  Пред  тобою  явны,  |  нвЪ  показа 

Калеандр'ь. 
П1юшу  тебя,  дружс,  |  такс  сотворите 
За  что  аз  готов  тебе  1  всяко  от 

**)  Уран^  глаголет  Сн.чолону.  **)  Т1р(м*ить  дабы  пр| 
поедиЕком  разрешит.  ^  Хощет  сыскат  кава.1е|>а  с  кем 
^я!)  Кланеяся  Силодову  глаголет.  ***)  Си.юдон  совет 
велит  <:ыскат  каиалера  с  ком  бнтца  Йсрайорау.  '^)  О 
^  Приводит  Неониллу  и  Дуриллу,  -■'')  Урвнп  гл 
^Указуя  ва  Неоии.-иу.  ^')  Кнлоапдръ  просит  Нповил; 
лер  Мкртемвр  дабы  его  11збавп.1ъ  от  сиерт|. 


с  с  СИМ  Эераборзом  |  в  поединке  битца, 
[то  бы  от  тя  оиы  1  могь  Е  смерти  свалитца. 
у'  ыя,  б'Ёдного.]  Свупидона,  таво, 
{илостпвыо  ]збави  ыя  |  от  сыертн  днес  всяко, 
слезно  нынЪ  I  тако  аз  рыдаю, 
[юбезну  Неонилду  \  часто  поминаю  ^^^). 
она  в^^ала  |  снр  надо  ипою, 
'об  всяко  подщилась  |  умереть  со  мною. 
ш  любезная,  |  сего  та  не  знаетъ, 
[то  Скупидон  б^дны  I  семо  пропадаетъ.  || 
Неонилда  ^^^). 

ын^  тя,  любезна,  |  всяко  узиаваю, 

I  таково'  днес*  радости,  |  что  дйнат,  не  знаю. 

зоау 

С  и  л  о  Д  о  11  Ъ. 

куди  взялас  I  Неонилда  ясна  ^'*'), 
1^аревна  трапезонска,  |  девица  прекрасна? 
кал  нев:!Ёсты,  {  зрю  сию  ме^  лвиу, 
[икакъ  от  богов  ин^  ту  |  со  небес  пос.1аииу. 

во,),  е4  1  кр4цко  стерегите, 
1къ  зеницу  ока,  |  таво  берегите  ^'^'^). 
>'  р  а  н  1  й. 

ныв'Ё  I  на  тя  наступаю  ^*'^), 

а  дружество  Целюма  |  умерет  желаю. 

со  ыно'  на  поединок,  |  вераборсъ  днес  люты, 

,а  воспри)иут  тя  нынЬ  |  смертелныя  п^ты. 

яе  родителю  )  тако  возвещаю, 

1ИТИСЯ  со  оным  I  приказу  нрошаю. 

[Я  Неониллы  илачя  яко  она  прото  иензвесна.  ^  Нео- 
.'знававтъ.  ^  Обмнраетъ  .|  упадает  и  шишак  з 
тъ,  а  Силолов  узнаварт.  *•')  Силодов  увядит,  что 
!  себе  взят  в  жену  ^  дает  водном  стрещи  ее.  *в)  Под- 
Эираборсу  глаголя.  *^)  Наступает  самъ  ва  9^ро- 
битца  .1  в  тон  Силолона  вопрошаетъ. 
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ч 

Силодонъ  ^^). 

Коли  хощешъ  битца,  |  подщис  наступати, 

А  что  в  том  случитца,  |  не  на  ково  пенятн.  || 

У  р  а  н  1  и. 

Се  аз  тебя,  мерскаго,  |  тако  погубляю  ^^^), 
[ВШИ  о  землю,  I  мечем  прикалаю. 


С  и  л  о  дон. 

Стой,  не  коли,  I  аз  ти  воспрещаю! 

Жену  и  Целюма  |  нын-Ь  аз  прощаю  ^^^). 
Раску'те  Целюма,  |  на  волю  пустите  ^^^), 

Царицу  зс  под  аресту  |  скоро  свободите. 
Уже  к  тому  болши  |  аз  верить  не  буду, 

Тебе  ж,  вераборзу,  |  сие  не  забуду. 
Тепер  караул  ты  |  сию,  тебе  данну  ^^^), 

Неонилду  славную,  1  предо  всеми  лвну. 
Аз  тепер  |  в  дом  сво'  отхождаю, 

Вам  же  зд']^  при  оно'  (бкль)  I  быть  повел'&ваю 

309)^ 

0ираборсъ  ^^% 

Не  бо'сь,  I  не  у'дешъ  от  меня  |  }г  сего  ареста  ^^^), 
А  хотя  б  ]  угала,  |  не  сыщешъ  д  м-Ьста. 

Неонилда. 

Прошу  тя,  Скупидоне,  |  помощи  подати  ^^^), 
От  сего  злод'Ья  |  из  рукъ  мя  от  яти; 

За  что  ти  подщус  аз  |  всяко  отслужити, 

Толко  подщис  тепер  |  то  мн'Ь  сотворити.  || 


30*)  Силодон  повелевает  битца.  ^  Бьются:  .1  вираборсъ  побеждается, 
Урани!  хощет  его  приколоти,  Силодоп  воспрЬщает.  ^  Прощает  Астера- 
Н1Ю  ^  Калеандра.  ^  Росковываютъ  Калеандра  ^  царицу  ^с  под  ареста 
свобождаютъ.  ^  Отдает  Неонилду  под  караул  01раборсу.  **)  Отходить 
сь  жено'  съ  сенаторы ]  кавелеры.  ^ю^  Эираборзъ  держитъ  Неонилду 
в  рукахъ.  ^^)  Глаголет  Неонплде.  ^12)  Неонилда  просит  Калеандра  о  по- 
мощи дабы  из  рук  ее  ивбавил  вероборза. 


Калеандръ. 
у  васъ,  любезных,  {  в  сенмн^покощьдати'^^), 
Е^Е  бы  Неонилду  |  от  сего  от'ятв. 
шгл  подщится  |  сана  отслужнти, 
Нын^  ж  вы  подщитес  |  милость  к  не'  явити  ^^*). 

У  ран1н. 
,  пре1серск1Й,  |  Неонилду  славну, 
Оную  ж  кралевву,  |  предо  всеми  явну  ^'^). 

Д  у  р  и  л  л  о. 
не  отдаш,  |  убиенны  будешь, 
Смерти  от  нас  горко'  \  никак  не  отбудешъ. 

Калеандръ  ^^^). 
иного  говорит,  I  се  тебе  дарую, 
За  Неонилду  тако  1  смертью   венерую. 
руку  перешибло  I 
И  главу  прошибло!  I  ^*') 

Примирение, 
днес,  Неонилда,  |  мене  так  преврасну  ^^^), 
Сияющу  нын'Ё  1  пред  тобою  ясву. 
сиь  Примирение,  1  так  ^няновавпо, 
Нын'Ё  же  пришедше  |  ко  тебе  преявно.  || 
ия  послали  I  тако  сотворити, 
3  вас  с  Скупидоном  I  всяко  понирпти  ^'^). 
[нее  подщис  всяко  [  гнев  сво'  отложити, 
1звол  с  Скупидовом  |  во  мирности  жити. 
Полно  вам  бранитца,  [  ^^'') 
Пора  помиритца.  | 

ь  прос1Т  в  помощь  Урап|ю  .}  Д;'р1ллу  дабы  бпл1с  съ 
тымают  Неонилду  .|.1  рук  у  вираборли  з'^)  Потом 
,ндръ  Неовнлда  Урав.)  с  одапм  веробораои  бьютца  долго 
1)1.  5'в)  Бы(^тца^  убнваютъ  Уираборса  не].  ^^')  II  р  ц  х  о- 
ние  к  Неопнлде.  ^'^)  Глаголет  IIром^рен^е  Неовилде 
50Г0ВКНС*  иогланпа.  ^")  Велит  е'  помиритца  с  Калеан- 
г  ^I  вЪтвию  хаслн1ною  обо)х. 
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Д  урилло. 
1рошу  тя  покорно  I  сяе  сотворити  ^ 
Вину  Скуяидову  I  от  сердца  пр 

Калеандръ  ^^^). 

^3  уж  о  сеы  вас  |  не  см'Ёю  проснти 
Чтоб  мн'Ь  ^зволпли  I  вину  отпует 

Неот1илда  ^^^). 

)т  сердца  моего  |  вину  ти  прощаю, 
Дуриллу  ж  по  прежнему  1  паки 

1о  токмо  впред  |  сего  ты  стерегися, 
От  прелесте'  женских  |  веема  б( 

Купило  ^''^). 

)ердца  ваши  любезны  |  паки  сьедиш 
Во  любви  по  прежнему  |  вам  л 

Чистота  ''^^% 

кз  бо  тя  хранила,  |  в  чистоте  ^збра! 

Всегда  признава.1а  |  быть  тебе 
[ын%  ж  с  СкупЕдоном  I  тако    похва. 

Жнти  во  приязни  I  усердно  жел 

Верность  ^^'). 

1  верности  Неояилда  всегда  |  пребы 
К1)ом'Ь  тебе,  ,)наго  \  та  не  воз.1в 

[нес  в  любви  со  оно'  }  всяко  весел! 
II  с  нами  любоано  I  купно  пасл 

1Л0  просит  Неонил, 1у  лабы  простил»  Кал 
ш  став  прел  ве'  на  колен]  прощои1я  про 
:уетъ  Кнлкаплра  .1  иро]цает  сговъ  в]ке  его. 
Ъ  р  н  о  с  I  ь  .1  К  у  и  и  д  о.  ^-')  Стряляет  в  1 
в  любов  соелипяетъ.  ^^)  Ч^(:тота  пршетств; 
твует  ви  Калеавлру  ,)    Неонплле. 


г 
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Калеандръ. 
Дурилло  вЬрн4'ши,  I  подщБС  ня  лечяти  ^^^), 
Сию  мою  рану  I  от  мя  отлучити.  || 

Дурилло. 
Болезненну  рану  \  твою  уздрввляю  ^^^), 
7во  В  любви  с  Неонилдо'  |  хити  ваи  желаю  ' 

К  у  П  II  Д  о. 

Аз  вам  в  радости  |  парол  заключаю  '^^), 

Любое    кежду    вами  |  по    смерть   не  свон' 

332.  ЗЗЯч    II 

л.  186.  Явлен1е  6.  ■'^^). 

Сялодону  ходящу  по  брегу  моря,  приходить  к  нему  с 
матес  ]  возв^щаеть  па  Еалеандра,  якобы  хощет  его  убит 
с  сыном  его  названнынъ,  Ураниеыъ  принцомъ,  ]  Египтом 
владеть,  ]  оного  Силодона  убити  хощет,  Силодон  же  при 
ваетъ  Еалеандра,  названваго  уже  Делюыомъ,  ^  поносить 
.)  посаждаетъ  под  арестъ  на  башню,  стояп^то  на  бре17  I 
реки.  Калеапдръ  же  от  спраху  з  башни  в  Нил  реку  С 
сается,  Неонилда  по  нем  горко  рыдаеть,  Урани!  же  про( 
чтоб  посдгла  за  него  замуж  ^'^^'  ^''"). 

Силодонъ  ^"). 
Благополучно  время  |  ныво  мн'Ь  сияотъ  ''^^), 
Мое  бо  величестио  [  храбро  процв'Ьтаег. 
гч.'-  Ц[еса]рствомъ  великимъ  |  пресилно  влал'Ью, 

Царемъ  бо  Гегипецким  |  назватися  см'Ью. 
Никто  же  меня  будстъ  |  чимъ  зло  обижати, 

Мои  ж  неприяте-111  |  тщатся  уб'Ьжатн  '^'*''). 

"2*)  Просит  Дуриллу  чтой  сну  лечил.  ^Раау^з.тЬчаетъ. '"^Калеан 
с  Неовплдо'  ^  ГС1  всем^  отюдяг.  ^^')  Пороль  заключают.  ''^)  Зв 
^)  Закрыт  завес.  з:«)  Аргументы,  эк)  Зван^.  *!»)  Открыт  завес,  ззт)  Сил( 
по  брегу  ходить  съ  сенаторы.  **')  Глаголет  ссяаторо.ч  своим  воявы 
свое  царство.  ^    Приходит    Лкаматес. 
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АБаматес. 
Ц[е]сарю  державны,  |  Силодон  названны  |  ^^), 
770  Аз  тебе  поддапны.  | 

Се  вам  поздравляю^  |  вести  пред'являю^  | 

1сТИНу    ЯВ.1ЯЮ.    I 

Акоматес  в^щаю^  |  тебе  возв'Ёгдаю, 

Тако  пров'бщаю: 
775  Урани  реченны,  |  царем  нареченны,  | 

От  тя  отреченны.  | 
Еалеандръ  названны,  |  Целюмом  прозванны^  | 

В  твою  власть  подданны, 
Советуют  тако:  |  убить  тебя  всяко;  | 
780  Еще  3  инако  | 

Хотят  погубити:  с  царства  ззгонити 

^  род  дстребити. 
Сие  вам  сказую,  |  в-Ьрно  ]зв4ствую, 

В  та'не  приветствую.  |  ^*^) 

Ярость. 
785  Ха,  ха,  ха!  ^^^), 

Погубля'  Целюма,  |  погубля'  же  нын'Ь, 

Преда'  его  смерти  I  в  сицево'   године! 
Убе'  того  скоро,  |  не  да^  боле  жити, 
л.  187.  Не  будешъ  ,)  впред  ты  |  о  сем  так   тужити 

790  Аз  бо.  Ярость  твоя,  I  гн4в  тво'  напрягаю  ^^^), 

Скоро  умертвити  |  такъ  повелеваю. 
Не  пуща'  на  св^тъ,  |  убива'  до  смерти, 

Подщися  воскорости  I  главу  его  стерти. 

Си  л  о  дон  ъ. 
Воз,  скоро  I  Целюма  сыщите  '^*'^) 
795  и  ко  мн-Ь  вы  оного  I  се'часъ  приведите  ^^^). 

'•^^)  Глаголот  Акоматес.  Силодопу  поздравляя'  ему  ,)  показуя*  о  з'мени 
своемъ  возлещает  яко  Целум  с  Уршуемъ  л:елают  завлодет  Егиятом. 
•^1)  Приб^Ьгает  Ярость.  ^  Ярогть  глаголет  Силодопу  дабы  погубил 
Целюма  ^  Уран^я.  •^)  Ярость  Силодопа  раззизает.  з")  Силодон  не  много- 
словя  тотчас   повелевает  сыскат  Целюма  ^  Уран|я.   ^^)  Во^    отходят. 


.^ 


ё 


хо  дай  ся  |  еыу  аогубити, 

0  прежде  сам  ему  |  иодщус  отомстити  ^*'). 
еть  отсуду,  I  во  мое'  бо  власти. 

аать,  что  пришло  ему  |  от  себя  пропасти  ^'). 

Силодонъ  з*«). 
ернал  главо,  |  что  се  сотворяешъ, 
очто  такъ  МП*  злобну  |  пакость  учиняеш? 
ешъ  с  сыном  ио^м  |  меня  ты  убнтв, 
'о]х  яе  подданных  ]  хотите  згубити. 
вЬ  а;)  подщус  вас  [  живота  лишити, 
Ъгу  сего  часу  |  в  конецъ  сокрушити. 

1  ты  милость  [  тако  сотворяешъ, 

акову  пративность  \  ип^  ты  пред'являеш.    | 
Калеандръ  ^*% 

я  на  св^те,  I  тако  погибаю, 
то  се  за  напраслина,  |  сего  ^  не  знаю! 
а  пов^дую,  1  Силодоее  славны, 
1В0Л  о  сем  выдать,  |  государь  мо'  главны. 
;но  на  мя  I  сие  нанесеся, 
вое  сердце  вь  ярости  1  тако  вознесеся. 

первая  напраслина  {  такова  бывает, 
[оя  ж  глава  б^дпая  |  все  претерпевает. 

Силодонъ  ^"'^). 
го  нам  злод^  I  на  башню  взведите, 
там  прежестоко  \  его  заключите  ^^^). 
I  благодарепЪ)  [  Акаматес  в^рны  ^^^), 
уд  ты  мн*  во  дружестве,  |  е',  нелицемерны. 

я  них  Силодонъ.  *'■)  Во^  приводят  Калеаа- 
яростио  глаголет  Калеавдру  нредявляя  ему  якобы 
ь  Египтомъ  завладет.  **^  Калеандръ  илачя  глаголет 
э  того  ве  анает  ^  вапрасно  на  него  такая  прптч1ва 
)н  велит  Калеавдра  весть  на  башню.  -'*''')  Калеандра 
посождак1ТЪ.  -''^')  Силодон  благодарвт  Лнаматеса  а 
сыск^вать. 

20 


щ 
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825 
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Сына  Ж;  У  ранил  ^  |  повсюду  ищите; 

Сыскав  его,  скоро  |  ко  мне  приведите. 
Аз  бо  в  се'  ярости  |  подщус  отходити, 

Иодщуся  в  чертоги  |  свои  приходити. 

Калеандръ   ^^^). 

Чего  ж  мн*]^  зд'Ь  ждати?  \  смерти  ожидати! 

Лутче  МП*!  пропасти  |  с  таково'  напасти. 
Не  дамся  злод'1ю,  |  свою  смерть  ]м'Ью: 


3    башни    сей    кидаюс, 


в 


Нил 
саюсь 


реку    бро- 
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Нептунъ  3^^). 

Не  бо'ся,  аз  тебя  сохраню  |  от  тако'  напасти, 
Не  дам  занапрасно  |  тебе  так  пропасти. 

Выплйвеш  отселе,  |  мною  защищенны  ^°^), 
С  Неонилдо'  паки  |  будешъ  солученны. 

За  милости  Юпитера  |  тако  сотворяю 

И  тебя  от  утопления  |  сего  ззбавляю  ^"'). 

Уран1и. 

Нршдох  семо,  I  от  возн  сысканны  "^^^З, 

От  отца  Силодона  |  сюда  аз  призванны. 
Гд4  днес  Целюм,  |  его  не  видаю, 

По  нем  бо  так  горко  |  себе  сокрушаю. 
Гд-Ь  0НЫ1  всяко  I  нын4  обитаетъ, 

И  Неонилда  видет  |  оного  желает. 
Вы  ж,  воз,  скоро  I  о  нем  мн*  скажите, 

Гд-Ь  онъ  пребывает,  |  ясно  покажите. 


353)  Калеандръ  на  башне  глаголет.  ^  Бросается  в  реку  Нш  Кале- 
андръ. 366)  Нептунъ  ^з  моря  глаголет.  •^)  ОбещаЬтъ  ему  выплыть  без 
повреждвн^я.  357)  Приходят  Урании  с  Неонилдо',  при  не\Чи- 
стотаз  Верность,  ззв)  Ураип  пр^шед  вопрошаетъ  во^новъ,  где 
^мевтца  Калеандръ  ^  зачем  его  Силодон  звалъ. 


Во]н  1  3"). 

иодону  царю  [  о  вей  возрЁщенао, 

От  Аваыатеса  злато  |  тако  пров^^щенно, 
^тто  вы  хотеш  |  царя  погубитя 

И  нногвя  ыукн  \  ему  валожитв.  || 
[шдок  бо  Египтом  I  завлад^пъ  хотели 

]  бутто  вы  оба  I  спю  иысль  ^н^и. 
I  то  Целюма  в  башне  |  сеыо  заключил  ^^), 

Но  оно'  с  то'  башни  |  в  Нил  р^ву  свочил. 
бояся  страху,  I  оно'  таБъ  изд^каал, 

А  что  вы  зд^  будете,  {  про  то  он  не  в11дал. 

Во^н  2  "»). 

тебя  приаазано  |  вскорости  сыскатн, 
Безд:^  приказал  тя  |  водном  искати. 
ощетъ  бо  отецъ  тво'  |  смерти  тя  предати, 
Сам  отшелъ  отсюда  |  казнь  у[го]товляти. 

Уран1и  з«3)- 

10  се^  Неонилда,  |  ныв^  сотвориса, 

Над  бедный  так  Целюмом  |  сие  учинися! 
авалеръ  с  Купидоиъ  |  уясе  погубленны, 

От  страху  кралевскаго  ]  в  мори  утоплеины. 
г  Акаиатеса  Друга  |  оны  погубленны  ^^% 

За  вся  ему  блага,  |  от  него  снед11нны. 
н^сто  благодарения,  {  смерть  ему   зготовнлъ. 

За  Партулиана  брата  |  сие  уготовил. 
!н*  нын4,  б'Ьдному,  I  не  знаю,  что  дЬлать  ''*), 

Знать   нршпло   до  смерти  |  [от]  отца  мн4  бе- 
гать. II 


ъ  довелует  Урав^ю  о  Колеандре.  ^  Сказывает  како  Ка 
иосаженъ  в  башвш  из(\ашня  бросился  вН1лрвку. '")2воя1 
»ц^ю,  что  отец  его  С1Лодов  хощет  умертвить  затеи  веле; 
[,  >•*)  Уранв]  глаголет  Неокилде  плачя  ^  сожеи1ее  о  Коле 
пувтца  на  Акаматеса.  ^  О  себе  сожепеет  бояоа  отца. 
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л.  189, 


870 


875 


880 


885 


Неонилда  ^^^). 

Нёонилда  б'бдная,  |  уже  овдов'Ёла, 

Иечал  же  мя  злая  |  нын^  одол'^ла! 
Ах,  б-Ьдны!  Скупидонъ,  I  ковалеръ  пречестны,  ^^^) 

Бывши  мой  жених^  |  в   любви  то'  нел'Ёстны! 
Предам  себе  смерти  |  за  тя,  мн-Ь  любезна, 

Не  нажить  мн']^  друга  |  такова  полезна. 
Аз  уже  д-Ьвственна  |  до  смерти  пребуду, 

Калеандру  недругу  |  всегда  мстити  буду. 
Ах,  люты  Акаматес,  |  за  что  тако  учинил  ^^^), 

С  мозм  мя  любезным  |  смертно  разлучил. 
За  ево  дружество  |  сотворил  ты  тако, 

Скупидонско'  смертью  I  насытил  [ся]  всяко. 

Уран1й  368). 

Непристо'но  тако  |  себя  вамъ  крушити, 

Послуша',  что  скажу  тебе,  |  ззвол  то  внушити. 
Ковал  ера  с  Купи  дом  |  уже  не  подняти, 

Подщис  иного  нын']^  I  в   жениха  ззбрати. 
Буде  же  ззволишъ,  |  аз  буду  в  супруга  з^^), 

Буду  охранять   тя,  ]  любезнаго  друга. 
Неонилда  ^'^% 
Коли  хощешъ  мя  пын-Ь  |  в  жену  ты  пояти, 

Нодщис  Калеандра  |  вскорости   достати. 
Отсеки  ему  главу  |  и  ко  мне  прибуди, 

3  сжЬло  с  любовию  I  женихом  мн*  буди.  || 

У  р  а  н  1  й. 

Нын*  твою  волю  I  готов  исполняти  3^^), 
По  твоему  приказу  |  тако  учиняти. 


_  365)  Плачетъ  Неонилда.  *^)  Унывно  глаголет  ^  хощет  себе  но  Кале- 
андре  смерт)  предат.  ^7)  Бранит  Акаматеса  что  уморил  Калеандра. 
888)  Уран^  разсуждает  печял  Неонилды,  советует  е'  по  Скупидоне  не  тужит. 
^•)  Просит  ее  дабы  была  ему  жено'.  ^  Неонилда  ему  глаголет  повелевая 
главу  Колеандрову  к  себе  прхнесть.  ^^)  Уран^  обещаетца  волю  ее  исполнить. 
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890  Шествовать  во  Грецыю  |  щ,  не  леняся. 

Главу  Калеандру  |  сорву,  не  бояся  ^^^). 

Неонилда. 

Плакав  жи  о  любезном,  [  в  дом  сво'  возвращуся  ^^^), 

Уранию  в  нев^Ьсту  |  никак  сообщуся* 
Буду  днес  горко,  |  сердечно  рыдати, 
895  Друга  ж  Скупидона  [  всегда  поминати  ^^*'  ^^^).  || 

л.  190.  Явление  7  ^^^). 

Полиартесу,  царю  греческому,  сЬдящу,  приходить  принцъ 
Урани!  Гегипецки!  ]  возв-Ьтцаетъ,  дабы  вел-Ьлъ  сыну  своему, 
Калеандру,  с  ним  битися  на  поединке,  понеже  Неонилда  ца- 
ревна ъел'Ьлл  главу  его  снять  з  к  себе  принести  на  показа- 
ние; он  же  ему  возв1Ьщает,  яко  уже  третш  год  не  видает; 
буде  хощетъ  невЬсты,  то  да  посмотрит  дщер  ево,  Штеллу; 
он  же  на  то  согласуетъ,  ]  дщер  призываетца,  з  оному  ^Ура- 
нию в  нев-Ьсты  поролем  заключается.  Уранш  паки  в  Трапе- 
зой отходить  ^^^'  ^'^). 

Палиартесъ  ^"^^^  ^^% 

Скорбно  во  мн'Ь  нын'Ь  |  сердце  обитаетъ  ^^^), 

Печал  бо  едина  |  мя  днесь  сокрушает. 
Не  зм-Ью  сына  |  при  себе  аз  быти, 

Како  МОГУ  НЫН'Ь  1  оного  забыти. 
900  Уже  трети!  год  |  его  не  видаю, 

Здрав  ли,  зли  умре,  |  никак  не  слыхаю. 
Никогда  не  видалъ,  |  какъ  ]  отлучился. 

За  что  так  мнЬ  нынЬ  |  печален  явился.  | 
Г.1агодать  не  мочно,  |  о  тебе  рыдаю, 
905  На  всяки  часъ  слезно     нын'Ь    воздыхаю    ^^^). 


^2)  Отходит  в  Грец1ю.    ^Ц  Неонилда  плачя   о  Скуп^донв   в  дом  сво' 
возвращаетца.   з^*)    Звани.    ^^)    Закрыт   завес.  ^'*^)  Аргументы,  зт?)  Званд 
^  Открыт  завесъ.  '^'^)  Сидит  Палиартес  на  троне.  ^  При  нем  сенаторы. 
^1)  Полиартес  сетуя  о  чядех  своих  глаголет.  ^^)  Плачет. 
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Кто  ножетъ  мя  нынЪ  |  от  врагъ  < 

Подщус  о  тон  всяко  |  вам  Д1 
Како'  а  обладатель  |  во  Грецы!  н 

Лишенъ  бо  ав  сыва  |  в  иын^ 
Стался  б  той  во  Грецы!  |  насл*дв 

^  наше  б  ногъ  царство  |  от 
Прибыт  сюда  вскорости  {  ену  аз  е 

Знат,  что  без  него  свою  |  ста] 

Сенатор    1  ^^^). 

Не  ;звол  крушится  |  по  сыне  люб 
Право  пребывает  |  оиъ  в  ел; 

Иавол  ты  Б  вессл1и  |  сеыо  пребыв! 
Во  Грецию  оного  \  скоро  оя 

Сенатор   2  звб)_ 

Почеиу  паи  ножво  |  сне  раасулц! 

Будет  лн  онъ  скоро^  |  какъ 
^зволь  толко  на  Юпвтера  {  аад'Ёе! 

От  него  ти  будет  |  нплость  I 

11редув4дение  ^^^). 

Возвещаю,  I  пров*щаю  ^^^), 

В  сей  године  |  сей  притчине 
Будет  славно,  |  всей  то  явно:  | 

Штелла  врасва  |  }  преясна  | 
Сыщетъ  друга  |  си  в  супруга,  | 

Э'доыира,  I  красна  сына.  | 
Взвеселш'ца,  |  удиввтца.  | 

То  сказую,  I  возв4ствую  ^^^ 


'^  Советует  о  том  вразсуждс|^^1  съ  соваторами. 
лет  Пол1&ртесу   *^)  2  сенатор  глаголет  Полиартесу. 
■ведва^е    к   ПопЕартссу.  ^)  Возвещаетъ  ему    будущ* 
**•)  Уходвг.  '»")Приходпт  Урав1й. 


нему  величеству  ]  нын§  поздравлию, 

О  своем  пришесткш  |  тебе  об'являю. 
идох  аз  сына  |  твоего  двес  зр11ти  ^^^) 

И  со  овыи  всяко  I  брань  злую  ]и^ти. 
,аезопска  кралевна  I  тако  ынЪ  свазала. 

Главу  с  него  сняти  |  она  тфпказа.1а. 
шилда  славна  |  тако  мн^Ь  л'Ьщала, 

Првнестн  ва  блюде  |  тую  завещала, 
супруга  та  хощет  |  за  то  ня  поятн, 

Буде  шь  не  отправлю,  |  то  смерти  предати.  |) 
ма*  днес  сына,  [  Калеандра  храбра  ^*^), 

Да  будет  со  оный  |  сила  ноя  явна. 
свое'  главы  |  семо  аз  отстану, 

^ль  с  Калеандра  снят  |  оную  достану. 

Полиартес. 

фасно  грозишь  I  Калеандра  убити  ^'*). 

Подщус  тебе  скоро  |  об  нем  об'явити. 
I  года  в  Грецы!  |  здЪ  оного  нету, 

Лишен  бо  аз  нын'Ё  {  таковаго  св^ту. 
;е  восхощеш  |  его  ты  зд*  ждати, 

Подщис  в  моем  царстве  |  нын'ё  обитати. 
ел  же  нев'Ьсту  |  восхощеш  зм*ти  ^^^), 

Дт,ер  мою,  Штеллу,  |  ]зволиш  ты  зр4ти. 

Уран1и. 

1у  семо  ждати  |  аз  твоего  сына  ^^% 
Калеандра,  недруга  [  моего  едина. 

мппеяс  Пол^артесу  глаголет.  ^  Спрашиваетъ  его  о  Кале- 
сказывает  приказ  Неощлде  ему  об  вем.  ^  Просит  Ка- 
тиартес  сказывагт  ему,  что  Калеандра  у  него  нет  }  уже 
!  видает.  ^  Сказывает  ому  в  невесту  дщер  свою  Штвл- 
ещаетца  жлат  Калеандра  а  дщери  его  желает  посиотрет. 
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Дщер  же  свою,  Штеллу  ,  {  ^зволвш  приз 
955  Д  мн^Ь  во  невесту  I  ону  показати. 

Авос  либ  полюбитца  \  быта  мн^  в  супру! 
Уранию  принцу,  |  Египетску  другу. 

л.  192.  Палиартес. 

Сенатора,  скоро  |  Штеллу  прваовите  ^^^) 

Дщер    мою  прекрасную  }  семо  при» 

960  Подщусл  аз  оную  |  тебе  пред'явити  ™^), 

Авос  либо  будеть  |  она  тя  любнти 

Штелла  преЕрасиал,  |  дщер  ноя  любезна 

Хощеш  ли  Уранию  !  жено'  быть  па 

Ты  же,  Уран1й    {  подщис  ын'ё  сказати, 

965  Хощеш    ли    сию    дщер   мою  |  в  же 

взяти 
Купидо  ^^% 
Азъ  тебе  сердце  |  стрелою  пронзаю, 

К  любви  вас  сердечно'  |  такс  подви! 
У  р  а  п  1  й. 
Зело  мя*  нын'Ь  I  Штелла  полюбилас  **'*); 
Прошу,  во  пев'Ёсты  |  ын'Ь  бы  учивв 
970  Тебе,  Палиартеса,  |  буду  отцон  звати, 

Ото    вс4х  врагов  тво^х  стану  защиг 

Палиартес. 
Слышъ    ты,    Штелла    любезна,  |  желаеш 

ДРУ 
Принца  бо  Урания  |  ^м4ти  в  супруг 
^уди  ты  нев'Ьста  |  сему  преблагая, 
97*  ^станно  изрядная  |  ^  веема  драгая. 

^  Полнартес  велит  Штеллу  привести.  ^  Отходят.  ■ 
ея  цоназат  Уращю.  **)  П  р  и  в  о  дя  тъ  ее.  *")  Спраш^вав^ 
ли  аа  Уран1я.  ^  ПрЮег'ает  КупЦо.  *'^)  Уязвляет  стр11лою 
шдо.  **•)  Уран]  Па;11артесу  глаголет  нроша  в  невесты  сеОеШ 
ево.  •**)  Полартес  Штелле  глаголет  вопрошая  желает  л^  Ур 
супругу. 


Купила  ««). 
|бн,  Штелла  драга,  |  Уранвя  друга, 
ГыЪй  себе  оного  }  в  нялаго  супруга. 

Штелла. 

С  бо  тя  нын4:  !  ЯК'  солнце  сияешь  *''^), 

Мене  бо  в  невЬсту  |  взяти  ты  желаешъ. 

но  глаголю  {  во  сущую  правду, 

Виднщъ  мене  нын*  |  весна  сему  раду. 

I  жениха  |  не  буду  ]и%тн, 

Подщись  со  ыво'  нын'б  I  парол  зак-згачити  *''^). 

Уран1й. 

ты  ^зволишъ,  I  аз  всегда  готовы  **^), 

Да    не    восприиут*  сердца  паша  |  смертныя 

ОБОВЫ.  |[ 

<  бо  ноя  нын^  I  огнен  роспалевна  *^'*). 
Мысль  бо  моя,  зряще  ]  на  тя,   изумленна, 
толигсу  I  тебе  аз  прекрасну, 
В  невесту  бо  взяти  |  желаю  тя,  ясну. 

Штелла. 

[  безсмертпы  ]  тебе  аз  вручаю  *^'). 

У  ран  1  л. 

Аз  Я1е  тя  в  верности  |  оно'  заключаю  *^^). 

Пал  нарт  ее. 

•авляю  аз  нынЬ  |  вас,  д'Ьте'  любезных  *^% 
Тстинпо  изрядных  I  ]  весна  полезных. 

;трЪлою  Ште.шу  КупЦо.  "")  Штелла  глаголет  Уравш 
в  супругу.  **)  Заключит  порол  Урав^я  просит  в  том. 
то  учивнт,  доносит  е'.  "")  Сказуст  е'  яко  весь  роспо- 
*")  Дает  Штелла  порол   Урав1ю.  *^'')  Заключаютъ  по- 

чавгь.  *■*)  Пол1артес  поздравляетъ  Урав1я  со  Штелло'. 
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Пришел  Балеандра  |  Уран1й  исвати, 

Ажио  прилучилось  I  невесту  сыскати. 

Печал  моя  в  радость  |  нын4  прем4нилас  ^^*), 
В  триумвъ  преполезно'  1  тая  обратилас 

Урани!  ^^% 
Благодарим  много  |  за  сия  благая. 

Штелла. 
И  аз  такожде,  |  дщер  твоя  драгая  *^^).  || 

Аркалеретес  *^^). 

Пршдох  пред  королевство  |  твое  нын*  см^о 

Обьявити  д-Ьло. 
Алкоб'Ьля  сына  |  твоего  и  скати, 

Его  убивати. 
Токмо  его  всяко  |  аа  адЪ  не  видаю^ 

Бптися  желаю. 
Изволте  воскоре  |  его  мн-Ь  отдати  *^^): 

Подщус  растерзати. 

Урани1. 

Азъ  давно  Алкабеля  |  сЬмо  не  видаю  *^®), 
Гд^Ь  он  обитает  не  вразум-Ьваю. 

Полиартесъ. 

Принце  мо',  Урани1,  |  прогони  вскоре  *^^), 
Да  будет  ему  днес  |  несносное  горе. 

Урани!  ^21). 

Се  теб4,  пса  мерского,  |  отсел*  отгоняю  ^^^), 
Самъ  днес  отсюду  1  скоро  отхождаю  ^^^). 


*^*)  Пременяетца  из  печяли  в  радость.  *^^)  Уран)  ^  Штелла  благодаря 
цесаря.  *^в)  Приходит  Аркалеретес  сво'ск и^м.  ^^"^  Алколере- 
тес  пришед  глаголет  Пол1артесу,  спраш^ваетъ  сына  его  Алкабеля.  *^^  Гро- 
зитца.  *^^)  Уран^  ему  сказывает  что  нет  Алкобеля.  ^  Пал1артес  просит 
Урац]'я  дабы  прогнал  его.  ^^)  Урани  прогоняет  Аркалеретеса.*^?)  Прогоняя 
его  Уран^  глаголетъ,  ^  Уращ  сам   отходит  из  Грецы, 
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Палиартесъ.  \\ 

ости,  любезны',  I  Снпе  ной  полезны,  | 
^ерв  ве  забуди,  |  Вскоре  в  не'   прнбудн.  | 

Штелла. 

ъ  ыезно  ]  с  тобою  расстаюся  *^^). 
У  рани  1. 
Пред  очи  ваши  |  воскоре  явлюся  *28— 42в^_  ц 
Явлениед  *^^). 
{еоннлде,  бываеть  прение,  к  не'  л№  во  сне,  при- 
гонъ,  повбдует  ей,  яко  она  Колеандра  возлюбить; 
,    нроснувшнся,   оно'    соеъ    дамамъ  об'являетъ  ] 
юлхвовъ;   они  же,  ]стияну  Зстолковавше,  с  нече- 

УГСЯ    "0-"2). 

Канты  *^). 
юнилда,  I  проснис,  пробудися  *^*)! 
1асна  блорина,  скоро  обудиса! 
леандръ,  другътво',  |  в  теб*  присп^ваегь  *^^), 

I  Скоро  усп4ваетъ.  | 
)истонъ  днес  I  тебЪ  пред'являетъ, 
дущу  правду  I  таво  об'являет: 
аголетъ  теб*  |  супругою  быти, 

I  Калеандру   слитн.  | 
ага  ^и'Ьешъ,  |  не  зная  тя  ныне, 
оро  узнаешъ  ]  в  недолго'  године. 
1злюбитъ  тебе  |  сердцем  з  душею 

.1  мыслею  всею  *^^'  "').  ]| 


■ее  прощаетца  с  Уравиемъ.  ***)  Слезно  Ште.1ла  с  Н1М  це- 
тца.  ***)  Онодитъ.  "')  Званв.  1^)  Закрыт  завес.  *^)  Аргу- 
н^.  **')  Открыт  завес.  *^  ПредувЪлвнве  в  голивах  сидит, 
олос:  ,Что  так  долго".  *^)  Неоннлда  сп1т.  *^)  Приходят 
кть  Куп1Д0  ^  Увеселение,  ходят  по  театру.  **)  По  отпегИ 
ца  за  Неоналдо'.  *^)  Приходит  Аристов ъ. 
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Аристонъ  ^'^^). 
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Что  ты  спигаъ  долго,  |  трапезонска  цесаревна, 

Неонилда  славная,  |  нудрая  кралевна! 
Или  сего  не  знаешъ,  |  что  присп'Ьло  время, 

Отыде  ток  слезно'  |  носящее  бремя. 
Уже  днес  пророчествы  |  богов  окончилис, 

И  все  проречеши  |  оных  исполнил ис. 
Сам  богъ  Юпитер  |  вам  так  пров-Ьщал  ^^^), 

В  храм'Ь  с  Калеандром  |  сице  вам  в']^щал, 
Что  трапезоны  з  греки  |  в  мир  соединятца, 

Неонилда  с  Калеандром  |  в  дружбе  об*явятца. 
Посягнешъ  за  оного  |  в  любезну  супругу, 

Будешъ  слыть  женою  |  нелестному  другу. 
Бое  имя  всяко  |  слышати  не  хощешъ, 

То  с  радостию  нынЬ  |  прияти  восхощеш. 


мене  поносити, 


Уже  к  тому  не  станешъ 

Бутто  я  солгал  тебе,  |  тако  обносити. 
Сладце  возлюбишъ  |  Калеандра  в-Ьрна  ^^^), 

Е',  е',  во  правде,  |  а  ни  нелицем'Ьрна. 


1050 


Предув'Ьдение    *^^). 

Проснись,  Неонилда,  |  аз  тебе  в^щаю, 

Купно  жить  с  Калеандром  |  тако  возв'Ьщаю  ^^). 
Которого  всяко  I  презелно  не  любишъ, 

А  нын^  конечно  |  оного  возлюбишъ. 
Аз  есмь  Предув-Ьдение,  |  тако  ти  в^щаю, 

В    дружестве  жить  с  оным  |  всяко  об-Ьщаю 

443,    4444 


^  Стоить  в  головах  у  Неонилды  ^  глаголотъ.  *^)  Провествуеть  е' 
яко  от  бога  Юп^тера  есть  посланъ  возвестити  е*  яко  она  с  Колеандром 
браком  совокупитца.  *^)  Повествует  яко  Калеандра  будет  возлюблятн 
сладце.  *^)  Предуведение  будит  Неонилду...  ^  Предвозвествуя  е'  о  Ко- 
ландре.  **3)  Будит  Неонилду.  ^  Неоншда  просыпаетца. 


Неонилда    "5'  "в). 

[,  НОИ  любезныя,  |  слышах  несвыча'во, 

Гласъ  Ео  нн'Ь  проносится,  |  ах,  необыча'но. 
1яъ  аз  вид'Ьх,  I  велми  мн*  ужасны  **'), 

Отчего  в  уиъ  ыоВ  |  веема  есть  прнстрвстны. 
[д^хъ  Аристона  старца,  |  ко  мне  приходяща  **^), 

Некия  росвазы  [  ко  ыне  так  гласлща. 
юзнына  глаголы  |  овы  мн'Ё  в^щаеть, 

Пророчествы  и^квя  |  тако  об'бп^ает. 
аголетъ  Грецы  |  с  трапезоны  быти, 

В  нынешнее  время  |  во  мирностя  жити.  || 
шеандръ  бупо  |  возмет  мя  в  супругу  **\ 

И  бутто  я  сочетаюсь  |  тому  мн*  недругу, 
■торого  нывЪ  аз  |  за  врага  им^ю, 

Никако'  кампан1и  {  с  оный  не  ди'Ью. 
тъ  сему  сну  {  в  правду  можво  збытца, 

Чтоб  мн*  Калеандру  |  жено'  сотворитца? 
го  в  думать  I  мыслию  мн^  страшно; 

Врагу  сочетатис,  1  какъ  то  не  ужасно! 
оно'  калутер  |  тако  возв'Ёщаетъ, 

Истинно  сему  быти  (  мн'Ь  он  провещает, 
сем  вас,  любезныя,  |  тако  вопрошаю  ''^°), 

Да  сей  сонъ  разсудите,  |  усердно  желаю. 

Дама  1  *"). 

ам,  госвоже,  в^Ьрить,  |  е',  не  подобает, 

Ибо  и  натура  |  сие  отв'Ьргаегь. 
къ  то  может  I  тако  учннитца  *^^), 

Чтоб  ти  Калеандру  |  жено'  сотворитца. 

тъ.  ***■»  Глаголет  Неонилда  дамамъ.  *")  Поведует  сонъ 
)  Ар1стовово  поведует.  **^  Глаголет  яко  Ар1стон  е'  сказал  что 
1Т  е'  мужем  чему  ова  статпа  не  думает  понеже  его  за  врага 
Вопрошает  о  сем  совету  ^  разсужден^е  от  дам.  **1)  1  дама 
1де.  *^  Разсуждает  яко    тому  статца  щкак  нелзя. 
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Главу  его  ждешъ,  |  к  себ'Ё  приносиму, 

От  Урания  принца  |  бесчестн^^  носину. 

Я  тебе  сов'Ьтую,  ]  от  сердца  избранна, 

Не  в'брит  снан^   глаголю,  |  ^стинно  ^здавна.  || 

Дама  2  ^^% 

Послуша',  госпоже,  |  что  аз  провещаю, 

Сицевы  советы  |  тебе  возвещаю. 
Сну  сему  пророчесву  [  в-Ьрити  надлежит  ^^^), 

И  сему  вид'&нию  |  внимати  подлежит. 
Авос  либо  3  «будетца,  |  почему  ж  ты  знаеш? 

Жди  подобна  времени,  |  тогда  ,|  узнаеш. 
Не  просто  то  явился,  |  подщис  ты  внимати; 

А  для  гадания  надобно  |  волхвов  типризвати. 

Неопилда. 

Изрядно  мнЪ  тако  |  в']^щаеши  нын-Ь, 

Подщуся  творити  I  в  сицево'  године. 

Вой,  волхвов  семо  |  ко  мн'Ь  пригласите  ^°°), 

Что  зовет  ]хъ  Неонилда,  |  тако  з'м  скажите  ^^®). 

Волхвъ  1   *^^). 
Зачемъ,  госпоже,  |  изволила  звати? 

Волхвъ  2. 

Мы  подщилис  скоро  I  к  тебе  приб-Ьгати.  || 

Неопилда. 

Возвещаю    вам,  мудрш  |  волсви  пречестн^'ши  *^^), 
Сонъ  мнЬ  днес  явися  1  веема  бол^зне'ши. 


*^)  2  дама  глаголет  Неонилде.  ^^)  Разсуждает  яко  сну  сему  верпт 
всеконечно  надлежит  а  для  пуще'  верност^  надлежит  волхвов  првзват. 
*^»)  Неонилда  совет  ее  пр1мает  ^  по  волхвов  посылает.  *^)  Во^  отхо- 
дят ^  волхвов  приводятъ.  *^')  Волхвы  предглаголют  Неонилде. 
^^)  Возвещает  Неонилда  волхвам  яко  виде  сонъ. 
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Волхв  1  ^^^). 
1100  Скажи,  госпоже^  |  мы  будем  гадати. 

Волхвъ  2. 
И  подщимся  оное  |  вскоре  отгадати. 

Неонилда. 

Спящей  ми  на  ложи,  ]  вид4х  нечто  дивне  *^^, 
И,  аки  мечъ  в  сердце,  |  ударил  противно. 

Пришел  Аристонъ,  старецъ  |  веема  престар-блы, 
1105  Вести  сказалъ  оны  |  незбытными  д-Ьлы: 

Бутго  я  Калеандру,  |  врагу,  а  не  другу, 
Воскоре  сочинюся  ]  в  любезну  супругу. 

Какъ  этому  статца,  |  за  врагом  мн'Ь  быти? 
Изволте  не  м4шкав  |  о  сем  разсудити. 

Волхвъ  1  ^^0. 

1110  Истинно  тотъ  старсцъ  I  сказал  тебе  дивно, 

Хотя  тебе  нын4  |  ]  веема  противно. 
Конечно,  то  будетъ,  |  что  будеш  женою 

Калеандру,  врагу  своему,  |  ^стинно  благою.  || 

Волхв    2 

И  азъ  такожде  [  тебе  возв-Ьщаю  ^^^), 
1115  И  сну  тому  збытца  I  воскорости  чаю. 

Вскоре  ж  Калеандру  \  женою  ты  будешъ. 

От  супружества  оного  |  никакъ  не  отбудет. 

Н  е  о  н  и  л  д  а. 

Тако  ли,  безд'Ьльники,  [  сон  мо'  се'   судите  ^^^)! 
Воз,  скоро  оных  отсюда  |  по  шее  гоните! 

*^*)  Волхвы  спраш^вают  ее  о  сие.  ^  Неонилда  сон  им  с  во'  поведует 
како  виде  во  сне  к  себе  прхходяща  волхва  Ар1стона.  ^^)  1  волхвъ  раз- 
суждая  е*  мудро  глаголет  смотря  на  сво^  инструменты.  *^)  2  волхвъ 
глаголет  Неонилде  мудро  разсуждая  что  она  скоро  будет  Калеандра  гла- 
голя смотря  на  небо.  ^  Неонилда  гневаетца  на  волхвов.  ^  Вопрошает 
Предуведен1в. 
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Тебя  ж,  другишо,  I  вопрошаю  тако  ^ 
Подщис  ын^  сказати  |  про  сие  ^ 

Предув^дение. 
Изволь  ма*  пов^Ьрить,  |  что  се'  сонь 

Е',  со^стивне  |  не  будет  противЕ 
Збудетца  реченаое  |  старцоы  Аристов 

Сообщится  с  Калеандром  |  во  д] 
Тепере  ты  оного  |  .)мя  ненавидишь, 

Будешь  с  ниш  в  любви  жит,  |  сак 

Неонилда. 
Не  слушаю  сего,  |  того  не  вникаю  ^ 

ТолЕО  болши  всяЕО  |  ва  богов  Е 
Что  бозн  восхощут,  I  то  мн*  да  буд( 

Зло  или  благо,  I  в  них  воле  то  бу 

Явлен1е  9  *'% 

л4се    Колеандру    ходящу  .)  сЬтующу,  пр 

',    чтоб    его    кто  не  узналъ,  взд-Ьваеть  ] 

потоиъ  приходить  Храни!,  дц^а   Калсан;] 

он   же    пов^дуетъ    себя    бытн    Лристо! 

•и    Калеандром,  }  отшедъ    браду  с  себя 

!  узнавает,  яко  оп  64  Калеандръ,  \  пов^Ь 

с  нимъ  пред  Неонялдо'  бнтися  будеть  *' 

Калеандръ. 

Се  првхожду  нын'Ё,  I  претерп^Ьвы  го; 

3  башни  есиь  свержении,  |  тек! 

Чють  ыя  смерть  злая  |  там  не   воск 

^  чють  могила  темна  |  мя  не  I 


Волхвов  ирогоняют.  **)  Првдгввдвн^в  : 
1Я  сему  иствнво  Сыт).  **')  Неоавлда  сего  не  сл) 
боговъ.  1вв)  Звапи,  «»)  Закрыт  аавссъ.  <™)  Аргу] 
рыт  завес.  *'™)  Являетца  поре,  пз  того  моря  Непт 
,  на  брегь,  оно'  же  по  брегу  ходя  глаголет,  И 
ход1тъ. 
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токмо  )збаа1ен  |  от  Нептуна  бога  *^% 

От  него  ын'Ё  ыплость  |  яввси  преынога. 
ллывах  ^3  Н^ла,  I  ^стоилен  волнами 

^  весь  обноченны,  |  залиев  водами;  || 
вах  в  тростнике  |  аз  целыя  сутки,  *^°) 

Терпок  таковыя  |  несноспыя  сыутки. 
п4  же  зд'Ь  тако  |  един  преоываю, 

Ни  люде',  пи  звЬрей  |  геыо  не  видаю. 
1ду  аз  с4дую  ]  на  ся  надеваю  *''^), 

Да  не  познают  шя  1  враги  ион,  '  что  зд^Ё  обитаю. 
;ъ  уединен  буду  ]  в  пустыни  ходити  *''), 

По  свое'  бо  юле  |  буду  то  творити   *'^). 

У  рани  1. 

I  ты  за  старнкъ,  |  еидишъ  наедине, 
Зачем  ты  скитасшсн  |  в  сицево' нустыне  ^'''}? 

Калеандръ 

.  есмь  волхв,  I  Аристон  названны  ^^"), 
От  богов  безсмертных  ]  такъ  ^мянованны. 

У  р  а  п  1  и. 

1шу,  Аристоне,  [  ^звол  об'явитн  *'^'), 
Еже  подщус  нын'Ь  ]  тебе  вопросптп.   || 

Калеандръ. 

:1ль  об'явитн  1  ннЪ  свою  кручину  '"^^) 
^  своего  д'Ьла  |  оную  притчину. 

Калеапдръ  благодарит  Нептуна  яко  его  избавил  от  не- 
азует  в  море  на  троеник.  *■'<>)  Надевает  на  ся  седую  бра- 
)  брегу  Нила  рек).  *'в)  Прпходятъ  УраН1й.  *'•)  Глаго- 
прашивал  его  чего  для  скитаетца  в  пустыне  се',  **)  Ка- 
!Т  о  себе  яко  оа  есть  волхвъ  Арктоп.  **1)  Просит  его  мня 
фпстон,  дабы  пок1\л!1л  ему  где  оОртаетъца  Калеандръ. 
его    чего  для    ищет  Калеандра. 

21 
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Уран!  и. 
Слыши,  Аристоне,  |  аз  ти  возвещаю  ^^^), 


Сию  бо  притчину  I  тебе  ззв-Ьщаю. 
Послан  я  от  Неонилды  |  Еалеандра  зсвати, 
1160  Нын4  же  не  знаю,  |  гд*  того  сыскати. 

Велела  мн*  оная  |  главу  с  него  сняти 

^,  снявъ,  пред  собою  |  тою  показати. 
А  ежел  не  сотворю  того,  |  таво  мн*  в'Ьщала, 
И  за  то  смерть  злую  |  мн*  та  обещала. 
1165  Дзбавь  меня,  друже,  |  от  напрасно'  смерти, 

Не  да'  мн4  главу  свою  |  вм-Ьсто  ево  стерти. 

Балеандръ. 

Хощеш  ли,  аз  могу  его  |  тебе  пред'явити  ^®*), 
Подщус  сего  часу  |  тебе  об'явити. 

Уран  1  и. 

О  том  тя  любезно  |  сице  аз  прошаю  *^^), 
1170  Предъявит  Калеандра  |  молбу  приношаю.  || 

Калеандръ  *^^). 

Азъ  есмь  Калеандръ,  |  гречески  царевичъ  *®^), 

Силны  3  богаты  |  цесарски  кралевич. 
Азъ  же  3  ковалер,  |  Скупидон  реченны, 

А  нын!;  аз  Целюмом  |  таво  нареченны. 
1175  Аз  тя  во  Египте  I  от  смерти  ззбавил, 

Поб'Ьдил  врагов  твоих,  |  печали  убави.1. 
Дзволь  мене  нын*  |  семо  убивати, 

Главу  ж  мою  всяко  |  подщися  ссекати. 


*®)  Уран^  ему  повед^'ет  виву  искан]я  Калеандрова,  яко  ему  при- 
казано есть  от  Неоеилды,  дабы  его  сыскат^  снят  с  него  главу  ^  привести 
к  не'  а  буде  того  не  учинит  обещала  де  ему  за  то  смерть.  *^)  Калеандръ 
хощет  ему  его  показат^.  *8б)  урап^  о  томъ  его  просит.  **)  Калеандръ 
уходитъ  за  древо  ]  браду  снимаетъ.  ^  Сняв  браду  и  вышед  ^зза 
древа  глаголет  Уранию  яко  он  сам  есть  Калеандръ  ^  он  же  есть  кавалеръ 
Скушдон  3  Целюм  ^  он  есть  тот,  ко'  ево  избавил  во  Египте  от  смерти. 
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Уран1и. 
что,  сие  за  чюдо  |  ныв*  мн4   явися  *^\ 
Мой  другъ  прелюбезны  |  тако  об'явнся! 
IX  занапрасно  |  аз  тебя  убити. 
^  хотел  непопинао  |  кровь  твою  пролтн. 
ъ  (азъ)  д  во  Грецы1,  |  тебя  не  сысках  азъ  **'), 
Отца  бо  вашего  [  всяко  |  воарошах  об  вас. 
тот  нне  про  вас  \  нечто  же  в^щаше, 
Токио    дщер  свою,  Штсллу,  |  в   нев^ссту    ын* 
даша.  [| 
Калеандръ. 
люоезны  но'  (мои)  зятю,  |  тебе  поздравляю  *'**), 

Совокупитис  с  сестрою  |  усердно   желаю. 
Нын*  же  тя,  друже,  |  о  сем  умоляю 

3  мою  мысль  тако  |  тебе  об'являю- 
Иодщус  Неоаилде  |  себя  об'явитн  *''), 

Подщус  всее  правду  |  оно'  аз  открытв. 
Долго  л  мн*  будегь  |  в  пустынях  скитатца! 
Зв11ря  и  вей  скоти  |  о  сем  мн*  дивятца. 
Уранп!. 
Я  тебе  советую,  |  Калеаедре  брате  *"^), 

Послуша'  мя  нын*  I  при  счастливом  зраке. 
Цодщис  Неоннлде  ты  |  без  страху  явитца, 

Аз  же  там  под  видом  |  буду  с  тобо'  битца. 
Вотъ  тебе  пузыр  |  с  кровию  ц)учаю  *^^). 

Подвяжи  под  ребра,  |  такъ  тя  научаю. 
Аз  буду  под  видом  I  тебя  убивати  *^*), 

Подщуся  в  пузыр  то'  \  мечен  прокалати. 


*^^)  Ура^^  удивляяся  глаголет  Калеандру,  яко  в  везван)  хотел  его 
у/Зит  вапрасно.  **»)  Свазует  ему  яко  был  во  Грецы  ^скал  его  з  тамъ  се- 
стру его  Штеллу  в  жену  себе  обручил,  **")  Калеавдръ  называя  Уравзя 
зятем  желает  ему  съ  сестрой  свое'  совокуаитца  брассомъ.  **')  Хощет  уже 
^  себя  пред'явит  истинно  Неонйгле.  ***)  Ураи]  советует  Калеавдру  ка- 
кни  оброзом  яввгца  Неовмле.  Щ  Дает  пузырь  с  кровью  ему  н 
^  Хощет  с  ЯНН  под  ввдомъ  напоедиакебнтца. 


1205 


1210 


1215 


1220 


Л.  201. 


324  — 


Ты  ж  подщися  скоро  I  от  того  упасти, 

Чтоб  от  того  всяко  1  мн^Ь  не  пропаста. 

И  лежи  на  м-Ьсте  том,  |  будто  убиенны, 

От  мое'  бутто  злости  |  тако  умерщвленны.  |! 

Что  ж  от  Неонилды  будет,  |  сам  тогда  увиднш, 
И    оно'    любов  к  себ*]^  ]  всеконечно  узришь. 

Теперь  она  подлинно  1  о  тебе  не  знает  ^^% 


Меня  же  з  главою 


твое,  ожидает. 


Велела  главу  твою  ]  к  себ*  приносити, 

За  что  мя  хотела  {  в  мужа  учинити. 
Аз  за  дружество  твое  |  того  не  желаю, 

Ныть  тебе  супруге'  |  оную  желаю. 
Мн*!  же  в  нев'Ьсты  I  она  не  довлеет, 

Понеже  сестра  твоя  |  в  супругу  мнЬ  сп^етъ. 
Я  тепер  к  Неонилде  |  радостно  отхожду  ^^^). 

^  тебя  у  оно'  1  веема  (у  оно^  подожду  **'^^). 
Про  тебя  скажу  тако,  [  что  утре*!  будеш  ^^®) 

И  от  рувъ   моз'х  смерти  |  никак  не  отбудет. 


Калеан  дръ. 


499^ 


Благодаренъ  много  |  за  сов-Ьт  тво'    драги  ^^), 


Истинно  полезны 


3  веема  предраги 


500,  501 


). 


Явление^   10  ^о-). 


Урани!  к  Неонилде  приходит,  повЬдуя,  яко  Калеандръ 
будетъ  с  ним  битися;  потом  прпходитъ  Алкабель  с  Армели- 
но',  за  ним  выходит  Калеапдръ,  ^  бьютца  со  Ураниемъ,  }  яко 
бы  убиенный  Калеандръ  падаетъ;  приходить  Неонилда,  от- 
крыв лице,  его  узнаваетъ  ]  рада  бывает;  приходить  же  Ти- 
грина,  Калеандръ  же  ей  повЬдуетъ,  Неонилда  ж  желаетъ  его 


*^)  Поведуетъ  ему  Уран^  что  опа  его  не  зная  что  он  е'  издавна 
другъ  3  глаго  \з  главой]  ево  к  себе  ожидает.  *вв)  Хощет  к  не*  отходить. 
*^)  Отходит  Уранц.  **)  Хощет  допест]  Неонилде,  что  онь  с  Калеандром 
будет  битца,  что  его  к  себе  ожидаетъ.  *^)  Калеандръ  благодаря  его  от- 
ходит. 500)  Звани.  ^^)  Закрыт  завес.  ^  Аргументы. 


^ч 
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г  же  ей  воспрещает  и  похвалает  посягнути  за 
ке  творити  того  не  хощег;  Урани!  пов^дует,  яко 
сннъ,  во  при1мышъ  Силодона,  царя  Гегипецкого, 
1Г0  узваваетъ  ]  радуется,  яко  синъ  ее,  }  Нео- 
[еандра  отдати  соизволяетъ.  Урани!  ясе  пов1^- 
!  свое',  ;^|цери  Полиартеса,  цесаря  греческого, 
1ую  ж  посылает  Калеаыдрова  брата,  Алкабеля, 
раматою  ^^-^'^о*). 

Неоенлда  ^^'в.  505) 

рабрости  аз  нын-Ь  |  веема   процветаю  ^'), 

Радостно  в  весели!  |  семо  обитаю. 
10  на  бата^шях  {  нигд^^  не  бывала, 

Про  греков  безсилаых  |  викав  не  слыхала, 
лала  Ураняя  |  врага  поб^дитн, 

Злаго  Калеандра  {  смертелно  убнти. 
ш  его  семо  |  будет  приаесенна  ^*'^), 

Безчестно  здЪ  оная  {  Судет  поверасеняа.  |[ 
ому  уже  греков  \  боятца  не  буду  ^**^), 

За  то  я  Уранию  супругою  буду. 
(Л  не  отправит,  |  умрет  предо  мною   ^^**), 

Вместо  то',  на-южит  |  свое'  головою, 
ро  л  то  отправит,  1  того  аз  пе  знаю. 

Давно  уже  ко  ин^  I  его  ожидаю. 

Дама  1. 

аоже  избранна,  |  подщис  ожидати  ""), 
Уран1н  имать  {  воскоре  предстати. 

'*)  Открыт  завес.  '**)  Неовилда  сидит  на  троне.  ^  При 
ПредувЬденив,  Чистота,  ВЪраосгь,  Купндо  да  2  даиы. 
валяя  храбрость  свою  глаголет.  ^^)  Ожщает  пр^нвсевнаю 
ндрову.  ^  Уже  к  тому  греков  боятца  не  хощетъ. "")  Гро- 
I,  Суде  то  не  отправит,  хощет  его  умертвит.  *11)  Глаголет 
разсуждая,  яко   глава   Калеапдрова  в  не'  скоро  цр1нв- 


Глава  Калеандрова  |  будетъ  ти  вручевна, 
Оный  бо  Уранием  |  тая  отсечеява. 

Толво  ^звол  в  верности  I  парол  сотворитн 
^  любовь  сердечну  |  б  нему   пред'явити 

Дай  а  2. 
Мое  равсуждение  |  таково  бывает  ^^^): 

Жено'  ти  Уранию  |  быт  не  подобает. 
Лутче  по  Скупядоне  1  во  вдовах  пребЕ1ти, 

Нежель  так  Уранию  |  женою  те  сшти. 

ПредувФдепие  ^'^). 

Будетъ  вскоре  таво,  |  ^звол  толко  зр4ти. 

Чистота   ^^*). 

Мене  ж,  Чистоту  свою,  [  при  себе  ^м^ 

Верность  ^^% 

В  вбрности  прибудет  [  днес  Уран1й  скоро. 

Купидо  ""). 

Твори  обещанное  |  д^о  ему  споро  °^'. 

Уран1и  "'«). 

Вам  поздравляю,  {  Све  об'являю.  | 

^зволь  о  сем  в'бдат,  )  От  меня  увидать;  I 

Еалеандръ  от'^халъ,  [  Сюда  он  приехалъ, 

ХогЬл  со  мно'  битца,  I  Храбростно  сразит 

Буду  убивати,  |  Главу  ту  снимати. 

Узрншъ  убиенна,  |  Мною  пороженна-  | 


^  Глаголете'  о  том  2  дама  разсуждая,  яко  е' Уран)  ж»  жево 
подобает  отстав  от  Скущдона.  ^^^)  Предуведвн^е  стоя  пред  Н 
глаголеть.  ьн)  Чистота  Неонилде  глаголет.  '•1^)  Верность  Неовил,! 
летъ.  *'*)  Куп1до  е'  же  глаголеть.  ^''^  Прихолитъ  УранШ.  '•'" 
поздравляя  Неонилде  глаголет.  ^1*)  Доносит  яко  Колеандръ  в  тр 
приехал ^  будет 5'тре с  В1М  бита  аа  поединке.]  будет  им  пораже! 
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^звол  содержати;  |  мя  пе  оставллти, 
Содержи  то  слово,  |  в  в'1рности  готово. 

Неонилда. 

З-Ьло  ззрядно  I  Сие  похвално.  \   ^^^) 

1260  ^звол  отправляти,  I  Тако  сотворяти.  | 

Аз  буду  смотрети,  [  Поединка  зр'Ьти, 

Какъ  01ГВ  поб-Ьдйтца,  |  От  тя  умертвитца. 

Слово  мое  в-Ьрно  [  Будет  непрем'Ьнно.  | 

Супругом  мн4  будеш,  |  От  мя  не  отбудешь.  |    ^^^) 

А  л  к  а  б  "^^  л  ь. 

1265  Пргадох  в  протекцию  |  вашея  державы  ^^^), 

Да  буду  досто]н  |  твоея  быть  славы. 
Алкобель,  братъ  Калеандров,  |  тако  нарицаюс. 

Вашему  величеству  |  нын-Ь  покаряюсь. 
Сия  Армелина  |  мпою  увезенна 
1270  3  мн*  во  нев'Ьсту  I  тако   учиненна. 

Неонилда. 

В  свою  бо  протекцыю  I  тебя  принимаю  **^^), 
Невесту,  Армелину  |  твою,  похваляю. 
Не  видах  прекрасно'  |  таково'  девицы, 
л.  203.  Удивляюсь  много  |  сицево'  зеницы.  11 

1275  Нетъ  е*  красн-Ьши  |  нигд'Ь  не  видала  ^^^), 

Таково'  преясно'  |  нимало  слыхала. 

Армелина. 

Вижду  твою  милость,  I  ко  мн"!  нын-Ь  склонну  ^^^), 
Сотвори  ж  Любови  !  своеа  досто'ну. 


^  Неонилда  Уран^ю  рада  бывает  ^  за  то  его  похваляетъ  ^  обещаетца 
те  их  поединк!  смотрет.  ^^)  Приходить  АлкобЬль  с  Армелиною. 
522)  Алкобел  глаголет  Неонилде,  желает  у  не'  быт  в  протекцы^  указуя  е* 
на  увезеннаю  с  шм  из  Арменз.  Армел)ну.  ^^)  Неонилда  пр1мает  Алкобеля 
в  протекцыю  ^  Армелину  невесту  его  похваляет.  ^-*)  Удивляетца  красоте 
ее.  ^  Армелина  кланеяс  Неонилде  глаголет,  просхт  ее  дабы  воспр1яла 
ее  с  жен^xомъ  Алкобелемъ  в  протекщю. 
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В  свою  ыя  протекцию  {  «{лпни,  протаю. 
Милость  вослридти  I  от  тебя  желаю. 

В^^ята  пз  Армени)  |  Алкаб^ен  другом, 

Желаю  ж  дм^тя  |  оного  супругой  ^^''). 

Еалеандръ. 

Прибегаю  семо;  |  зачем  меня  звали   ""')? 

Иска.1  меня  в  Грецы!  |  недруг  мо'   Ура1 
Буде  со  ыно'  битца,  |  придох  па  то  см*ло 

ПоЕазать  со  оныы  |  таковое  д'ёло. 
Выть  зд*  ва  поединок,  |  Урани,  со  мною! 

Смотрите  днес,  смЪло  |  )'правлюсь  с  тобо1 

У  рани!. 

Се  вь  ярости  нын-Ь  |  с  тобою  сражаюсь. 

Калеандръ. 

Аз  же  тебя  в  евтои  \  никак  ужасаюсь  ^^*). 
Ахъ,  горко  сраженны,  |  ах,  зл^  ноб'Ёжде! 

У  р  а  п  1  и. 
11об4дих  нын4  }  Калеанд|)а  злаго  ^^''). 
Неонилда. 
Благодарю  много,  |  что  учинил  благо  "^ 
У  ран  1  и. 
Тепер  ты  слово  |  сполня'  непременно  ''^^). 
Неонилда. 
По'лу  посыотрити.  I  истинно  л  то  в'Ьрно 


^  Прибегает  Калеандръ  на  театръ.  ^')  Глг 
Калеанлръ  желая  битца  с  Урав^ем  на  поединке  съ  ним.  ^  Бы 
Уравнен.  '*^)  Калеандръ  падает,  ьэо^  Уран^  глаголет  Неовил 
победил  Калеанлра.  ^')  Неонилда  благодарит  его.  ^  Уращ  прс 
дабы  слово  свое  содержала  верно.  ^  Подходят  х  Калеандру. 


к  у  пи  до  ^^*). 
,  посмотри,  I  что  сне  явитца. 
Надеюсь,  что  другь  то'  |  тебе  об'явитца. 

Неонилда   "^). 

горко  2  слезно  \  вижду  убиевеа  ^^\ 
Моего  любезна  |  от  сего  сьеденна! 
гто  ты,  прокляты,  I  погубил  вапраспо 
Жениха  ыила?  |  ах,  говарит  страстно!  || 

У  р  а  н  1  и- 
1  приказала  |  такъ  мвЪ  учинити  *^'), 
Отсечь  ему  главу,  \  тебе  лред'явити. 

Неонилда. 
Калеандра  велЬла  |  так  тебе  убити  °^^), 

Ты  ж  Скупндона  мила  |  подщился  згубн' 
1аы  тебя  нын%  |  горестно'  аз  смерти, 

Подщуся  до  гроба  |  тебя  аз  сотерти  '*^') 

Калеандръ  ^*'*). 
не  губи  напрасно  |  сего  господина, 
Веселие»  зрящс  |  ыене  днес  едина. 

:йх  тво'  ^збранни,  |  семо  ощущенны, 
Кова.1ер  с  Купядом,  |  Целюм  пререченны 
знаком  бо  солнца  |  Калеандръ  сияетъ, 
Тако  ^ыена  сво^  |  тебе  об'являет. 

се  аз  еднеъ,  |  теми   нареченеи, 
ТолЕО  ^ияиа  мп'Ё  тако  |  многи  преыенев] 

яаголет  Неонилде  указуя  на  КалеаБдра.  '^)  НеоЕ 
Скупидоп  опъ.  ^  Неон1лда  плача  нал  Калеа 
■ращю  что  его  убил.  ^  Урав^  глаголет  к  Неоньх 
ивэалаему  над  ним  учинят.  ^  Неонилда  глаголе 
итКплеакдра  апекавалера  Ск;-ппдона.  ***)  Калеа 
1ДХ0ДЯ  Калеандръ  глаголетъ  Неонилде.  ь*1)  оОь: 
гь  Калеандръ  ^  кавалеръ  Скуп1дон  ^  Целюм  един  о 
^мена,  чтоб  его  не  узнал^. 
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Иреиенял  аз  оные  |  для  ради  напасти, 

Чтобы  мн^  во  вражески  {  руЕН  да1 

Аз  бо  паролем  |  с  тобо'  заключмся  ^*^) 

Женихом  ти  быти  }  тако  обещался, 

1320  В  разных  ^ыянах  ио]х  |  ты  меня  не  зна 

Над4юсь  же,  нын'Ь  |  конечно  узнал 

Солучихся  нын§  I  с  тобою,  любезна, 

Драга  Неонилда,  |  е',  ты  ынЪ  Поле: 

Тепер  то  аз  в  радости  |  семо  пребываю, 

1325  Все  же  днес  печали  |  своа  забывав 

11редув{1дение. 

Тепер  бо  пророчество  ]  мое  ^сполнися  * 
Ты  днес  с  Калеандром  |  тако  солу 

Неонилда. 

Радость  ып^  велия  \  уже  днес  собыхся  ^ 
С  тобою  любезный  I  такъ  аз  солуч: 
1330  Желах  тя  убити,  [  истинно  не  знала, 

Калеандра  ж  врага  |  быти  тл  ви^н 
^мяна  ж  разныя  |  тво]  сумневали 

И  печали  горкня  |  т*  мп^  сотворя. 
Нын'Ё  ж  желаю  |  супруго'  ти  бытй, 
1335  Калеандра  ж  до  смерти  [  буду  аз  л 

л.  205.  Преду в'Ьдение. 

Поздравляю  вас  купно  |  во  всегдашни  в- 
Да  здравствуетъ  Калеандръ  1  с  любез 

^  Сказует  Неопнлде  яко  ов  с  ие'  паролем  заключился 
чтоб  быт  в'  ему  суп|>уго',  Щ  Глаголет  Преду|)едеп]е  Неов]л^ 
посленвее  пророчество  IIс^олв^ся.  ^  Неонилда  радуяс  Капе 
пет,  яко  опп  ист1нво  его  ве  ведая  врагом  себе  почитала  ^  , 
хотела.  ^  Предуведещо  поздравляет   Калеандру  с  Нвоиил 


Чистота  "'). 

Авъ,  Чистота,  I  тебя  охраняла, 

От  веякнх  пакостей  ]  всегда  удаляла. 

Верность. 
Аз,  Верность,  всегда  |  с  тобой  пребывала  ^*'),    ■ 
Ниыало  же  себе  {  от  тя  удаляла. 

К  у  п  и  д  о. 
Аз  же,  Купидо,  [  б  любви  уязвляю  ^*^), 

В  дружестве  вам  тако  |  ^  аз  поздравляю. 
Виват  Калеандру  |  с  Неоннлдо'  благо. 

Виват  Неонилде  |  с  Калеавдром  драго  ^*^). 

Канты  ='"). 

Виватъ,  виватъ,  виватъ,  |  тако  возклицаем, 

Калеандру  ныне  |  убо  восп^ваеыъ! 
Виват,  виват,  виват,  |  с  Неовилдо'  драго'  ,^'*^), 

В  любви  сопреженеа  |  со  опою  благо. 
Виват,  виват,  виват,  {  в  сеиъ  саыъ  возвышаеиъ, 

Всеусердно  иыпе  {  здравия  желаеыъ. 
Да'  богъ  во  в^ки  I  вн'Ёсте  вам  с  не^  жити, 

Чтоб  другъ  от  друга  |  ся  ие  отлучити  (З-ж)  ^^^). 

Глас   Юпитера  "''^). 

Юпитер  богъ  силны  |  такъ  вас  солучаетъ  ^^*), 

Калеандру  с  Неонилдо'  |  в  любви  жвт'в4щает. 
Живите  отселе,  |  мя  благодарите, 

Всегдашни  ыолитви  |  комп^возноснти^""'""^).  ![ 

Чистота  им  пр1встетвует.  М')  Верность  е'  же  пр1ввтствуетъ. 
[оКалеавдрас  Неои1ЛЛо'псмлрапл)1етъ.  ^'^Лграет  веселая  музыка, 
ъ  на  глас:  .Славная  побЬда'.  "')  Ка.юаплръ  с  Неонилдо"  ходят 
у,  ^^  Музыка  пграетъ  весело.  '*')  Глпс  от  Юпитера  с  неба  бы- 
■  Вси  падпют.  ■"•)  Встаютъ.  "^■*)  Прнходитъ  Тпгрина. 


1 
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л.  20в.  Тигрина  ^^'^). 

Пршдох  аз  семо  |  вас  днес  посетити, 
^зволте  жпЬ  нын'Ь  |  сие  об'явити. 
1360  Что  у  вас  за  радость  |  нын4  учинилас, 

Мн*]^  же  чрез  авиз1и  |  тая  ]зв']^стилас. 

Неонилда  ^^®). 

Мати  любезна,  |  мн^  преполезна. 
Прошу  тебя  нын4  |  в  сицево'  године. 
Подщис  сотворити,  I  тако  учинити:  | 
1365  Отда'  мя  в  супругу  I  Калеандру  другу. 

Парол  заключала,  |  так  аз  обещала:  | 
Супругою  быти,  I  жено'  тому  слыти.  | 
Его  возлюбляю,  I  в  жениха  желаю. 
^звол  мя  отдати,  ]  браком  сочетати. 

Тигрина. 

1370  Не  быть  сему  тако,  |  слышь,   что  аз  являю  ^^^); 

В  жениха  ж  Урания  |  теб^  об'являю.  || 

Неонилда   ^^% 

Не  буду  того  аз  |  тако  ]сполняти, 

Сие  мн-Ь  болезненно  |  ]зволишъ  являти. 

Лутче  буду  любити  |  страшнаго  Пиеона, 
1375  Нежа1и  Урания  |  сь  египецка  трона. 

Тому  хощу  быти,  I  кому  обеш,алас, 

Паролем  безсмертным  1  всяко  заключалас 


»< 


^7)  Садитца  на  трон,  глаголет  Неонилде.  ^  Неонилда  глаголет  ма- 
тер.] свое'  Т^гр^нв  ставъ  пред  не'  на  коленз  ^  просит,  дабы  ее  отдала  в 
супругу  Калеандру,  понеже  она  давно  ему  в  том  паролеровалас.  ^  Ти- 
грина е*  ВТОМ  воспрещаетъ'з*  Уран^я  е'  вж]неха  об  являет.  ^  Неонилда 
встав  глаголет  матерз  своей  Тигрине,  что  не  желает  быт  невесто'  Ура- 
н^ю,  а  желает  тому  быт,  кому  прежде  обещалас.  ^^)  Кушдо  глаголет  Тн- 
грше,  советуя  е',  дабы  она  отдала  Неонилду  в  супругу  Колеандру. 


» ^  ^-.. 


^ 


Купидо  "^). 
Госпоже  ^збраЕгаа,  |  оочто  запрещает. 
Таковую  злобу  |  богом  приношает: 
1380  Не  хощешъ  отдати  |  Калеандру  дру17 

Неонилду  славную  |  оному  в  супругу! 
Постраждеш  за  то  |  от  Юпитера  бога  "''^), 

Будетъ  ти  от  онаго  \  пакост  веема  мно] 
Отдава'  ю  скоро,  |  не  губвс  напрасно, 
1385  Сотворя'  же  волю  I  сню  мою  власно. 

л.  207.  Уран1н. 

^  аз  такожде  |  не  хощу  пояти  ^^^), 

Подщус  тебе  вскоре  [  о  себе  сказати. 
Аз  не  сынъ  Силодонов,  |  но  ла'денъ  па  мор 
С  Маврико'  бо  мамко'  |  терп'Ьлъ  тако  1 
1390  Снлодон  мя  пып'Ь  \  себе  всыповляет, 

Сво^м  бо  кралевичем  |  всяко  варицает. 
^м'^^ю  ж  во  Грецы!  |  невЬсту  драгую, 

Штеллу,  Калеандрову  |  сестру  преблагук 

Тигрина  "•**). 
Ах,  мой  сыне  любезны,  !  Э'домире  милы  ^^^', 
1395  По  тебе  печалившие,  |  не  ста.10  .)  силы! 

Таковым  же  образом  ]  с  мамко'  отхождаше, 

По  морю  гулявши,  \  тако  утопаше. 
Нын4  бо  цесарем  |  тебе  поздравляю, 
Сыном  Э'домиром  I  тако  нарицаю. 
1400  Поздравля'те  ж,  други,  |  ^  вы  днес  со  мною 

Аз  же  буду  жнти  [  купно  зд*  с  тобою. 

^  Яросао  в"  глаголет  буде  пе  отластъ,  за  то  гпев  от  богов 
щаетъ,  ч1о[б|  о  том  после  она  не  туядла.  ="3)  ^'рап^  глаголет  Тигр!! 
он  ее  в  жену  себе  не  желает,  понеже  то'  яст^  |51С]  есть  яедосгонн  пот' 
онъ  не  царск|'  сынъ,  но  на'деп  на  море  с  мамко'  его  от  Снлодов 
Егшецка.  *"*)  Поанаваются.  ^^5)  Тигр1ва  у.хвотя  его  яа  выю  целов! 
голе!  называя  его  сыном  свопм  Э"дом1ром.  ^  Вс-Ьм  сенатором  ^ 
председящим  его  лоздравлят. 
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Веселюсь  любезно,  |  сына  драга  зряще, 

Семо  предо  мною  |  оного  стояще.  II 
Цесарем  бо  будешь  |  Трапезон  толиких  ^^'), 

Победитель  силЕы  \  врагов  ты  веливнх. 
Вк^сто  Неонилды  I  будешь  воевати, 

Неонилду  ж  подщуся  |  занул  отдавати. 
Жениха  ж  подобного  |  буду  е'  ^скати  ^^*), 

По  воля  же  оно'  |  буду  ^збирати. 
Тепер  вы  в  весел1Е  {  сено  пребыва'те. 

Вы  ж  нам,  предстоящи,  1  напитков  нода'те  "' 

Тигрииа^™). 

Всем  вам  предстоящим  |  тако   поздравляю, 
В  весели!  всяко  |  быти  ваи  желаю. 

Неонилда  "'). 

Здравству',  Э'домаре,  I  брате  мо'  любезны, 
Не  видах  ^здавна  |  тебя,  кзЬ  полезны. 

Калеандръ  ^'^) 

Тебя  поздрав.1яю,  |  друже  прелюбезны, 

Эдоиир  нареченны,  |  веема  преполезны  ^'^) 


Здравству',  нре^збранна  |  Боыпання  наша, 
Павал  се'  испиваю  |  про  здравия  ваша. 

л.  208.  Армелина. 

1420  И  аз  такожде  |  всем  вам  поздравляю  ^'*). 

В  радости  вам  жити  [  на  в^^би  желаю. 


'*')  Обещает  еиу  быт  цесарем  трапезонск]м.  ^  Неон1лде  хощет 
1г^xа  искат  до  вол^  ее.  Щ  Подносят  иааптки.^'")  Выпьет  преждеса 
^'1)  Наы!!^  подносят,  пьет  Неон1лда.  "^  Напнтки  подносят,  пьет  Калеанд 
ь'^)  По  два  вокала  вси  равно  выщют  поздравляя.  ^'*)  Арме.тина  е, 
пакрлъ   выпвваетъ    поздравляя   Урац)ю  ^  всем. 
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Т  И  Г  р  И  н  а. 

Паки  поздравляю  |  Э'домиру  сыну  ^^^), 

Трапезонску  цесарю,  |  ото  всех  едину. 
Воспо'те  нам  нын4  |  п'Ьсненныя  лики  ^^^), 
1425  Всем  нам  прив'&тству'те  |  радости  толнки. 

Канты  ^^^). 

Радость  велика  |  днес  нам  бываетъ, 

Матер  бо  с  сыном  ся  |  солучаетъ. 
Его  утопша  |  всегда  вменяла  ^^^), 

Горко  ся,  слезно  |  та  сокрушала. 
изо  Всегда  в  печали  |  та  пребывала, 

Скорб  же  презелну  |  не  забывала. 
Днес  же  ей  радость  |  сия  явися, 

Печал  бо  в  радость  е'  |  пременися. 
Сына  .тюбезна  |  зритъ  пред  собою, 
И35  Радуются  ВСИ1  I  днес,  ей,  с  тобою  ^^®). 

Виват  (3-ж)  I  мы  восп']&ваемъ, 

Вашему  сыну  |  мы  поздрав.1яем.  | 

Ураии1. 

Прошу  тя  покорно,  I  любезная  мати  ^^^), 

Подш,ися  сестру  мою  |  в  невесту  отдати 
1440  Калеандру  другу;  |  та  будетъ  женою 

Истинно  драгою  |  д  веема  благою. 

Тигрина. 

Тепер  сему  быти  |  аз  со]зволяю  ^^^^ 

Супруго'  Калеандру  |  быти  е'  желаю. 


^75)  Тигрина  паки  с  бим  поздравляет.  ^^6)  пет  повелеваетъ.  ^^)  Поютъ 
на  глас:  „Едина  моя  благая  радость".  ^^"^)  Тигрина  со  вселу  по  театру 
ходят.  *^)  ^грает  веселая  музыка.  ^^)  Уран!  матери  Т1гр1ие  глаголет 
кланеяся  в'  ^  прошает,  дабы  Неонилду  отдала  в  супругу  Колеандру. 
*^)  Тигрина  тому  соизволяетъ. 
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Калеапдръ. 

Благодарю  всяко,  |  Что  зд^лади  тако  |     ^^^), 

1445  Подщис  услужйти,  |  Во  в4ки  блажити. 

Тигрина. 

Прошу  вас,  Алкобеле,  |  сие  сотворити  ^®^), 

Что  ти  завещаю,  |  подщис  услужйти. 
Иди  во  Грецыю,  |  не  м^гака'  нимала. 

Скажи  тамо  радость,  |  что  меж  нами  стала» 
1450  Чтоб  поволил  цосар  I  дщер  свою  любезпу 

Вручить  в  цесареву  |  сыну  мн-Ь  полезну. 
Калеандру  ж  сыну  |  в'Ьл'Ьл  бы  онъ  взяти 

Дщер  мою^  Неонилду,  |  в  супругу  пояти;  | 
л.  209.      Трапезонско  царство  |  з  греки  сьединити, 
1455  и  мир  бо  днес  в-Ьчны  I  с  памп  учипити. 

Ступа'  же,  не  мЬшкав,  |  отправляти  д-Ьло  ^®*), 
3  грамото'  ко  цесарю  |  дди  ты  днес  см-Ьло. 

Алкоб'Ьль. 

Скоро  иду  в  Грецыю,  |  ^справляти  буду  ^^^), 
Твоего  приказу  |  никак  не  забуду   ^^^). 

Прсдув'Ьдение  ^^^). 

]4б0  Госпоже  избранна,  |  аз  тебе  в'Ьщаю 

И,  что  ти  случится,  I  сице  возв'Ьщаю. 
Грецыя  с  трапезоны  |  в  мир  соединятца  ^^^), 
Первыя  ваши  пароли  |  скоро  зсполнятца. 
Посягнешъ  за  цесаря  |  в  любезпу  супругу 
1465  Палиартесу  славному,  |  нелестному  другу. 


^'^)  Калеаидръ  благодарит  ее.  ^  Тигрпна  глаголет  Алкобелю,  чтоб 
онъ  шел  во  Грецыю  ,]'  просил  бы  сыну  ее  Э'дом1ру  в  супругу  Штеллу 
дщер  его.  ^  Посылает  скоро  чтоб  шел  не  мешкав.  ^  Отправить  обе- 
щает. 586)  Отходнтъ  Алкобел.  ^  Предуведенз*е  Т1гр1нв  глаголет- 
^*^)  Обьивляет  что  Грецыя  с  Трапезоны  в  миръ  соединятца  ^  она  самому 
цесарю  Полиартесу  су  пру  го*  будет. 


^ 
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1е  тебе  нын*  |  тако  возв'Ьщаю, 

Сама    ж    к    Палиартесу   [  нын-Ь    отхождаю 

Б80— 501\    II 

Явление  11'"'}. 
!су  цесарю  сЬдящу  на  троне,  прикоднтъ  же  Алва- 
утою  от  Тигрияы,  цесаревы  трапезонсЕо',  требуя 
яко  Неоннлду  отдаетъ  в  супругу  за  Калеандра, 
Штелле,  дщери  ево,  чтоб  онъ  огдалъ  за  Э'домира, 
Штелла  л  посягнути  за  оного  не  желаетъ, 
е  смотря  то,  са  Алкоб^леы  отсылаетъ  оную  в 
раматою;    Алкобель,    взявъ   Штеллу,    отходить   в 

503,    694\ 

Палиартес  бй^-бйт^^ 
1авяо  мое  ]ня  1  поосюду  блистает, 

Моя  бо  власть  тако  \  семо  обитает. 
Грецы!  бо  нын']Ь  |  вслеп  наслаждаюсь, 

Толко  в  печа.111  немало'  |  нып^Ь  обр^гтаюс. 
анов  не  ]н%ю  мо.)х  |  днес  любезных, 

Алкаб^я  с  Калеаыдрон,  |  овых  ин^  полезных. 
5  видаю  вын'Ь  I  аз  мн01'ия  л'Ьта  ^^^}, 

Шчал  сокрушила  |  с  сего  ма  днес  св^та.  |[ 
1съ  убо,  сенатори,  |  в  сов'Ьт  призываю   ''^*), 

Что  же  мнЪ  творити,  I  от  вас  да  узнаю. 

Сенатор    1  «"^ 

■личеству  вашему  |  аз  днес  провещаю, 
Что  ти  в  том  чинити,  I  тако  отв^щаю. 

;  ^зволь  напрасно  |  себя  сокрушатн, 
Радость  со  печалию  |  ^звол  сообщати. 

г   в  Грецыю.  6*0)  Зпанп.   ^')  Закрыт  завес.  ^  Аргументы. 
'Лкрыт   завес.   ■'^)    Сплит  цеспр    Полиартес     на    троне- 
!ааторы.  ^'■')  Полиартес  глаголет  сенаторомъ.  ™^)  Сож[е|леег 
|дае.  !>*)    Совету    от  них  прогапет. 

22 
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Сенатор  2  во1). 

^  аз  советую  такожде,  [  ^зво^  то  творити. 

Не  знаю,  что  болше  |  о  сеы  говорити. 

Авос  либо  лождешся  |  сынов  ты  любезных, 

1485  ^стинно  ТЫ  узришъ  |  В  случаехъ  ноле 

Сенатор  3  ««^). 

Я  ыею,  что  пременитца  |  печал  твая  в  ра; 
Будеть  тебе  оная  |  всегдашняя  сладое 

Сенатор    4  «"З). 

Это  ^  правда,  по  мраке  бо  солвце  |  св'Ьтл'* 
По  иечал!  радость  |  милее  бывает  ^'^*) 

Предув^денне. 

1*90  Пршдох  тя  в  печали  |  такс  пос^тити, 

Новыя  аБН31и  I  тебе  возвЁствти. 
Таво  тебе  нын'Ь  ]  усердно  в^щаю, 

Алкобеля  скоро  |  вид-Ьтб  тебе  чаю  '"'° 
Радости  велико'  |  будешь  ]сполненн, 
и«5  Трапезовн  з  греки  \  будут  сьединенны 

А  л  к  о  б  гЬ  л  ь. 

Отче  любезны,  |  МнЬ  преполезпы 

Тебе  поздравляю,  |  Сие  об'являю:  | 

Тво'  аз  гынъ  подданнм,  ]  ЛлкобЬл  нязванн 

Такъ  сие  вЬщаю,  |  Тебе  провЬщаю: 

1Г)00  Прислапъ  от  Тигрипы,  ]  Ол'  оно'   кролнвь 

Сс  грамота  явна,  |  Тебе  днес   подан 

Бели  п)ючптат1,  |  ^звол  ту  внушат 

^  I  сенатор  глаголет  ему.  ^')  2  свпатор  глаголет  ему. '"^)  ; 
1'лаголет  ему.  '*^)  4  сенатор  глаголет  ему.  ^  Приходит  Пред; 
^  Возвв1ца1^т  цегарю  пр1хот  Ллкабелевт..  *'*|  Прпходитъ  / 
.1  грамотою.  *<^)  Алкабель  глаг^рлетПолнпртееу  [; 
быт!  лрвславпыи  от  Т1Гр1иы.  ^  Подпет  граыоту. 
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Полиартес  ""*'). 

Радуюся  нын-Ь,  |  что  так  мн4  лвися, 

Алкобел  бо  сынъ  мо'  |  таков  пре[д']явися. 
1505  Веселюсь  любезно,  |  о  сыну  мо'  драги  ^^^), 

Сказал  мн':Ь  авизш  |  веема  есть  преблаги. 
л.  211.      Давно  вас,  любезных,  |  не  видал  аз  тако, 

Во  печали  горесно'  |  крушил  себя  всяко. 
Сию  ж  грамоту  |  скоро  пррчита'те,  ®^^) 
1510  Яже  в  не'  написано,  |  то  мн^^  пров4ща'те  ®^^). 

Грамата. 

Державному   з    великопочтенному    Полсартесу, 
Цесарю  Греческому. 

Радость  вселенная  на  всехъ  превзыде!  Тебе,  цесарскому 
величеству,  об'являемъ:  сыпь  вашъ,  Калеандръ,  в  Трааезонте 
обр-Ьтйется  щастливо  }  хощет  дщер  мою,  Неонилду,  себе  в 
супругу  пояти;  также  сынъ  мо',  державны  цесарь  трапезон- 
скШ,  Э'домиръ,  желаетъ  дщер  твою,  прекрасную  Штеллу,  в 
жену  пояти,  сынъ  же  тво'  А  л  кабель,  а  пашъ  посолъ  к  ва- 
шему величеству,  восприял  себ'Ь  в  невЬсту  Армелину,  кралевну 
армейскую,  сестру  Арвилиопову;  о  семь  ваше  величество 
просим,  дабы  повеление  было  опымъ  сочетатися,  а  дщер  бы 
свою,  Штеллу,  изволилъ  бы  прислат  в  жену  сыну  моему, 
Э'домиру,  ]  сами  б  своею  особою  были  б  к  нам  на  браки,  в 

чем  остаюсь. 

М.  [Р.]  II 

Палиартесъ  ^^^). 

Паки  мн*  радость  |  к  радости  бывает: 

Сынъ  МО*,   Калеандръ,  |  здраво  пребывает. 


^  Полхартес  вскочя  с  трона  обьявь  его  радуясь  глаголет,  в^^)  Весе- 
литца  зря  на  него.  ®^^)  Велит  грамоту  прпЕшв  читать.  ^^^)  ^1итаютъ  гра- 
моту. ^1')  По  чтец]  грамоты  Полгартос  глаголет  на  троне  сидя  ]  въ  вел1ком 
весел)   своим    сенатором. 


9  о* 
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Неонилду  в  супругу  |  себе  он   иоемлет, 
Печали  несносныя  |  от  ыя  все  от'е] 
1515  Алкобел  же,  сннъ  мо',  |  хощет  себе  юя 

Армелину  красную,  |  в  супругу  поя 
Тогрина  ж  своеиу  сыну  [  тако  обещает, 
Дщер  иою  оному  |  в  аев{)сту  яселш 
О  той  ко  ынФ  ныв^  I  граната  прнсланн! 
1Й20  Благодарю,  что  в  радости  |  от  онт 

Штеллу  прекрасную  |  семо  дриведяте, 
Что  зову  аз  е%  \  "тако  е'  скажите  " 
Палиартес. 
^звол,  дщи  моя,  I  себе  веселити  ^"^), 
Радостныя  вести  |  подщус  ти  явитн, 
1625  Брать  тво'  любезны,  |  Алкобел,  днес  яв1 

Калеавдр  же  нын'Ё  |  в  Транезонте 
Хотят  бо  супруги  I  те  себе  поятн. 

Тебя  прислали  |  у  меня  прошати. 
^зюлаш  ли  быть  |  силна  цесарева, 
1530  Э'домира  славна  |  богата  вралева?  | 

л.  212.  Штелла. 

Не  хощу  ]наго  |  себе  аз  ди4ти  *"), 

Кром'Ё  же  Урания  |  не  хощу  ]  зре 
6  том  аз  ]  паролем  |  всяко  вавлючалас, 
Тому  быть  в  супругу  I  тако  об-Ьща. 
1535  Како  возмогу  аз  |  ему  в  том  солгати, 

Парол  заЕлюченны  |  тако  нарушатв 

АлЕОб'ЁЛЬ. 

Послуша',  сестро,  |  мод  днес  глаголы  ''* 
Не  преступа'  нимало  |  отеческо'  во 

•")  Вел1т  скоро  призват  Штеллу.  *'^)  По'дут  во^ны  , 
Штеллу  пред  него.  "*)  Палиартес  Штелле  глаголет  с  прлш! 
лн  она  быт  супруго'  Э'дом1ру  цесарю  трапезонскому.  *")  Шт 
отрицаетца  ^  не  ющет  быт  Э'дом1ру  супруге',  *"'^  Алкобел  сов( 
посягнут  за  Э'дои!ра  цеся1ря  Трапеэонскаго. 


>удешъ  цесарева  |  богата  ^  силна, 

ТрапезовсЕа  кралева,  |  весна  всепресилна. 

Палиартесъ. 
)х,  Штелла,  |  надлежит   ли  так  ия  {  тебе  пресду- 
шати  ""), 
Отечесву  волю  |  такс  преступати? 
'д4  уж  ваять  Урания,  ]  негде  д  сысвати; 

Э'домнру  в  супругу  1  подщус  тя  отдати. 
1одщис  то  творитя,  I  что  аз  возвещаю: 

Ёжел  не  сотворишъ,  [  то  смерть  обЬщаю.  || 

Штелла  *'^''). 
Соть  .1  смерть  пряну,  ]  не  учиню  тако, 
Не  буду  Э'дониру  |  женою  быть  всяко. 

Палиартес. 
икобеле  сыне,  |  сяю  тя  вручаю  ^^'). 

3  грамато'  к  Тигрипе  |  се'час  отпущаю. 
1е  смотрю  иа  оную,  |  не  творю  ту  волю; 

Творю  же  днес  тако,  |  яко  же  ]зволю. 
)тда'  е1!  Тигрине,  1  поклон  то'  отдаваю  *^^), 

Калеандру  жепятися  [  аз  в  том  позволяю. 
Гы  же  восприми  |  Армелииу  драгу 

В  супругу  прекрасну  |  себе  ону  благу. 
\з  же  к  вам  скоро  |  буду  пироватп, 

Бапкетъ  со  браком  |  честен  сотворяти. 
^ыя■Ь  отпущаю  |  с  Штелло'  тя,  любезна, 

Да  будет  Э'домиру  [  жена  та  полезна. 
1еопнлда  ж  будет  |  Калеандру  сыпу  ^^) 

Супруга  всечестна,  |  оному  едина. 


артес  съ  гневом  в'  глаголет  ^  хощет  ее  в  неволю  отдат  за 
Штелла  встав  на  ко.сен^  отцу  глаголет  слсзио.  *^')  Алкабель 
угу  }  Штеллу.  *^  Огдовая  к  Т1грнне  грамату  ^  Штеллу  гла- 
[ит  Калеандру  ва  Неоаилде  жепитца,  а  ему  аа  Лрнел^не. 


Пусть  ^х  Тнгрина  {  браЕоыъ  сочетает, 

Д  мене  та  в_1юсти  |  тако  ожидает  *").  \\ 

л.  213.  АлБоб*л  ^^5). 

^65  С  Штеллою  любеввою  |  ыы  днес  отхохдаеы. 

Тебе  ж,  родителю,  |  поклон  отдаваем  ^^' 

П^алиартес.  *"). 
Отпустих  дщер  ыою,  {  нын'^  веселюся, 

По'ду  же  ^  сам  туда,  \  благо  наслалщуся. 
Прежнее  желанве  |  нодщус  ^сполвятЕ, 
1570  Тигрнну  в  супругу  |  тббе  доставати. 

Пошлю  ж  аз  во  оно'  |  дары  дърагоценны, 

Да  будут  в  презенте  |  оно'  те  врученны, 
Сенаторн,  скоро  |  короны  несвте  ^^^), 
Тигрине  в  подарки  |  оное  вручите. 
1575  Пореиры  драгия,  I  скипетры  пречествы. 

Да  будутъ  врученны  |  оно'  всепречестны 
Аз  же  в  весели!  |  семо  пребываю, 

Вас  бо,  сенаторов,  |  з  дары  отпускаю. 
Отпустивши  вас,  |  д  сам  отхождаю, 
1580  Ковалер  под  Щи1'ром  |  себе  нарицаю. 

Се  вам  грамата  |  от  мене  поданва, 

Да    будет  Тигрине  |  оная  отданна  ^^^^^ 

Явление  12  ^^^). 

Тигрине  на  троне   сЬдяще,  приходит    Алкаб^ль  з  I 

тою  от  Полнартеса,  цесаря  греческого,  д  приводит  дще] 

Штеллу,  об'лвлля,  яко  она  за   Э'доывра  супружества  в 

лаетъ,  а  Калеандру  на  Неовилде,  ^  ему,  Алкабелю,  на . 


"'*•)  Велит  Т1грине  ждат  себя  в  гост).  *2Ь)  Алкобел  клаваяс  отцу  гл 
в'*)  Отходит  взяв  Штеллу.  ^  По  огшеств^  Алкабеля  11ол1артес  гл; 
*28)  Велит  седатором  каровы  паре^ры  ^  ск]11етры  з  дары  несть 
гр1Вв  в  Трапеаонтъ  ^  дает  ни  грамоту  к  Т1гр!ве  ^  сан  за  я^м^  к  е 
щаетца  быт  не  медля.  *™)  Росходятца.  ^  Звони,  в^')  Закрыт 
**)  Аргументы. 
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^гане  женитися  соизволдетъ;  приходить  же  Брандир,  шах  та- 
тарски!, 3  требует  Неонилды;  а  с  друго'  стороны  Алкоролетес, 
желая  в  нев^ты  Армелину,  с  которыми  Калеандръ  ]  Алка- 
бель  бьютца  на  поединке;  потомъ  приходить  Палиартес  во 
образе  своего  ковал  ера,  ]  приносят  за  ним  короны,  з  об'я- 
вляеть  свое  намерение,  дко  он  во  младости  об']&щал  женитца  на 
Тигрине  3  Грецыю  сьединит  с  трапезоны:  Тигрина  ж  тому  рада 
бываеть  з   ко   браку   банкетъ   готовити  повел'Ьваетъ  ^^^*  ®^*). 

Тигрина  ^^^'  ^^•). 

В  преславно'  кампанш  |  семо  торжествую, 

С  вами,  прелюбезными,  |  нын%  ликовствую. 
1585  Любезно  с  вами  |  всяко  наслаждуся, 

Любезна  ж  Алкобеля  |  ужели  дождуся. 
Давно  уж  поехал  |  в  Грецыю  преславна, 

Скоро  л  оны  будетъ,  |  да  будет  то  явна. 
Нын'Ё  же  в  весел1и  |  тако  пребываю, 
1590  Пришествия  онаго  I  всегда  ожидаю. 

л.  214.  Уран1й    «з^). 

И  мы  нын'Ь  купно  I  с  тобо'  веселимся. 

Калеандръ  ^^^). 
Веселия  всякого  |  семо  насладимся. 

Неонилда  ^^% 
Славно  твое  ]мя  |  нынЬ  прославляем. 

Армелина   ®^^). 
Твоему  величеству  |  услугу  являемъ. 


®3)  Звани.  ^  Открыт  завес.  ^  Сидит  Тигрина,  при  не'  Урани!,  Ка- 
леандръ, Неонилда,  Армелина,  2  сенатора,  ^зб)  Тигр1на  ожидая  Алкабеля- 
глаголет.  ^  Уран^  глаголет  Тигр1не.  •зв^  Калеандръ  глаголет  Тигр1не 
®зв)  Неонилда   глаголет  матер!  Т1грине.   ^   Армел]на  глаголет    'Пгринв 
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Сепатор  1  ^*^). 

595  Вашему  величеству  |  тако  пров'Ьщаю: 

Приход  Алкобелев  |  тебе  возвещаю. 
Вчерашняго  дня  |  из  Грецы!  приде 

^  в  паше  опъ  царство  |  со  славою  вниде. 

Сенатор  2  «*2). 

Аз  слышал,  что  привез  он  |  з  Штеллу  любезну, 
1воо  Пред'явит  вам  вскоре  |  оную  полезну. 

Надеюсь,  вам  сой  день  |  о  том  будет  явно, 

Приход  об'явит  то'  I  предо  всеми  славно  ^*^).  I 

Алкоб-бль   ^^^). 

Собранно'  вампати  |  ваше'  поздравляю, 

Приход  сво'  из  Грецы!  |  пред  всеми  являю. 
1605  Привес  же  ]г  Грецы!  |  нев'Ьсту  драгую  ^*^), 

Прекрасную  Штеллу,  |  зстинно  благую. 

Сия  бо  мн*  грамата  |  от  цесаря  дапна  ^'*®), 
Вашему  величеству  |  да  будет  поданна. 

Тигрина  ^^^). 

Чита'те  грамату  |  сню  громогласно, 
И)10  Яже  в  не'  написано,  |  да  будет  всЬм  ясно^^'^). 

Грамата  ^^^). 

Великодержавно' цесарев4,Тигрин'Ь  трапезопско',  об'являю. 
По  присланно'  грамоте  с  сыномъ  моим,  посломъ  вашимъ, 
Алкаб'Ьлемъ,  повелеваю  сыну  моему,  Калеандру,  взяти  в  су- 
пругу дщер  вашу,  силную  }  храбрую  цесаревну  Неонилду,  а 
сыну  своему  АлкабЬлю  повелеваю  взяти  в  супругу  кралевну 
Армеляну,    ^  о   приходе  сына  своего  з-Ьло  возвеселился  з  по 


^Ч  Сенатор  1  глаголет  Тигрше.  ^  Сенатор  2  глаголет  Т1грине. 
®*3)  Прпходит  Алкоб-Ьл  со  Штеллой.  ***)  Глаголет  пр1ходя  Т)грше. 
**^)  Указуя  ©'  на  Штеллу.  б**)  Падает  е'  грамоту.  **7)  тигрина  прини- 
мает грамату,  велпт  чптать.  ^  Слушает  грамоты  чтение.  **^  Читает 
сенатор. 


11^.; 


^ 
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.  215]  вашему  дщер  свою,  прсЕрасную  Штеллу, 
1еыу,  деряаввЪ'шеиу  Эдомиру,  цесарю  трапезоя- 
[аю  в  супругу;  токыо  оная  не  хощет  за  него  по- 
еже  пренс  сего  пред  нами  поролеи  обязалас  ^ному 
''ранию  принцу  гепшецкоыу);  но  аз  на  е^  волю 
1ю;  прошу  вас,  дабы  в  неволю  оную  сыву  своену 
очетати,  а  я  в  том  позволяю  ^  буду  в  скорости 
ячеству  на  браки  )  прежде  бивш^  желание 
[ен  остаюсь. 

77. 
Т  и  г  р  и  н  а. 

!агодарю  цесаря,  |  .побезного  друга  ^^"У, 

Да  будет  Э'домиру  |  Штелла  днес  супруга" 
)тя  та  не  хощегь,  |  неволи  прибавлю. 

Сына  ж  от  печали  ]  моего  избавлю- 
что  ты,  любезна,  |  его  пе  взлюбляеш  ^*'), 

Несносну  печал  ему  1  сице  пред'являеш? 
о  же  ты  худого  1  в  ней  быть  признаваеш? 

Лрошу  тебя  тако,  }  мн4  да  отвечает. 

Штелла    «^^). 

шему  величеству  |  сие  пред'являю, 

Что  аз  посягнути  |  во  бракъ  не  желаю. 

тя  ая  умрети  |  пред  тобо'  готова, 

Не  преыепю  в'Ьрпого  [  моего  дпес  слова.  || 

Калеандръ  ''^^). 

прасно,  любезная  |  сестра,  так  в'Ь|цаеш, 
Цесарю  супруго'  |  быти  не  желаешъ. 
тебе  сов'Ьтую  |  тако  учинити, 
Э'домира  цесаря  |  жено'  тебе  быти. 

выслушав  грамоту  благодарит  цесаря  По-Иаргеса.  ^')  Спра- 
г  Тигр1на.  *^)  Штелла  отвсщаетъ  Твгриие.  ^  Калеавдръ 
тле  сестре    свое". 


Неонидда  *>"). 
И  аз  советую  I  таю)  ж  сотворяти, 

У  брата  моего  днес  |  жено'  пребывати. 
Буде  ве  сотворвшъ  того,  |  прибавят  неволи, 

Не  будет  тако  |  по  твое'  днес  воли. 

Алко^4ль  в"). 
Аз  то  давно  слышал  \  от  отца  любезна, 

Палиартеса  цесарп,  |  весна  преполевна 
Велйл  бо  оно'  [  неволи  придати, 

Э'домиру  славну  (  в  супругу  отдати. 

Армслива  ^^'). 

Аз  то  учинити  советую,  1  госпоже    избранна 
Веть  вамилия  ваша  |  обо^x  есть  равна. 

Нечево  гнушатца,  |  подщис  то  творити, 

Э'домиру  цесарю  |  в  жену  ся  вручити. 

ПГтелла  ""). 
Не  слушаю  ваши  |  сия  днес  советы, 

Творю  же  ио^  днес  ]  сицевы  об'Ьты. 
Не  посягну  замуж,  [  хоть  смерти  преда'те, 

^  хотя  болезненно  ]  все  гЬло  терза'те. 
Паролей  бо  вечным  |  другу  зак.1юченна, 

Одному  в  невесту  |  давно  сопряженна: 
Ковалеру  честну,  ]  весыа  прехрабр'Ь'пгу, 

Паче  солнца  свЬтом  |  веема  предобрЬ'п 

Урани!  «^«). 
Ахъ,  любовь  сердечна,  1 
Не  была  ты  в'Ёчна!  | 


**')  Неонилда  глаго.и^т  Штелле.  ''™1  Алкобель  глаголетъ 
сестре  свое'.  *^)  Армслива  глаголет  Штелле  советуя  быт  жено'  2 
•*')  Штелла  глаголет  Т1гр1не  ^  всем  иркутствующам  яко  не  мо) 
учннит^,  понеже  уже  она  обручеина  одному  из  ковалеров  коену , 
заключила,  *^)  Слыша  УраЕ^  ва  зеилю  аадает. 


г 
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Лишь  сердце  пронзила! 
1650  ^  мысль  поразила. 

ЗуЛхъ  аз  едину  |  ^^®) 

В  любви,  а  не  ,)ну: 
Та  ж  мя  погубила,  | 

1на  полюбила.  | 
1655  Мене  отв-Ьргаетъ,  | 

От  мя  уб'Ьгает!  | 
Запали  душу:  |     ^^) 

Умрети  зд4  мушу. 

Неонилда  ^^0- 
Кому  ты  паролем  |  тако  заключилас? 

Штелла  ^^% 
I  1660  Уранию  принцу  |  в  невесту  вручилас. 

Уран1Й  ^^3). 

Я  то,  УранШ,  I  семо  процветаю  ^^^), 

Э'домиром  себя  ]  тако  нарицаю. 
Урашй  аз  прежде  |  себе  нарицаше, 

По  притчине  бо  некое'  |  сие  сотворяше. 
1665  Египетска  краля  |  не  родны  сынъ  бяше; 

С  тобо'  же  во  Грецы!  |  парол  заключаше. 
Дабы  мн*  в  нев'Ьсту  |  тебя  получити, 

Супруго'  любезно'  |  в  любви  сотворити. 
Узна'  мя,  Штелла,  |  узна'  же  воскоре, 
1670  Да  не  буду  аз  бол'Ье  |  с  тобою  во  ссоре  ^^^). 

Штелла. 

Ах,  мо'  любезны,  ]  тебе  признаваю  ^^^), 
Яко  ты  Урашй,  I  нын'Ь  узнаваю. 

®®)  Глаголет  плачя  си^  речи  умилно.  ^  Музыка  унывно  зграетъ. 
^  Спрашивает  ево.  ^  Она  сказу етъ  е'.  ^  Уран^!  встав  глагол етъ. 
^  Сказу ет  Штелле  яко  онъ  есть  Уран^,  назывался  Уран^ем  для  того 
чтоб  его  не  познал]  а  ^ме  его  подлхнное  Э'дом1р.  ^  Узнаваются.  ^  Штелла 
его  уанаваетъ. 
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Тепер  в  в  супругу  |  готова  ти  быти, 
Твое'  цесарево'  |  любезно'  аз  слы] 

Веселия  нын*  |  веема  ^сполнеина  "^'З, 
С    печа.1и    бо    в    радость  |  сню    1 

081 

Урапи!. 
Ах,  другъ,  пая  |  Штаоа  преясне'ша! 

Радуюся  нын1|,  зря  I  ва  тя,  прек 
Веселюся  вын11  |  с  тобою  любезно  ""*) 

Тобою  мн*  радость  |  дадеся   полег 
Прошу  тя  покорно,  I  любезная  матв, 

^}IВ0Л  ия  со  Шт&^ло'  |  бракоы  со< 

Тигрина  "^). 
Штелла  любезна,  |  ыв1]  преполезна, 

С  еаии  веса1ися,  |  куппо  пастди 
Подщпс  быт  в  супругу  I  Э'домиру  друг 

Воселиыся  ыыы'Ъ  |  в  сицево'  годие 


Готова,  ыати,  [  тако  ^сполняти  |  *"^), 
Уранию  другу  I  подщус  быт  в  супругу 
Сеыо  веселимся,  |  тако  пасладиися.  || 

Тнгрина  ^'*). 

1690  Радость  мв*  нын'Ь  I  сия  пред'явленна, 

Печал  злая  всяко  )  от  мя  удалеаг 

Содружился  пын'Ь  I  сыаъ  ыо'  прелюбез 

С  прекрасною  Штелло',  |  во  люб] 

Ныв^  о  сом  будем  ]  зд^  торжествовати 

1вв5  Подщуся  же  всех  вас  |  браком  ее 

**')Ввселятпа..  ^*1Штсллас У ран,|емъ.  ^Целуются весе; 
глаголет.  *")  Просит  дабы  в*  с  Уран1ем  браком  сочетат.  ' 
то  соизволлегь.  *'')  Штелла  обещает  быт  супруге'  Уран1К 
радуясь  глаголет.  ^^}  Хощет  торжестпопят. 
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Балеандра  с  дщерию  |  буду  аз  венчати. 

Тебя  с  Армелино'  |  подщус  обручати  ^''^). 

Б  р  а  н  д  и  р. 

Пршдох  пред  королевство  |  ныегЬ  ваше  славно  •^''), 
Подщус  вам  об'явити  |  д'&яо  сие  явно. 
1700  Отда'те  Неонилду  |  в  жену  мн-Ь  любиму, 

Тебя  прошу  нын*,  |  кралеву  Тигрину. 

Ежел  не  отдаш  е^,  |  горко  убию  тя; 

Буде  шь  сотворишъ  то,  |  зело  возлюблю  тя. 

Калеандръ  ^^®). 

Ты  ли^  пакосны!,  |  тако  зд']^  дерзаеш, 
1705  Цесарев*  силно'  |  смертию  угрожает. 

От  мене  ты  скоро  |    поражен  сам  будешъ, 

От  мо]х  рукъ  смерти  |  никак  не  отбудеш.  || 
л.  217.     ^зволь  со  мно'  нын-Ь  |  в  том  сък^о  сражатца  ^^®), 

На  преострых  шпагах  |  зд*]^  рапироватца. 

Брандир  «^^). 

1710  Нутко,  брат,  I  схватимся  со  мною! 

Будешъ  ты  стонати,  |  л'1жа  подо  мною. 

Калеандръ  ^^^). 

Нет,  не  буду  аз  тако  |  под  тобо'  л-Ьжати, 
Разв4  ты  подщишся  |  от  мя  уб-Ьжати. 

Брандир  ъ. 
Нимало  не  мешкаю,  1  на  тя  выхождаю  ^^^). 


Калеандръ. 

1715  Аз  же  тебе  нышЬ  |  смертно  убиваю  ^^^). 


^в)  Прпходитъ  Брандир  с  во'ском.  ^7?)  Глаголет  Брандир 
Тигрине,  приступая  с  во'ском  просит  Неонилду.  ^'^^)  Калеандръ  выступая 
на  него  глаголет. ^,®^®)  Просит  от  него  поединку.  ^^Брандир  схватываетца 
в  н^м.  *^)  Калеандръ  глаголет  ему.  ^  Бьютца,  Смерть  Брандира  подка- 
шиваетъ.  ^^З)  Калеандръ  ево  убивавтъ. 
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Смерть  «8*). 
Ха,  ха,  ха,  ха!  | 
Брате  любезны,  |  иди  ко  иве  в  гости, 

Будутъ  у  невя  в  руках  |  греиет  твов  ж 

Калеаедръ  "^'*). 
Вот  те,  Неонилда,  |  невеста  любезна, 
1720  Живи  с  пе'  в  могвле,  \  будет  ти  пол( 

^зволь  же  ты  инн1|  {  ею  веселитца, 

Смертелними  сигналы  1  всяко  наслади 

Аркалеретес  *'*'^). 

Не  стало  на  св^тс,  |  еого  поб^хдатн, 

Пришел  бо  аз  ееыо  |  всех  вас  поража 
1Г26  Тебе  же,  Тигрннл,  |  глаголю  се  слово: 

Отда'  Армелину  }  в  жеву  нн']к  готово ' 

Алкобеля  буду    {  сено  убиватн. 

Что  увес  Армелину,  |  то  буду  отмщат) 

Алкаб'Ьль  «*"•). 

Что  ты  такъ  см4ло  |  сюда  прихождаеш, 
1730  Армелину,  невесту  |  мою,  взят  желаеи 

Будет  Арме-гана  |  па  тебя  плевати, 

Какъ  ты  поражепъ  будешь  1  подо  мно' 
Нечего  }  мЬшкать,  ]  дзвол  со  мно'  битца  ^^ 

Со  иною  на  шпагах  |  вслко  пасладлт! 

л.  218.  Аркалеретес  ^'^^). 

1735  На  пужай  мене  снм,  ]  аз  тя  пе  страшуся, 

ОтсЬку  главу  твою,  I  с  тобо'  не  спрои 

***)  Приводит  Смерть,  глаголет.  ''^)  Умер[1ц1влт:г  его.  **)  1о 
стоя  над  Ирандиром  глаголет.  **'")  Приходит  А  р  к  а  .■!  е  |; 
во'ском.  ^  Глнголст  Т!гр111е.  ^  Просит  от  п1х  Армел^ву.  * 
бель  выходить  на  Алкплеретеса,  глаголет,  "")  Хощет  с  ним  бптц! 
колеретес  хощет  с  пин  битця. 


Алкобель'«"3}. 

'•е  тебе  вынй  зло'  |  смерти  предаваю, 

Сим  мечем  тя  иынФ  |  тако  уб|ваю  •*"*). 

;отъ  9ка  храбрость,  |  толко  что  хвалился  *'^), 
Сь  единого  ж  маху  |  от  мя  повалился. 

епер  ты  1[реЕрасну  |  достал  Арнеливу, 

Ахяо  пред  собою  |  впдишъ  смерть  едину. 

Смерть   «««). 

.усть  тому  не  завидно  |  у  нас  тамъ  лехати, 
Будешь  ты  во  аде  |  ^  лошадью  ржати. 

Тигрина   «"). 

епер  бо  мв^  паки  {  радость  учинилас, 

От  вс^Ьх  бо  врагов  мо^xъ  |  вые4  охранилас. 

отели  иев^6^;ты  [  себе  гЬ  достати, 

Женихи  ж  подщилис  |  оных  убпвати. 

адостно  же  ныц'Ь  |  паки  веселюся  ''■'■), 

К  тому  никого  уж  I  никак  не  боюся  '*''*'•'). 

11редув*дение    '^^'). 

е  смотри,  Тпгрииа,  !  |дет  к  тебе  с-Ьстник, 

Будетъ  тей'Ь  оно'  |  драго'  благои'Ьетпик  '*"). 

И  а  л  и  а  р  т  е  с    '''"). 

цесарство  днес  ваше  |  семо  прихождаю. 
От  Палиартеса  цесаря  |  приход  об'яыяю. 

пает  на  Лл1юл1'Т(1гн.  '''■"I  А  л  кобел  ь  з'  б  и  в  а  втъ  Ар- 
I.  **»)  Г.1аго.11'Т  Л.исиоол  Ллкпрсп'су.  '■■"*)  Смерть  водкашв- 
зретеса.  *"'(  Тигрииа  глаголотъ  Калеандру  ^  Ллкобелю. 
;ъ.  '^'"'■')  Ирнходт  Преду в'Ьдеиве  '*")  Глаголет  Т1гр1нв, 
Пал  и  а  рте  с  подвидом  послав  грамотою, 
лаголет  Тигр]1;е  под  видомъ  посла. 


1755  Грамату  присланну  |  ^зволте  читати  '"^ 

Дары  принесох  вам,  |  ^зволте  при 

Граната. 

Державно'  высокопочтенн'Ь'ше'  цесареве  трас* 
гриие,  об'являю. 

Понеже  радост  великая  нас  осиевает,  ^  в  тр 
Бонъ  вся  Греция  наша  ощущаетца,  слыша  иир! 
ствия  промежду  вас,  цесарских  величествъ,  з  о  < 
ках  зело  все  в  весел1п  пребывают;  того  для  по1 
драгие  презенты:  4  Еороны,  4  сЕипетра,  4  на! 
слои  вашим,  Штигром,  дабы  тем  дете'  иашнх  ко 
его,  надеюс,  изволите  любезно  воспрнити,  в  чей 

Т  [1  г  р  II  н  а. 

Благодарю  ыпого,  |  копа-чер  пречсстны. 

За  цесарсЕп  дары  |  оаыя  всечееп 

Короны  со  скипетры  |  и  порепры  дра1 

1760  Примаю  бо  в  радости,  [  будут  ми-Ь 

О  твоем  же  ^ыени  слышат  |  аз  желаю 

Подщис  мн*  скаэати,  |  да  тебя  г 

Палиартес. 
Ковалер  под  Щигром  {  такс  нарицаюс 
Цесар  Палиартесъ  |  семо  обротан 
1765  За  что  с  трапезонн  |  воевали  долго, 

Кропролнт1я  всяко  I  веема  было  : 
л.  219.     За  вашу  неправду  |  сие  сочинялось, 

За  розрыв  паролев  [  тако  сотвор! 

Отцу  бо  вашему  |  аз  такь  совещался, 

1^70  Взята  тя  в  невесту  \  ему  обещал 

Целюдоръ,  отецъ  мой,  |  не  вел'к!  мн'Ь 

™)  Подпет  грамоту  ^  дары  ^  оную  чптают,  а  п  пе'  пи 
лег  Полиартес  Тнгркне  о  пр11'1пяе  свое',  како  хотел  ее  В31 
отоцъ  его  Целюдор  то  воспретил  ему. 
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Пояти  Диялду  I  в  жену  вел'Ь.1  всяко, 
^тегринъ,  отецъ  твой,  |  за  то  осердился, 

Со  отцеы,  Целюдорон,  \  жестоко  бранился. 
)беща.1ся  всяко  1  бравь  с  нами  ^м'Ьти, 

Всегда  овы  тщался  нас  |  е  себ^  поЕорити. 
1^иалда  кралева  |  тая  иин^  унрс, 

Нын'Ё  X  ное  око  |  тебя  уже  у»ре. 
{.ощеш  ли  ты  нын'Ь  I  мн*  супругою  бытн  '*'^)? 

По  прежнему  слову  |  подщис  сотворити. 
Гзвол  лее  ыи1!  скоро  |  о  сеы  ты  сказати, 

Толво  ты  позвол  све  |  всяко  об'нвлдти, 
}а  ТЕМ  11ри1дох  к  тебе  |  сие  об'явити, 

Можно  ли  женою  ын*  |  нын*  тебе  бытн. 
Ти  г  ри  на. 
Божия  днес  воля  |  уже  учинилас  '"*), 

Твоя  бо  персона  |  нын*  мн*  явилас. 
Цавно  аз  усердно     видет  тя  желала, 

Повсечасно  горио  |  о  сем  аз  рыдала.  || 
Гепер  же  вижду     тебя  аз  любезна, 

^стннно  ^зрядна  1  3  веема  полезна. 
Врань  ваша  со  греки  [  уже  окоичалас '"'), 

Которая  прежде  |  сего  продолжалас. 
Грапезоны  з  греки  |  в  мире  днес  пребудут, 

Оныя  цесарствы  |  сьедивенны  будут. 
Желаю  аз  нынЬ  |  тебе  быть  супруга  '''^), 

Тебе,  Палиартеса,  |  ^ж'Ьта  ин{|  друга. 
Утрее  бо  банкет  1  з  браком  совершаем  "*^), 

Сотворити  тако  ж  |  тебе  мы  прошаен, 
?тобы  нам  с  тобою  |  браком  сообщитца. 

Перстнями  златыми  |  в  в^Ёрност  обручитца. 
Д1Ьте'  же  мы  будем  |  там  сво^х  в-Ьичати, 

ашаетъ  се,  хощет  л^  она  ему  отнопе  быт  в  супругу.  Щ  Т1- 
в  том  согласуетъ.  '"')  Укаэуя  на  Полиартеса  глаголегь. 
иу  быт  в  супругу. ''®)  Утрее  обещаеютца   банкеть  з  бракомъ 
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О  Еоронах  дражаввых  ]  перстныи  обруча 
Мы  яю  себя  будем  |  таыо  забаыяти, 

Разными  утЬхи  |  себя  утЬшати. 
1805  Старость  тем  во  младость  |  наша  преаееитца, 

По  нашим  паролем  |  така  учинитца. 
ПрежЕия  печали  |  уге  возабудем  ^"'). 

Бол']^  тузБйти  I  таво  мы  не  будем- 
Печал  ваша  в  радость  |  уже  прекевилась, 
1в10  бартуна  ж  счастлива  |  во  мвЪ  обратилас. 

Ныв*  уже  буду  I  всегда  веселитца, 

Желаю  ж  любезно  |  с  тобо'  насладитца. 

л.  220.  Прсдув^Ьдеиие    "^). 

Последнее  пророчество  |  мое  ^сполнися, 
Палиартесъ  цесар  |  нын'Ё  пред'явисл. 
1815  Виждь,  Тигрина,  I  цесаря  зд*  суща, 

Под  видом  бо  Тнгра  |  посолство  ^муIца. 
Пароли  днес  ваши  |  скоро  совершап^а, 

Транезоны  з  греки  ]  в  любви  содружатца 

Примирение  ''^). 
Юпитер,  богь  силны,  |  в  тебе  посылает, 
1820  Вас  6о  иомирити  I  мп'Ь  повел'^Евает. 

Будте  содруженны  }  ныв%  вы  во  в^ки, 

Мною  поыиренаы  [  во  всегдашвы  в^ки  ^' 

Купило  ^'^'). 
В  любви  солученных  |  вас  днес  поздравляю, 
Матери  Венере  |  сказат  отхождаю '"*). 
Палиартес.  '^^). 
1825  Благодарим  нын*  |  Юпитеру  бог)'. 

''>°)  Првжв^я  печнли  позабывает  ,|  в  радость  првхолпт  Т 
'11)  Глаголетъ  Првд^'веден^е  Т1грше  укаэуя  па  Г1ол1артеса.  ''^^)  Пр! 
Премпреаие  да  Купидо.  "'^)  Глаголет  оСоимъ.  ''^*)  Ударяет  И1  масл 
в-Ьтввю.  '^^)  Купндо  .|м  глаголетъ.  '1^)  Купидо  ухолит.  '^^  Полна 
Ти'р1ва  благодаря  Юпитера. 
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Т  и  г  р  и  н  а. 
За  явленну  иилость  |  его  в  наи  преиногу.  |[ 
Палнаргес  ^'^). 

ышите,  щ,  I  таЕъ  уготовля'те, 

В  вале  четыре  трона  |  наы  пр^уготовлл'те  ''"). 
■ре  бо  меж  нами  |  веселве  будетъ, 

Всякая  ж  печал  тогда  |  от  нас  да  отбудет. 
1ранацы1  будут  |  на  многия  царства, 

Крали  об'являтца  |  во  все  государства, 
^коре  отправля'тс,  |  аз  повелеваю, 

Учинити  оное  [  такъ  содзвстяю  ''^''-''^г^  ц 

Явление  13  '^% 

сФдящи«ъ,   ^с    которыхъ    посылаетда    Венера 
I  с  Купидо'    в  Трапезой    па    учпнение    браков! 
:  Тигрино',  Калеандра  с  Неопилдо',  Алваб'Ьля  ( 
;  Армелино',    Урания  со   ГПте.оо',  ^  Полвартес 
[Овел'Ьвают  '''*'  '^■'). 

Юпнтеръ    '2''-'"). 

)0  по  многих  трудех  |  надлежитъ  гуляти, 

Никакова  противства  (  вк^  вам  поыинатв. 
шоания  божеска  |  пын^  собралися, 

Протввность  же  всяко  |  от  пас  удалися. 
•звеселимсл  пын*  \  в  благости  споко'но, 

Всякия  д^а  наши  |  отложим  не  спорно. 
)щу  васъ,  бози,  I  нечто  вопросити  ^^^); 

Угодно  л  вам  будет,  |  подщитес  гласити. 

гее  глаголет  воем.  ^'*)  Велит  в  зале  4  тропа  цреуготовдят 
т.  ^4  Званн.  '^)  Закрыт  завес.  '^)  Аргумепты.  •^)  Зван 
ВС.  ^  Юпитер  сидит  на  троне  по  обеих  етронах  ва  стул 'ял 
Нептун  Плютоа  Палляда  Апполон  Дванва  Геркулес  Марс 
ра,  а  Вулкан  ^  Купидо  стоять,  Бахус  сидит  на  бочк 
?ам    глаголет.  '•^)  Вопрошает  ияъ. 
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Желаю  сотворнти  |  бракн  днес  преславны 
ГречесЕИ  и  трапезовски,  |  во  всем  с 

Да  на  оных  зряще,  |  будем  веселитца, 

Оныып  забаваиЕ  {  всяко  насладитца. 
Между  дни  ссоры  1  повсегда  творилис, 

НынЪ  бо  те  в  А1ире  |  пави  очутилис 
Чрез  мое  веление  |  было  сне  таЕо, 

Что  те  воевали  |  во  храбрости  вели 
Нын^Ё  яе  то  воинство  [  уже  овончалос, 

И  мое  пророчество  [  над  ниын  скон' 
Юпитер,  богъ  силны,  |  тако  вам  вЁщаю, 

Хорошо  л  то  будет,  |  вас  всех  вопро] 

Юнона  ™). 

Изрядно  глаголешъ,  |  надобно  творити, 
Л  болши  не  йогу  вам  |  ншсав  гово!: 

Н  е  н  т  у  н  ъ   '^^). 

Изрядно,  брате,  глаголешъ,  {  нзвол  сотво; 
Лз    я№  ^х    в    мореолаваши  |  подш 

няти 
и  л  ю  т  о  н    '^*). 

Плютон,  богъ  адскн,  |  то  же  сов^щаетъ, 
Сочетат  бравом  оных  |  усердно  жела< 

Пал  ля  да  '^"Х 

Мудрости  богиня,  I  тако  возвещаю, 

Оное  все  зрети  |  усердно  желаю  '^') 


^  Скаэует  богом  о  Калеандре  с  Неон1лдо',  о  Тигр1не  с  Г 
дабы  быт  им  в  М1ре.  '*')  Юнона  глаголет  Юп^теру  вставъ  55 
''^^)  Нептун  глаголет  Юп1теру  встав.  ''^  Саднтца.  '**)  Плют1 
Юпитеру  встав.  '^)  Садитца.  "*)  Палляда  встав  глаголет  Юпи 
дитца. 


ЛППОЛОНЪ    ^38,739^ 

1лонъ  во  еле'ту  |  буду  зд4  дграти, 
Егда  подщуся  |  усердно  взнрати  ^*''). 

Д  и  й  н  в  а  '"). 

:на  славу  зы  \  желаетъ  воздати, 

Пусть  они  во  в4к  будут  |  славно  пребывати  '*^. 

Геркулес  '*^), 
н  ГерЕулес  |  орисуждаетъ  таЕо: 
Сие  сотворитв  |  всеусердно  вслко  '**). 

Марсъ    '"). 
Марсъ^  в  воннстве  |  воевал  бо  (ыяого)  с  ннии, 
Нын4  же  примирении  [  веселюся  ^ми  '*^). 

Меркури!  '*''). 
[Бвски  МерБури!,  |  слуга  вашъ  днес  вфрнн, 
Хощу  того  зр^ти,  I  е',  нелицем'Ьрны  '**).  || 

Венера  '*"). 
Венера^  давно  такъ  {  сие  ^м  желала, 
С  сыном  Купидоном  I  оны  разлизала  "''*). 

Вулканъ    '''-'ьз^ 
овал  серца  ^х  |. веема  прежестоко, 
^  всегда  взираю  |  на  них  мое  око. 

Купидо  "^ 
:е  )х  подщался  |  стрелами  пронзати, 
Они  ж  мя  грозили  I  всегда  разтерзатн. 

еле'ту,  'з*)  Всгав  глаголет  Юп1твру.  '">)  Садитца. 
эт  Юп1твру.  '*^)  Саднтца.  '«)  Геркулес  встав  глаголет 
тца.  ^*^)  Марсъ  встав  глаголет  Ю1]1теру.  '^  Сад1тца 
глаголет  Юпитеру.  ^**)  Саднтца.  '**)  Веаера  встав  гяа- 
Садитца.  '^0  Бьетъ  молотом,  '^)  Вулкан  бьет  молотом 
у.  ^Щ  Куг^до  стоя  глаголет  Юи[твру. 


Б  а  X  у  с  Ъ   "4,   7й5). 

Изволте  вы  зрети,  |  аз  здес  хот  останус, 
1880  Толво  с  ввпои  и  с  пивоы  |  никак  не  р| 

Радость  ""). 
Радость  с  веселиемъ  [  прнхот  сво'  являет, 
В  радостп  ииъ  жвзнь  |  она  обещает  ^ 

Предув^дение  '^^).    • 
Аз  дм  ^здавна  |  то  прорековала, 

Предбудущее  быти  {  опын  знат  дава.1а 

Слава  ™). 
1885  Слава  ж  оным  |  всегда  возглашала, 

вартуна  ""*). 
Аз  лее  ЕО  оным  быт  {  скоро  обещала. 
л.  223.  Юпитеръ    ''^^). 

Изрядно  глаголете,  |  сне  мнЬ  есть  дивпо, 

Ничто  же  в  суин'Ьниях  |  оное   против: 
Слыши  ты,  Венера,  [  богяня  драгая  '^^), 
1390  В  супружестве  всякому  I  ты  веема  бл; 

Возыв  Вулкана  |  и  Еупиду  сына, 

Своего  прекраснаго  |  оного  едина; 
Слди  на  колесницу  |  на  лвы  пресвир^пы, 
Убервс  во  ляври  I  в  в  разаыя  цв^ты, 
1895  Поезжа'  в  Полиартесу,  |  сочета'  их  браку 

С  Тигрино'  кралево',  |  явися  }х  зраку. 

'**)  Бахус  ва  бочке...  '»)  Глаголет  Юп^твру.  '^)  Шетшв 
'Ь')  Приходят:  Предув-Ьденхе,  Слава,  ва|/тува^  Радость.  '*')  Глаг1 
теру.  'М)  Слава  трубит  ^  глаголет.  '^}  бартуяо  коло  вертит  ^ 
^м)  Юпитер  всем  богам  глаголет.  "^)  Веаерц  глаголетъ,  ве 
Вулкава  ^  Куишу,  нтт]  на  колеснице  на  лвах  убравшк  в  ляв[: 
пезон  к  Палиартеоу  .[  быт  сочетат  их  браком. 
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Калеаедра  с  Неонивдо'  |  подщис  сочетати  "'^, 

Урания  со  Штеллой  |  перстньни  обручати. 
А1кабеля  с  Арыелино'  I  в^нчат  ты  ^зволв, 

Твори  же,  не  мешкав,  ]  по  мое'  быт  воли. 
Ты  ж,  Предув'Ьдеаие,  ^звол  |  цесарю  сказати, 

Да  подщится  оных  [  онъ  Бороновати- 
Вы  Е,  добродетели,  |  с  Бенеро'  идите, 

Повел^нное  от  ия  |  воскоре  творите. 
А  какъ  то  учиннтца,  |  изволте  сказати  "*), 

Возвратившие    ео    ипе  подщнтес  |  ясно  пока- 
зати.  |{ 
Вулкавъ  "^) 

Что  ты  так  мое'  |  хено'  наряжаешъ? 

^ли  к  не'  в  любов  I  нын'Ё  под'езжаешъ? 
Не  по  прежнему  л  хощеш  |  сына  е'  добыти? 

Нет,  молоток  премерсвую  |  подщустяубитя! '^^) 
Не  побоялся  бы  аз  |  Юпитера  бога, 

Толко  ево  ып.10сть  к  нан  |  веема  есть  премвога. 
Хощу  бо  ^  аз  туда  |  с  тобо'  отходити  '*"), 

Аз  же  тя  всячески  |  подщус  охраиитя. 

Юпитер.  ''<'% 
Идите  воскоре,  |  приказ  мо'  ^сполна'те, 

А  что  будет  чинитца,  |  то  нан  об'явля'те  "^). 

Венера  ™). 

Приказ  тво',  Юпитере,  [  буду  ^сполняти, 
Подщуся  же  оных  браку  сочетати. 

;в  сочетат  велнт  браком:  Ка(1еандра  с  Неонилдо",  Алкобелд 
Урав^я  со  Штелло'.  '")  Велнт  то  оигравя  воэврагитца 
'в^)  Вулкан  встав  глаголет  Югутеру  яросно.  "*)  Укаэует 
олотом.  '*^)  Хощет  и  он  туда  отходит.  ''^^)  Велит  Ютцтер  скоро 
)  Отходят  Веверэ,  Вулкан  ^  Купадо,  при  них  ПредувЬдеаие, 
гува;  глаголют.  "")  Венера  глаголет  Юпитеру. 


—  360  — 

Вулкаиъ  ^^^). 
Аз  же  сердца  их  |  подщуся  ковати. 

Купндо  '''). 
1^20  Стрелами  ма)ми  |  буду  их  пронзати.  | 

л.  224.  Предуведение  '^'^^). 

Вс^  мы  I  там  явимся. 

Радость  ^^^). 
Оным  I  предьявимся.  I 

Слава   ^^°). 
Аз,  Слава,  паки  |  буду  зм  глашати. 

еартуна  ^^^). 
вартуиа  ж  благая  |  будет  помогати. 

Бахус    '''^  ^^»). 

1925  Д  аз,  Бахус,  на  бочке  |  туды  же  поеду, 

Ко  оным  на  свадбу  |  в  гости  я  приеду. 
Вина  повезу  много:  |  есть,  что  попивати; 
Полныя  же  чарки  |  станем  наливати. 

Юпитеръ  ^'^). 

Нечево  ^  мешкать,  |  отправляете  к^ло. 
1930  Подите  скаряя  |  отсюда  вы  смело  ^^^). 

Юпитер.  '^^^). 

Отпустих  Венеру  |  ко  пречестну  браку,      * 
Явится  же  паки  |  нашему  та  зраку. 

7^0  Вулкан  Юп}теру  глаголет.  ^"-^  Купидо  Юштеру  глаголет.  '^)  Пре- 
дуведение Юп1теру  глаголет  ^74)  Радость  Юпхтеру  глагол етъ.  ^  Слава 
трубя  Юштеру  глпголетъ.  ^^)  вартуна  коло  вертя  глаголет.  ^  Бажус 
на  бочке  от'-Ьзжаетъ.  '^^)  Глаголет  Юп1теру.  '^^)  Юштер  всем  им  глаголет. 
^  Венера  со  всеми  уходит,  боги  остаютца.  '^^1)  Юштер  богам  гла- 
голет отпустя  т. 


й 


же  3  ны  I  отходим  к  покою, 
Беру  же  з  вас  вс^1  |  аз  тако  с  собою  '^^    ' 

л.  -^-ло.  Явление  14  '^^'•'У 

Трону  стоящу,  а  по  сторонаыъ  с^ц^щанъ:  Полна 
Тигрине,  Ка.1еандру,  Неонилде,  Уранию,  Штелле,  Алва 
Армелине;  е  ник  при'Ьзжаюгь  на  колеснице  на  лва:[  I 
рах  Венера,  дерашще  на  рукахъ  Купиду;  Вулкан  ]дет 
лотомъ;  при  не'  шедше  Предув4дение  пропов'Ьдуетъ,  а 
в  трубу  трубит,  а  Радость  цветами  путь  уготовляет.  Е 
садитца  на  трон,  в  Купидо  обручаегь;  потом  Предуж 
новели  Полиартесу  короноват  Калеандра  кесарем  во  Гр 
Урвнию  цесарем  в  Трапизон,  АлкабЪля  кралей  арме! 
бывает  п{|ние,  приезжает  хе  Бахус  на  бочке  ]  питиеи 
чивает,  Венера  ж  оных  венчаетъ  }  дает  ^м  лявровые  : 
3  от''&зхает;  а  х  Калеандру  приходит  Шпипалба,  ведуща 
}  оов11дует,  ЛВС  от  Туркамана  отгната;  он  же  прямо  з 
на  бран  в  Турцыю  отходит  '^^'  '^'). 

Иредув-Ьдение  '^'''  ^^«). 
1956  Се  грядотъ  Венера,  |  Венера  прекрасна, 

От  бога  посланна,  |  Юпитера  власна. 
На  бракъ  к  Полиартесу  |  семо  та  въезжает, 
На    лвах    бо    престрашных    тая    приез 
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Слава  "3,  794,_ 

Трубитъ  днес  Слава  |  ^  в^нчанна  глава. 
1940  Се  грядегь  Венера,  ]  вое'-  н4т  примера. 

Все  сне  воззрите,  |  честь  е'  воздадите. 
С  нею  ж  Еупидину,  ]  е*  красну  сыну. 

™Я)  Вс*  отходят.  ''^)  Звани.  '**)  Закрыт  завес,  '«ь)  Аргумевты.  "^ 
^  Открыт  завес.  '**)  Грядет  Предув*деиио  вапред  всехь.  ^  Г; 
ПредуведвН1е  сцектаторомъ.  ^  Пол!артеи  подле  трона  с  Т1гр1Н( 
вС6и^  сидя.  ^1)  Когда  вьедит  Венера,  все  встают.  ^^)  За  но'  выходит 
с  Ралост^ю.  "')  Слава  в  трубу  трубит.  '**)  Глаголрт, 
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Радость  '^°.  '*'*'). 
Аз,  Радость,  цветами  |  путь  е'  устилаю, 
Шествоват  пречестно  |  то'  уготовляю 

Венера  "«). 
19*5  Аз  есиь  Венера,  |  богиня  пречестна, 

Всякому  любителю  |  истинно  ^зв4стна. 
Послана  есыь  вын4  |  от  Юпитера  бога 

Сотворит  Полиартесу  [  веселия  многа: 

Сочетат  его  с  Тигриною»  |  весна  преблагой 

1950  Калеандра  с  Неоеилдою,  |  истинно  др 

Э'домира  со  Штеллою,  |  Алкабеля  с  Ариел 

В  браки  сочетат  буду  |  ныв^шно'  год] 

л.  226.  Купило  ^^-  *"). 

Дзволте  садитца,  |  господа  драгия, 

^  вы,  госножи,  веска  преблагия. 
1955  Отпраиля'те  Д'Ьло,  I  что  вам  днес  сказанно, 

От  матери,  Венеры,  |  будет  приказанЕ 

Палиартссъ  ^''^). 
В  радости  подщус  нын^  |  аз  торхествовати 
С  вами  же,  любезными,  [  в  слав^  лив 
Тигрина  «*^3). 
Л  аз  при  тебе  тако  |  весела  любезна, 
1960  Буду  веселитца  |  с  вами  зд-Ь  полезно. 

Калеандръ  ^'**). 
Калеандръ  же  драго  [  будет  веселитца, 

С  вами  в  том  любезно  [  ^мат  наслади1 

™')  Цветы  мещет.  "*)  Глаголет.  "')  Грядет  Куп  я  до,  Венера 
иа  лвах  в  колеспице,  га  ним^  Вулкан  идет.  "*■)  Веиера  сад 
трои  присудствующу  Волкану  в  Купидо  подле  о".  '")  В 
тронЪ  глаголет  спвктатором  увазуя  на  Пол^артеса  с  Т1грино',  на  К 
с  Неовнлдо',  на  Алкобеля  с  Армел]но',  наУран^я  со  Штелло'.  *" 
нестаи  сажает.  ^Глаголет  сажая  имъ.  ^'^) Глаголет председящ 
**>  Глаголет  Палпартесу.  *")  Глаголет  Палнартесу. 


—  звз  - 

Неонйдда  «°^). 
Благо  аз  нив{1  [  сеио  процветаю. 

На  вас,  прелюбезннх,  |  весело  взвраю.  |{ 
Уряе1й  8ов). 
Э'донвр  весело  х,  |  яракъ  своб  зд'Ь  являет. 

Пред   вашим  величеством  }  себе  пред'явлае' 

Штелла  «"'). 
В  радости  велико'  |  весело  гуляю, 

Пред  вами  днес  тако  |  себе  забавляю. 

АлЕ0б4ль  «"«). 
В  собранной  каилав1и  I  тако  пребываем, 
На  богов  всещедрых  |  всяко  у^^оваем. 

Арнелина  ^^% 
Аз  же  с  Неонилдо'  I  ^  Штелло'  преЕрасно' 
Та&ъ  просияваеи  |  в  красоте  преясно'. 

Палиартес  ^"'). 
Слышите  двес  скоро,  |  сенатори  честны, 

^зволте  отправит  |  сие,  всепречестны. 
Что  вчерарекох  вам,  |  нын§  |  хощу  ^сполняти, 

Подщитес  о  сем  и^  |  благъ  сов'Ёть  иодати. 

Сенатор  1   ^^^). 
^зволь  отправляти  |  начатое  смФло, 

Нын-1Ё  в  твое'  власти  |  сицевое  д'Ъло. 

Сенатор  2  ^^^). 
Сие  бо  советуем  |  мы  вашей  державе. 

Покланяемся  ниско  |  царско'  твое'  глав*. 


**)  Глаголет  всем  селящим.  *»)  Глаголет' Полиартесу,  *")  Глаго 
всем  седящим.  **)  Глаголет  всем  седящпм.  *»)  Укаауя  на  Неонила 
Штеллу  глаголет,  вю)  Полнартео  сенатором  глаголетъ  требуя  сов( 
^  Сенаторъ  1  глаголет  ему.  ^  Сенатор  2  глаголет  ему. 


Венера. 
Слыши,  Палиартесе,  |' Юпитер  кЬщаегь  ^^^), 

Бравом  сочетати  |  веЬх  вас  провещает. 
Тебя  со  Тигрино'  |  в  любви  обв^Ьнчати, 

АлЕо&Ёля  с  Лриелвно'  |  тону  ж  обручати 
Калеандра  с  Неонилдо',  |  в  лире  сьеднвенных, 

Э'домира  со  Штелло',  1  к  любви  уязвленн! 
1зволте  же  сЕОро  |  то  вы  отправляти 

^  на  царство  оных  |  всех  вороновати. 
Венера  богиня.  |  хаво  возв^тцаю, 

Творить  вам  восЕоре  |  то  повел^^ваю.  || 

Куыидо  ^1^). 
Аз  же,  Буиидо,  |  перстни  вам  вручаю, 

Теми  обручитис  |  ^  аз  повелеваю  ^^% 

Палиартес  ^'*). 
Вас,  любезных,  |  б  себе  призываю, 

С  радостию  велиею  |  сие  вам  являю. 
Внушу  аз  глаголы  |  сия  двес  публично, 

Да  будетъ  Тигрина  |  жено'  ннЪ  прилично 
Се  убо  перстнем  |  с  тобо'  обручаюсь, 

Б|)аЕон  же  вЁнечным  |  тебе  сочетаюсь. 
Обручившие  тако,  |  аз  тя  лобызаю, 

И  любов  свою  велию  I  во  тебе  являю. 
Тебя  ж,  Калеапдра,  |  тако  обручаю, 

Неонилду  в  супругу  I  к  тебе  отпущаю 
Э'домира  со  Штелло'  ]  тако  ж  сочетаю, 

Перстнями  златыми  |  оных  обручаю- 


"'*)  Вевбра  глаголет  Полиартесу  сказуя  пр1каз  е'  данно'  от  бого1 
велено  е'  его  с  Т1гр1во',  Калеандра  с  НеовИи-1до',  Ллкобеля  с  Арме.1 
Урания  со  Штмло'  обручжт  ^  браком  сочстат.в'*)Ку  пидо  даег^м  1 
перстни  в  руки.  ^  Повелевает  имъ  обручятца,  ^'<')  Пол1артвс  обруч* 
с  Т11гр1по'  ^  целуютца,  потом  обручает  Колеандра  с  Неоаилдо',  Адкс 
с  Арме-тио',  Уран^я  со  П1те.1.1о'  ^  оСручившя  ишъ  поздравляетъ. 


'ебя  ж,  Алкобеля»  |  обручаю  тако, 

С  Армелино'  сочетавши,  |  радуюся  всяко. 
Вас,  обрученных,  |  ныя^  поздравляю, 

^зволте  в  любви   жить,  [  аз  ваи^об'являю.  1! 
лагодарение  богом  |  воздати  подщиися, 

Да  Е  тому  врагов  сво^х  |  никакъ    ее   боимся, 
'оржественио  нын^  |  зд'Ё  иовеселинся, 

В  сицево'  Еанпашн  |  вупво  насладиися. 
[оспо'те  нам,  музы  |  }  п4сненны  лиеи  ^^'), 

Прив4тству'те  всяко  |  в  радости  тоднки  ^'^). 

Канты  «•"). 

'о  то  любо  учинилос,  I 

I  Сие  тако  солучялос.  1 
1ояЕартес  со  Тигрино'  1 

I  Обручен  с  королино'.  | 
Еалеандръ  бо  с  Неовилдо',  | 

I  Алкабель  бо  с  Армелино'  | 
}брученны  мек  собою  { 

]  С  радостию  благою.  | 
>'домир  бо  днес  со  Штелло',  | 

1  Яко  ягодо'  деес  спЬю',  [ 
Толученвы,  I 

I  Обрученны.  [ 
Радость  ся  толика, 

I  Оным  превелика  |  (3-ж.)  ^^% 

К  у  п  и  д  о. 

Зы,  обрученныя,  I  себя  лобыза'те  ®^''  ®^^), 
Уста  ко  устом  |  своим  прилага'те  ^^^). 


г  пет  канцерты.  ^^^)  Обручаются,  в")  Поютъ  на  глас:  „То  то 
)дят  ОН}  по  театру.  Музыка  весе.ю  ^граетъ.  ^^)  Велит  вм 
эатца.  ^  Целуются  они  другъ  а  другом.  •^)  Купио  уста 
пршогаегь. 


ВудЕан  «^  »^^). 
Сердца  сьедяненяы  |  буду  аз   вовати, 

Венера  и  Купндо  их  |  станут  разашза! 
Аз  л!.е  радости  исполнен  |  всегда  пребываю, 

Вулканом  пресилныи  {  себе  варщаю  ^ 

Предув^девие  ^^'). 
2035  Сие  учинивши,  [  тако  возвещаю, 

Коровацы!  быти  [  нынЬ  провещаю. 
Юпитер,  богъ  силны,  [  тако  сов^щает, 

Короновать  цесарей  |  он  повелевает. 
Извол  ты,  Палиартесъ,  |  отправляти.  дЬло 
2040  Твори  сие,  не  мешкав,  |  воскорости  С1 

Возлага'  на  чад  сво^х  1  царсаия  Еороны  ^^* 

Да  будут  же  овыя  |  тебе  в  обороны. 
Калеавдра  храбраго  |  ^звол  вороновати, 
л.  229.  Под  власт  ему  Грецыю  |  подщис  ты  от; 

2045  Э'домира  ш  I  цесарем  [учини]  с  резоном  ^' 

Удосто'  его  I  владет  Трапезонон; 
Ллкабела  же  сына  |  подщис  ты  в^нчати, 

Королем  армейским  |  его  учинлти. 
Ты  же,  Слава,  ...  *)  |  труби  велегласна, 
2050  Да  всякъ  сие  узрит  |  очевидно  власна. 

Слава  830.  «31) 

Глашу  перната,      |  Глашу  крылата:  | 
Полиартесъ  скоро  \  Твори  дЬло  споро! 
Юпитер  в4щает,     |  Вам  повел'Ьваетъ.  \ 
Возлага'  короны     |  В  твои  оборояы.  |     ^^^) 

*")  Бьвтъ  молотом  Вулкан.  '^)  Глаголет  Вулкан  обрученный,  ®* 
обрученные  на  стул'я:  11ол1артвс  с  Т1гр11го',  Калеандръ  с  Неоппл; 
бел  с  Армелино',  Урап^ео  Штелло'.  *^~)  I!ре,■^^■ведеи^в  им  глагола 
лиг  короновать  Т1грану,Калвандра,Ллкобеля,  Уран^я  корововат, 
чутствуег  |?|.  *)  [Зд-Ьсь  двЬ  буквы,  поуже  вписанныя,  не  разобраны 
ва  глаголет,  ™)  Трубить  в  трубу.  ^  Велит  корона дыю  отпровл 


Палиартесъ    ^^^). 

Торжественно  нынЬ  |  сие  аз  глаголю, 

Хощу  ]сполнятп  I  сию  ною  волю. 
Ваы,  сенатороы,  1  аз  повелеваю, 

Приваз  наш  цесарсЕи  |  такс   об'являю.  ]| 
Пода'те  нам  скоро  ]  драгия  короны  ^^*), 

Царскня  днес  скипетры  |  наше'  обороны, 
^  норенры  также  [  пода'те  ын^  златы  ^^^), 

Что  у  цесаря  в  дары  {  драгия  приняты. 
Тебя  ж,  Калеандра,  ]  сим  аз  венерую  ^^^), 

Цесарем  бо  греческим  |  тебе  короную. 
Э'донира  тако  ж  \  нын§  аз  в'^Ёнчаю  ^^^), 

Цесарем  в  Трапезон1и  |  его  нарвцаю. 
Алкоб4лю  ж  сыну  I  Армению  вручаю  ^^^), 

Того  ради  сею  |  корено'  венчаю. 
Вас  убо,  коронованных,  |  пакн  поздравляю  ^^\ 

Веселию  всяко  |  себя  предаваю. 
Громко  днес  воскликните  {  в  гусли  ]  тимпаны, 

И  вы,  нредстоящия,  |  би'те  в  [б]арабаны. 
Виват  возносите  1  чадои  ирелюбезным, 

Съ  п'Ьнием  веселым  |  ]  веема  полезнымъ  ^'*). 

Канты  «")■ 
Коронами  I  вы  почтенны',  { 

I  На  троны  I  днес  возведенны.  |  |1 
I.     Тигрива  дпес  ]  цесарева  ^^^) 

I  Греческая  коралева,  | 
Калеандръ  же  |  возведенны,  { 

I  Алкабел  же  днес  |  почтенны. 

Полиартес  глаго.1ет  сенатором,  велпт  принести  короны  скипетры 
ы  ^  ковелер!'.  "*•)  Приносят  регалш.  ^  Подходят  к  ному  Кале- 
'■ращ  п  Алкобел.  ^)  Коронуетъ  Калеаплра.  ^)  Коропуегъ  Урания. 
)вуегь  Алкобеля.  ®*)  Садягца  на  уготованныя  ии  тропы.  ^Вел1т 
нты.  *")  Поютъ  на  глас:  „То  то  любо'.  "*)  Коронованные  ходят 
!>У- 


Эдоивръ  же  I  в  Трапезонте  | 

I  Коронован  в  гаризоБте.  | 

Царствы  тые  |  обладаютъ, 

I  Ныне  себя  I  забавляютъ.  |     ^*^) 
2085  Виват  (3-ж)  I  будн,  I 

I  Радость  к  нны  прибуди  (3-ж)  ^**' 

бартуеа    ^% 
Се  прихожду,  вартуна,  |  от  богов  посланна, 

К  ваи  же  во  услугу  |  в  радости  прислан 
Буду  вам  до  смерти  [  всячески  служити; 
2090  При  вартуне  в  радости  |  подщитес  дожн 

Палиартесъ   ^"). 
Благодаренъ  всяко,  |  Юпитере  боже, 

Что  нан  во  случае  |  нын^швеыъ  иоыоже. 

Тигрина    ^*^). 
Благодарю  ыного  |  тя,  царя  преславна, 

Милость  твоя  {  ныкЁ  надо  иною  явна. 

Калеандръ  ^*^). 
2095  Аз  6о  нын'Ё  цесар  |  храбры  учинился, 

С  Неоннлдо'  в  радости  |  тавъ  совокупила 

Урапи!    ^^). 
Э'донвр  же  цесареи  |  трапезоЕСЕиы  сташе, 
Надо  ИНОЮ  милость  |  твоя  возсилше. 

Алвоб^ль    ^"). 
И  аз  такожде  |  благодарю  ивога, 
2100  Твоя  бо  днес  милость  {  ко  мне  есть  попрем] 


***)  Садятца  пак],  ^н)  Музыка  веседо  1граетъ.  "**)  Прниоднт 
Тува.  в«)  вартуна  глаголет  Полиартесу  ^  продчиы  еедявдЫъ.  **^  Е 
даря  богов  глаголет.  ^  Благодаря  Пол1артвса  глаголет.  ***)  Пол1а 
глаголет.  «*)  Полвартесу  глаголет.  *■)  Пол1ар1есу  глаголет. 


Нвоннлда  ^^^ 
иеандру  |  аз  стала  супруга, 
[одобилас  всяко  |  тавоваго  друга- 

Штелла    ^^^). 
Э'домвру  I  браком  сочеталас, 
любезностн  сжитн  |  во  в^къ  об^щадас.  (| 

Армелина    "*). 
I  нын1[|,  I  Ллсоб'Ьла  зряще, 
)безна  мн4  друга,  |  его  зд*  сбдяща  ^^'). 

Бахусъ    «"). 
вам,  дорого'  гость,  I  нын*  приезжаю, 
чку  вина  полную  {  к  вам  двес  прнвоздаю. 
гостинец  (  сей  ыо'  дспивати, 
же  ваи  буду  |  всяко  поздрав.1яти. 

Палиартесъ    ^"^). 
роеъ  всяко  I  на  твоей  подарке, 
дщис  ПОДНОСИТЕ  {  ты  нам  всем  по  чарке. 
:епаторы,  |  сладце  подщва'те, 

полному  стакану  |  вина  налива'те. 

Бахус    «^«}. 

о  есть  дкло  |  наливати  чарки, 
дут  у  меня  в  руках  [  стучати  ^  склянки, 
бо  всЪх  вас  I  аз  так  испиваю, 
вую  вам  п'Ьсню  |  нып'Ь  во[с]ы4ваю  ®''^.  || 

;ааул  паКалеапдра  глаголет.  ^>  Полиартесу  указу] 
Щ  Иолнпртесу  ука:зуя  ва  Ллкобеля  глаголет.  ^  При 
1ке  глаголя.  ***)  Бахус  сиди  на  бочке  сред^  театр! 
•')  По  л  и  ;|р  тес  благо  дарит  его  ]  велит  ему  подносит* 
вып1Л)г  потом  и   им  подносит.  ^  Воспеваетъ  свои 
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Песня  *). 


Палеартесъ    ^^% 
В  весели!  нын'б  |  с  ваий  пребываю, 

В  долгоденств*  здравия  |  усердно  желаю. 
Раду'тес  вси  нид^,  |  славно  триумву'те, 

Со  мною  зв.  в  неселн!  \  семо  торжеству'те. 
Да'те  здЪ  напитЕОв  |  нан  ъхк  пре^збранных, 

Да  вкусит  каыпанил  |  сия  днсс,  иохвалных 
Сей  пакал  про  здравие  |  ваше  ^спиваю  ^"), 

Тавожде  ^  ваи  всей  |  пят  повел^^ваю. 
Музы,  нак  воскликните  |  веселыыи  гласы  ^^^), 

Будем  веселитца  |  в  сицевыя  часы.  || 

Дур.лло    »"). 

Вйватъ,  восклицаю  |  Калеандру  славну, 

Цесарю   греческу,  ]  патрону  ни  главну! 

Сенатор  1  ««'). 
Виват  Палиартесу  |  с  Твгрвво'  драгою, 

Виват  и  Калеандру  |  с  Неонилдо'  благою! 

Сенатор  2  *"*). 
Виват  Э'домнру  ]  с  Штеллою  похвално', 

Виват  и  Алкоб'Ьлю  |  с  Армелино'  славно'! 

Палиартесъ   ®*^). 
Изрядно  вы  нын^  I  нам  такъ  поздравляли 
И  нас  торжественны  |  гласы  восхваляли. 


•)  |М*С10  оставлено  аъ  рукописи  пустымъ].  *•*')  Сам  танцуетъ. **•)  ^ 
дет  пак^  ва  боякс.  Щ  Подпиваютъ  вс).  **^)  Просит  от  сенаторов  на! 
ков,  ов^  ш  пап1тки  поднося.  >**}  П1еть  сан  )  обручеввым  подпос 
**)  Лграет  музыка  весело.  '*^)  Дурилло  лодпввает.  *')  Выпивает  1 
аатор.  *•*)  Вы^^вавтъ  2  севаюр.  *^)  Выщвает  сам  цесарь. 


музыка,  I  взвесели  любезно  *'**), 
1ыгра'  днес  куранты  |  весна  нреполевно.  || 

Венера  "^  "==). 
,  Радосте,  [  весело,  бл&гая: 
)знн  веяца  .ивровыя  | .]  вЪтви,  драгая, 
^1ПI  в^чаняых  I  Боровани  главы  ^''^ 
вруча'  в  руки  в^твн  |  лавровый  славы. 

Радость    ^'*). 
,  председящах,  аз,  1  Радость,  днес  в4нчаю, 
лявровы  в^тви  1    в  руки  вам  вручаю  ^^''). 

Слава    "«). 
)  днес  вивагь,  |  Ал  беве  внватъ! 
(аю  радость,  |  Нынешнею  сладость, 
[нес  трубите,  |  Славу  возносите. 
осп4ва'тв,  I  Оных  велича'те  ^")! 

Радость, 
оящие,  I  громко  воскликвите, 
лаву  благородным  1  в  1г&снех  вознесите  ^'*).  |! 

Канты    «^»). 
1вляемъ  I  купно  всЬнъ  ваиъ, 

I  Милостивн  I  бутте  днес  к  нам,  | 
)сари,  I  преизбранны!  ^^*')  | 

I  3  вЁздФ  нохвалны'.  | 
щаемъ  {  мы  весело, 

I  Виват  (2-ж)  I  ноемг  см^о, 

ка  весело,  *")  Венера...  *")  Глаголет  Радости.  ^  Ве 
ых  лавромъ.  в'*)  Венчаегъ  лаврами  ваолъ  Н1.  ^  ДавА 
^  Трубить  въ  трубу  Слава.  ^")  Трубят  трубачи  в 
■ь.  *'")  Поюгъ  на  гляс  ,То  то  любо".  ^>)  Все  ходят  по 
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Будите  днес  |  вы  похвалны,  | 

I  Во  всеиъ  св^те  |  явны-  { 
Тако  ныне  |  восклицаенъ,  | 
2160  I  Все  ьш  вас  днес  |  поздравляет 

Ливующе  I  веселиыся,  | 

I  Ваий  I  насладиися  |  (3-ж.)°^^). 

Венера  ^^^). 
Ван,  сочетаБныН)  |  днес  аз  поздравляю, 

Днес  яе  с  сынои,  Купидинон,  |  от  васъ  у 

Купцдо   «^*). 
21в&  Проща'те,  любезныя,  |  бывшия  ни  други, 

Повазал  бо  аз  вам  ыноги  |  сердечны  уел 

Вулванъ    ^^^). 
Впред  обещаюсь  [  всегда  ван  служпти, 
3  женою  Венерою  |  подщус  угодити. 

Бахус    «8«). 
От'Ъздъ  сво'  на  небо  ]  вам  днес  прсд'являю 
2170  ^  бочку  випа  полную  I  ван  пить  остав. 

По  полному  стакану  |  часто  дспива'те, 

Меня  X,  бога  Бахуса,  [  в  поыощъ  призыва 

Калеандръ  ^*^). 
Вижду  днес  паки  |  Венеру  пришедшу, 

Сына  ж,  Купидина,  |  с  собою  приведш 
2175  Не  знаю  прнтчины,  I  зачем  пакн  вниде, 

^  что  ей  за,  нужда,  |  что  к  нан  зд'Ё  п] 

**■)  Пач  садятца.  *82)  Музыка  играегь,  *88)  Венера  сходя  с  т 
днтца  па1у  на  колесн^ц^■  глаголя.  ***)  Купидо  прощаетца  со  ви 
***)  Вулкан  прощаетца  с  н]ми.  **)  Бакус  прощаетца  с  н^м^.  '*') 
■Ьзжаютъ,  а  новобрачные  остаютца.  в'*')  Идет  Шпиналба  держа  н 
малого  Шп1надора,  Калеавдръе'  глаголет. 


—  373  — 

[пиналба  «"■  «П 
аз,  I  во  Шпиналба  е 
[ивадорон  сыном  |  так 
:нъ  сей,  I  но  сын  тво' 
бе  прижиты  I  со  ынои 
I  ты,  ЕаЕ  девство  {  Ы( 
ня  в  амуре  своем  [  в  б 
1^  в  чрев^  I  зачал  се! 
ао  прекрасна,  1  ото  вс 
1^  от  брата  I  печаль  : 
т  его  царства  |  веема 
гд^  прикловвти  I  нын1 
л  получнти  !  тобо'  се 
покорно  I  в  сем  мн^ 
;ово'  мн'Ь  горести  I  по 

Калеандръ  ««З). 
не  Венеру   зд4,  |  но 

орою  напред  сего  |  ]м 
I  визсду  ж,  I  а  не  Ку 
ше  рожденнаго  |  любе; 
у  скоро  I  турков  поб-Ь 
,  ж,  Туркомана,  |  буд] 
н^'  там  [  сотворятн  I 
[адора  ж  салтаном  |  у 
[  любезна,  [  Шпнцадо] 
ю  с  любовию,  !  веема 
)артуна  1  сия  мн^Ь  быв 
[И  бо  любезными  {  ня 

аадором  держвще  на  рукЕ 
о  на  рукахъ  ее  ^мввтца 
ят  о  помооу  чтоб  е|е1  зас1 
царства.  *^)  Колеандръ 
ына)  у  не'  на  руках  держь! 


—  374  — 

Не  ыЪшкаю,  шествую,  |  учиню  конечно  ^'*) 
Будете  жить  в  радости  |  в  в^ки  бссвон 
2205  Вас  же,  родителе',  |  иыи%  аз  прощаю, 

Поход  хе  ыо'  в  Турцыю  [  тако  возвЁо 
^зволте  ыя  вскоре  |  туда  отдущати, 

Да  там  Туриокана  |  подщус  поражатв.. 

К  вам  ве^  победивши,  |  скоро  возвращуся, 

2210  В  радости  велйЕо'  |  пред  вами  явлюся. 

Палиартес  *^^). 

Дзволь  шествовать,  |  толео  возвратися, 

Пред  нами  же  в  радости,  [  не  н'Ёпши 

Неонилда    ««^ 

Ах,  мой  любезны,  |  с  тобо'  р^зстаюся. 
Не  в^^м,  скоро  л  аз  пави  |  пред  тобо' 
2215  Горестно  прошаю,  I  возвратися  всйоре, 

Да  ыя  ты  не  узришъ  |  во  сиертелном 

Калеандръ    ^"). 
Прости,  любезна,  |  Неонилда  славна! 

Увндиш  мя  вскоре  |  пред  Собою  явиа. 

л-  235.     Болши  дву  месяцев  |  не  буду  таи  жнти  ^^' 

2220  Буд  без  мя  при  родителех,  1  не  ^звол 

С  Шпиналбою  ж  ^  С  сыном  |  в  турки  отхо 

Славу  и  вартуну  |  с  собо'  отвождаю  ^ 

Слава    "<"). 
Аз  тебя  готова  там  |  всегда  ирославлятн: 
Будешъ  Туркомава    )  славно  поб4жда1 

вн)  Обещветца  вттит  ва  Т^'ркомана  ^  прттца  у  отца  П| 
туда.  '*')  Пол1артес  его  отпущаетъ,  ^  Неонилда  прощаетца  с  не 
леандръ  с  не'  прощаетца.  в'^)  Хощет  по  дву  месецех  паки  воз 
**)  Калеандръ  съ  Шпиналбо'  ^  съ  Шпинодорон  с  Славою  ^ 
отходят  в  Турц]Ю.  °^  Слава  3  вартуна  с  Калеандрои  оподять 


—  375  — 

9  а  рту  на. 
там  буду  I  во  всеы  ти  слуявтн, 
аашъ  при  вартуне  |  врага  поб4дити  ' 

Паляартесъ   "''^). 

ны  веселия  |  весна  ^сполясены, 
то  таЕО  во  ыирвости  |  все  соединевни 
завсегда  зд§  ]  себя  веселити/ 
одпщысл  жить  купно,  {  во  в'Ькъ  не  т 

же,  весело  |  виной  упоенны, 
ьелаен,  да  будем  |  ыы  упокоенны. 
ивши  Калеандра,  |  будем  окидати, 
ывЪ  же  подщимся  |  впоко'отхождати°'^ 

Явление  15   «*"■■). 

авару,  салтану  турскому,  сЬдящу  на 
с  во'ском  Кадеандръ,  ведя  с   собою 

I,  Шпинадора,  ^  повелевает  ему  преет 
того   не   сотворяет,  Еалеавдръ  же  е: 

1бу  ^  сына  ея  па  ево  м^сто  посахдае 

йние  и  триумеъ,  ^  потомъ   въ   Грец! 


ркомань    Саеаръ    «о»- »'% 

)рости  торжественно  |  семо  председаю, 
а  сем  турском  троне  |  славно  засЬдан 
ИИ  бо  царствоиь  I  славно  аз  владею, 
алтанон  силн^'шим  |  назватися  смЁю. 
ни  народи  I  от  мене  трепещутъ, 
у  меня,  силн^'шаго,  |  все  милости  дш 

^)  Поп^артес  остаетца  со  всец)  ^  глаголет  п 
Закрыт  завес.  **)  Аргументы.  **)  Зван^.  *") 
1тан  Туркоман  Савар  на  троне.  *™)  При  нем 
глаголет  возвышая  себя  сенаторомъ. 


-376  — 

л.  236.     Кто  бо  днес  подщится  |  со  мно'  воевати? 

Разв4  свою  восхощет  кто  }  главу  потерятп. 

Сенаторъ    1   ®^^). 

А  кого  ж  боятца  |  тебе,  всепресилны? 

Ваш€  бо  величество  |  веема  есть  всесилны. 
2245  Дзволь  над-Ьетца  |  на  нас,  рабов  в4рпых, 

^стинно  во  храбрости  |  викако  пременннх. 

врагов  поб'Ьдити 
3  вес  оных  род  |  в  конецъ  сокрушити. 

Сенатор    2    ^^% 

Однако  ж,  надобно  всегда  |  себя  охраняти, 
2250  От  врагов  противных  I  3  нас  защищати. 

Внезапу  случа'  |  какой  прилучитца, 

От  чего  и  смерть  в  том  I  может  приключится. 
Надобно  опасно  |  всегда  пребывати, 

Своего  же  д'Ьла  |  никак  забывати. 

Туркоманъ  ^^^). 

22^^  Благодарю  много  |  за  ваши  сов'Ьты, 

Зело  бо  ззряднн  |  ваши  мн*!  об^ты. 
Толко  нечто  дивно  мн'Ь  |  се'час  приключилос, 
Ибо  мое  сердце  |  в  крови  обагрилось.  | 

Сенатор    1  ^^% 

Не  ззвол  сумн'Ёватца;  |  такъ  болЬзнь  явилас, 
2260  И  такъ  твое  сердце  |  в  крови  обагрилос. 

Сенатор   2  ^^% 

Может  быт,  и  кров  тако  |  к  сердцу  приступает, 
И  тако  болезнь  сия  |  тебе  наступает. 


»А1)  Сенатор  1  глаголет  салтану.  ^^^)  Сенатор  2  глаголет  садтаву. 
•^3)  Салтан  сенатором  глаголет.  ®^*)  Сенаторъ  глаголет  салтану.  ^^)  Сена- 
тор 2  глагол етъ  салтану. 


т 


—  377  — 

Слава    «'«). 
ее  паки  |  Вести  не  р 
ша  I  Днес  в  Тур 

рЕходит  I  ^  сЬно  он 
пана,       {  Оного  Саеа 
юну         I  Шпиналйин; 
кбу         I  I  прежнею 

Эартуна  *"^. 

в  радости  I  защищея 
ж  Бсяваго  I  никак  Н' 

алеандръ  ^^).    . 

ЛИЯ,  I  Туркоиан  презл 
6о  ты  св^е  I  ни  X 
яешъ  I  Шпиналбу  пр( 
на  сен  троне  |  оную 
I  аз  тебе  (аз  тебе)  п: 
[  же  скоро  I  тебя  аз 
-о  меня  убил,  1  суща 
яял  ты  главу  |  з  6§Д1 
наложишь  I  свое'  гол 
^  сразитис  I  см'Ьло  дв 
с  трона,  {  с  таковыя 
ежу  нын11  I  сквервыя 
(аву  I  Шпиналб'Ь  дЬвв 
г  то'  скипетръ  I  данъ 
уступит  I  Зм  спою  ко 
у  аз  оных  I  в  свою  ( 

трубит.  *•')  Идет  Калеандр 
съ  Швинапбою  ^  съ  Шп 
голя.  *2")  Пришет  Калеанд 
[дръ  Сронит  ^  грозит  его  . 
петь,  буде  не  уступят  обе 


1!^ 


Предам  же  воскоре  |  люто'  тебя  сме] 
Подщус  Ти,  прескверному,  |  ^  г. 

Буде  же  уступншъ,  |  жнва  отпущу  т. 
2290  Свое'  любовию  I  всяЕо  награхд! 

Дзбери  едино,  |  в  нем  же  ^  пребудеп 
От  мое'  бо  воли  |  никак  не  отб 

Туркоман    «24). 

Что  ты  так  3  грозами  |  ко  мнЪ  при^ 

Чаю,  что  д  доме'  ты  ]  пути  не 

229,")  Не  дам  теб*  бол4е  |  зд'Ь  ^  говорити, 

РазвФ  будешъ  волю  |  мою  ты  т: 

Калеандръ  °^^). 

Не  похваля'ся,  |  то  не  сотворитца, 

Чтоб  мн^  тебе  скверному  |  во  в 
Я  за  тЬн  придох,  I  чтоб  с  тобою  би 
2300  ^зволи  шъ  со  мною  [  вь  яровти 

л.  238.  Слава    '*="'). 

Аз,  Слава,  буду  |  тебе  помогатн. 
е  а  р  т  у  н  а  "2'). 
Оартуна  же  будет  |  в  сем  услу! 
Калеандръ   ^^^). 

Се  тебя,  пресквернаго,  |  со  трона  ев 
Сим  мечем  тя  иын^  |  тако  убв1 

Туркоман   «^. 

2305  Ахъ,  поб^жденъ!...  |  Ахъ,  пораженъ! 


•")  Туркоман  глаголет  Калеавдру  яросйо.  ^  Колеа 
голет  Туркоиану.  ^  Трубит  Слава.  *^)  вартуиа  коло 
леавдръ  приступавтъ  к  аему.  *'^)  Свсргаеть  Турконава 


—  379  — 
Калеандръ   ^'' 

ого  тебе  |  тако  а: 
(,  от  тя  ж  данны 
•шъ  И'  в  пред  I  со 
1ъ  же  во  аде  |  нь 

Смерть  «"). 
а,  ха,  ха1  | 
Еорошо  I  над  ваш 
ше  бо,  Сиерти,  | 
полю,  I  о<5езгдав( 
же  отеЬченну  |  ^ 
)  во  ад,  I  таи  ва^ 
тебе  оное  |  весы: 
Плютоне,  I  се'  п 
шанъ  погибши  |  I 

Плютое  ^'3в•^з■ 

нам  в  гости,  1  7 
[  тебе  пива  |  ^  ве 
гы  будут  I  веема 
в'я,  канеевты  |  8( 

веселия  !  прение 
[  гости  твои  I  век 

Днявол  1  ^^*': 
I,  ха!  {  вот  ваша 

Диявол  2  «зп; 
ъ  I  ему  здес  |  не 

олет.  ^  ОтсЪкает 
втся.  ^  Смерть  вые; 
щу  его  воспр^ят.  *■ 
ег.  ***)  Дьявол  I  гла1 


—  380  — 
Калеандръ   *^'). 

Божеская  воля  |  нын^  учинися, 

Туркоман  презлобны  |  власти  се'  ли 
К  тоиу  же  ввержены  |  ^  во  ад  в  Плюто: 

Престрашными  демоны  |  взят  до  ад 
Благодарю  вс^хъ  боговъ,  [  Юпитера  паче 

Что  зд^лали  волю  }  мою  не  ^иаче. 
Во],  дпес  скоро  ]  короны  несите  ^*^'), 

Скипетры,  порвиры  |  предо  мне'  кл; 

Калеандръ  ^**). 

НынЪ  убо  вам  I  тако  аз  глаголю, 

Хо1цу  зсиолнвтй  |  сию  мою  волю. 
Шпиналбу  салтав^'ше'  |  липЪ  вороную ' 

Скипетръ  ^  пореиру,  |  державу  дар; 
Шпинадора  ж  сына  {  короную  аз  же, 

Салтаром  турецким  |  об'являю  такя 
На  трон  едины  |  днес  вас  посаждаю  ^*^), 

Монархами  турскими  {  сице  об'явля 
За  любое  бо  прежнюю  |  тебе  аз  вЪщаю, 

Турцыю  ти  славну  I  в  державство  в 
Вы  же,  сенатори,  |  оных  поздравля'те  ^*' 

Честь  самодержавную  |  всегда  возда 
А  вы  содержите  ]х  |  во  свое'  державе, 

Процв'Ьта'те  семо  |  в  превелице'  ел 

Слава   «*«). 

Торжеству'  дпес  весело,  [  Калеандре  ела: 
Сие  сотворивши,  |  повсюду  есть  яв1 


**■)  Калеандръ  восходит  ва  тронъ  ^  глаголет  предстоящи 
воем  несц  короны  ]  еквпетры.  *•*)  Отходят  ^  принося 
*")  Глаголет  Шпиналбе  сьшед  с  трона.  **^)  Коронуотъ  их  ^  на 
дает  обоих.  ***)  Сам  садитца  на  стул.  •*')  Велит  сенатором  и 
пять.  ••*)  Слава  въ  трубу  трубит,  глаголет. 


—  881  — 

|ар1уна  »"): 

■ЯСНО  ]  при  нас  любочестш 

иеандру,  |  сие  благочестЕ( 

Гпиналба  «""). 
юго  I  Калеандра  славна, 
бо  ТурцЕМ  [  в  державу  н 

[пинадор  «"). 

кн  I  ощу,  ннФ  любезну, 

X  ннЪ  милость  I  весна  пре 

!натор   1  «"}. 
нын4  тя,  I  салтаеа  ад*  яв 
знатор  2  "■^). 
}ра,  сына  I  Калеандра  ела 
енат  о  р  1. 

'бЕрасну  I  иы  нын^  восхва 
Сенатор  2. 
г'  турско'  I  оную  прослави 
Слава  ^^% 
)ия  I  вездЪ  процв^^тает, 
1ГИ1га  царствы  |  то  просия! 
Олаву  I  при  себе  ]жЬешъ, 
ковалероиъ  |  назватися  см^ 

Нртуна  «^«). 
в  радости  I  всегда  будеш 
пе  будешъ  |  ни  о  чем  туж 

г  глаголя.  ^  Шпиналба  Плаг 
тарнт  Калеандра.  ^  Сенатор  1 
*•)  Оба  сенаторы  поздравляют 
коло  яертит  глаголя. 


л 


382  — 


До  смерти  при  .вас  |  буду  пребывати, 
I  во  всем  подщуся  |  тебе  угождати. 

Еалеандръ   ^^^). 

Васъ,  коронованных,  ннн«  |  поздравляю, 
2370  Сам  же  днес  вскорости  |  в  дом  сво'  отхождаю. 

Тебе  а№>  Дуриллу,  |  зд4  жити  в-Ьщаю  ®^^), 
Сына,  Щпинадора,  |  в  опеку  вручаю. 
Турце'  управляти  |  вам  повелеваю, 

Свою  ж  ковалерш  |  на  тя  налагаю  ^^^). 
2375.  Еакъ  мн^  ты  служил,  I  служи  шъ  ему  в'брно, 

I  Пашем  буди  первым  |  в  Турцы  непременно. 

Дурилло  ^^^ 

До  смерти  служити  |  буду  Шпинадору, 

Управляти  Турцыю  |  без  всякаго  здору.  | 

л.  241.  Калеандръ  ^^0. 

В  маршъ  сво'  с  музами  |  нын^  отхождаю. 

Шпиналба. 
2380  С  сыном,  Шпинадором,  ]  тебе  провождаю  ®^^), 

Калеандръ 
3  Дуриллом  вам  купно  |  семо  жить  в^щаю. 

Шпинадор  ^^^). 
3  дарами  тя,  отче,  |  в  путь  тво'.отпущаю. 

Слава   ^^^). 
Со  Славою  нын*  !  В  сицево'  године  | 
Дзвол  отходити     ]  3  нас  отводйти.  | 
2385  Тако  ти  глашаю  |  ^  в  путь  приглашаю.  |  ^^°) 

*7)  Калеандръ  коронованным  воздает  визит.  **)  Д^Ф^ллв  глаголет. 
®^)  Налагает  на  Дуриллу  ковалерию.  ^  Д^филло  глаголет  Калеандру. 
^1)  Музика  ^граетъ  маршъ.  ^  Шпиналба  ^  Шпинадор  его  провожают. 
^  Дает  отцу  дары.  ^  .Слава  глаголет.  ®®)  Трубит. 


Калеандръ  '"'^). 

)убшл[  наршеи  |  поход  но'  являю, 

Васъ  «е  зд4  купно  |  с  пирон  оставляю  ^^'•~*' 

Эпмлогъ  »'».  ^'^). 

не,  ехе  сотворихонъ,  како  по  ывогихъ  пол 
)съ  с  Тигрвною  в  ниръ  приходятъ  ^  совову: 
ръ  с  Неоиыдою,  Алвабель  с  Арыелино',  3 
ою  солучаются  ^  короны  воспрненлють;  В1 
[укахъ  всегда  любовь  безснертная  между 
I  ее  любви  ^  ваиъ  спевтаторокъ  почтенна' 
ле  ненногословдю:  сию  любовь  сани  вид{ 
шенняхъ  прощения  }  благаго  разсуждения,  I 
>  первого  де'ствид  для  смотрения  [просимъ]  ^^ 

Реэстръ  3-го  дЪ'ства. 

Во  антипролеге. 
[Я  Любовь 

1ТЬ  В'ЁрЕОСТЬ 

нертие  (Проблема) 

}того  5  персон. 

Въ  1-й  явлени!. 
;>еца  Леандръ 

теръ  Неонилда 

(андръ  Чистота 

съ  Верность 

а  4  воина 


(того  15  персон  *). 

ръ  глаголетъ.  »*")  Калеандръ  отюдит. '"в)  31 
,.  970)  Звац].  "'')  Чита[п.|  сакоиу  медератору.  ^  3. 
си— дТ  дерсонъ. 


Во  2-м. 


иолиартесъ 

Слава 

Во'ска  8  с. 

Маре 

Тигрина 

Леан^ 

Неоеилда 

Юнит 

Во'ска  8  с. 

Калеа 

АЕаматесъ 

[при  1 

1ИХ 

ВИЕТО 

Брандяръ 

>  во'ска 

Аркалеретесъ 

1     8( 

^того  36 

персон. 

II 

Въ 

З-м. 

Тигрина 

Акам^ 

Неонилда 

Неон1 

Брандиръ 

2  во' 

Аркалеретес 

Калег 

^того  9 

персон. 

Ъъ 

4-м. 

Калеавдръ 

Неон! 

Леандръ 

Акай; 

Ярость 

Уран! 

Турваманъ 

2    ВО'1 

при  нем  4  воина 

]того  13 

персон.  1 

11 

Въ 

5-ы. 

Силодонъ 

Асте! 

Бронь 

Дури: 

врондораилъ 

Прем 

Кресусъ 

Купи; 

Эстеранил 

Чнстс 

Уранн! 

В4ра. 

вереборсъ 

К!1.Ш 

Ярость 

2  вон 

дтого  17 

персон. 
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Въ  6-ы. 

Нептунъ 

Урани! 

2  во 'на 

Неоннлда 

ггого  9  персон. 

Въ   7-и. 

Купидо 

Штел.1а 

Аркалеретесъ, 

за  НИИ  2  во1в1 

[на 

2  во]на   за  П( 

те» 

10  14  персон  *] 

1. 

Въ  8-м. 

Радость 

Купндо 

Верность 

Чистота 

го  11  персон.  1 

Въ    9-м. 

2  воппа 

ого  4  персоны. 

Въ  10-м. 

Неоннлда 

Алкаб^ь 

Арнелина 

Калеандръ, 

при  нем  2  вон 

паписанъ   дважды 

,  п    потопу    общее 

Уранш, 

при  неи  2  воина 


Юиитеръ 
Тигрина 


^того  18  персон. 


Въ  11-1 


Полиартесъ 
4  сенатора 
2  воина 
ПредукЬдение 

^того  12  персон.    | 

,  245.  Въ  12-м. 

Тигрина 
Уравш, 

при  них  2  во^на. 
Калеандръ 
Неонилда 
Арыелина 
2  севатора 
Алкаб'Ь.1ь 
при  нем  2  во1на 

/того  23  персоп.- 


Въ  13-м. 


Юпитерь 

Ювоеа 

Нептувъ 

ПДЮТОЕЪ 

Палдяда 
Апполонъ 
Диавна  || 
Гервулесъ 
Марсъ 


Штелла 

Браидиръ, 

при  нем  2  Б 

Смерть 

Аркалеретес, 

при  ве«  2  в 

Предув-Ьдени* 

Премпрение 

Купидо 


Меркурш 

Венера 

Вулканъ 

Купидо 

Бахусъ 

Предув4дет« 

Слава 

вартуна 

Радость 


^того  18  персон. 


СУНОПСИСЪ 
[,  ЦАРФ  ИЗРАЕДСКОМ' 

Антипрологъ. 

[а,  Марсъ,  В'Ьра,  Надежда,  Лю1 
яаголствующися  и  похваляющи 
нхъ  превосходить. 

Прологъ. 

действие  1. 

Я  в  л  е  н  1  е  1 . 
престолъ  восходить,  благодаря 
ти  на  царство,  со  присутству[ 


крушаетъ  и  искореняетъ  куии 
ю  от  Моисея  во   пустыне,  юж 

Явлен1е  3. 
1раетъ  градоначалаиковъ,  воеяа 
еародомъ  израелскииъ,  утвержу 
С0К.110НЯТС11 ,  НО   Богу,  [со]тво| 

Явлен1е  4. 
ыша,  яко  царъ    язсириски  хо1 
ветъ    творить  с    нача.1ьник11  ( 


л 
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иматъ  делати;  и  воинство  *  вооруженное  собираетъ,  увещевая  и 
1хъ,  да  крепки  будутъ  во  брани. 

Явлен1е  5. 

Является  царя  азсириска  вождь  прехрабры  с  протчими, 
хвалящеся^  я  ко  царь  его  преодолеетъ  Езекию,  аще  и  на- 
дежду на  Бога  полагаетъ,  но  онъ>  надеющися  на  Бога,  не  но- 
колебимъ  пребываетъ. 

Явленхе  6. 

Езекия  царъ  облекается  во  вретище  и  входить  въ  домъ 
Господень  молитвы  ради,  да  протчее  свободится  оть  рукъ, 
[л.  325]  азсирискихь,  и  посылаетъ  началнхка  дому  и  старей- 
пшну  к  Дсаи  пророку,  да  молится  о  немь  ко  Господу. 

Явленхе  7. 

Началникъ  Езекия  царя  'со  старейшиною  молять  ^саию 
пророка  именемъ  царя,  да  молитву  сотворить  ко  Господу. 

Явленхе  8. 

Царь  азсириски  пословъ  къ  >  Езеши  посылаеть  с  писмами, 
да  не  уповаеть  на  Господа  Бога,  но  да  поддасть  себе  с  цар- 
ствомъ  своимъ  царю  азсирискому,  которые  писма  почетше, 
изыде  вь  храмь  Господень  на  молитву;  ему  же  Исайя  чрез 
посланнаго  пророчествуетъ  о  избиенхи  воинства  азсирискаго- 

Я вленхе  9.  . 

Ангель  Господень  нощию  убиваеть  сто  осмь  на  десять  и 
пять  тысящь  воиновь  азсирискихъ. 

Явлен1е  10. 

Царь  азсириски,  узревши  воинство  избиенное,  от'иде  от 
Ерусалима,  и  Богомь  чуждымь  кланяется;  сего  ради  от  сы- 
новь  своихъ  мечемъ  пробождень  погибе. 

Явленхе  11. 

Езекия  царъ  благодарить  Бога  за  толикия  его  благодея- 
Н1я,  иже  избави  его  от  печали  и  нашествия  супостатовь. 
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Явден1е  12, 

I,  слыша  глас  с  небесе,  приходить  къЕзе- 

на   царстве,  яко  иолитва  его  взыде  пред 

и  орилагаетъ  жипю  его  пятьнадесять  л^тъ, 

'О  полагаегь  ему  знаыеше  в  солнце,  еото- 

;го  всплть  ва  десять  степеней  обратвся. 

ДЪйствие  2. 

Явлен1е  1. 
:толе  благодарить  Бога  со  сынами  Росс1и- 
ей  Богь  Езекпю,  преБреикаго  во  бран1, 
отца  отечествия;  императрицу  Екатерину, 
ръ  ходившихъ  во  заповедехъ  Господнихъ; 
и  сетуетъ,  ябо  ю  оставивше  в  небесныя 

Явлен1е  2. 
ую  добродетели  и  Петръ  со  Авдреемъ  уве- 
отецъ  отечествия  и  матерь  оставивша  Рос- 
ць    Богъ   даде   нас.1едн1ка,  Петра  Втораго, 
скипетръ    иипернииъ  росс1йскаго  вручи. 

Явлен1е  В. 
детелии   и   прочая    благодарить  Бога,  лво 
милость  и  славу  и  даде  васлежнива  отече- 
ю. 

Л  в  лен1е  4. 
мъ    россискаго  с  протчими    ириветствуюгь 
.рованваго  императора,  Петра  Втораго.    || 

Явленхе  5. 
вующей  на  престоле,  изходвт  Слава  в  ли- 
н  тимпанехъ,  веселящеся  велегласно  о  во- 
Цетр*  Второмъ. 
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Явлен! е  6. 

Россия  с  Петромъ  и  Андреемъ,  с  Марсомъ,  вортуною  и 
протчими  храбростми  и  добродетелми,  со  присутствиемъ,  ней  со- 
вокупно торжествуютъ  и  хвалятся,  яко  восприяша  наследника 
себ*,  императора  Петра  Втораго. 

Е  п  и  л  О  Г  ъ. 

АнТ1прологъ  уМе  1п1'га. 
П  р  о  л  о  г  ъ. 

ч 

Аргуменътъ. 

^м'Ьяй  в-бру,  надежду,  ]  любовь  вся  поб^даетъ.  Не  погреши 
от  истенны  духомъ  сеятымъ  орашенъ  Давидъ  мужъ,  царь  святы, 
изрекъ  сия  словеса:  „Надеюшися  на  Господа,  аки  Снонъ  гора, 
неподвижится  во  в-Ьки",  благоохотны  зрител1е;  и  воистенну,  кто 
здраваго  разума  на  мор-Ь  многоволненнаго  и  пеннистаго  океяна 
свирепости,  добръ  и  утвержденъ  якоръ  им'Ьяй  разума  от  ма- 
лопомощныхъ,  паче  же  л-Ьтховетренньтхь  горовидныхъ  ветровъ 
в  корабли  плавающи  возносимъ  и  низриваемъ  семо  и  овамо 
бывать,  К1И  глаголю  превысоки  на  гор'Ь  стоящъ  прямовпдно 
велики  кедръ  ливански  от  огнезрачнаго,  гор"Ьноснаго,  лучами 
по  всей  вселение й  разливающагося  солнца  не  озаренъ  и 
осияеыъ  бываетъ.  Кто,  напоследокъ  глаголю,  неудободви- 
жимъ  якорь  имеяй,  и  в  напастехъ  Бога  от  л4тховетренныхъ, 
паче  же  суетныхъ  челов'Ьческихъ  наваждений  оставляемъ  по- 
стыждается;  во  истенпу  никакоже,  сице  днесь  обходяще  в 
вертоград-Ь  Божественнаго  ппсан1я  сюду  и  сюду,  взыщеыъ  от 
Ветхаго  и  Новаго  завета  действию  нашему  примера  додоб- 
наго;  не  верою  ли  надежды  Авраамъ  святы  приводе  едино- 
роднаго  сына  на  заклаше,  1саака,  аще  же  и  обетование 
приемши,  умножешемъ  семени  своему  паче  числа  песка  мор- 
скаго;  обаче  верою  надежды  помысливъ,  яко  сил^нъ  и  все- 
моги,  то  есть,   иже   пределомъ    смерти    [л.    826]    умертви    и 
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3    Вичесого    возставвти    от    иертвыхъ  верою; 

1гасан1е:  1ерЕхона  веудободвижиыыя  стены 
есъ  [? ]  преславно,  паче  же  чюдесно  падоша  и 
разорены  быша;  верою,  напоследокъ  глаголю, 
аго  бо  и  поваго  заЕОна  победиша,  царствия 
1ап1я,  содеяша  правду,  ааградиша  уста  лвовъ. 
(Окъ,  не  вЪрою  ли  надежды  дпешни  Е:1екия, 
1ина  царъ,  на  семъ  нашеыъ  игралпонъ,  паче 
театре  л'Ёйств1я  от  училищныл  нашея  юности 

азсирискаго  Сенахприка  царя,  хулятцаго  и 
1ад  Бога  жвва,  со  всеын  его  вой,  аки  олаво 
елн4 — или,  да  паче  реку,  втораго  древш^сти 
•араона  в  водахъ  морскихъ -потопи,  погрузн 
а  потреби;  сего  глаголю  Иерусалиыскаго  все- 
ведеше  Божие  утаеннымъ  своимъ  сыотреп1еиъ, 

твердою,  надеждою  и  любовию  утверди  и 
^книи  иира  сего  бортуны  благими,  а  паче 
р  Марса  действия  поручи,  яво  азсирискал  ему 
ка  преславно,  паче  же  чюдесно,  поражати  и 
,  егда  в  начале  возхолсден1я  на  престолъ  цар- 

от  истепнил  веры  любвс  и  надежды  к  выш- 
елеиая  подданвымъ,  да  вепременпо  капища 
1хъ  и  змию  сотворенную  в  пустыни  от  Мои- 
требити;  и  егда  едва  совершися  дело,  абие 
3  противъ  заЕОпа,  аки  зверъ  дпвый  от  пу- 
ждь  полкоЕъ  азснрискихъ  неуже  в  пазногти 
:елюсти  хищения  похати,  терзаетъ,  угрызаетъ 
онадежнаго  Езекия,  но  и  на  самаго  Вышняго 
1епщевати;  истеннал  же  ветвъ  истеннаго  ко- 
1е  и  надежды,  егда  услыша  безумныя  гордо- 
дить  во  храмъ  Господень,  облокаяся  во  вре- 
1саия  чрез  посланныхъ,  -да  умилостивитъ  во 
Бога,  еже  и  собыстся:  Благопослушлиьы  же 
щииъ,  милосерды  Господь  не  закоспе,  а1гела 
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светла  нощию  посылая  на  избиение  войсвъ  азсирискихъ,  с 
ним  же  вскоре  потомъ  зле  злы  царъ  и  самъ  от  сыновъ  сво- 
ихъ  избивается;  о  дивнаго  и  не  свазаннаго  Бояая  милосерХия! 
таво,  яко  же  уповающихъ  иногда  святыхъ  триехъ  отравовъ 
вавилонскихъ  от  раждеженныя  пещи  ||  чюдесно  спа- 
саетъ  и  избавляетъ,  таво  противно  гордостию  зело  надмен- 
паго  па<ге  ливанскаго  ведра  Навуходоносора^  вавилонсваго 
цард,  иже  не  упова  на  Бога  жива,  но  положи  уста  своя  на 
Бога,  безумно  о  себе  нечто  мнящагося,  низвергаетъ  вничто- 
жаетъ  и  вместо  достоинства  царева  во  образъ  свотины  без- 
словесныя,  пасущияся  и  траву  ядущ1Я,  претворяетъ;  но  что 
чудно,  ВТО  возможетъ  стати  противу  силы  твоея,  державнейпш 
нашъ  Боже?  Поистенн*  нивто  же;  егда  же  обратимъ  зе- 
ницы очесъ  нашихъ  внутрь  мы  днесь  самихъ  себе^  иже  от 
млева  россиския  державы  напоенны,  вихъ  воистенну  устенъ 
днесь  леть  есть,  о  дабы  тысяща  слатво  громогремящихъ  Тул- 
лия Кикерона,  Демостена,  Туртилиана,  Педгивла  [зхс]  и  прочихъ 
устенъ  треб*  есть,  но  и-  тыя  м'Ьрнымъ  молчашемъ  Гарпо- 
врата;  своро  поистенне  каво  не  обратимъ  язывъ  нашъ  вупно 
се  сердцемъ  на  благодаренхе  всевышняго  Бога;  ваво  не  вос- 
вливнемъ  чрезъ  всю  нашу  вечность,  дондеже  сей  миръ  стоить! 
Каво  не  воспоемъ:  с  нами  Богъ,  разумейте  языцы  и  поко- 
ряйтеся,  е1с. 

О  Россия  и  твоя  чада!  благополучна  еси  нын*  между 
протчими  государствы,  счаслива  еси,  иже  тавоваго  имееши, 
помогающаго  ти  во  всехъ  твоихъ  нуждахъ,  щедраго  Бога: 
сама  помысли,  вто  бысть  и  вто  вът%  ваво  вознесенна,  про- 
славленна, и  всюду,  ави  на  театре,  разглагаенна;  аще  же  и 
не  бе  ЗЕорбешя  овогда  бяше,  аще  и  не  без  волнен1я  сетовател- 
ных  волнъ,  иже  иногда  корабль  радости  твоел,  ворабль  ко- 
рысти,  угЬхи,  увеселешя  и  неизглаголаннаго  наслаждешя  тво- 
его \ничтошися,  в  -нем  же  вся  добрата  твоя  бяше,  вся  со- 
вровища  совровенна,  о  нем  же  и  до  днесъ  не  бе  змущен1я  пре- 
бываетъ  по  отце  твоемъ  благодетеле:  по  Петр-Ь  Первомъ,  по  зм- 
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царе  твоеиъ,  ияе  тако  тя  возпесе,  таЕО  проела 
,  врон^  ласкателства  глаголати  л^^ть  есть,  т 
[ехъ  всея  зеили  незагладикыыъ  характиро 
роды,  вся  языцы,  паче  же  вся  вселенная  ш 
,  паче  же  отца  твоего,  Петра  11ер8а1Ю,  ^и 
ззглаголанная  к  тебе  благодеан1я!  О,  воистен 
ь  было  светъ  ТВО&,  заиде  солнце,  превлов 
,  узше  красота  лица  твоего,  Петръ-Кам^ 
№,  аки  на  каисн!  или  на  скрыждл11хъ  М 
вла  его,  паче  же  вся  добродетели,  то  е 
;умненв8,  любовь  [л.  327]  иелицемерна  бя 
о[д]  знамененъ  снертнымъ  ^нператоръ  Пе 
глячество  свое,  егоже  иногда  вся  вселеш 
ы^стити;  но  не  утруждаю  воспо)(инан1сн1 
разныхъ  благодеяшяхъ  его,  в  тебе  бывши 
рость  паллядискую  и  героичныя  лелей  Ма{ 
:ветъ  произведе,  яко  ее  без  труда  Кург 
слаткоречи!  Цицерону  о  сеыъ  изобразатн; 
1?  вкратце  завлючаю:  зане  изначяла 
оженъ  есть  рожденному  умирати,  то  инот 
авраки  венцы  главы  увенчаваше,  нып% 
ъ  кипарнсоиъ  россиская  радость,  веизгла 
увеселен]е;  днесь  на  вечность  неоплав 
пемъ  Росс1и  остается,  но  всемилосерды 
не  до  конца  уновающихъ  на  него  оставляб 
[цею  и  рыдающею  горко  Россию,  вземъ  Пет 
1терину,  вземъ  супруга,  но  остави  Ж1 
)стаси,  во  в  делехъ  мужественны хъ, 
[ъ  превосходящихъ  мужей  остави;  глап 
>  делъ  Петровыхъ,  Екатерину  не  неравну 
е,  любви  и  наде?кды,  в  совете,  в  разуме 
;естве  ею  не  точию  едина  Россил,  но  и  в 
юму  цирку л'б  сей  миръ  засввдетелствов 
:охлебства  можетъ.   Но  о  вепостижимыхъ 
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дебъ  твоихъ.  Боже!  кто  можетъ  познати  неизиерикых  судебъ 
разума  твоего  бездну,  или  кто  ти  есть  советникъ.  Изчезнуше 
уже,  о  Россия,  и  сл-Ьды  твоя  и  от  воздыхашя  измо.1че  гор- 
тань твоя,  ибо  светъ  зеницы  твоед  угас^.  Благовонны  шипобъ 
узше  и  не  благоухаетъ,  надежда  тверда,  крЬпка^  ави  не  по- 
Болебимы  столпъ^ — превлонися,  паче  же  падеся  и  никогда  же 
востанетъ,  зане  к  смерти  Маргариту  драгоценную,  обретен-' 
ную  неотдавна,  юже  имела  паче  всехъ  еси  твоихъ  сокро- 
вищъ,  потеряла  еси,  аще  же  понщеши,  но  не  взыщеши;  даа- 
ментъ  ясно  блистающися  угасЬ  и  никогда  же  светить,  разве 
и  в  невечернемъ  свете,  зане  преселися,  прейде  от  земныхъ 
в  небесная,  от  земнаго  царства  и  в  небесное  прейде  Екате- 
рина к  Петру,  зан*  не  восхоте  разлученна  быти  от  него. 
Занеже,  яко  же  при  немъ,  тако  и  по  немъ  любовь  нелице- 
мерну  к  нему  отдержаше;  опаче  премилосерды  и  отецъ  щед- 
ротъ  и  Богъ  всякия  утехи  не  даде  и  в  таковыхъ  жестокихъ 
сетоиан1я  волнахъ  кораблю  россискому  погрузитися  напрасно, 
иже  никогда  же  веру  любовь  и  надежду  ||  нань  возложив- 
шихъ  оставляя,  сего  ради  и  безконечномъ  сво[е]мъ  ум*  пред- 
поставлю  всегда  и  Россию,  уповающюю  на  него,  не  оста- 
вляти:  аще  и  от'я  Петра  Иерваго,  но  даде  Втораго,  вземъ 
единаго  к  торжествующей  на  небо  церкви,  другаго  же  при- 
ставлю [81с]  на  земли  къ  воинствующей  нагероичною  мужества  ру- 
кою полчища  сопротивныхъ  разсиплетъ,  разбиетъ  и  яко  левъ 
в  ярости  терзаеть.  О  немъ  о  колъ  не  изглаголаннымъ  весел иемъ 
и  радостию  радуется  и  веселится  Россия,  яко  уже  зима  лю- 
тая печалей  и  темныхъ  облаковъ  сетовашя  минушеся.  Нын'Ь 
день  ей  возсия  радостенъ,  день  торжества  и  веселия  испол- 
ненъ,  день,  в  нем  же  вебусъ  златозарны  сияетъ  красно,  день, 
въ  нем  же  зееиръ  тишайши  умеренно  проходить,  день,  о  нем 
же  с  пророкомь  царствующимъ,  Давыдомъ,  глаголати  деть 
есть:  в  си  день  возрадуемся  и  возвеселимся  вонь.  Но  отсел* 
ужъ  отри,  о  Россия,  от  очесь  твопхь  источники  слезь  мно- 
гий; отсел-Ь  присп'Ь  ти  день  вожделенны,  день  ожидаемы  радо- 
сти, отсел*  наиде  свышше  на  тя  благополучие  твое, паче  всехъ  бла  - 
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1я;  отселе  услыша  Богъ  сетован1я  и  стенан1е  твоего,  отселе 
гь  в  дримврен1я,  паче  же  знал1ен1я,  сетовав1я  твоего 
возлюблениыхъ  учсн1ковъ  и  апостоловъ  свовхъ,  Петра 
м,  собственБыхъ  заступниковъ  твоихъ;  яко  же  Петра, 

своего,   любяше,    тако     и     тебя,    верующую,     упо- 

и  любящую  его  любить:  тезоиыенита  Потра,  тебе  Петра 
)аго  оби.шо  даруегь,  Андрея  же,  посылая  нео  уча- 
и  споспешвива,  яко  зваемого,  паче  же  чюваемаго  [?1 
амой,  ему  же  вручали  мужество  храбрость  и  доблесть, 
>въ  твоихъ,  верныхъ  сывовъ  тво1хъ;  врестави,  глаголю, 
I  и  отрн  древность  сетовав1а  твоего-  Се  внднши  два 
Бвдетеля  твоя,  две  свещи  выну  горяпщя  и  прогоняю* 
то  тму  печали  твоихъ.  Се,  его  же  исвахъ,  обрела  еси, 
июбимаго  теб-Ь  Петра  Втораго,  отца  любезнейша,  своего 
[  111ператора  и  самодержца  всероссискаго;  двесь  от- 
езъ  всю    вечность,    довеле  же  сей  миръ  стоить,  упо- 

Г*осс1я,  и  благодари  вышняго *) 

паки  ко  окончанию  обратимся.  Сия  вся,  благоохотн1и 
!Л1е   нашего   вптискаго   художества   действа  сего,    вся 

вышшеречсввая  о  уновающемъ  и  любящеыъ  и  на- 
:я  ИерусалвисЕимъ  царе,  Езек1и,  егоже  ны  образъ 
оыъ  вознр1лтн  на  подобие  овогда  торжествующей, 
ке  воздыхающей  [л.  324]  и  сетующей  нашей  России, 
>яднее  в  сихъ  действияхъ  вашихъ,  Богу  носвеше- 
',  изобразитисл  вся  ыогутъ.  Напоследок  же,  аще  ли 
!сои  либо  пеисправленно  и  неукрашенпо  зрен1ю  бла- 
лхъ  зрителей  нашихъ  вознепщуетсл  что,  молимъ  юно- 
[ей  сего  порока  в  подозрения  не  поставить,  зане  всякъ 
ь,  а  наиначе  же  юпый,  нвкоимъ  образомъ  безъ  нре- 
1я  можетъ  быти  очесомъ;  всесмиренпо  просимъ  к  слы- 

беседъ    и    действъ    уиъ    очеса    и  ушеса  приложяти. 

в    погрешевии     прощев1е11ъ    б-тагосклоппо    дароватн. 

Ьсь  пропускъ  въ  руконвси. 
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л.  828.  Антипрологъ. 

Фортуна. 

Азъ  предстою,  Эортуна;  всемъ  светомъ  владею, 

Же  ^)  богатства,  славы,  чести  при  себе  имею; 
Первая  во  всехъ  благихъ^  в  семъ  любезна  нати, 
Прилепленна  мира  Суть  въ  моей  благодати. 
5  Аще  кого  возхощу,  венъцемъ  уведаю  [81с], 

На  престолы  и  царства  того  посаждаю. 
Могу  и  безсильнаго  сотворити  силна, 

Облекше  в  сребро  и  злато;  той  мя  изобилна 
Речетъ  быти,  праведну  и  премудру,  в  деле 
10  Храбрости  предводиму  во  моей  всецел  е. 

Аще  бы  не  азъ  руку  помощи  подала. 

Никого  бы  храбрость  днесь  во  свете  престала: 
Не  бы  победоносцы  именемъ  сияли^ 

Но  разве  азъ  победы  безчестию  взяли. 
15  Пока  же  и  гневливыхъ  могу  укротити 

.    И  без  печали  скоро  могу   сотворити; 
Ибо  печаль  и  радость  въ  моей  содержима 

Суть  в  силе,  правда  вина  храбро  разсудима. 
И  кто  мя,  недостойну,  от  васъ  нарицати, 
■^0  В  неизобили!  ныне  дерзнетъ  поричати? 

Егда  возритъ  одежду,  златомъ  всю  кованну, 
Яханътами,  алмазы  предраго  звоянну; 
Разсудитъ  кто  и  мое  сокровище  благо, 

Воистенну  закрепитъ  всего  света  драго. 
2о  Нарече  то  кто    изъточникомъ  в  свете  мя  пребыти^ 

Всемъ  благополучиемъ  достойну  владети. 

М  а  р  с  ъ. 

Что  ты  нын-Ь,  бортупо,  является  силна, 
Храбрости  и  богатства  аки  изобилия? 


^)  «Же-  приписано  позже,  другпмъ  почеркомъ. 
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Но  Ее  азъ  ли  храбръ,  богагь  и  воинъ  предавны, 

Крепостию,  иугвествокъ,  на  весь  светъпреславны? 
Мойиъ  Азия,  Европа  страхонъ  пораяснна, 

Африка.  Америка  теы  же  окрухенна. 
Не  аз  ли  Марсъ  героичны,  престрашенъ  во  брани, 

Храбро  распростираю  на  противныхъ  длани?  {| 
Кто  бо  ыоеЁ  прекрепкой  не  ведаетъ  славы, 

Кто,  реку,  неизвестенъ    пресилъной  державы? 
Аз  еснъ  первы  ва  поли,  во  храбрости  тако 

Первее  побеждаю  супостатовъ  всяко. 
Стою  бодрствеиво  в  брани  недвижимъ  ногами, 

Свирепо  поступаю  и  страшу  руками, 
Какъ  бы  непр1ятеля  веема  изтребити, 

Царство  кое  преславно  его  разорити. 
Се  в  деснице  содержу  мечь,  крове  свольненный, 

Сувостатовъ  изътребляющъ,  ядомъ  вапоенвый. 
Сице  же  и  ногами  есмъ  невобединий, 

Ави  столвъ  стою  крепости,  везде  недвижимый. 
Стану  азъ  зде  на  земли,  земля   потресется, 

Страхомъ  всякъ  от  противвыхъ  зело  ужаснется. 
Азъ  тя,  бортуио  славна,  в  поли  вревышшаю, 

Азъ"  тебе,  глаголю  днесь,  ни  во  что  вменяю. 
Азъ,  кого  хощу  внв^  на  честь  укрепити, 

Поренрою  и  царствомъ  достойна  яввта, 
Не  прелщаю  ни  сребромъ,  вн  златомъ  квпящинъ, 

Вся  бо  сия  содержу  окомъ  огвезрящимъ. 
Ёгда  на  враговъ  пойду,  ничто  не  внимаю, 

Аще  и  огви  горятъ,  ва  то  ее  взираю. 
Токмо  слушаю,  егда  ударять  в  барабаны, 

Во  оружие    Бе.1лювы  *),  в  труби  и  тимпаны- 
Тако  храбро  воскоре  подвигнуся  къ  брани, 

Аки  левъ  пресвирепы,  на  всякпя  страны. 

^  рукописи  .Беллюны". 
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Зрю  со  прилежанхемъ,  где  врага  убити, 

В  сердце  ли,  или  в  груд  в,  с  центру  не  вступити. 
Никако  убо  ыене  вой  устрашаюгв^ 

Аще  сердце  и  перси  пулями  пронзаютъ. 
65  Коп'ями,  щитами  аще  весъ  збоденны, 

Стрелами  и  шпагами  теломъ  уязвленны. 
ТоБмо  МарсоБымъ  челомъ.  на  вся  ся  структуры 

Храбростию  ни  во  что  сия  арматуры. 

В  4  р  а. 

Снидохъ  днесь  отъ  прегорнихъ,  пред  вами  явленна^ 
70  Первая  добродетель,  Вера  нареченна. 

Первы  столпъ  прекрепчайши,  в  миро  недвижима, 
Основатемъ  Творца  непоколебима  || 
л.  329.     Есмъ;  но  зрите  мя,  ты  Марсъ  и  вортуно,  зрите, 

Утесами  и  умомъ  глаголъ  мой  внушите. 
75  Предстою  во  крепости  Богу  прелюбима  *), 

Непорочна,  всякому  верна  и  полезна. 
Аще  кто  несумненно  в  сердце  мя  содержить. 

Вся  крепкая  благал  от  меня  одержить. 
Азъ  у  Бога  едина  Вера  непременъыа, 
.  80  Вся  одолети  могу  вещи  мира  тленна. 

Зане  крепостию  есмъ  каменю  подобна, 

Ко  стертию  пресильныхъ  лехка  и  удобна. 
3  кто  от  земнородныхъ  можетъ  мя  стребити, 

Кто  скипетромъ  претвердымъ  дерзнетъ  порозити? 
85  Что  бо  воистенну  в  мире  можетъ  тако  быти? 

Ничто  глаголю  тако  крепчайшее  слыти: 
Ни  бортуна  в   богатствахъ,  ни  Марсъ  воруженны; 

Аще  азъ  не  укреплю,  нестъ  то'  изощренны. 
Крепки  булатъ  и  алъмазъ,  но  над  снхъ  крепчайша; 
90  Моя  ты  сокрушаетъ  сила  высочайша. 


*)  Кажется,  такъ слЬдуетъ  читать  это  неразборчивое  м*сто*,  но  риема 
требуетъ  ^прелюбезно''. 


воистенну  поживу  во  веки, 
ияяЁ  паче  солнца  иежду  человеки. 

Надежда, 
а  азъ  днесъ  могу  славу  утанти, 
,обродетель  согдасну  пред  вами  сокрыта? 
ястенну  ль  лутше  уповать  на  Бога. 
1оиу  Бера  в  Надеж.де  дастсл  попремнога, 

победить  противвыхъ  супостатовъ  славно, 
[адекдою  разорить  пределы  ихъ  явно, 
яко  сей  якорь  корабль  укрепляетъ, 
И'  волнен1Й  и  пучинъ  дела  сохравяеть; 
:то  полагаетъ  на  меня,  Надежду, 
'креплю  и  облеку  в  радости  одежду, 
да  есыь,  вещаю,  верна,  несунненна, 
1аче  солъца  во  правде,  в  свете  не  пременг 
\  есмъ  прехрабра,  созданна  от  Бога, 
1е  страшуся  ужаса  ни  едина  многа. 

ми  Веру;  к  вамъ  отъ  Бога  посланна, 
Гстенны  словесы  Верою  венъчанна. 
да  истенна,  к  вамъ  прпдохь  возвестити, 
{ся  противности  ипныхъ  мною  пострамити. 
,  уповай  на   Бога,  рехъ,  не  постыдится, 
ии  гора  Сионъска  ниже  устрашится, 
бедоносцемъ  (ис]  будегь  прославляемъ, 
[,иадимою  славы  везде  увенъчаемь. 

Любовь, 
хь  и  азъ  с  высоты,  добродетель  сильна, 
I  предстахъ  во  дружестве  Любви  веомилпг 
о  Бога  огнь  Любве  по  васъ  раеполяю, 
],'Ь.1ыхъ  и  певредгшыхъ,  пресилышхъ  яв.1яь 

чтится  вслкъ  от  васъ  Оортуну  стяжати, 
^0,    палимь    огнемъ    любве,    чтится  мя  вз 
скати. 

26 
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Азъ,  Любовъ,  предстою    днесъ,    надъ    всеми  глав- 

нейша; 

Такъ  богатымъ,  убогимъ  слыву  пречестнейгаа, 
Безъ  меня  ни  вы^  сесофы,  можете  пребыти, 

Аще  не  возжелаете  мя  унотребити. 
Первая  руковотца,  первы  путь  ко  Богу: 

Кто  со  мною  предидетъ,  дойдетъ  ко  чертогу. 
См-Ьло  убо  дерзаю  себя  величати, 

Егда  могу  всехъ  благо  главы  украшати. 

Азъ  славна,  азъ  Ч1стейша,  во  векъ  пребогата 

От  сребра  и  каменей  и  дражайша  злата. 
Зрите  мя,  всемъ  едину  з  доблетворенну, 

Преизяществомъ    приснымъ    в  любви  предпо- 

чтенну. 
Добродетелей  инныхъ  первое  начало, 

Есмъ  щитъ  прекрепчайши,  всемирно  зерцало. 
Аще  ли  в  коемъ  либо  фиву  в  человеце, 

Той  несумненно  будеть  во  грядущемъ  веце. 
Могу  азъ  дополнити,  кому  в  чемъ  збываетъ, 

Лепотою  моею  кто  мя  возжигаетъ. 
Азъ  силъну  и  безъсилну  прекрепка  ограда, 

Во  печалехъ  и  скорбехъ  немала  отрада. 
Вера  бо  и  Надежда  на  мне  основася, 

И  свойство  нхъ  праведно  в  любви  показася. 

Провиден!  е. 

Посланна  азъ  ныне  к  вамъ  от  Божия   трона. 

Согласная  дадеся,  зрите,  мне  корона. 
Азъ  есмь  Провидеше,  всемощна  у   Бога. 

Вемъ,  зане  и  в  васъ  есть  благодать  премнога;  || 
Обаче  такова  есмъ  во  пресветломъ  небе, 

Якова  земля  зритъся  в  светолучномъ  вебе. 
Взираю,  кто  и  Веру  ко  Богу  имеетъ, 

Взираю,  кто  и  во  любве  ко  всему  жъ  гореетъ. 
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Веыъ,  кто  и  Надежду  в  Бозе  аолагаетъ 

И  во  всехъ  саеь  кто  себе  крепко  утверждаетъ. 
Проввдев^е  азъ  есыъ,  вижду  всехъ  живущихъ, 

Танъ  на  зеыли,  в  в  небе,  и  во  мире  сущвхъ. 
Того  паче  в  мужестве  славою  веиъчаю, 

Тону,  глаголю,  паче  вевецъ  изплетаю, 
Иже  въ  Зере,  в  Надежде,  в  Любви  пребываетъ. 

Ака  еленъ  водою  себя  услаждаетъ. 

действие    1. 

Явлен1е  I. 

!кця  даръ  на  престолъ  возходитъ,  благодаря  Бога,  яко 
ли  его  избрати  на  царство,  со  присутствующими  ему 
ы. 

Ёзек  и  я. 

Непреоборимы  Боже,  в  силе  всемогущи, 

Ты,  над  кругомъ  всей  твари  державу  имущи, 
Ты,  украшаяй  небо  солнцемъ  и  луною 

И  неизреченною  всехъ  звездъ  добротою; 
Разными  насадивы  землю  древесами, 

Благоухающу  же  селпыми  цветами! 
Бла[Ч)дарю  тя,  Боже,  везде  сы'  живущи, 

И  на  земли,  и  в  неб4  единъ  присносущи. 
Благодарю  всемъ  сердцемъ  всея  твари  Бога, 

Тобою  мне  дадеся  слава  попремнога. 
Благодарю,  повсегда  благодари  -   буду, 

Тя,  Творца,  во  всехъ  благихъ  х>мить  не  забуду- 
Ты  единъ  во  щедротахъ,  Творче,  превелики, 

Ты  Боистенну  единъ  в  маюсти  толиев. 
Царь  царей  царствугощихъ,  скипетры  вручаешъ, 

Славою  и  чест1ю  весъ  светъ  з'крашаешъ. 
Ты  самъ  в  мори  и  в  пути  всякому  правителъ, 

Самъ,    глаголю,    отъ    всехъ  бедъ  скоры  изба- 
вителъ. 
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Иже  кого  восхощешъ,  того  ударяешъ, 

Короною  и  венцемъ  главы  увенчаешъ. 
Не  взираешъ  на  лица  и  на  сердца  права^ 
180  Отвращаегаи  око  от  сердца  лукава. 

Ты,  Богъ  мой  в  благости,  ты  едина  слава, 
Ты  мое  защищен1е,  ты  моя  держава. 
Благодарю  тя  паки  на  всякое  время, 

Яко  прослави  всудю  [81с]  рабовъ  твоихъ  племя. 
185         Кто  убо  азъ  бехъ  прежде,  смиренъ  Езекия? 

Нын%  мя  облеклъ  еси  в  щедроты  благия: 

Облеклъ  еси  в  пореиру,   что  небо  звездами 

И  солнце  на  небеси  светлыми  лучами. 

Удостоилъ  мя  сести  на  царскомъ  престол 4, 

190  Да  годеиское  царство  будетъ  въ  моей  вол-Ь. 

Аще  жъ  достойна  яви  царство  ми   прияти, 

Начну,  начну  прехрабро  днесъ  распространяти. 
Разрушу  днесъ  силою  всесилънаго  Бога 

Созданная  капища  от  подданныхъ  многа. 
195         Изтреблю  днесъ  абие  кумиры  вчиненны, 

Камен1емъ  и  златомъ  драго  украшенны. 
Просвещу  Иерусалимъ  верою  преславно, 

Да  прославитъся  имя,  имя  Бога  явно. 
Освещу  его  храмы,  освещу  велики, 
200  Прославлю  Всещедраго  со  псалъмы  и  лики- 

Аще  же  [к]то    вопреки  явится  противны, 

Наложу  тому  казни,  казни  зело  дивны; 
Зане  мою  надежду  въ  Бозе  полагаю, 
От  негоже  милости  превелил  чаю. 
205         Нын*  азъ  записую  в  последшя  роды 

Заповеди  Божия  по  вся  творитъ  годи. 
Заповеди  Вышняго  закреплю  безмерно, 

На  крыжалехъ  сердечныхъ  пын-Ь  достоверно. 
Напоследок  же  себе  и  царство  вручаю, 
210  Силу  МОЮ,  животъ  МОЙ  на  Тя  возлагаю. 


л. 
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Призову  и  возвесу  иия  твое  вскоре, 

Воздержу   руце    съ  сердцемъ  днесъ 
теб 

О,  Боже  превелики,  правителю  ыира, 
Без  твоего  промысла  вся  во  мире  с 

Возлокнвы  на  главу  ною  диадииу, 

Сотвори  твою  почесть  от  всехъ  сию 

Сенаторъ    1.  || 

Поздравляенъ  тя,  царя,  Богомъ  вознесена 

На  сей  по  достоинству  престолъ  в01 
Свиоетръ  нюдеиския  державы  приявша, 

Всенъ    православныыъ    царствомъ 
облад! 
В'  порвиру  златотванну  облеченна  красно 

Паче  сояца  славою  сияюще  ясно; 
Коровою  драгою  честно  увенъчанна, 

Тя  над  протчихъ  от  Бога  царя  прей 
Желаеиъ,  да  здравствуешъ  на  веви  счас 

Все  ыы  подданны  твои  сердцами  зы 

Сенаторъ  2. 

Радуйся  выв4,  царю,  славою  поч1'еннн, 
На  престоле  же  царскоиъ  из  всехъ 

Ликуй,  на  главе  венецъ  красотою  сущи; 

Возвеселися,  скинетръ  в  деснице  И1 
Положи  днесъ  торжество  в  твоемъ  сердц 

Се  сподобися  житя  в  Божей  благост 
И  азъ  ти  отъ  сердца  желаю  прияти, 

В    часливоыъ,    в    царСЕОмъ    венце  I 


к1ожетъ  быть,  стЬдуетъ  читать  ,от  вс-Ыъ" 
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Оенаторъ  3. 

235         Приветствую  и  азъ  ти,  царю  вседержавны, 

Возведенны  достойно  на  престолъ  преславны, 
Тако  блистающимъ  симъ  венцемъ  увенчанны, 

В  руце  бо  твои  скипетръ  от  Бога  есть  данны. 
Облеченъ  пореирою  светлою  сияешъ, 
24:0  Да  народъ  июдейски  благоуправляешъ. 

Тем  же  да  проживешъ  неизчетна  лета, 

Сохраненъ  от  вражия  всякаго  навета. 
Противныхъ  же  супостатъ  молимъ  побеждай, 
Наз  же  под  державою  крепко  соблюдати. 
245         Да  миръ  со  тишиною  всегда  процветаетъ, 

Благополучие  же  в  насъ  да  пребываетъ. 

Сенаторъ4. 

Поздравляю  и  азъ  ти,  царю  превелику^ 

Возведенна  высоко  на  славу  толику. 
Вижду  тя,  аки  солнце,  сияюще  славно, 
250  На  негоже  взираемъ  вси  мы  яыв^  явно.  | 

Поздравляю  приявшу  царску  диадиму, 

Еже  всемъ  объявляешь  и  намъ  творишъ  зриму. 
Поздравляю  возшедша  на  холмъ  выше  трона, 
Да  сияеши  светомъ,  наша  оборона. 
255         Сияй  убо,  просвещай,  купно  вси  желЛемъ 

И    под    скипетръ    твой    главы    наши  привла- 

няемъ. 
Сенаторъ  5. 

Воистенну  возсия  радостное  время, 

Приспе,  приспе  торжество  и  триумеовъ  бремя, 
Егда  видимъ  на  троне  царя  посажденна, 
260  Честию  великою  от  Бога  почтенна. 

На  главе  же  его  зримъ  пресветлу  корону. 

Еже  даде  Всевышни  от  врахъ  оборону. 
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же  и  ны  та,  славны  царь,  поздравляенъ, 

Твое  же  ве^гачество  везде  прославляемъ. 
1ть,  внвать,  храбрейши   царю,  нын*  сущи, 

Пресветлую  корону  на  главе  имущи, 
■удешн  всеыъ  нышЬ  немала  отрада, 

Да  всехъ  же  подлежащихъ  прекрепка  ограда. 

Сенаторъ  6. 
^  азъ  ныв^  не  могу  сейчасъ  уиолъчати, 

От  радости  всеиирной  приветствие   дати. 
Зринъ  тл,  посажденна  на  высокоиъ  троне, 

Позд1)авляемъ  вси  купно  в  пресветлой  корон*. 
Заве  коль  нвого  ииашъ  в  державе  нреинога, 

Даровав1е  тебе  от  вышняго  Бога. 
Веселимся  днесъ  и  ны,  купно  торлествуеиъ, 

Намъ  же  дарованнаго  тебе  приветствуемъ. 
Буди  здравъ,  желаемъ  ти,  в  премногня  лота, 

Торжествуй,  радуйся,  поки  станетъ  света. 

Сенаторъ   7. 

Днесъ  и  азъ  приветствую  на  троне  седящу, 

Скипетрь  и  власть  велию  над  царствомъ  дер- 
жащу, 
Ионе  сподобилися  имети  заграду. 

Та,  царя  ааречевна  нашему  днесъ  граду. 
Радости  наше  сердце  нынЬ  иснолънивы, 

Егда  славно  ва  престолъ  себя  возвысивы.  || 
Теыъ  приветствующи  виватъ   возглашаемъ, 

Нам  же  тя  получити  всещедрымъ  желаемъ. 

Сенаторъ   8. 
Прими,  победителю,  слово  ко  державе, 

От  прежде    реченныхъ  словъ  познаваемъ  яве. 
Поздравляю  пресветло  приять  государство, 

Во  Июден  славно  получивши  царство. 
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Буди  памъ  солнце  нын'Ь,  пресветло  сияяй, 
Лучами  светолучно  всехъ  насъ  озоряяй. 

Бивать,  виватъ  в  неизчетны  веки, 

Славою  зде  снята  между  челов-Ьки. 

Сенаторъ   9. 

295         Удостоился  еси,  царю,  от  всехъ  славы 

На  троне  величества  и  крепкой  державы. 
Почто  и  азъ  ти  нын-Ь  явно  поздравляю, 

Бсякихъ  же  блахъ  в  житии  от  Бога  желаю. 
Процветай  в  добротахъ,  аки  цветъ  прекрасны, 
300  Такожде  и  в  подвизехъ,  аки  0ебъ  прхясны. 

Буди  благополучепъ  и  на  веки  здравы, 

Изобилъствиемъ,  царствомъ  наслождавы. 

Сенаторъ  10^ 

Что  могу  в  даръ  принести,  царю  всемогущи, 

Богомъ  намъ  дарованны,  на  престол']^  сущи! 
305         От  сердца  приветствую  всякаго  ти  блага, 

Б  похвалу  ти  да  будетъ  духа  свята   влага. 
Да  преизобилуетъ,  сице  орошаетъ, 

Щедротъ  благодати  на  тя  изливаетъ. 
Б  долгоденственны  л4та  сердцемъ  усердствую, 
310  Бивать  торжествующимъ  трономъ  приветствую. 

» 

Сенаторъ  11. 

Бсепресветл'&йши  царю,  ты  наша  ограда, 

И  от  наветъ  враж1ихъ  велия  отрада. 
Поздравляю  тя  нынФ,  на  троне  седяща, 

Скипетръ,  диадиму  на  главе  носяща. 
315         Ею  же  сияй  храбро  во  вся  концы  света 

Бсеми  благими  в  царстве  в  безконечна  лета,  | ; 
Лучи  намъ  низводяща  света  преблагия, 

Щедроти  и  милости  любве  предрагия. 


\ 


ц 

1 
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Севаторъ  12. 
авляенъ  тя,  царю,  на  троне 
Звипетръ  и  венецъ   драги  Н1 
ляВ  нын'!,  царю,  въ  Хюдеи 
Лравославиемъ  благниъ  Боге 
айте  вел,  взыграйте,  ыузы, 
1ко  царь  намъ  взбрася   на 
лкн1те  нанъ  песни  радостны 
1риветствуйте  царевв  в  нын 

А  зсистентъ  1. 
1Ъ  тн  предстолщи  вын^  ВОЗ] 
Царю  нашъ  вседерхавны,  01 
равствуешъ  столетно  в  звын 
В  здравй!  недоточноыъ,  в  п] 
:е  под  державою  днесъ  да  п 
Гвоннъ  ЛЕцезрен^еыъ  себя  у< 

Азсистентъ  2. 
.  тн   нрисутствующъ,  царю 
Приветствую  в.1астию  днесъ, 
шися  и  седши  на  холыъ  вы 
%й  долго  летъ  блистаетъ  пре 
же  мы  взирающе,  всегда  тс 
Ца  пребудемъ  в  радости  и  у 
Канты. 
Явлен1е  2. 
ь    сокрушаетт.,  изскореняегь 
енную  от  Моисея  во  нусты! 
1ша. 

Езекия. 
е  благородны,  честию  почтег 
Во   всехъ   странахъ  оБреств 
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Хощу  с  прилежанхемъ  днесъ  распростроняти, 
В  царстви!  же  нашемъ  благо  сочиняти.  || 
л.  З&З.     Требую  от  васъ  сего,  дабы  спомогали. 

Еже  есть  всемъ  на  полъзу,   согласцы  бывали- 
345         Хощу,  да  имя  Бога  славно  возноситься 

И  благочестие  зде  да  распространиться; 
Которы  единъ  есть  Богь  и  несть  инна  Бога, 

От  него  же  даеться  милость  всяку  многа, 
Иже  неба  и  земли  мудры  управитель, 
350  Полчищъ  неприятельскихь  крепки  поборитель, 

Украсивы  вругь  неба  светлыми  звездами 

И  землю  плодоносно  разными  цветами. 
Егоже  ангелсви  чины  величають, 

Свять,  святъ,  святъ  еси,  Боже,  всегда  восвли- 

цаютъ; 
355         Иже  на  всяко  время  гордыхь  сокрушаеть,' 

Смиреннымь  же  благодать  свою  посылаеть 
Да  народь  июдейски  единаго  знаетъ, 

Во  Троице  неразделима  Бога  почитаеть 
И  веруетъ,  яко  есть  благи  всемогущи, 
зво  Над  всякою  тварию  державу  имущи  *). 

Ничто  бо  есть  лучшаго,  яко  Бога  знати, 

В  нем  же  веру,  надежду,  любовь  полагати. 
Капища  жа  мерекая,  яже  сотворенна. 

Да  явятся  вся  от  нась  вскоре  низверженна. 
365         И  змия  меденая  да  будеть  стребленна, 

В  прахь  и  пепелъ  мельки  **)  в  конецъ  разоренна, 
Юже  издревле  Моисей  вознесе  в  пустыне, 

Есть,  зрю,  у  израельтянъ  в  великой  святБше. 
Обаче  драгия  дары  ныне  приносити, 
370  Благоуханьми  смирны  по  всякь  чась  вадити. 


*)  Стихъ  вставленъ  на  пол-Ь. 
**)  Въ  рукописи,  в-Ьроятно,  по  описк'Ь:  „меръски*. 


шЛ 
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правду,  аки  Бога,  сню  потатаютъ, 

Псалин  боакественныыи  саце  прославляю 
»лы  преиерсвия,  иже  вознесенны, 

Да  будутъ  съ  сихъ  престоловъ  в1зу  поверж 
горыя  Изранлъ  съ  сребра  сотворивы, 

На  превысо&ихъ  тронахъ  сихъ  постонав! 
(е  ноги  ииугь,  не  иогуть  ходити; 

Аще  и  руце  имутъ,  не  ыогуть  творити. 
1  же  всеыи  образы  летъ  есть  сокрушити, 

Капища  с  вуинры,  змею  изтребити, 
благочестие  аде  цело  дребываетъ, 

Идоложертвие  же,  аки  дымъ,  счезаетъ. 
что  бо  тавъ  противна  всемогущу  Богу, 

Идолопоклонен1е  можетъ  попремвогу.  |[ 
ть  ваыъ  рехъ,  предстоящинъ,  вся  идола  с) 

Изтребите  сихъ,  зиию,  уна  не  имуща. 

Воинъ    1. 

твоему  глаголу  вся  творитъ  почтуся, 
Сокрушить  вся  кумиры  спешно  устреыл» 

пе  к  тому  отъсели  соблазпъ  во  святыне, 
Подастъся  Израелю;  пойду  в  той  годыне. 

Воинъ    2. 

остру  и  азъ  кумиры  руку  изтребити, 
И  змию,  и  капища  вовся  скоренити, 

5ы  мерзостей  нхъ  олътаря  не  было, 
Пойду  и  устремлюся  на  оныхъ  всецело. 

Явлеи1е  3. 

аръ  собираетъ  градоначалъннковъ,  воеиача 
вляетъ  ихъ  над  народомъ  израелскиыъ,  утвер 
;  тому  куыиромъ  поклонятся,  но    Богу,    со 
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Езекия. 

Единъ  естъ  всехъ  Богъ  Господь,  той  и  всемогущи. 

Начала  Н1же   конца  пред  веки  имущи, 
Сотворивы  с  н1чего  Госаодн1мъ  словомъ  быти^ 

Духа  дунувши  своего   челов^в;а  жити; 
Ему  же  должепствуемъ  сердцемъ  сокрушеннымь. 

Приносити  молитвы  и  уничтоженнымъ; 
И  всяко  дыхаше  его  величаетъ, 

Яко  Творца  своего,  всегда  ублажаетъ. 
Единъ  всехъ  производить  на  чести  и  троны, 

Единъ  в  небО;  на  земли  вручаетъ  короны., 
1же  и  мя  изволилъ  в  санъ  царски  избрати 

И  властъ  над  Израелемъ  благоволилъ  дати. 
Но  что  узрехъ:  мерзостна  пред  нимъ  сочиненна, 

Извоянна  кумиры  и  веема  почтенна. 
Сего  ради  повелехъ  оныя  с^ребити, 

Да  не  чтится  сатана  народъ  болше  лстити. 
Но  да  чтить  единаго,  повелю  азъ  тако, 

Бога  сотворшаго  ихъ  днесь,  а  не  инако. 
Убо  вы,  руковотцы,  врскоре  грядите, 

Градовоеначалшкъ  пред  мя  приведите.  || 


л.  334. 


Езекия  увещеваетъ  начальниковъ. 
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Началныя  мужие,  вы  нып'Ь  избранны. 

Но  Богомъ  под  державу  мою  вы  подданны. 
Грады  и  государства  под  властъ  вамь  вручаю, 

И  воинство  управлять  вамь  повелеваю. 
Молю  васъ,  бездушныя  кумиры  не  чтите, 

Ниже  прескверным  онымь  жертву  приносите. 
Сребро  то  и  злато  суть,  дела  сотворенна 

Руками  человековъ,  от  техъ  же  почтенна. 
Аще  чуства  имеютъ,  не  могутъ  владети, 

Разве  врага  действиемъ  могутъ  вся  имети. 
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;аю  отъсели,  где  сутъ  извоанна 
рсскверныя  идоды  от  сребръ  из. 
втатъ  оныхъ,  во  вскоре  стреби! 
»  части  и  прахъ  иелъви  сихъ  ваы'ь 
;е  единаго  повелехъ  познати 
его  пресвятое  имя  велячатв; 
)дъ  июдейсви  нзведе  преславво, 
работы  египецБОй,  что  и  до  дн: 
ия  хе  воданн  покры  прежестока 
)    всенъ    похре    воинствоиъ    пр 

I  нолю,  чтитн  пародъ  обучайте 
)га  все  создавшего,  всенъ  повел 
:трасе  Божиеыъ  паче  утвердяти; 
ОЛЮ  в  сеыу  шъ  противвыхъ  смер 

Началнвкъ. 
фииъ  вси,  царю,  попреыногу  Н1 
одданны  иы  под  власть  твоей  б. 
праыъ  я  паки  благодарить  буде» 
иногда  твоей  любви  къ  панъ  не 
лъ  паыъ  начальство  вын'Ё  даров 
рады  и  царства  и  войско  креок! 
ке  благодаринъ  Бога  всеиогуща 
то  нанъ  посла  тл,  царя,  блахъ  рв 
I  повелен1ю  вашему  творнтн 
щиися,  царю,  и  будеыъ  тако  со 
прославлять  и  хвалить  ния  Бог 
сень  челов^коиъ  зеыныиъ  благоп 

Явление  4. 

слыша,  лко  царь  азсирвски  хош 
1ветъ  творитъ  с  нача.1кяки  своиы! 
тво  собираетъ,    увещеваетъ    ип 
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Ёзекия. 

Совокупно  съшедшеся,  сенаторы  честны, 

Во  всехъ  делахъ  к  отчеству  муяше  нелестны. 
Внемлите,  юже  повемъ  вещъ;  есть  веема  дивна, 
Всему  шъ  царству  нашему  вредна  и  противна. 
455         Слышахъ  азъ  азсириска  царя,  к  намъ  грядуща, 

Сенахирнма  с  воискомъ,  брань  творить  имуща. 
Хвалящеся  шдеиско  царство  все  пленити, 

Домы  огнемъ,  народ  же  мечемъ  истребити. 
У  васъ  прошу  совета,  что  творить  намъ  должно: 
4во  Брань  со  онымъ,  или  миръ,  рцыте  ми  не  ложно. 

Сенаторъ    1. 

Царю  пресвят л'Ёйш и,  советъ  даю  тако: 

Лутше  миръ  сотворити,  нежели  бранъ  всяко. 
Лутше,  царю  преславны,  во  тишине  жити, 

Нежели  без  тишины  во  брани  пребыти. 
465         Лутше  ти  надеятся  на  всещедра  Бога; 

От  него  истекаетъ  милость  всяку  многа. 
Той  бо  неприятели  скоро  укрочаетъ, 

И  брани  противныя  сице  отвращаетъ. 
Имей  убо  надежду  на  Бога,  глаголю, 
470  Пребывай  зде  в  тишине,  твори  его  волю. 

Сенаторъ   2. 

Не  тако  азъ,  не  тако  тебе  совещаю, 

Но  благъ  управителю  советъ  предлагаю, 
Лутше  есть,  да  соберемъ,  яже  сутъ  пресилны 
Мужие  и  воины,  в  службе  изобилъны, 
475         и  пойдемъ  противъ  царя,  царя  превелика 

Азсирискаго,  в  силе  в  мужестве  толика. 
Надежду  же  положимъ  на  выганяго  Бога, 

От  него  же  даетъся  милостъ  всепремнога. 
Той  победить  противныхъ,  победить  жестоко, 
480  Обратить  в  прахъ  и  пепелъ  все  зримое  око. 
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Сенаторъ  3. 
азъ  ти  советую,'  царю  пресветлейши, 

Днесъ  своинъ  првсудств^еыъ  всенилостивейши: 
ггше  есть  воистенну  миръ  с  нииъ  сотворите, 

Честию  азсариска  царя  укротити. 
1ы  же  изволен1ю  царску  преЕлоняю, 

И  на  советь  высоки  его  полагаю. 

Сенаторъ  4. 
^ше,  царю,  брань  Ерепву  с  врагомъ  сотворити 

И  великия  бои  с  оныыъ  сочннити. 
5о  егда  ты  брани  с  веыъ  не  сотвориши. 

То  царство  и  пределы  своя  погубншн. 
Зо  иди  на  враги,  иди  нын%  смело. 

Со  Творцемъ  всемогущииъ  погубишь  всецело. 

Сенаторъ    5. 
}ъ,  царю  державн^§Йши,  советь  представляю, 

Пред  всеми  жслан1е  мое  об'являю. 
утше  въ  примиреаш  советую  жити, 

В  ыиротвореыи!  свое  здравие  хранити; 
бо  война  повсегда  вражду  сотворяетъ, 

Жестокостию  своею  грады  разоряетъ. 
лваютъ  в  оной  всегда  свары  умпоженны, 

Разори  и  ненависти  повсегда  рожденны. 
ь  брани  сочиняюгься  всякия  печали; 

Почто  советы  сия  царю  нашу  дали? 
го  протиБО  си.1ънаго  хощете  творити, 

Войну  паче  мира  себЬ  воз-тюбити. 

Сенаторъ  6. 
азъ  тн,  царю  державны,  советую  благо, 

Да  собереши  воинство  нашего  всезлаго. 
ще  лп  же  не  тако  содееши  с  ними, 
То,  истенну  глаголю,  посмеемъся  иыи. 


?>^д 
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Дерзай  убо,  глаголю,  дерзай,  царю,  сн 
Составить  бранъ  со  враги  крепко 

Мы  же  совокупно  вси  умрети  готовы 
И  за  государство  твое  днесъ  про^ 

Сенаторъ   7.    || 

Почто  дпесъ  не  предложу  моего  совета 

И  азъ  царю  пресветлу  не  реку  о 
Воистенну  изряднее  сне  совещаю. 

Дары  Б  неыу  послатн  и  ынра  же. 
Ибо  не  внное  что  война  сочиняетъ, 

Разве  землю  пустую  и  нагу  явля» 
Убо  сотвори,  царю.  воннсЕия  зборы. 

Да  не  более  будутъ  противны  в  1 

Сенаторъ   8. 

Советую  ти,  царю,  бранъ  с  враги  име^ 

Яко  возможешн  ихъ  вскоре  одоле' 
Оружиеиъ  Марсовммъ  иежду  челов&ЕИ 

Прославинъ  отчество  в  бесыертвы 
Повели,  царю,  в  войне  народъ  многъ  '< 

Къ  заи;ищенио  царства  великия  р 
Добл4ственно  естъ  мужествомъ  защища 

И  славы  прибытия  безсмертныя  р 

Сенаторъ   9. 

Азъ,  царю,  паллядискимъ  млекоыъ  наЕ 

Зрю  та  уыомъ  высоБнмъ  над  вся  п] 
Предлагаю  днесъ  советь,  изволъ  днесъ 

И  с  царемъ  азсирискииъ  во  тише 
Понеже  бранъ  ко  Богу  зело  естъ  преэ 

И  людеыъ  является  веема  веудоб! 
Сенахи]1имъ  бо  войско  иматъ  превелик 

Иже  вамъ  избрати  во  числе  толи 
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мнръ  возымешъ,  вся  нребудуть  цела; 
>ия  угодна  Богу  и  людемъ  суть  дела. 

Сееаторъ  10. 
царю,  лутше  азъ  бынЬ  советую 
Л  о  брани  сей  тебе  добре  изв-Ьствую. 
Е  ТЫ  воиновъ  всехъ  вооруженныхъ 
л  острыиъ  оружиеиъ  храбро  утверхдевнБ 
пя  на  ввхъ  храбро,  злобу  ти  ииущихъ  *] 

>  уповай  на  Бога,  скоро  победншЕ, 
[{долскую  прелесть  вовся  сокрунгаши. 
ги  есть  помощникъ,  Творецъ  всемогущи, 
Гой  ТВ  есть  заступв1Еоыъ  и  в  надежде  сущ 

Севаторъ  11. 
го  сие  лутшее,  что  намъ  ожидати, 
К  царю  азсирисЕому  дары  днесъ  послати. 
ъ  в  приыиреши  н  в  тишине  3  нами, 
И  познаемъ  миръ  в  брани  во  отчестве    С1 
ке  премножество  онъ  воинства  имеетъ; 
Аще  жъ  будетъ  обдаренъ,  то   покой   соде 

царство  наша  вражды  не  положить, 
И  на  градъ  Ерусалимъ  руви  не  возложит 

Сенаторъ  12. 
I  присутств)то  днесъ,  царю  преизбранны, 
Царскаго  достоинства  венцеыъ  увенчанны. 
)и  вой  храбры,  собери  воскоре; 
Порази  противвыя,  да  будегь  имъ  горе. 
?би  вселукавыхъ,  порази  ихь  ныне, 
Да  смирятся  во  злобе  твоей  благостыне. 
в  гордости  своей  зело  поступаютъ, 
Аки  бы  никогда  же  казни  себе  чаютъ; 

1ро;|ущонъ  стихъ. 
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По  что  повели,  царю,  воинство  собрати 

И  сзгпостатъ  противныхъ,  ави  дыыъ,  разгнати. 

Езевия. 
Разсудно  воистенну  все  мне  отвещалн. 

Здравы,  благи  и  мудры  советь  мне  подали. 
(къ  воинамъ:) 
Пригласите  мне  сеио  воиновъ  преславныжъ, 

Муяествевныхъ  в  кренвихъ  кавалеровъ  даввыхъ. 

Воины. 
Се  по  повелен1ю  грядеиъ  сп^^но  нын'ё, 

Приведенъ  все  воинство  .к  царской  благостыне. 

Езекия. 
Прехрабрыя  воины,  кавалеры  давны, 

На  Марсовомъ  подвязе  да  будите  главны. 
Молю  васъ  за  отчество  крепчайгаиин  стати, 

И  [в]  пол^  мужественно  баталии  дати 
За  веру  православну  и  отчества  славы, 

Аще  и  ваши  тамо  положите  главы. 
Да  узримъ  азсириско  войско  пораженно, 

Вашею  десницею  вовся  истребленно.  || 
Вера  же  и  отчество  ничемъ  невредима 

Да  будетъ  во  крепости  от  васъ  сохрапиыа. 
Слава  ваша  узрится  всюду  прославленна, 

Храбрость,  крепость  во  брани  над  всех-ь  пред- 
почтенна. 
Аще  жъ  не  покоритесь  моему  совету. 

То  все  царство  погибнеть  от  враговъ   навету. 
Доны  ваша  плененаа  узрите  воскоре, 

И  сами  от  супостатъ  превелико  горе. 

Воины. 
По  глаголу  твоему  вси  единодушно 

Сотворимъ,  еже  вслелъ  еси,  мы  вси  неослушно. 


Ш1^Й- 


Э1 


—  421  — 

Явлен1е  5. 

{дъ  царя  азсириска  по;! 
.лящесл,  яко  преодолев! 
пологаетъ;  и  онъ,  на; 
ываетъ. 

Рансакъ. 

придохъ  под  градъ  ваш'] 
13Ъ,  полковъ  азсириски! 

глаголю,  ва  стене  стоя 
^оберитесь  абве  в  нынв 
ь  вамъ  воистевау  воск» 
'радъ  Иерусалимъ  ваш! 
азсирискоыу  в  силе  щ: 
[оддатйся  под  ыго  во  с 
)аввтесъ  от  бетъ  и  вся 
ице  хощете  зрети  град 
>зевия  яе  царя,  власть 
[ад  родомъ  вашимъ  ны1 
овайте,  реку,  ей,  не  у] 
рад  же  царю  нашему  . 
Есе  вопреки  что  имате 
'зрвте  немедленно,  что 
1лиыъ  бо  градъ,  отечее 
[бо  всеми  *)  пределы  б 
1анны  будутъ  стены  се1 
1тселе  ни  едЕна  будетъ 

Блиакинъ. 

1мъ,  вожде  прехрабры, 
;же  изреклъ  еси  намъ 

,  стЬлус'тъ  читать:  „И  со..." 
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Но  не  боимся  страха,  всуе  об'явленна, 
Воскоре  бо  явятся  вся  опроверженна. 
615  Имамъ  Бога  власти,  над  вся  преимуща, 

Безсмертна^  несказанна,  во  веки  живуща. 
Той  щитъ  и  заступникъ  Июдеомъ  давны, 

В  Египте  и  везде  сы,  хранителъ  преславнн. 
Той  надежду  раб  своихъ  ниже  оставляетъ, 
в20  Прошеше  просящихъ  вскоре  исполняетъ. 

Можетъ,  аще  восхощетъ,  милость  сотворити, 

Иерусалиму  же  помощи  явити. 
Страхъ  бо  твой  ни  во  что  же  мы  ннн'6  вменяемъ, 
Храбрость  же  и  мужество  твое  презираемъ. 
625  Иди  воскоре,  рцы  царю  вся  твоему  тако: 

Бзекия  царъ  на  Бога  уповаетъ  всяко. 

Рапсакъ. 

Что  сия  от  васъ  слышу,  ума  неимущихъ, 

Старыхъвкупеимладыхъ,  всехъ  во  граде  сущихъ! 
Аще  не  покоритесь  моему  совету, 
630  Узрите  предивную  вещъ  по  всему  свету. 

.  Егда  бо  Ерусалимъ  будетъ  разоренны, 

От  всего  еундаменъта  весь  опроверженны, 
Васъ  же,  жестокогордыхъ,  въ  работы  велики, 
Яко  николи  же  вы  видесте  толики, 
635  .  Пошлютъ  вкупе  с  корыстми  в  различны  васъ  грады, 

Иде  же  ни  единой  будетъ  вамъ  отрады. 
В  тое  шъ  время  где  будетъ  вашая  надежда, 

Егда  бедъ  и  печалей  одеетъ  одежда? 
Не  поможетъ  никако  Богъ  вамъ  в  тое  время, 
640  Егда  Езекия  самъ  возметъ  всехъ  золъ  бремя. 

Да  научитесъ,  како  азсириянъ  чтити, 

Дани  и  достоинъства  онымъ  приносити. 

Елиакимъ. 

Аще  ты  каковъ  ни  есть,  пойди  воскоре. 
Да  не  абие  нын^Ь  пожретъ  тя  все  горе. 
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)лышимъ  твоя  глаголы,  гордостию  полъны, 

Востающия  таЕО,  яко  в  норе  волъвы. 
к)га  вссмогущаго  безуме  глашаешъ, 

Езевия  же  царя  безстудно  ругаешь, 
[е  можетъ  болгае  сего  от  васъ  претерпетн 

Нын'Ъ  око  наше  васъ  да  не  будетъ  з{ 
[дц  восЕоре,  аще  хъ  понесеши  нести. 

Слышахоыъ  уже  твоя  безукныя  вести. 

Рапсавъ. 

^обре  вы  иве  рекосте;  отхожду  аз  вскоре, 
Да  будетъ  время,  егда  понесете  горе. 

Явление  6. 

даръ  облекается  во  вретище  и  входить  в 
молитвы  ради,  да  протчее  свободится  от  ру1 
посылаетъ    начальника    доиу    и  стареби 
ку,  да  молится  о  неиъ  во  Господу. 

Езевия. 

>,  Боже  всемогущи,  от  всехъ  бедъ  спасите 

Бидиныхъ  и  вевидимыхъ  враговъ  поб( 
[нна  ве  инанъ,  разве  тя,  истинна  Бога, 

Сотворшаго  вся  вещи  дивна  и  иремно 
•  бедахъ,  в  скорбехъ,  в  аечалехъ  не  вижду 

Спасающаго,  токмо  тя,  Бога  преблага) 
1олю  тя  со  слезами,  избавн  днесъ  царстве 

От  пленешв  азсир1янъ  июдей  государе 
'акожде  и  народъ  весъ  молю  свободнти, 

От  рукъ  Сенахерима  неврежденъ  преб 
'ы  и  прежде  свободилъ  народъ  сей  пресла 

От  рукъ  вараова,  что  есть  свету  яви 
[рипадаю  и  стену,  рыдающе  ннв^, 

О,  Боже  превсеп^едры,  к  твоей  благое 
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Да  зрлтъ  избавлев1е  чудно  днесъ  народы 
670  И  прославятъ  имя  вен  твое  в  родъ  и  роды. 

Да  познаюгь  тя,  Бога,  супостаты  суща, 
ВсЯ;  еже  восхощеши,  творити  могуща* 

Езевия  посылаетъ  начальвика  и  старейшину.  |] 

л.  338.       Вамъ  глаголю,  пречестны,  старейшина  славны 

И  началниче  дому  моего  преданны. 
675  К  пророку  Исайи  восворе  грядите 

И  его  со  слезами  святыню  молите, 
Да  сотворить  молитву  в  превышнему  Богу 

И  ниспошлетъ  на  враги  победу  премногу. 
Сице  от  пленен1я  да  избавить  царство, 
680  От  рукъ  презлыхь  супостатъ  наше  государствоз 

Превелия  бо  си.1а  есть  днесь  у  светаго, 

Молешю  в  щедротахъ  Бога  преблагаго. 
Той  бо,  иже  восхощетъ,  у  Бога  изпросить, 
.  От  врага  азсирисва,  иже  мя  поносить. 

Началнивь. 

685  По  повелен1ю  твоему  пойду  ныне  сп-Ьшно, 

Да  принесу  что,  царству  и  тебе  утешно. 
Именемь  твоимь,  царю,  подщуся  просити 

Пророва  Иса1ю  и  слезно  молити, 
Да  молитву  сотворить  к  прещедрой  десницы 
690  О  защищен1и  всехъ  всезримой  зеницы. 

Во  еже  бы  пребыли  целы,  невредимы, 

Что  ея  влаетию  вът^  сохранимы. 
Что  же  изревль  еси  мн-Ь,  подробну  зглаголю 

И  всю  твою  извещу  прошешя  волю. 

Старейшина. 

695  И  азь  гряду  тавожде  сововупно  нын4 

Немедленно,  но  вскоре  въ  тоейжде  годын*, 
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алится  о  тебе  пророкь  преве^ 
Исайя  в  нолитв&хъ,  в  святш 
бы  насъ  сохранилъ  от  врато! 
И  сподобйлъ  благаго  принест 
тва  бо  святаго  зело  есть  уго, 
Ко  всеыу  прошен1ю  ко  Твор1 
1  глаголю  абие,  царю,  присг 
Не  поиустить  яа  градъ  вапгь 

Явление  7. 

СзеЕш  царя  [с]  старейшлною  Ы1 
царя,    да    иолЕтву    сотворв! 

Началникъ. 

шъ  есиъ  азъ  от  царя  взраил 
Езекия  преславна,  ко  твоей  I 
^че  Игаие  превышвяго  Бога, 
Известить  прошение  царева  1 
тъ  тя,  рыдающе  горко  со  сл< 
Яви  с  отчествоыъ  милость  и 
еси  ыолев1е  ко  прещедру  Бо1 
Да  ниспошлетъ  на  враговъ  в 
хранить  все  царство  от  врал 
Разпулить  враговъ  облаки  и 
дь  израелсюб  явить  неврежд( 
Лют  же  азсирискв  в  прахъ  да  б 

Старейшина. 
10  весыа  и  ын'6  тя,  святче,  ] 
Царь  нашъ,  Иезекия,  со  пла 
олнтву  сотворишь  ко  всещед] 
Чтобы  милость  чрезь  тебя  ннс1 
!ть  бо  вело  царь  и  горБО  ры 
Тя,  проротче  велики,  слезно 
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Воздвигнуть  руце  к  горе,  Бога  испросите, 

Царству  израелскому  молитвы  явити. 

725  Да  от  рукъ  азсирвскнхъ  невредимо  будетъ 

И  всецело  с  народомъ  в  здрави!  пребудет 
Твоя  бо  молитва  есть  Господу  угодна, 

Творцу  и  жиздителю  всегда  достоплодна. 
Пророкъ. 
Слышахъ  от  васъ  царева  прошеше  слезна, 
730  Прол'ю  молбу  к  Богу,  да  будетъ  полезна. 

И  ве.1икия  печали  прейдетъ  от  навета. 

Цело  на  отчество  в  предолгия  лета. 
Азсириство  жъ  да  явить  воЙсео  пораженно 
Богъ  силою  своею,  в  трубъ  мертвъ  обраще 
735  в  то  время  и  прославятъ  Езекия  в  веки, 

Добротами  сиявше  между  человеке. 
Сице  и  всего  царства  июдеНски  народы 

13ащищен1емъ  Бота  в  безконечны  роды.  || 

л.  339.  Явление  8. 

Царь  азсирисЕи  пословъ  ео  царю  Езекпю  посыл 
с  пнсмами,  да  не  уповаетъ  на  Господа  Бога,  во  да 
дасгь[ся]  с  царствомъ  своимъ  царю  азсирискому,  кок 
писмы  прочетше  нзыде  в  храмъ  единъ  [зк]  на  молитву  и 
плева[?]  ихъ  предъ  Господемъ,  ему  же  Исаля  чрез  послан 
пророчествуегь  о  избиен1и  войска  азсирискаго. 

П  о  с  о  л  ъ. 
Иридохонъ  от  царя  мы  Сенахирвма, 
7*0  Бо  всехъ  странахъ  окрестныхъ  честию  слав 

Иже  аовеле  писиа  сия  ти  отдати. 

Ответ  же  о  сихъ  благи  от  васъ  восприяп 

Ё  зек  и  я. 
От  сихъ  пословъ  грамоту  вы  ныв4  примате. 
Но  что  в  ней  написанно,  пред  всеми  проч1 


ЁПИСТОЛ  Л' 

скоыу,  Ёзевии,  здравия 
5я,  на  него  же  уповавши, 

в  руце  царя  азсирвска 
)риша  цари  азсиристи  в 
•пустошиша  страны,  по 
на  избавити  бози  ихъ?  : 
г'асемъ  градове,  иже  в  с 
пе;    сего  ради  советую, 

вся  подробву  разсуднв: 
ти.  Рукою  властною    Се 

Бзекид. 

1Ю,  не  хощу  азъ  сего  Т1 
в  писыахъ  писано,  покс 
ся  тому,  не  предамся,  1 
ручаю  ин  всего  Господе 

предастъ  царю  мною  ( 
I  и  мое  царство  тому  ж 

вовниду  в  храиъ  вьппн 
'ю  оному  вскоре  молени. 

днесъ  сердцемъ  совруш 
годно  будетъ  се  живуще 
сокрушенно  не  уничижа 

смиреннаго  всака  зело 

Молитва  Езек1и. 

1аваоее,  в  сил4  всемогуг 
ежип^е  притекшимъ  ты  вс 

всяко  время  ты  на  хер 
I  привысочайшихь  власт 
1ръ  всесилны,  превсеще^ 

тебя  зрятся  бити  вся  1 
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Отверзи,  Боже  благи,  очи  твои  нын4. 
Призри  ыя,  блачу|цаго,  во  горвои 
765         Слыши,  Сенахирина^  и  .  .  .  "')  ехе  ве 
БезстудБО  и  прегордо  тебя  укарян 
Воиетенну,  Господи,  пусту  сотворигаа 

Азсирияв'!^  землю,  здрев^е  разорив 

Ты  единъ,  от  руки  ты  спаси,  напасти 

770  Избави  и  не  предаждъ  в  вражи  с 

Да  узрятъ  вся  воскоре  царствия  земна! 

Яко  ты  ТОКИО  сгинъ  даешъ  вся  б. 

Сице  тя  и  прославатъ  во  вся  концы  и: 

Яко  ты  никогда  же  отрицаешь  си 

775         На  граыоту  прнсланну  плюю  пред  тобо 

Ты  Богъ,  тн,  застуонивъ,  всегда  е 

Началвикъ. 

По  глаголу  твоему  у  пророка  были. 

Вся,  речевна  тобою,  ему  извостил! 

Иже  повеле  тебе  благо  известити 

780  И  надеждна  весиа  тя  на  Всещедр 

Яко  ми  молящуся  Богъ  чудесъ  велики 

Явисл  во  облацехъ,  в  благости  та 

Рече:  не  внидетъ  во  градъ,  ни  возстрел 

Пребудут  же  исвредиыы,  сохранны 

785         Не  возложить  на  оны  ниже  щита  злап 

Заве  иыеегь  Творца,  в  щедротахъ 

И  паки  не  внидетъ  в  градъ  путемъ,  и: 

Лбие  тем  же  восплть  поражевъ  б) 

Защищу  днесъ,  защищу  израилско  царе 

790  От  рукъ  азснриско!  Иезекия  панъ 

340.     Ниже  поколеблется  псчалию  в  вЪви, 

Возсйяетъ  радостно  между  человек 

*)  Слово  въ  рукописи  ве  ра^ойрано. 


Сию  землю  избавлю  от  тяшкой  работы 
И  неизреченныя,  презлыя  заботы. 

Будеть  солнце  радости  во  свете  светити, 

Ёгоже  облавъ  не  ыожегь  темны  поирачит! 

ВоСБ.1вквугь  вси  людие  в  тыыпаны  и  лики, 
Взыграютъ  радостно  слаткия  ыузыки. 

Явлен1е  9. 

ь    Господенъ    нощию    убиваетъ   сто   восемдесяг 
|щъ  воиновъ  авсирискихъ. 

Аггелъ. 

Ладе,  паде  Вавилонъ,  в  храбрости  толики, 

Прогневавши  Вышвлго  за  грехи  велики. 
Днесъ  же  и  азсирисБО  воинство  подобно, 

Истребится  от  меча  моего  удобно. 
Посланъ  есмъ  аггелъ  вскоре  от  Бога  ^лагаго, 

Да  истреблю  все  войско  человека  злаго. 
От  негоже  даетъся  милость  миру  инога, 

Да  увестъ  Сснахиримъ  крепка  в  брани  Б 
Ибо  Богъ  горделивымъ  протввенъ  бываетъ, 

Сыирепныы  лее  благодать  свою  посылаетъ. 
Сице  даръ  азсирисаи  с  воинствомъ  явися, 

Пред  всеиогущимъ  Богомъ  горделивъ  отвр 
Набде  на  ^ерусалииъ  царя  всесмиренна, 

Езекия  любезна,  Богу  уверенна- 
Аки  бы  безконечны  иннтсл  житн  в  славе, 

Над  своинъ  царствоыъ  зеннымъ  временной 
жав 
Сего  ради  црияхъ  мечъ  правды  прежестоки, 

Да  прол'ю  кровавыя  азсириски  токи. 
Се  Езекия  смиренны  пред  Богомъ  явися, 

Аки  солнце  в  надежде  светомъ  просветис 
И  вопреки  азсирискн  царъ  прегорделивы, 

Бога  вссгогущаго  в  ни  во  что  вмевивы. 
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Того  ради  узрите  его  пораженна. 

Со  всею  же  властию  мечемъ  низверженна^ 
Да  научится  имя  Бога  величати, 

ОтЕуду  и  протчия  роды  ублажати. 
825         Отселе  от'емлю  ихъ  главы,  аки  класы, 

От  тростей  изсекшия  мертвыя  согласы.  || 

Явлен1е  10. 

Царъ  азсириски,  узревши  воинство  избиенное,  от*иде  от 
Лерусалиме  [зк]  я  Богомъ  чуждымъ  кланеется;  сего  ради  отъ  сы- 
новъ   своихъ   мечемъ  побежденъ  погибе. 

Сенахиримъ. 

Что  сие  нын-Ь  вижду,  что  се  таковое? 

Откуду  нанесеся,  ахъ,  днесъ  •...*)  презлое, 
Ветромъ  ли  прежестоБимъ,  моря  ли  волнами 
830  Излиясъ  над  моими  внезапу  полками. 

Доднесъ  ниже  смелъ  о  немъ  кто  воспомянути, 

На  мужество  и  храбрость  велию  дерзнути. 
Нын']^  же  чюдо  ужасно:  кто  дерзнулъ  сотерти, 

Внезапу  предпослати  жестокий  смерти! 
835         Аще  жъ  рассуждаю  громомъ  поражснныхъ. 

Но  зрю  ни  единаго  мечемъ  уязвленныхъ. 
Ни  звенящаго  грома  не  слышахъ  азъ  вът% 

Ниже  воистенну  быстъ  вчерашней  годын4. 
Чудо  есть  поистенн4,  чудо,  но  и  слезно 
840  Приспе  мне  в  сие  время  горко,  не  полезно, 

Вижу  мою  прекрепкою  от'яту  надежду, 

Егда  взираю  на  ихъ  крававу  одежду. 
Ахъ,  прежестокия  днесъ  моея  печали, 

Отселе  вся  презлая  гонить  мя  начали. 
845         Где  убо  от  печали  мя  нын-Ь  сокрыю? 

Разве  жива  в  землю  самъ  себя  зарыю. 


*)  Слот)  не  ра.зоГ)рано. 
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От'иду  днесь  воскоре,  от'ид)-  от  града, 

Призову  боговъ:  чаю,  будеть  мне  отр 
(Поклоняется  6 
О  бози  предвечнЫ;  ввекн  присвосущн, 

Ты,  Юиитеръ,  Аполл10,  в  высоте  жи) 
^овншу,  Сатурне,  всегда  нне  любезны, 

Зрите  зеницы  иои  от  печали  слезны! 
Не  вемъ,  что  сотворисн  воинству  преславн 

Азсирискому  нын*,  во  мужестве  глав1 
Во  едиЕу  убо  нощъ  смертно  посеченны, 

Прежестовия  язвы  до  конца  стреблеи] 
Тем  же  припадаю  в  вамъ,  вздежу  руце  к 

Услышите,  молю  васъ,  нолбы  моя  во 
Кое  войску  моему  злое  сотворися, 

Не  веиг,  не  вемъ,  откуду  ему  приБл 
Тем  же  днесъ  првпадаю,  прошу  б-^агодати, 

Руку  помощи  мне,  молящу,  подати. 
Кроме  васъ  ублажатн  никого  дерзаю, 

Ибо  всю  надежду  мою  на  васъ  возла 
Не  отступлю  от  васъ  днесъ,  припадати  бу^ 

Прославлю  имя  ваше  честию  повсюду 

Сынъ. 
Что  ты  творишъ,  отче,  что  се  таковое, 

Откуду  ти  при1де  дело  сне  злое? 
Яко  не  знаешъ  Бога  вечнаго  нимало, 

Не  вемъ,  не  вемъ,  откуду  нечаянно  < 
Обратился  во  злую  д'яволскую  веру, 

Всего  двесъ  отдалъ  оси  себя  во  олое 
Бога  же  предвечиаго  почто  ты  не  чтипш, 

Ни  наказаши  его  над  собою  зрншн? 
Убо  претерпевай  днесъ,  претерпевай  рапы 

Не  помогутъ  тебе  си1  бездупшьг  болвг 
Ныи'Ё  шъ  отъ  снновъ  твоихъ  претерпевай 

Уязвление  смертно  от  копия  славно. 


Явлен!е  11. 

Кзекия  царь  благодарить  Бога  за  толикия  его  б1аго;| 
в1я,  вяе  избави  его  от  печали  и  нашествия  супостатовъ. 

Бзевия. 

Что  тя  днесъ  в  даръ  привесу,  о  преблагв  Бож 
880  Кто  бо  вся  судбы  твоя  изрвщи  возыохе! 

Свободвлъ  еси  меня  от  злыя  напасти 

И  не  попустилъ  еси  в  ровъ  гибели  впасп 
Подалъ  еси  сильную  поио1ци  десвицу, 

Обратилъ  еси  на  ыя  благости  зеницу. 
885         За  что  како  тя  могу  достойно  хвалити, 

И  кия  тебе  жертвы  Богу  нриноеити? 
В  скорби  азъ  бехъ  от  враговъ  егда  побезденн! 

И  под  иго  работы  люте  покоренны. 
Ей,  вели  есть  источникъ  в  твоей  благодати, 
890  Его  же  ты  изволилъ  днесъ  мне  излиятн.  " 

Благоволилъ  ня  еси  отъ  врахъ  свободитн, 

Хотящихъ  мое  царство  вовся  разорити, 
Аще  бы  насъ  не  сила  твоя  оградила 

И  чрезъ  аггела  враговъ  оны1;ъ  истребила. 
89&  Но  нриии  днесъ  от  сердца  усердпы  нолитвы, 

Избавляй  отъ  лютой  враговъ  насъ  ловитв! 
Азъ  же  на  всяко  время  долженъ  тя  хвалити 

И  иолен1и  па  всякъ  денъ,  жертвы  принос 
Да  познаютъ  тебя  вси  в  мире  человецн, 
900  Не  точию  верпы,  но  и  вси  языцы, 

Яео  ты  единъ  Тшрецъ  всей  живущей  твари, 
От  тебя  произходятъ  беасыертныя  дары. 
Днесъ  и  азъ  мои  молитвы  к  тебе  простираю, 
Надежду  же  сущую  на  тя  возлогаю. 
905         Благодарю  тя,  Боже,  Боже  боговъ,  инн^^, 

Яко  мя  соблюдаешъ  в  своей  благостып^. 
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Явление  12. 

Пророкъ  Дсаия,  слыша  гласъ  с  небеси,  приходить  къ  Езе- 
БиИу  укрепляя  его  на  царстве,  яко  молитва  его  взыде  пред 
Господа;  того  ради  и  прилагаетъ  Господъ  житию  его  пять 
на  десять  летъ,  во  уверение  же  сего  пологаетъ  ему  знамен1е 
в  солнце,  которое  от  центру  своего  возвратися  всаять  на  де- 
сять степеней. 

Гласъ   ко   пророку. 

Проротче  Иса1я,  гряди  и  рцы  радость, 

Царю  июдеискому,  Езекию,  сладость, 
Богъ  услыша  его  днесъ  слезныя  молитвы, 
910  Стяняще  избавляетъ  от  враговъ  ловитвы; 

Укрепляет  же  паки  на  дарственномъ  трон'Ь, 

Ниспосылаетъ  милость  юдеиской  корон-Ь; 
Летъ  ему  пять  на  десятъ  жизни  прилагаетъ, 

Во  увереше  же  солнце  вспятъ  возвраи;аетъ, 
915         Вспятъ  на  десятъ  степеней  от  центру  своего, 

Да  исполнятся  речи  глагола  твоего. 

^саия. 

Слышу  гласъ  твой,  о  Боже;  пойду  извещати, 
Гласъ  царю  Езекию  радостны  отдати.  || 

л.  342  Дсаия. 

Царю  превысочайши,  днесъ  азъ,  в  храмъ  идущи, 
920  Слышалъ  со  небесъ  гласъ  ко  мне  вопиющи. 

Сего  ради  ко  тебе  придохъ  вскоре  нын-Ь; 

Еже  слышахъ,  сказую  твоей  благостыне. 
Плачь  и  молитва  твоя  услышанна  Богу, 

Чесо  ради  даетъ  ти  милость  свою  многу. 
925         Укрепляетъ  тя  царство мъ  в  наследстви[1]  быти. 

Славою  и  властию  всехъ  царей  превзыти; 
Вручаетъ  же  и  крепость,  и  скипетръ  державы 

Сокрушати  супостатъ,  возносящихъ  главы. 

28 
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Даруетъ  всенадеждну  тишину  всемирно, 
930  Будеши  бо  в  Юдеи  царствовати  верно. 

Мужественнаго  быти  в  бранехъ  укрепляетъ 

И  непоколебима  храбра  наставляетх». 
Даетъ  тп  всякую  власть,  в  царстве  преимущу, 
Да  зрятъ  и  протчии  честь-  твою  цветущу; 
935         Зане  в  небо  взыде  плачъ  очесъ  твоихъ  слезны, 

Еже  Богомъ  собыся  вышнему  полезны. 
Чесо  днесъ  пятъ  на  десятъ  летъ  ти  прилагаетъ, 

Долгоденственно'  жизни  присовокупляетъ. 
Ради  же  уверешя  узриши  воскоре, 
940  Токмо  обрати  очи  *)  своя  ныне  къ  горе. 

Узришъ  преестественно  солнце  возвращенно, 

На  десятъ  степень  с  центру  воспять  обращенное 

Езекия. 

Благодарю  тя,  Творче,  на  всякое  время, 

Иже  возвыси  нын'Ь  всюду  мое  племя. 
945         Благодарю  и  тебя,  проротче  преславны, 

Палястине  июдеЁской  Богомъ  дарованны. 
Молитвами  твоими  здравъ  днесъ  пребываю, 

Иерусалиму  же  паки  возсияю. 
Принеслъ  еси  за  мене  молитву  ко  Богу, 
950  Доиде  бо  услышанна  коего  **)  чертогу. 

Темъ  убо  и  низвелъ  мя  от  злаго  навета, 

Подал  же  веселие  жизни  моей  света. 
За  толикия  твоя  деяшя  блага 

Благодарю  и  паки  от  всехъ  царствъ  предрага.  || 


•)  Въ  рукописи:  „отчн". 
**)  Можетъ  быть,  сл-Ьдуеть  читать:  нДО  ого". 


Д'БЙСТВИЕ  2. 

Явление!. 

ия  на  престол'Ь  благодарить  Бога  со  сынами  рос- 
яко   ей   даде  Богъ  втораго  Езекию,  преврепкаго  в 

мператора  Петра  ВеликагЬ,  отца  отечествия,  и  ^мпе- 
Ёкатерину,  прелюбезную  ыатеръ,  ходившихъ  в  гапо- 

'осподнихъ;  но  горко  рыдаетъ  и  сетуегь,  яко,  ю  оста- 

1  небесныя  от'идоша  пределы, 

Россия. 

Благодарю  тя,  Вышнй,  в  сале  всемогущи, 

Трипостасны  Бохе,  нераздслно  сущи! 
Благодарю  на  всякъ  часъ,  наипаче  нын*; 

О,  Боже,  молю  ти  ся  во  всякой  годыв*. 
Что  ти  благоугодно  возмогу  в  даръ  дати 

За  благодеян!)!  щедротъ  благодати? 
Зане  издревле  всегда  мя  не  оставляешъ, 

Всюду  на  земномъ  крузе  дивно  прославллешъ. 
Благодарю  чудная  сотворшаго  дЬлы, 

Ни  разумъ  ыожетъ  твоя  уведагь  пределы. 
Аггелски  воистенну  умъ  не  постнгаеть, 

То  кто  паче  от  земныхъ  судбы  твоя  знаетъ? 
Ты  едипъ,  Еого  хощешъ,  славою  венчаешь, 

Ты  единъ  в  печали  того  жъ  посылаешь. 
Благодарю  со  всеми  россиски  сынами: 

Дивны  и  чюдны  зрятся  дела  твоя  с  нами. 
Ты  убо  и  в  прешедшоЁ  славе  возвысивши, 

Втораго  Езекию  венцсмь  украсивши, 
Петра  Велика,  отца  отчества  толика, 

Самодержца  россискаго  в  мужестве  велика, 
Екатерину  матерь,  о  матерь  любезну, 

Сыновомъ  всемъ  россискимъ  щедру  и  пачезну. 


—  436  — 

Си  во  заповедехъ  следъ  твовхъ  хождаху, 

Второе  россиско  солнце  милостъми  си^ 
Но;  увы,  Ето  дастъ  ыи  слезъ  океана  море! 

Ахъ,  днесгь  восплачу:  горко  предстоитъ 
Отца  ли  плачу,  или  матери  любезны, 

Да  пролию  реки  днесъ  иса-очника  еле; 
Ахъ,  Петре  незабвенны,  вечна  моя  слава! 

Ахъ,  отче  отчествия,  всесилна  держав 
Где  могу  тя  взыскати,  Маргарите  ясны, 

КаЕО  пойду  днесъ  сира,  о  свете  орек 
Ике  изяществомъ  всехъ  царей  превзыде, 

Всехъ  добродетелми  тавъ,  какъ  деннице 
Толико  любомудра  Россия  не  знаше. 

Ниже  храбра  во  царехъ  всехъ  когда 
Под  еолнцеыъ,  или  солнце  бяше  предрагое, 

В  мужестве  во  брани  в  любии  всячески 
Верно  мерило  правды,  отчества  ревнитель, 

Делъ  славныхъ,  героичныхъ,  нзкусны  р 
Сего  вели1мъ  страхомъ  Европа  стрясеся, 

Аерика  и  Азия  Петронъ  уясашсся. 
Жизнъ  свою  веатры  света  показа  чюдесно, 

Во  православноиъ  царстви  возсил  все' 
Востока  и  Запада  преславвы  блюститель, 

И  Севера  и  Юга  силны  поборитель. 
От'ялъ  еси,  о  Боже,  Петра  прелюбезна. 

Буду,  буду,  о  Петре,  но  тебе  азъ  еле 
От'ялъ  еси  любима,  восвятилъ  *)  ликъ  горе 

Воспрвялъ  еси  его  во  небесны  дворе. 
О,  Петръ,  уже  нриде  Сатурна  мне  время, 

Прияхъ,    прияхъ   безъ   Петра   всехъ 
б 
Ахъ,  Петре,  едпажды  уире  между  человек! 

А  не  оплакаемъ  в  безсмертныя  веки. 


*)  Можетъ  быть,  ел1>д)'сгь  читать  „восхнтилъ". 
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Увы  мне,  двесъ  от'яся  драгая  свобода. 
Увы,  приближися  мне  буря  непогода. 
1010         Хощутъ  Сирты  и  Харибды  днесъ  мя  поглатити, 

Хощутъ  корабль  радостей  въ  пучину  втопити. 
Кого  первие  плачу,  разпростерши  власы, 

Отца  ли,  или  матерь  печалными  гласы? 
О,  Боже,  праведенъ  судъ  твой  днесъ  надо  мною; 
1015  Кто  сопротивенъ  стати  можетъ  предъ  тобою? 

Плачу  Петра,  сетуешъ  и  Екатерины, 

Яко  нын^  наидоша  в  часъ  сей  на  мя  вины.  || 
О  моего  незчастия,  зде  азъ  пребываю; 

Не  светитъ  в  Госс1и  солнце,  веема  озебаю. 
1020         Пристанище  Петрово  бысть  мне  прелюбезно; 

Прощай,   ахъ,   прощай,    Петре,    отхожду    азъ 

слезно! 
Обаче  без  Петра  днесъ  не  могу  быть  нынЬ; 

^'слыши  мя,  о  Боже,  в  нынишней  годынЪ. 
Даждъ  Петра,  молю  ти  ся,  аще  и  другаго, 
1025  Слыши  Россию  сиру,  ПОШЛИ  мно  Бтораго. 

Услыши  мя,  услыши,  стенетъ  ти  Россия, 

Превышни  щедролюбче,  истенны  Мессия. 

Явление  2. 

Россию  сетующую  добродетели  и  Петръ  святи  съ  Ан- 
дреемъ  увеселяютъ  ю,  что  аще  отецъ  отечеств1я  и  матеръ 
оставивше  Россию,  обаче  Господъ  даде  наследника,  Петра 
Втораго,  ему  же  корону  и  скипетръ  и  им[п]ериумъ  росси- 
скаго  вручи. 

Россия. 

Увы  мн*,  печалъ  нын*,  ры,  превелика! 
Откуду  приключися  жестока  толика? 
1030         Петръ  Велики,  императоръ,  от  меня  от'яся, 

Ахъ,  бедная  Россия  сирота  остася. 
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I 

'  Зде  уведе  вевецъ  нашъ,  от'яся  светило, 

г  ^  Преломися  правое  н  твердо  кормил 

Преиде  Брасота  наша  и  столпъ  преЕлош 
'■■■-  1085  Надежда  пресеченна  вся  вын'!Б  яъш 

Лявръ  победъ  россискихъ  восов  подсече 
Веселие  же  наша  в  нряце  погребе; 
к  Сея  печаль  ве  преиде,  ниже  СЕОрбъ  пр| 

у  Другая  паки  по  той  воскоре  наста. 

;■  1040  От'яся  Петръ  велвБВ,  ту  жъ  Екатервна, 

Яже  чадомъ  любима  и  матеръ  бе  ( 
^  Не  могу  несносныя  печали  терпети, 

1Ниже  могу  на  неба  очима  возрети. 
Ибо  весна  веливи  лютыя  печалв 
1045  Пребедной  мне,  Россви,  ахъ,  ныя^ 

Тсрзаегь  мое  сердце,  пронзастъ  утробу, 
к  Но  смер[т]вому  выв*  предаетъ  мн 

Щ  Овыл  прекрепЕия  бывали  огради, 

\  л.  344.  Ныв'Ё  не  зрю,  плачевва,  никия  от| 

^  1050  Ты  СО  благочестиемъ  велвимъ  хождаху, 

Заповеди  Божия  всегда  исполняху. 
Не  могу  воистенну  на  семъ  свете  жити. 
Но  веема  лутше  мае  естъ  умервшле 
Забде  бо  солвце  светлое,  яже  озоряше 
1055  Своими  лучи  зеилю,  всю  увеселяше 

Да  ножретъ  ия  земля  днесъ,  да  пожретъ 
Да  не  к  тому  пребуду  в  нестерпив 
Не  могу  бо  лрезлыя  печали  терпети, 
Нн  плачь  синовъ  россискихъ  весьма  г 
1060  Не  вемъ,  вто  взыде  ва  верхъ  россисваг 

Ниже  вемъ,  ва  вого  сия  взложитсд 
Почто,  Боже,  от  меия  изволилъ  от'ятн,  ■ 
Петра,  Еватерину  в  свои  недры  вз 
Кто  мя  будить  прославлять,  вто  мя  ващ 
1066  Кто  ыа  от  враговъ  силныхъ  будить 
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Ахъ,  даждъ  ми,  Боже,  Петра  и  Екатерину, 
Отдай  милостиваго  и  матеръ  едину. 

Аще  же  не  отдаси  даждъ  царя  иннаго, 

Крепкаго,  мужественна,  сщаслива  другаго. 

В-Ьра. 

1070  Не  плачь  горко,  Россия,  веруй  токмо  Богу, 

От  него  получиши  милость  веема  многу. 

Той  ти  дасть  царя  блага,  зело  мужественна, 
Крепостию  силною  онаго  почтенна. 

Той  преблагаго  управитъ  и  упасетъ  люди. 

Россия. 
1075  По  глаголу  твоему  буди  сие,  буди! 

Надежда. 

Отри  заплаканныя  слезами  ты  очи, 

Россия,  да  изчезнутъ  печалныя  ночи. 

Пологай  днесъ  надежду  в  Бога  всемогуща, 

Надо  всею  тварию  первенство  имуща. 

1080  Оны,  еже  желаешъ,  можетъ  подать  нын-Ь; 

Россия,  по  словесамъ  симъ  да  будетъ    в   ны- 

нишней  године! 
Любовъ.  II 

Предстани  ты,  Россия,  горце  ся  слезити, 

От  своихъ  очесъ  реки  слезныя  днесъ  лити! 
Но  имей  любовъ  зелну,  Россия,  воскоре, 
1085  Да  угодно  сие  будетъ  живущему  горе. 

Той  бо  услышалъ  слезы,  на  сие  склонится 

И  веема  милостивы  ко  тебе  явится: 
Дастъ  тебе  онъ  царя,  благъ  разумъ  имуща, 
Храбраго,  мужественна  и  крепкаго  суща. 
1090  Онымъ  распространится  твоя  всюду  слава. 

Россия. 
Да  будутъ  словеса  сш  не  ложна,  но  права! 


—  440  — 

Петръ    апостолъ. 
Предстааи  горко,  Россия,  плакать  веема  ныя*, 
Торжествуй,  лнвуй  светла  в  тягашайшей  годыг 

Россия. 
Како  йогу  светла  азъ  нынЪ  лиЕовати, 
1095  Слаткими  музыкаыи  азъ  торжествовати? 

Остави  мв  вдовствовать  Петръ  днесъ  император' 
Народовъ  европейскихъ  славны  модераторъ, 
Не  точию  оеы,  но  и  Екатерина, 

Яже  чадомъ  любива  матеръ  бе  едина. 

Петръ. 
1100  Азъ  есмь  Петръ  апостолъ,  днссъ  посланъ  от  Бс 

Да  радостная  тебе  возвещу  премнога. 

Россия. 
Рцы,  Петре  апостоле,  да  возвеселюся, 

Весела  бо,  светла  пред  тобой  явлюся. 

Петръ, 
Услыша  Богъ  велия  слезы  твоя  нын4: 
1105  Во  всемирной  будсши  в  В'Ьки  благостын*. 

Оны  даде  царя  днссъ  ти,  Петра  Втораго, 

Посадитъ  на  престолъ  твой,  Россия,  блага! 
Дастъ  тому  ключь  разума  народъ  управляти, 
л.  345.  Славу  же  по  вселенной  твою  разширяти.  || 

140  Той  будеть  премудрейши  паче  Саламояа, 

Тебе  же,  вдовствующей,  крепка  оборона. 
Дастъ  тому  ключъ  разума  мудрости  блашя, 

Во  еже  прогогшти  ереси  презлыя^ 
Благочестие  же  той  будеть  возлюблятя, 
1115  противные  же  вере  веема  истребдяти. 

Той  Петръ  почтится  всегда  россискому  граду, 
НеизЕлаголаппую  подавать  отраду; 


Под  оного  державу  паче  селна  цвета 

Процветеши  и  будешь  чиста  от  навета. 

Россия. 
Аще  сие  истевва,  благодарю  Богу, 

Сотворшему  благость  мне  свою  нопремногу, 

Андрей    апостолъ. 
Предстани  ты  Россия,  влася  ты  терзати! 

Начни  лутше  весело  днесъ  торжествовати. 
Азъ,  Андрей,  посланъ  еснъ  тя  возвеселити, 

Радость  неизреченную  тебе  возвестити. 

Россия 
Рцы,  святы  апостоле  Андрею,  мне  вскоре, 

Да  не  к  тому  пребуду  в  неусыпвомъ  горе. 

Андрей. 
Предстани  ты  плакати  о  Петре  великонъ, 

Во  мужестве  и  в  счастии  и  в  силе  толивонъ. 
Предстани  пакн  рыдатн  о  Екатерине, 

Веема  премилосердой  матери  едине. 
Аще  и  вселилнся  во  преславномъ  лон^, 

Сияюгь  радостно  во  горнемъ  Сион^. 
Даде  Петра  Втораго,  веема  мужественна, 

Крепостию,  храбростию,  силою  почтенна. 
Той  упасетъ  премудро  россиски  народы, 

Прославить  имя  оны  в  безконечни  роды. 
Той  победить  силою,  покорить  под  иози, 

Восприметь   под   свою    власть   странны    инны 
мнозл. 
Оному  поклонятся  славны  кавалеры, 

Мужественны,  прехрабры  снлныя  без  меры.|[ 
Вся  страны  предалныя  оному  склонятся, 

В  преданныя  во  скоромъ  времени  явятся. 
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Тем  же  предстань  вдовствовать  ты,  Россия,  ньш*, 
1145  Но  пребывай  ты  лутше  в  святой  благостыне. 

Дадеся  бо  Петръ  Вторы  тебе  императоръ, 
Силны,  мужественны^  новы  автовраторъ. 

Россия. 

Аще  вы  мне  сия  днесъ  вещаете  блага, 

Над  вся  вещи  во  свете  восприяхъ  предрага, 
1150  В  пресветлыЬ  одежды  нын-Ь  облекуся, 

И  веема  торжественна  на  всякъ  часъ  явлюся. 
Темъ^  о  Боже,  молю  ти  ся,  прими  мя,  Россию! 
ЕсЬа  Слышу  речь  сию. 

Пошли  мв^  торжественны  гласъ  твой  услышати. 
1155  Летъ  ты  внимати. 

От'ялъ  еси  в  горняя  Петра  мне  Иерваго. 

Но  дамъ  Втораго. 
Аще  тако  сие  есть,  торжествовать  буду. 

Дамъ  радость  всюду. 
1160  Торжество  неслыханно  обещаешъ  дати 

По  благодати. 
Петра  Втораго  отца  воспримемъ  сердцами 

И  устнами. 
Торжество  мн4,  торжества  дадеся  благое, 
11в5  Зъ  всехъ  предрагое. 

Предстани  абие  днесъ  Ореей  со  музыки 

И  лики. 
В  безконечныя  леты  будемъ  величати, 

А  не  молчати. 

Кант  ы. 

Явление  3. 

Россия  с  добродетелми  благодарить  Бога,  яко  яви  ей 
толикую  милость  и  славу,  и  даде  насл-Ьдвика  отчеству  рос- 
сискому,  Петра  Втораго. 


—  443 


Россия. 


1170  Ки  даръ  ти  возмогу  днесъ,  Боже  всемогущи, 

Принести,  милостивы,  везде  присносущи?  || 
л.  346,     За  всещедрыя  твоя  милости  благия, 

Ты  же  ниспослалъ  еси  над  вся  предрагия, 
Возвысилъ,  прославилъ  мя  во  вся  концы  мира, 
1175  Над  солнце  возсияти;  ахъ,  прежде  быхъсира, 

Подалъ  нын-Ь  торжество,  усугубил  радость, 

Петра,  Петра  Втораго,  россияномъ  сладость. 
ЛиБОвствующимъ  гласомъ  Творцу  возклицаю, 
Молитвами  и  песнями  тебя  ублажаю. 
1180  Хвалу  тебе  воздаю,  толъ  предвечну  Богу, 

Да  пройдетъ  чрезъ  небеса  к  тоему  чертогу. 
Зрю  ся  днесъ  пречестнейша  языци  пред  всеми, 

Храпростию,  славою  почтенная  ими. 
Приемши  наследника  великодержавна, 
1185  Престолу  россискому,  храбра  и  преславна; 

Ему  же  империумъ  вручи  под  державу 

Россиское  умножить  торжественну  славу. 
Скипетръ,  дрежаву  царской  дарова  преславно, 
Достоин-Ь  достойному  наследнику  давну. 
1190  Пореирою  драгою  облеклъ  еси  красно, 

Петра  императора  Втораго  днесъ  ясно. 
Диадимою  главу  того  увенъчавы. 

Вся  благая  мира  сего  верно  даровавы; 
Мудрыхъ,  храбрыхъ,  изящныхъ  делъ  присноцветуща, 
1195  Изволилъ  дять  Росси!  наследника  суща. 

Отселъ  благодарить  потщуся  во  веки, 

Хвалить  и  славить,  Боже,  между  человеки. 
С  сими  жъ  добродетелми  от  тя  ниспосланны, 
Петру  Второму,  яже  внутрь  суть  излиянны, 
1200  Да  во  болшой  крепости  оными  блистаетъ, 

Еакъ  сонце  [на]  небеси  сими  жъ  возсияетъ. 


■ 
^ 


На  свещиице  россискомъ  уинохихъ  светила 
Россияномт.  утверди  твоя,  Боже,  сила! 

В4ра. 
Сия  жъ  глаголы  твоя  верно  закрепляю, 
'205  Вера  бо  есмь  верна,  приять  возвещаю 

Отчеству  наследника,  Петра  ми  Втораго, 
Императора  храбра,  в  вере  предрагаго 

Надежда.  || 
Ииашъ  двесь  всенадежна  и  веиоколебина 
Защитвика,  преврепка  и  везде  хвалина 
1210  Монарху  пресветлаго  Надежда  вещаю, 

Тебе  же  надеждной  быти  верно  утверя 

Любовь. 
Отца  прйять  отчества  нын'Ь  прелюбезна, 

Престолу  россискому  зело  преполезеа 
Любовь  ти  об'являетъ,  в  техъ  бо  пребывает: 
1215  в  вере  в  надежде  в  любви  себя  уврЁп 

Явление  4. 

Царие  империуиъ  россискаго  съ  протчиын  привете 
Россию,  Богоыъ  давнаго  ей  императора,  Петра  Втораг 

Царъ    1. 
Торжествуй  днесъ,  Россия,  в  свете  прелюбе. 
Отчеству  наследника  приявши  полезна, 
^мсератора,  Втораго  Петра,  Богоыъ  данна, 
Царскаго  достоинства  венценъ  увенчан 
1220  р^му  жъ  скипетръ  царства  россиска  вручис* 

Котораго  достоинъ  прияти  явися. 
Возседе  всепресветлы  на  холмъ  выше  трона 
Розсия  ти,  Россию,  ликуй  днесъ  корон 
Того  ради  и  азъ  тя  нынЪ  приветств)^, 
1225  Велегласно  торжествуй,  всегда  усердстЕ 
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Понеже  ти  велия  радость  припесеся, 

Егда  Петръ,  императоръ  Вторы,  ти  дадеся. 
Солнце  тя  двесь  второе  озари  ореврасно. 

Ибо  взыде  отчеству  сретило  преясно: 
Пресветлейшн  ыоварха,  Богоыъ  пре,1,почтенны, 

Круга  всего  россискаго  на  тронъ  возведенны. 
Предпочтенны  венчася,  но  и  всехъ  чествейши 

Кетръ  Вторы,  ниператоръ  и  вседержаввейши. 
В  тоеВжде  иы  державе  хранимы  желаемъ, 

Царю  нововенчанну  без  числа  вещаемъ. 
Царъ    2. 
Поздравляю  тя  азъ,  Россия  веечаава, 

Благоаолучяями  всеми  прензбранва.  || 
Днесъ  тебе  возсия  день  же  прессетлейши, 

Егда  3  недра  твоего  виде  державпсйши. 
Императоръ  Вторы,  Петръ,  венцемъ  увенчании. 

Отчеству  россискому  Богоиъ.дарованны. 
Величеству  же  его  вси  покорны  бын-Ь, 

Славу  честь  возсылаемъ  царской  благостын^. 
Иа№  изволилъ  првяти  под  свою  державу, 

Но  и  присноцветущую  превисоку  лаву  [ею]. 
Той  бо  верно  сохранитъ  от  всяка  навета, 

Прёподастъ  миръ,  тишину,  радость  всего  света. 
Огкуду  совокупно  вси  возвеселимся, 

Давнаго  намъ  торжества  благо  насладимся. 
Царъ    3. 
Неже  и  азъ  умолчу  радость  возсылати, 

Присноцветущую  славу,  но  нреизпрещряти 
Росс1и,  воспршвше  Петра,  Богонъ  давиа, 

Императора  Втораго,  вевцемъ  увенчанна. 
Увенчанна,  глаголю,  прпсносущпой  славш, 

Скипетръ  восприявше  своея  державы. 
Ликуй,  Россия,  ликуй,  приветствую  ныпк, 

Венчаннаго  приявши  в  здравой  сей  годын^. 
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Днесь  бо  тебе,  Россия,  светлы  девъ  явися, 
Егда  императоръ,  Петръ  Вторы,  воцарн 
1260  Мы  же  веселящеся  купно  вси  вещаемъ, 

Зиватъ,  вивагъ,  моаархо,  усердно  желае 

Под  его  державою  вси,  живуще  купно, 

Безчнсленныхъ  желаенъ  летъ  вси  неоте 

Царъ   4. 
Услышахъ  и  ааъ  радость  россисваго  света, 
1265  Придохъ  ко  приветствию  в  нынишния  : 

Достойна  есть,  глаголю,  достойно  хвалити, 

Глаголы  торжественны  днесь  превозноси 
России,  восприявшей  Петра  прелюбезна, 
Отчеству  россискому  зело  преполезна, 
1270  Императора  Петра,  славно  вознесенна. 

На  царство  россиское  Богоиъ  возведенв 
Приветствуемъ  от  сердца  со  собою  нами, 
Петра,  императора  Втораго,  устиами.  || 
Возклнкнемъ  велегласно  гласы  превелики, 
1275  Торжественными  песпъми,  тимпаны  и  л 

Россия. 
Торжественны  глаголы  приветсвие  взявши, 

От  всехъ  царей  россискихъ  любезны  при 
Благодарю  во  первыхъ  за  дары  толива, 

'Богомъ  давше  монарха  на  весъ  свотъ  в( 
1280  Вамъ  же,  присудствующимъ,  желаю  прияти 

От  сего  миръ,  тишину,  в  Божей  благод! 
Высокопорлщнмъ  же  орломъ  содержииы, 
Ака  птенцы,  крылами  будите  хранимы. 

Явление  5. 

Росси!  торжествующей  на  презтоле,  изходить  Сл 
ликахъ,  в  трубахъ  и  в  тиыпанехъ,  веселящеся  велегла 
новомъ  Тмнераторе,  Петре  Второмъ. 
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Россия. 


Приближися  мне  нын'Ь  веселия  время, 
1285  Разтерза  и  распуди  злобныхъ  облавъ  бремя. 

Предуспе  бо  торжество  россискаго  трона, 

Вяшше  солнца  блистаетъ  егда  намъ  ворона. 
Овогда  вси  со  мною  слезы  отираху, 

Егда  на  акты  печалны  тяшко  воззираху. 
1290         Нын-Ь  же  вся  оная  во  триумъвъ  собыся, 

Торжество  круга  сего  россиска  отврыся. 
Торжествуй,  престол-Ь,  днесъ  роскошъ  велегласно. 

Согласная  всехъ  царства  веселие  ясно. 
Торжествуй  и  корона,  светло  вознесенна, 
1295  Лучами  безчисленны  лета  торжественна. 

Торжествуй  кругъ  россисви  нын-Ь  светлолучны, 

Наста  время,  приспе  денъ  радостны,  гучны. 
Торжествуйте  вси  царства,  торжествуйте  грады, 
Торжествуйте  вси  домы,  приспеша  отрады! 
1300         Торжествуйте  со  мною,  россиская  чада, 

Вси  купно  сошедшеся  от  стара  и  млада. 
Восприяхомъ  отчеству  торжества  полезна, 

Петра  нын4  Втораго,  отца  прелюбезна, 
Самодержца  россиска,  в  мужестве  велика, 
1305  Императора  силна,  храбра  и  толика.  || 

л.  348.     Прияхомъ  россиское  солнце  намъ  второе, 

В  пореире  возсиявшей  жизни  предрагое. 
Возвеселисъ  убо  днесъ  во  торжество  славно, 
Егда  вижду  свет  лица  надо  мною  явно. 
1310         Вниде  триуме  овъ  торжества  в  сердце  мое    силны. 

Наста  денъ  от  всехъ  вяшши,  зело,  изобилны. 
Приде  радость  от  Петра,  приде  от  Втораго, 

От  императора  днесъ  въ  России  новаго. 
Изыде  по  вселенне,  россиская  Славо, 
1335  Вострубп  па  все  царство  крепкою  державе, 


Да  узритъ  полвоиощну  тя  н  велеслаону, 

От  горнихъ  снишедшую,  от  зеиныхъ  согласну. 

Слава, 
Велегласна  изхожду,  орла  двоеглавна 

РоссисБаго  Слава,  днесь  полвоыощна,  здравна- 
Внушите,  услышите  окрестиыя  в-частва: 

Азъ  силъна  героина  во  вся  мира  царства. 
Вещаю  во  язьщсхъ  и  разпростнраю. 

Торжество  собывшое  в  ушеса  влагаю. 
Дадеся  мне  Петръ  Второй,  вторы  императоръ, 

Петръ  крепки,  Петръ  наслЁднивъ,  сидан  но- 
дераторъ. 
О  Боже,  извести  самъ,  како  днесъ  славите, 

Гласити. 
Возгласивши  во  мире  отецъ  ли  полезны, 

Прелюбезны. 
В  Бовцехъ  шира  взвестили  в  иалехъ  и  велицехъ 

И  в  языцехъ. 
В  мужестве  прекрепкаго  чаю  устрашатца, 

Убоятца. 
Гербъ  орла  двоеглавна  к  горе  возноситв 

И  хвалнти. 
Пресветлыя  престолы  того  возклнцаютъ 

И  венчаютъ. 
Можемъ  мы  прославити  честь  велию  сами 

Со  нами. 
Кимъ  достойно  славить  монарха  хвалами, 

Сердцами. 
Темъ  да  предстанетъ  Ороей,  Анолло  с  музыки 

И  лики.  II 
В  златокованныхъ  трубахъ  согласно  вострубите, 

Не  молчите, 
Б  литавры  и  тимпаиы,  синоши,  сопелы, 

Тожде  артелы. 
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Бамъ  достойно  торжество  славно  прославлятв, 
Рехъ  не  молчати! 
Еавты. 
Явление  6. 
Россия  3  добродетелыы  сняетъ  Верою,  Надеждою,  и  Л 
бовш,  н  с  протчинн  храбростни,  такожде  вартуною,  Марсом 
Геркулесомъ  и  съ  Славою  является   со   приветствовашемъ 
благодарен1емъ  ])0гу,  яео  воеприяша  наследника    себе,   зиг 
ратора  Петра  Бтораго. 

Россия. 
1350  Торжествуемъ  пред  всеми,  благодаря  Бога, 

За  благия  щедроты,  язлиянва  инога. 
Излия  милость  свою  на  ия  пребогату, 

Имею  бо  радость  зде,  присно  не  от'яту. 
Даде  управителя,  даде  мне  другаго, 
1355  Императора  Петра  даде  преблагаго. 

Весеупося  днесъ  сердцемъ,  светло  торжествую, 
НынЪ  со  всеми  ванн  вунно  ликовствую. 
Кто  жъ  о  такой  радости  можетъ  умолъчати, 
Разве  вяшши  нодщптся  во  сеЪ  нребыватв. 
1360  Воснитанъ  и  возрастенъ  во  воинстве  змлада, 

Явися  же  России  немала  награда. 
Но  несть  молчан1я  зде  места  Н1  едина, 

Но  торжества,  радости  сия  зде  притчина. 
Ииеемъ  управителя,  Петра  преизбранна, 
13в5  Пореирою,  скииетромъ,  веицемъ  увенчанна, 

В  зановедехъ  ходяща:  викогда  подвнется, 

Крепость  велегласная  тоя  не  минется. 
Уаоваетъ  на  Веру  и  Надежду  купно, 

С  теми  же   и    на    Любовь:  с    нимъ    суть    1 
отступно. 
1370  Не  радость  ля  нынЬ  к  намъ  прпнесе  всемъ  Сла] 

Яко  цвететъ  Россия,  охранена,  здрава. 
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Ликуй  с  Марсомъ  Гервулесъ^  нын^  веселися. 
Торжество  неслыханно,  дружно  насладися.  || 
л.  349.     Торжествуйте  вупно  зде  з  лики  превелики, 
1375  Со  тимпаны  и  трубы  и  игры  толики. 

Нын%  бо  радость  приспе,  обще  веселитесь, 

Изряднымъ  веселиемъ  драго  насладитесъ. 
Богъ  бо  верно  подаде  Петра  намъ  Втораго, 

Прогоните  ль  супостатовъ,  прогонитель  злаго. 

В^ра. 

1380  Се  азъ,  Вера,  предъ  Богомъ  всегда  предстояща, 

У  престола  самаго  есмъ  повсегда  бдяща. 
Мною  миръ  попремногу  спасенны  бываетъ, 

Чрезъ  меня  ю  [?]  самому  Творцу  ся  вручаетъ. 
Вернаго  бо  азъ  ищу  кого  в  мире  быти^ 
1385  Да  возможетъ  Самому  Богу  послужити. 

Всехъ  бо  укрепляю  азъ  верою  благою, 

Житиемъ  безконечнымъ,  славою  драгою. 
Без  веры  ниже  кому,  что^  можетъ,  что  благо, 
Аще  что  сотворитъ,  не  будетъ  за  драго. 
1390  Нын']^  бо  имею  азъ  храбра  человека, 

Угождающу  Богу  зрю  нын-Ьшня  в-Ька — 
Того  ради  торжествомъ  веселюся  зелно, 

Славятъ  же  купно  вси  честию  безмерно. 
Возпеваю,  глаголю  азъ,  труба  зде  витиска, 
1395  Присне  нын*]^^  вещаю,  всемъ  радости  россиска. 

Есть  у  тебя,  Россия,  благи  императоръ. 

Россия. 
Дадеся  мне  от  Бога  вели  автократоръ. 

Вера. 

Милосерды  бо  Богъ  есть,  подаетъ  благое, 

Все  же  дело  в  щедротахъ  даетъ  не  инное. 
1400  Подаетъ  Богъ  корону  скипетромъ  владети. 


Надежда. 

Со  иною  же  надеждио  хощетъ   укрепити. 
Поло['аетъ  надежду  на  вышнлго  Бога, 

Да  излиеть  вся  блага,  блага  попреынога. 
Надеитсл  на  Бога  набранное  дело, 

Надеющийся  куды  ето  либо  грядеть  смело.  |{ 
Надеядны  на  Вышнлго  царство  укрепляетъ, 

Врученную  корону  крепко  зашдщаетъ. 
Сохраняетъ  его  Богъ  отъ  всякаго  злаго, 

Избра  Богъ  угоднаго  Петра  днесъ   благаго. 
Горитъ  бо  любовию  сердце  его  къ  горе. 

Л  ю  б  о  в  ъ.     • 
Возбужду  и  воздвигну  благодать  восворе. 
Надежда. 
Ты  бо,  Любовь  Божйя,  над  вся  превосходишъ, 

Лще  же  кто  любитъ  тя,  вся  благая  родишъ. 
Имеешь  любителя,  горлщаго  къ  Богу 

И  веру  имущаго  ко  Вышняну  многу. 

Любовъ. 
Тако  ])аз11аляема  радостию  нын^. 

Веселясь,  благодарю  Бога  в  благостын'Ь, 
Иже  такова  даде  защитника  суща, 

Распаляема  сердцеыъ,  высокъ  уыъ   имуща. 

Слава. 
Разнростерта  азъ  в  силе,  в  мужестве  отвсюду, 

Не  могу  умолчати  торжества  отнюду, 
Взираяй  на  гербъ  орла,  орла  двоеглавва. 

Над  всею  вселенною  и  повсюду  славна. 
1Трослов.1яегь  Славу  твою,  высоко  поряще, 

Светлымъ  окомъ  на  сердце  прямо  всегда  зряще 


^ 
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Восклицаеть  и  гремитъ:  имиераторъ,  здравствуй! 

Со  Марсомъ  же  Геркулесъ  того  благодарствуй. 
Воины  вся  россисви,  торжествуйте  смелы^ 

Победы  суть  яущенны  на  супостатъ  стрелы. 
1430  Нын4,  всемирны  триумеъ,  гласно  торжествуй, 

Монарсе,  Петру  Второму,  славу  усердствуй. 

Марсъ. 

Вижду  нын-Ь,  Россия,  вижду  твою  славу, 

Всюду  распространенну  зрю  нын-Ь  державу. 
Вижду  же  радостию  всехъ  обвяшшихъ  [?]  нын'6. 
1435  Торжественну  Россию  в  нынишней  годын*.  || 

л.  350.     Видно,  лко  црехрабры  монарха  дадеся, 

На  престолъ  со  скипетромъ  Россия   введеся. 
Днесъ  сатурновы  лета  да  разположенны, 

Будутъ  со  Марсом-Ь  в  храбрости   везде   умно- 

женны. 
Геркулесъ, 

1440  Паче  бисера  драга  разсудихъ  не  инны 

Даръ  принести  в  торжестве  и  в  славе  нетленны; 
Сияетъ  храбрость  крепкаго  Геркулеса  силна, 

В  мужестве  цветущаго,  в  действи  изобилна. 
Торжествую  азъ,  купно  с  вами  предстояще, 
1445  России  приветствую,  монарха  гласяще: 

Петра  Втораго  днесъ  да  бояться  языцы, 
И  зе.то  вси  тресутся,  малы  и  велицы. 

вортуна  *).  II 

Е  п  И  л  О  Г  ъ. 

Не  неслыханное  и  веема  не  невероятное,  под  образомъ 
благочестия,  огражденнаго  верою,  надеждою  и  любовию,  все- 
россискаго  нашего  Езекию  и  победителя  за  Бога  и  за  златое 


*)   Дал-Ье  р-Ьчь  борту ны  не  вписана;  сл-Ьдуетъ  прямо  эпплогь. 
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свое  отчество  днесъ  на  семъ  нашемъ  игралномъ,  паче  же 
обученБомъ  театре  действия  от  училищныя  нашего  ритири- 
чесваго  художества  юности  вамъ,  благохотны  слушателие,  или 
зрителие,  из'явихомъ  и  поистенн^^;  зане  сей  докунентъ  всемъ 
есть  неизвестенъ,  ибо  ни  единъ  от  уповающихъ  на  всевыш- 
няго  Бога  оставляемъ  бываетъ;  и  понеже  сей  изкусъ  не  токмо 
на  собственныхъ  лицахъ  и  народахъ,  но  и  на  всецелыхъ 
государствахъ  поможетъ  удобно  изобрестися;  но  не  приво- 
жду  многия  примеры,  едину  ави  на  спектаменъ  предста- 
вляяй  памяти  вашей  великую  градъ  Ниневию,  о  которой 
безсмертныя  славы  даже  и  до  днесъ  всюду  гласится  ЁсЬо 
V.  екъхо,  яво  тая  дотоле  пребываше  непозыблема,  ниже  поко- 
лебииа,  донелиже  аки  твердыми  светами  сияетъ,  си  есть  ве- 
рою, надеждою  и  любовию,  ограждена,  утвержденна  бяше; 
егда  же  сия  ограды  благонадеждныя  лишися,  поистенне  всему 
честному  свету  есть  не  неизвестно,  тако  со  всего  оундамента 
опроверженна  и  заглажденна,  я  ко  ниже  едино  бодобие  днесь 
можетъ  изобрестися;  яв'Ь  есть  всему  земному  кругу,  колико 
в  державе  повсюду  гласителныхъ  торжества  победъ,  колико 
победоносныхъ  триумва  приемляше,  зане  колико  в  самодер- 
жавной всероссискаго  монарха  деснице  содежашеся  преслав- 
ныхъ  царствъ,  многонародныхъ  градовъ,  удивителныхъ  крепо- 
стей, аще  немного  цененныхъ  свышше  симъ  обдарованна 
даемъ  [81с],  си  есть  верою  въ  Бога  несумненною,  любовию  нели- 
цемерною и  надеждою  несуетною,  за  что  достойнаго  подвиго- 
положника  в  благочестии,  аки  вторы  Ерусалимъ,  втораго  Езе- 
вию,  отца  и  государя  свышше  от  Бога  обилно  восприяетъ; 
тем  всякъ  слышап1;и  и  видящи  нашего  витискаго  стихосло- 
вия  дела,  на  похвалу  и  честь  [л.  351]  торжествуюга,ей  и  ли- 
кующей России  3  достодолжнымъ  благодарениемъ  Всевыш- 
нему о  новомъ  и  второмъ  Езекии,  Государе,  отце  отчества, 
1мператор'Ь  и  самодержце  всероссискомъ,  Петре  Второмъ,  зде 
на  театре  пашемъ  явленное;  аще  убо  в  чесомъ  либо  неизпра- 
вленно  или  неукрашенно  зрению    или    слышанхю    благоохот- 


I 
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ныхъ  зрителей  вознепщуетъ  что  быти,  смвревво  ыолинъ,  я 
на    путп    наставлеп1я    еще    сущгыъ    в    подозреше    наиъ 
поставить,  насъ  же  псехъ  благосклонно  в  паыети  нашеб    с 
держати  смиренно  просиыъ. 

Сип    Коиедия   сложена   учителенъ   славеняо-греко-латы 

СБОЙ  московской  акадении,  школы  риторики,  си  есть  красе 

глаголств1емъ,  Тсакиемъ  Хмарнымъ. 

Лппо   1)ош1п1 

1728  году, 

и4сяца  гееъваря 

въ  1  денъ. 


III. 

И  С  Т  О  Р1 Я 

О  ЦАРИАВИДЬ  и  ЦАРЪ  СОЛОМОНЬ 


И" 


ИСТОРИЯ  о  ЦАР1&  ДАВИД'Б  И  ЦАР^ 

СОЛОМОНА. 

л.    176.  Л:  1.  ПреДЛОГЪ. 

1  Призванныя  бо  нами,  почтитеся  восприяти  отъ  насъ 

благодати, 
Пред  вами  намерение  между  нами  им^емъ  полагати, 
3  в  сев  день  почтймся  историю  о  царе  Давыде  и  о 
сыне  его,  Соломоне  Премудромъ,  комедию  начати, 
Которую  можемъ  до  окончания  вамъ  показати. 
5  Царь  бо  Давыд  веема  оболезнейши, 

И  призва  всехъ  своихъ  любезн'^^йшихъ, 
Рече  же  имъ:  верны  бо  сердоца  моего  друзи, 
Видите  аз^  которая  мя  болезнь  уязвляетъ, 
Ума  моего  знамения  из  главы  аз  вынимаетъ. 

10  Можетъ  ли  бо  кто  такова  врача  сыскати, 

Которы  бы  моглъ  болезнь  сию  из  главы  моея  изгнати? 
Юношъ  же  неки  ^зискалъ  девицу  прекрасну, 
И  красотою  ея  веема  зрачну, 
Которая  могла  царя  Давыда  врачевати 

!•'>  И  всю  болезнь  от  него  изгнати. 

По  некоторому  же  времяни  сынъ  ево,  АданШ 
Восхотелъ  тайно  престолъ  отца  своего  восприяти 
И  душею  его  нелюбящихъ  от  Израиля  изгнати, 
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Которой  в  советь  свой  не  приказалъ  брата  своего, 

Саламона,  призывати, 
20  Иерею  же  Седоку  не  возвещати, 

И  пророка  II  Нафана  к  товсу  не  приглашати. 
Мати  же  царя  Соломона  и  пророкъ  Наафани!,  присту- 
пиша  ко  Давыду  царю  со  слезами  вопрошати^ 
Соизволилъ  же  царь  Давыдъ  Соломона  на  престоле 

своемъ  короною  рверждати. 
Какъ  Соломонъ  воцарился, 
25  То  и  Иерусалимъ  весь  под  нози  его  приклонился. 

Нача  же  Соломонъ  на  престоле  царствомъ  двенатцать 

летъ  отца  своего  владати 
И  противниковъ  ему  из  Ерусалима  изгоняти, 
Еоторыхъ  приказалъ  смертию  казнити, 
Патриарха  же,  Авиаеара,  в  сел-]^  Анаеаее  держати, 
30  Которому  запретилъ  во  векъ  не  изхождати. 

Мы  бо  ныне  почти[м]ся  вамъ  на  дейсти  показати, 
Вы  же  изволте  нас  златом  награждати. 


л.  177.  Зри. 

Явление  1. 


Сидеть  царю  на  пре- 
столе и  при  немъ  сидеть 
в  стулахъ  сенаторомъ  и 
стоят  2-м  отрокамъ,  а  ца- 
рю рещи  сию  речь. 


№  1.  Речь    царя   Давыда  1. 

11ри1дите  ко  мне,  любезнеиши!,  приците  мои  друзш, 

И  верные  сердца  моего  слузи; 
35  Видите,  мя  кая  болезнь  уязвляетъ, 

Ибо  от  труда  еда  духъ  во  мне  бываетъ. 

Да  не  можете  ли  вы  врача  того  сыскати, 

Которы  бы  во  мне  болезнь  могъ  познати 

И  вскоре  от  мя  отгнати. 
40  Не  могу  аз  памяти  в  себе  утвердити, 

Яко  имехъ  видъ  мой  весь  в  горести  пременити, 


л 
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Бако  то,  что  видящися  в  болезни  жестокихъ, 
То  все  ныне  не  вижу  во  слезахъ  глубокихъ. 
О,  горе,  от  куду  скорбь  сия  во  мн-Ь  бываетъ, 
45  Паче  же  жесточайших  мраз  сердца  ознобляет! 

Пойдите  ищущи  во  все  страны; 
Да  будетъ  вами  врачь  жеЬ  иззысканны. 

I      Тогда  какъ  цар  прого- 
о'ри.  I  ворить  речи,  то  сенато- 

Л»    о      Т1..„,    ^».^л««    ^  ромъ  из  месть  встат,  а 
2^:.    Речьотрока.  1*^  '., 

^  I  отроку  говорить  сию  речь| 

Отрокъ    1. 

О;  велики!  царю  нашъ,  Давиде, 

Мы  же  предстояща  покорнейши  под  ноги  ваша; 
50  Ужасаетъ  насъ  страшны  твой  видь. 

Нын']^  намъ  болезнь  ти  приключенна, 

Мнимъ,  да  будетъ  вскоре  нами  излеченна; 

Нашими  трудами,  царю  преславны, 

О  здрави!  врачитель  будетъ  ти  сысканны. 
55  Да  изыщемъ  днесь  ти  девицу  прекрасную 

И  добротою  лица  ее  сияюще  ясну, 

Которая  возможет  тя  врачевати, 

И  теплотою  своею  тя  согревати, 

№  3.  Царъ  Давыдъ  рече: 

Воистинно  изрядно, 
60  И  веема  словеса  твои  мн*  да  будутъ  нравны. 

Сотвори  ныне  тако, 
Обещаеши  мн^  како. 
Юную  девицу  изыщите 
И  немедленно  ко  мн'Ь  приведите. 

№  4.    Отрокъ   рече. 

65  Готовъ  повеленное  тобою  вскоре  сотворити, 

И  сказанную  мною  девицу  пред  тя  представити. 
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|По  п| 
реча  по 
царю  и1 
лату  1, 
веств  п; 

Повелепное  тобою  нин'!  сотворилъ, 
Сшо  бо  девицу  пред  тя  вскоре  пред- 

№  6.  Речь  царя  Давыда- 
Кая  богиня  таЕО  вскушастъ? 
Паче  Деяны  врасота  сияеть- 
Откуду  прекрасная  обретенна, 
Дпесь  пред  очиыа  ыоима  явленна? 
НыБ^  иое  сердце,  зря  на  тя,  велнв 
Л  светъ  в  очахъ  моих  ныне  отБрыся 
Прошу,  госпоже,  приближитнся 
Зде  ко  мне  безопасно, 
Даз^ь  ИИ  светлое  лице  свое  согллда 
И  любезного  твоего  ииянв  познатп. 

|По  прогово; 
то  царю  с  трс 
пред  тровомъ 
а  Лвнсаве  се< 
рещи  ЛвЕсанс 

Л":  7.   Речь    Ависаны. 
Ве1вки1  царю. 

А  мой  милостввейши!  государю! 
Аз  есмь  сумаиского  роду, 
Измаилтенского  народу. 
Веема  невысокородна  собою, 
Яко  едина  от  грешницъ,  званная  то( 
Змя  мое  Ависана, 
3  под  державою  твоею  всегда  была  < 

(По  вроговор 
взять  ее  царк 
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Л:  8.   Рече  царь   Давыдъ. 

Нын'Ь  бо,  аще  до  сердца  моего 
Крыштали  ясны  зрения  твоего 
Возмогла  впустити,  что  ты  узрела, 
90         Кал  ми  болезнь  в  персяхъ  возболела. 

№9.    Речь   Ависаны. 

1мамъ  очи,  царю,  еже  ти  зрети, 

О  здравш  твоем  не  вемъ,  кою  силу  имети.  || 

л.  179.  №  10.    Рече   Давыдъ. 

Ныне  выпусти  мраз  в  сердце  моемъ  тверды^ 
3  жаромъ  молю  тя  усерды. 

№  11.  Рече  Ависана. 

95         Не  могу  аз  того,  царю,  знати, 

Коим  дЬлом  мраз  от  сердца  твоего  изгнати. 

№  12.  Рече   Давид. 

Дабы  на    мяхчайшеи    ложе   могла   со   мной   утру- 
ждена быти 
И  во  всемъ  мн'Ь  угодити, 
От  чего  бы  мне  здравие  тобою  получити 
100      .   И  во  всемъ  бы  была  ия^  возлюбленна. 

№  13.  Речь    Ависаны. 

Се  есть,  царю,  неудобное  д'Ьло, 

Ибо  аз  неоскверненная  дево. 

С  мужи  сходства  отнюдь  не  им4ла, 

Но  сохраняю  девство  свое  всегда  ц^лй,  \\ 

л.   179.  №  14.    Речь   Давыда. 

105         Не  страшисл,  прекрасная  дево: 

Ей,  сохраню  девство  твое  всецело. 
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Токио  желаю  твое  бйзое  ^гаце 
Держать  ва  ложне  моей  почившеб  сиц 
На  очи  лресв^тлые  непрестанно  зрети, 
Руку  драгоценную  все  подержа  1мети  ^ 
Да  тобою,  прекрасная  девица  драгая, 
^  излечится  во  ыне  болезнь  сия  злая. 
За  сне  же  будеши  от  меня  веема  поч- 
И  славою  иаче  всехъ  возвышенна. 

Подлеж! 
выдову  сь 
царя  Дав( 
М,  и  скил 
парвире  л 

Явление  2.     р""' •">' 

воинам  н1 
а  при  Лд! 
же  вовнаи 

аию  сию 

Л;   15.    Речь    Адания. 
Воини,  ныне  бо  скоро  ^дите, 
Иаеъва  в  свю  полату  на  ныл  иое  арк 

Л»  16.    Воинъ    1. 
Готовъ  бо  повелевное  тобою  творити, 
Иаоеа  в  сню  полату  на  имя  ваше  век 

{Лтти  воиву  в 
ту  ^  привести  ^а 

X!  17.  Воинъ    1. 
Ныне  повеление  твое  скоро  сотвори[л1 
Иаеъва  пред  тя  нредставилъ. 

Л":  18.    Речь   Адания. 
Воз.1юбленны  мои  Иаоъ,  прошу  тя  со  м 
И  погаваримъ,  о  чемъ  -угодитца. 
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Ныве,  возлюбленный  иой  от  всей  души, 

Сердца  моего  друяе, 

Иаоъ,  воевода  и  верны  служитель 

И  отца  моего  Давида  дружитель, — 

Ныне  шед,  и  сазови  братей  моих  и  всехъ  оервыхъ 

служителей, 
Нашего  града  многих  жителе'.  [| 
Саланова  же,  брата  моего,  не  дерзай  ко  мне  звати, 
Понеже  хощу  аз  ево  от  Израиля  изгнати. 
Такожде  не  призывай  иерея  Седока 
И  не  приглашай  Нафава  пророка. 
Вен  бо  равно  от  ыена  будутъ  язгванны, 
И  сия  моя  словеса  правдивы  суть  сказаны. 
Токмо  призови  Авиаоара  иерея, 
Да  исполнить  рогь  Господня  иелея. 
Да  будетъ  меня  елеомъ  святыиъ  помазати, 
И  буду  Израилемъ  днесь  властвовати. 
Аз  ти  сотворвти  повелеваю. 
Тако  глаголю  я  ныне. 

.У:  19.  Речь   Иоавва. 
Готовъ  волю  твою  вскоре  исполняти, 
Лерея  Авиаоара  к  вам  призвати. 

I  Прктить  Иоавву^  в  уборную  м 
взять  Лвиаеара,  я  всемъ  вой- 

)  нанъ  н  сенатором;  н  вабрат! 

I  иалевквхъ  робятъ  в  притти 
Иавву    прел   Лдаявя,  а  Лдв- 

I  ВИЮ  ево  встретит  ^  рещн  сице. 


Зри. 


Л;  20.  Речь   Лдания. 

Святител  святаго  храма  избранны 
И  учител  всего  народа  исправны! 
Даждь  мн'Ь  благословение  твое, 
Да  получю  днесь  царствие  свое  || 
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Л  сяду  на  престоле  отца  моего,  Давида, 
Изхену  Салаиона  от  коего  вида. 
Да  пребудетъ  царство  ное  не  опасно, 
И  повсюду  укрепвтца  рука  моя  власно. 

{Тогда  по  првшестви'  к  Од| 
нвю  и  благословляет,  иелен 
на  него  возлввати  н  рече  сяц 

Л:  21.  Лерей. 
Буди  благословение  Господне  на  теб*  рукою  моев 
Ныне  тд  поназую  благословением  и  благодатию  еле; 
Будн  царь  и  санодержецъ  июд'Ъемъ. 
Утвердися  посреде  Израил'ц  во  веки 
И  облада'    всеми  послушнымы  ти  челов^Ьки. 

Когда  проговорить  Внавар 
речь,  то  взять  4-и  сенатаром 
парвиру  и  валожвть  на  пле^ 
Лдаввю;  я  карону  взять  2- 
севатором  и  2-й  вовваиъ  и  в: 
[3  р  И.}  лохить  на  главу,  а  скипетр 
взят  едвнону  от  лервыгь  с 
ваторов  я  положить  ва  баю; 
в  полвесть,  в  роща  свце  все 
сенаторомъ  я  воинам  по<м 
царя  АдаиБЯ. 

Л*;  22.    Речь   Лдания. 

Слава  в  вышнихъ  Богу,  |[ 

Яко  даровал  ныне  мн'6  радость  многу. 

Радуйся,  моя  полата, 

Веселаемъ  богата. 

Вверзися,  наше  горе, 

Во  глубину  моря! 

Буди  здесь  радость 

И  ра'ская  сладость. 

И  вы  радуйтеся,  вен  любезвыя  мое  друзи, 

Верны,  вадежд[н]ы  и  усердны  мнЬ  слузи. 
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Ныне  есыь  [81с]  власть  от  Нога  ннЬ  данна. 
И  всенъ  ваы  при1де  ныве  радость  несЕазанна, 
Ныне  же  успею  вел  вамъ  благая, 
Вы  же  во  всеыъ  надежду  на  ыя  полагая. 

Л°  23.    Рече  воини  и  сенаторы  вен. 

170         Буди  здравъ,  царю,  ныне  во  в4ки 

И  обладай  над  всеми  тобою  человекн. 
Здравствовать  ти  ныне  желаеыъ 
И  во  всемъ  на  та  полагаемъ  *). 

Явление  3. 

I  Сидеть  пред  троном  ва  стэ 
матери  Солононавой  Бирса 
и  открыть  шпалер,  и  втоврв; 
приттн  к  не'  трону  Нава] 
сице  глаголать. 

^Г^  24.  Речь  пророва  Наеана. 

Пречесв'Ёбшая  царица  благая, 
175         Наи  прнключисл  II  печаль  сия  злая- 
182.      ВелнЕая  боязнь  в  сердце  нашемъ  бяше, 

Яко  днесь  Ад[ан]ия  царство  восприяше. 

Естли  вамъ  могущи  страхъ  сеЙ  утолити. 

Есть  и  милосердие  Давыду  в  наи  явити. 
180         Молю,  госпоже,  тя  благочасно: 

Пойди  ко  Давиду  ныкЬ  безопасно. 

Проси  его,  царица  благая, 

Над  на  нозе  его,  лобзая, 

Да  будеть  ти  милость  ево  дарованна. 
185         И  Саломону  премудру  наследство  ево  данна. 

Егда  же  станешъ  просити  его  смиренно. 

И  аз  ти  в  понощъ  прийду  немедленно. 

•)  Приписано  неразборчиво  еще  слово,  другннъ  почвркомъ. 
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№  25.    Речь  царицы  Вирсави!, 

Благодарю  тя,  отче^  сие  днесь  вещаешъ, 
О  таковомъ  совете  разум  мн*  являешь. 

190         Лутче  в  пустыни  имамъ  аз  жити, 

Нежели  во  Аданиеве  воле  нын*!  быти. 
Пойду  убо  к  царю  ся  явити 
3  имам  слезы  свои  пред  ним  пролити. 
В  Давыдове  любви  обыБла  пребывати^ 

105         Тем  поб']^дителница  ему  имам  стати. 

Хотя  мечемъ  или  огнемъ  имам  страсти  прияти, 
Отнюдь  не  желаю  в  руце  впадати.  [ 

№  26,  Рече  Наеанъ. 

Не  страшися,  пречесиМшая,  помощъ  нам  отБога, 
Да  явится  милость  Его  днесь  премнога. 
200         Воздам  молитву  Ему,   предлагая, 

Да  обрящем  радость,  царица  преблагая. 


Зри. 


По  проговоре  речи,  тогда 
взять  царице  бирсаве  у  про- 
рока и  целовать  [глаголя]  сице. 


№  27.  Речь  царицы  Вирсавы. 

Добръ  совет  твой,  отче,  попремногу 
Воздадим  молитву  помошниву  нашему^  Богу. 

№  28.  Молитва  Наеана  пророка. 

О,  Богъ  вели!,  еже  еси  в  небе, 
205         3  горчай1№м  сердцем  воззываем  в  теб'Ь. 
Услыши  нас  в  достойнейших  делехъ, 
Еже  еси  услышел  Израиля  в  дебрех, 
Извелъ  от  Египта  работы  жестоки. 
Исправил  же  в  море  путь  его  стопы. 
210         Ото  всех  сворбЬй  его  ты  еси  избавил^ 
Достояние  свое  пасти  поставил. 
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Избави  вас  ныне,  а  теб4  [[  приб^гаемъ, 

О,  Богу  нашъ,  те<5*  веру  полагаемъ. 

ПоЕры  нас  повровоыъ  свопы, 

Да  не  властвуетъ  врагъ  рабоиъ  твоим. 

Да  не  речетъ,  яко  забвееъ  бы  от  Бога, 

Да  обратится  еку  злоба  его  та  ннога. 

И  да  лиетъ,  еже  лист  другу, 

Злоби  чашу  его  суть  сугубу. 

О  Боже,  достояние  свое  ве  остави, 

Овцаи  же  пастыря  своиы  постави. 

Л':  29.     Молитва   Внрсави'  царицы. 
Боже  вышни,  Творецъ  всея  твари, 
ТебЪ  подобаютъ  всявия  дары! 
Споыоетву'  ивЬ,  о  Господи  нилостивы, 
Да  будетъ  путь  мой  днесь  счасливы. 
Открой  светъ  очаыъ  коян  ясно, 
Да  явлюся  царю  аз  благочесно; 
Даждь  ми  слово  у  том  умноятно, 
И  да  глаголю  к  нему  вся  приятно- 


[Зри.] 


I  По  окончив!»  молитвы  ]т 
въ  уборную  полат}"  в  т^ря' 

I  в  женское  платье  ^  притать 

I  царю,  а  царю  подлежит  Давь 
веселитнся  съ  севатораии  с] 

I  троном. 


Явление  4.  || 

Л»  80.  Речь  Вирсави!  царицы. 

О,  высочайши!  царю  благочестивы, 

Мой  государю  ты  нилостивы. 

Ныне  тя  прошу  смиренна, 

Да  не  буду,  раба  твоя,  деесь  забвенна. 
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Ты  в  правах  своих  всегда  непременны, 

Изначала  ыилость  твоя  ынй  явленны. 

О  восприятш  царского  твоего  карона 

В  васледствш  учини  лю&Ьзнаго  сына.  Салвыона 

Се  выв'Ё  та  тобою  ли  учиненно, 

Ибо  Лданию  царство  поручено. 

О,  свете  мой,  сияющн  ясна! 

Почто  оставил  ия,  увы,  аз  бЪзчасна! 

Люб^вы  но',  чемъ  ты  награждаешъ, 

Остатво'  радости,  о  горе,  ия  лишаешъ! 

Кая  лее  рука  помощи  инй  будетъ, 

Аще  Салаыонъ  любезны  награжденъ  не  будетъ' 

В  горести  да  буду  векъ  свой  провождати 

3  в  жалости  пред  Богоиъ  я  воспоиинати. 

^У!  31.    Речь  царя  Давида. 
Почто,  любезнейшая,  страхоыъ  обдержима? 
Не  того  есть  сила  днесь  превоаносиыа- 
Не  64  Аданию  то  павелено: 
Он  сотворил  тако  дерзновевно.  || 
О,  нечестивы,  что  такъ  дерзаешь, 
Утробу  ною  б^зиерно  пронзаешъ? 
Отнюдь  не  терплю  и  поруганъ  быти, 
Ииамъ  авъ  мою  силу  явити. 
Да  не  будетъ  слово  пременво, 
Саламону  будетъ  царство  днесь  врученно. 

(По  проговорв  царской  I 
прити  ва  уборной  На«ану  : 
року  пред  тров  и  глаголя  с 

Л:  32.  Речь   пророка   Нафана. 

Преиудрейши!  царь,  Давыдъ  велики!. 
Ныне  ты  Аданию  даровалъ  даръ  толики. 
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260         Яко  он  воцарися, 

И  ^зраиль  в  нему  весь  превратнся, 
Авнаеаръ,  Иоавъ  воевода, 
При  нем  же  бяху  множество  народа. 
Увы,  не  вемъ^  помощи  откуда  прнятИ; 

265         Едва  ты  будеши  со  отцы  почивати. 

Да  ннвая  же  рука  нас  можетъ  застунати, 
Что  бо  восхоте  такъ  нас  поругати.  || 


Зри. 


Когда  проговорит  пророкъ 
речь,  тогда  царю  встат  со  стула 
и,  взирая  на  небо»- глаголать 
сице,  а  сенатором  и  воинам 
всемъ  пасть  на  колени. 


Л?  33.    Речь  царя  Давыда. 

О,  Господи  Боже^  мой  спаситель! 
Ты  еси  всея  вселенныя  содержатель, 

.270         Тяшко  ми  болезнь  сия  приключенна, 

Тягчайшая  противность  Аданием  явленна^ 
О,  Боже,  согреших  аз,  увы,  пред  тобою: 
Попустил,  еже  ругатися  мною. 
Услыши  мя,  Боже,  к  теб*  воззываю, 

275         и  да  содею,  что  аз  днес  желаю. 


Зри.    { 


По  окончан1и  молитвы  и  ре- 
щи  спце  пророку. 


№  34.    Рече  царь  Давыдъ. 

О,  учителю  мо'  благочестивы. 
Всех  благодеяния  Бога  чтивы! 
Исполни,  еже  теб*  повелеваю, 
л.  185.     Да  радость  пред  очима  нын'Ь  созерцаю.  || 
280         Саламона  любезнаго,  сына  прекрасна, 
Возми  в  руку  твою  НЫН'Ь  неопасно, 
И  здите  в  церковь  Божию 
Ко  иерею  с  Бирсавиею. 


—  470  — 

Молитву  Е  Богу  воззывая, 
285         На  главу  его  елея  свята  возливая. 

Абия  же  в  Еупе  с  ним  ко  мн']^   пртдите, 
Радость  вамъ  содею,  нын4  вы  узрите. 

По  окончан1п  царской  речи» 
поклонясь  пророку  ^  царице 
Вирсави!  к  царю,  и  пойти  въ 
уборную;  а  потомъ  вытти  Са- 
ламову  наперед  пре[д]  трон,  и 
Зри.  при  немъ  быть  двум  воинам; 
а  какъ  отк[1Ытъ  будетъ  шпалер, 
пророку  п  царице  прити  к  Са- 
ламону,  и  глаголать  пророщу 
сице;  иерею  Седоку  их  встре- 
I,  чать  предъ  церковью. 

Явление  5. 

№  35.  Речь  Наеана  пророка. 

О,  пресветл-Ьйши!,  совце  свете  ясне, 

Сокровище  драгое,  бралиавте  прекрасны, 
290         Отросль  винограда 

Преславна,  столбъ  непокалебимы  святаго  града! 

Утверждаю  тя  собою, 

Господень  рабе,  просвещаюся  с  тобою. 

Во  святом  семъ  храме,  ей^  ниже  прещениемъ, 
295         Правымъ  святымъ  священиемъ  || 

Бога  всемогущаго, 

В  небесе  живущаго, 

От  о[т]ца  твоего  отца 

И  благословениемъ  Вышняго  над  нами  Творца. 
300         Родителя  твоего  милостиваго  того  спасителя. 

Той  Богъ  есть  всемогущи, 

Благодати  теб-Ь  днесь  дающи!. 

Возростил  тя,  яко  недра  своего  зачинания, 

Благословилъ  же  вся  дела  твоего  начинания, 
305         Да  благополучно  устроиши  дело, 

Еже  то  д'Ьетца  тобою  всецело. 


!По  окончан1и  сия  речи  взя 
иерею  Седоку  рогъ  святаго  ел 
и  рещн  к  Саломаву. 

Л:  Зв.    Речь  Наеана'  пророка. 

От  света  начала  преславны, 
Саланоне  отроче  преЕрасны, 
Приклони  волено  твое  зеили  долу 
И  воззови  с  радостию  помощи  Бэту. 
Да  будеть  радость  на  душу  твоею, 
Ез№  поыазую  тя  рукою  иоею. 

г>  /По   проговоре   речи  то'    г 

''    '     \  маэати  Седову  Саламоня. 

^V;  37.  Речь  Наолна  пророка. 
Да  ублажить  Господь  иия  Са.1амона  па  №ыли  [| 


Явление  6. 

№  40.    Речь   Давыда  царя. 
Ныне  благодать  Божия  ын^  явисл, 
^  светь  в  очахъ  иоих  двесь  отврыся. 
Радующися  сердцем  попремногу, 
Вовдамъ  хвалу  достойнейшую  Богу. 
Ньше  вижу  очеса  угодны, 
Не  токмо  чаю  ^  светь  сей  свободны. 
Зря  на  любЬзнаго  сына,  веселюся, 
С  радостию  дбло  устроити  почтуся. 


Зри. 


[      По  сему  Сяланону  стать 
I  колени,  а  [взять]  Давыду   ев 
I  пбтръ  и  карону,  тако  ж  и  ив 
I  виру  в  рещн  свю  речь. 


*)  Въ  рукоаиси  лястъ  утраченъ. 
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^У^  41.  Речь  Давыда  царя. 

О,  свете  мой  ясны,  сыне  возлюбленны, 
Ты  еси  от  чрева  моего  порожденны! 
Сей  дар  держащи!  руками  моима. 
Его  же  зриши  очима  твоима. 
В  верное  наследие  днесь  ти  вручаю, 
Да  не  и  деть  тя  мимо,  вечно  заключаю^ 
Дав  честь  победы  венчаннн, 
Глава  поб']&дителемъ  у  ворованны.  || 


Зри. 


Потомъ  возложит  Давыду 
рону  на  главу  Саламону  я 
скипетръ  в  руце,  тако  ж  облачи* 
ти  в  пареиру  и  взвесть  самому 
Давыду  Саламона  на  тронь; 
потомъ  воспети  виват. 


№42.  Говорит  всемъ  сенатором  и  воинам  сию  речь. 


330 


335 


340 


.Я45 


Радуйся,  Саламоне, 
Седя  на  престоле. 
Царь  1ерусалимсвш, 
Власть  Полестинсви!; 
Монархъ  Июдеискш, 
Веры  еврейски! ! 
Ты  бо  днесь  славны, 
Во  Израиле  главны; 
Ныне  твоя  слава 
И  крепкая  держава, 
От  Бога  теб'Ь  данна, 
Ни  в  чем  невозбранна. 
Твори  свою  волю 
Во  всем  покое: 
Буди  здравъ  во  в'Ьки 
!Между  своими  челов'Ьки 
Во  многий  леты! 
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(Тако  по  окончави!  того  Со- 
ломону зделать  пир,  и  сндеть 
всем  сенатором  в  вонвамъ. 

Явление  7. 

{Сидеть  на  стуле  прел  троном 
Данию,  я  при  нвмъ  быть  вое- 
воде Иавву,  и  открыть  шпалер. 

Л:  43.    Речь  Адания. 

1оавъ  воевода, 

Правитель  израителева  народа!  || 

Кто  веема  радостно  такъ   играетъ, 

Каковую  же  бо  радость  себ*  двесь  получаетъ  *)? 

Шедши,  подщисл  нх  вопроснти 

И  наЕИ  возвратитЕСЯ  ыи'Ё  возвестити, 

Тако  повелеваю  тсб'Ь  сотпориги.  . 

Л»  44.  Речь  Иоавва. 

Готовь  волю  твою  исполняти 
И  во  всем  теб4  угождатн. 

(И  закрыть  шпалер) 

|Првгтя  Иоавву  в  доиъ  Да- 
выдовъ  и  вопрошать  пророка 
Даеана,  а  пророку  быт  в  го- 
товности пред  троном,  в  какъ 
шпалер  откроют,  итит  Иавву. 

}<&  45.  Речь  Иоавва. 

Что  тавъ  радосно  весна  веселите, 
Кою  бо  радость  пред  собою  вы  зрите? 
Даждь  авъственно  о  сеиъ  ин^  знати, 
Да  како  йогу  Адавию  сказати.  || 


*)  Въ  рукописи:  , получаешь". 


^ 
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Л«  46.    РечьНаеана. 

зво  Како  ты  не  в-Ьдаеши,  что  мы  играем 

И  ведию  радость  в  сердцахъ  полагаемъ? 
Саламонъ  бо  Премудры  днесь  царствуетъ, 
И  весь  Израил  с  ним  торжествуетъ. 
Сие  от  Давыда,  отца  его,  Адания, 

365  Тако  пришла  нам  радость  несказанно. 

Явление  9. 

(Сидеть  Аданиго  пред  трономъ 
и  при  немъсенаторомъ,  Иоавву 
[прити]  и  рещи  спце. 

Л*  47.   Речь  Иоавва. 

Аданил,  царю  мой  преславны! 

Аз  быль  днесь  от  тебя  посланы, 

Радосно  играютъ  кто,  вопроситИ; 

Аз  же  почтихсл  тех  доступити. 
370  И  бе  в  домЬ  Давыдове  бяху: 

Тамо  же  Наеан  и  Седокъ  седяху. 

Радосными  гласы  в  салмахъ  воспеваютъ, 

Саламона  же  на  царстве  яът^  поздравляютъ. 

Тако  отъ  Давыда  отца  его  дана; 
375  Сия  словеса  правдивы  ти  сказанна.  || 

л.  188.  №  48.  Речь  царя  Адания. 

О,  истинны  Боже  высочайши, 
Милостивны,  утеши  помыслъ  мой  тяжчайшш! 
Я  же  помощи  нын-Ь  не  обретаю, 
Токмо  к  тебЬ,  мой  Боже,  прибегаю. 
380  Сцомошствуй  мн'Ь,  о  Боже,  милостию  своею, 

Сохрани  и  защити  мя  десницею  твоею. 
Не  даждь,  Господи,  напасти  сея  зрети, 
Еже  мн-Ь  наследства  отца  не  имЬти. 


^._^>с^Я 
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Ты  веси  сердца  и  дела  ваша  явва, 

Како  аз  лвшенъ  царствия  днесь  странна. 

О  горе,  Адания  родихсл  б^счастен, 

Прокляты  бе  чщ  явихся  злочастенъ. 

Что  убо  ыогу  и  что  сотворите, 

Кая  благая  себ'Ь  деес  получнти? 

Ах,  злая  годива  что  тавъ  привлюченна, 

Всяческие  радости  меня  днесь  лишила. 

Плачи,  Адания>  проли!  слезы  многи,  источи  *).., 

Не  венъ,  како  побеашти. 

Не  вемъ  той  дороги  зиати. 

Явление  10. 


Зри. 


Г  Сидеть  Саламону  на  тро1 
и  при  нвыъ  быть   4-и  сенат 

I  ром  н  4-и  вовнаи,  а  какъ  с 

I  кровлъ  гапалер,  тогда  ят 
сывуАданиеву.Ивавип,  н  реп 

I  овце.  II 

№  49.    Речь  Ивания  сенатора. 
395  Саламоиъ,  царь  преславиФВши!, 

Мой  государь  мидостивЬйши!! 
Аз  ти  возвещаю  Адания  во   страсе, 
Плача,  рыдая  в  велиен  ужасе. 

^V:  50.    Речь  царя  Салаыона. 
НынЪ  аз  ти  об'являю 
400  И  Аданию  во  мнЪ  призвати  повелеваю. 

Л:  51.   Речь  Ивания. 
Готовь  повеленаое  тобою  творнти. 
И  Адания  Е  Ва1пе>у  царскому  Величеству  возвестит 

*)  Стнхъ  испорчепъ;  слово   .источи",  видимо,  относится  къ  слЪду! 
щему,  утраченному  стиху. 
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Лг  52.  Речь  Адания. 


Зри. 


Когда  спрашиванъ  будет  Ада- 
НИ1  пред  Саламана,  тогда  при- 
шед  пред  него  и   пасть   пред 
I  ногама  и  глаголать  сице. 


О,  пресветл4йшая  сонце  горнаго  света, 

Б'Ьзплотныхъ  сил  неб'Ьсныхъ  совета! 
405  Дивна  II  на  престоле  слава  твоя  сияетъ, 

л.  189.     В  силе  и  в  крепости  паче  всехъ  царей  являет. 

Дйвенъ,  господине,  во  славе  своего  крона, 

Сидяще  на  престоле  отца  своего  храма  [зхс]. 

Кия  могут  скипетры  такъ  быть  приятны, 
410  Тебй  подобаютъ  дары  блашдатны. 

Искони  6*6  от  Бога  дан  нами  с  неба, 

Покарятися  всемъ  теб-Ь  есть  треба. 

Щастливъ  челов^кЪ;  то  ежели  ему   им^ти, 

Аще  сподобитца  лице  твое  зрети. 
415  Аз  себ*,  б-Ьзчасны,  во  сщастие  вменяю, 

Еже  твое  светлое  лице  созерцаю. 

№  53.    Речь  царя  Саламона. 

Почто,  Адани1,  ты  такъ  скорбиши, 
Се  бо  и  мне  жалость  днесь  явипш. 
Остав  печал  непомерну, 
420  Пршми  от  меня  милость  себ*  днесь  явленну. 


Зри. 


По  проговоре  Аданиевых  ре- 
чей сойти  Саламону  сое  трона, 
и  поднять  А  Данию,  и  сесть  на 
стул,   а  Аданию    протнву  его, 
,  не  садяс,  говорит.  || 


Л.  189.  Л2  54.    Речь  Адания. 

Недостойно  есть  зрети  на  сонце  мое  тако, 
Ибо  превосходить  честь  твоя  высоко. 
Ниже  каснутися.  ибо  трепещу  щи. 
От  страха  сердце  мое  во  мн'Ь  тая. 
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425  Ты  бо  еси  царствуеши  днесь  надо  мною: 

Да  како  дерзаю  б'Ьседовати  с  тобою? 

№  55.   Речь  Садамона  царя. 

Сиди,  Адания,  безопасно, 
Ниже  да  буди  в  сердце  твоем  страшно. 
Мы  бо  от  единаго  отца  порожденны, 
430  Буди  в  радости  брать  мой  возлюбленны. 

Да  будемъ  в  верномъ  совете  едино, 
Поставляю  тя  славно  надо  всеми   господином. 
Явно  да  аще  явиши  во  мне  верное  братство, 
То  получишь  себЬ  честь  и  богатство. 

Ле  56.    Речь  Адания. 

435  Готовь,  высочайши],  то  творити, 

Верную  услугу  веема  вамъ  явити, 

л.  190.      Яко  бы  сущ1й  II  раб  господину; 

Все  мое  усердие  елико  суть  выну. 

Да  никою  же  измену  в  души  мое'  чаю, 

440  В  правости  3  верности  жизнь  свою  скончаю. 

Явление  11. 


'Зри. 


Царю  Давыду  подлежит  ле- 
жать на  постеле  пред  троном, 
и  послать  по  Саламона  и  по 
мать  ево,  ВирсавиЮ)  тако  и  по 
Дания,  и  по  всех  сенаторов  и 
воиновъ,  и,  лежа  на  постеле, 
говорить  сице. 


№  57.    Речь  царя  Давыда. 

Воини,  скора  идите, 

Саламона  же,  сына  моево,  и  Вирсавню    и  Аданию 

ко  мн*  возвестите, 
И  всех  сенаторовъ  и  воинов  ко  мн-Ь  да  призовите! 
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№  58.    Воинъ  1. 


Готовъ  бо,  велики!  царю,  волю  твою  зсполняти, 
445  Царя    Саламона    и    Вирсавию    и    Аданию  к    себ^Ь 

призвати, 
3  всем  сенатором  о  себ-Ь  возвестити. 


Зри.    { 


Подлежитъ  всемъ  притить 
разомъ. 


№  59.    Речь  Давида  царя. 

О,  свете  ясны,  сыне  возлюбленны. 

Ты  еси  от  чрева  моего  порожденны. 

Видящн  мя  болезненна, 
450  Чаю,  в  скорости  света  быть  лишенна. 

И  буду  с  своими  отцы  почивати; 

Да  слышит  твое  ухо,  аз  буду  тя  учити 

От  света  начала, 

Яко  моя  жизнь  еще  не  скончала. 
455  Едва  по  мне  будешъ  царство  имЬти, 

Буди  твое  око  в  правости  зрети. 

Да  не  вмениши  в  лихву  правдиваго  д'1ла, 

И  в  жалости  серца  все  хранити  цело. 

Снабдевай  нища  и  убога, 
460  Да  будетъ  ти  от  Бога  милость  премнога. 

Остави  твой  долгь  на  вся  человеки, 

Остави  Господь  многия  ъся  грехи. 

Непавиди  творящий  д']^ния  злая, 

Буди  прилежен  на  д'&иа  благая. 
465  Имей  чистоту  твоего  тЬла, 

Да  сохраниши  здравие  свое  всецело. 

В  женски хъ  красотах  ниже  прелщайся, 

Яко  скорпина  яда,  веема  ты  стрегися. 

Ибо  в  красотах  их  врагъ  прелщаетъ, 
470  Внутри  же  блудницы  диавол  пребывает; 
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То  кро'  свою  душу  II  постомъ  смиренно, 
Да  будетъ  в  небесн  во  ввигах  нетленна. 
Проли  ТВОЕ  слезы,  пред  Богом  рыдая, 
Страшны  час  смертны  всегда  восоонкная. 
Сим  да  получиши  долги  в^еи 
И  будешв  В  молитвах  нещу  челов^кн. 
Сохрани  сия  глаголы  устама  ноима, 
Да  не  будетъ  ко  аду  душа  твоя  гонима. 
Нол^  учити  тя  умъ  не  осягаетъ, 
Цредста  моя  гортань,  и  язык  преспеваетъ. 
Целу'  в  уста  моя,  прощением  последству', 
В  правде  моей  воли  по  мпе  так  наследствуй. 


Зри. 


Г  По  окончанн!  свя  речи, 
I  повалитпа.  а  Саламов]'  н  Ви; 
I  сави'  и  Алаян!  плакать,  а  се 
I  натором  и  воннаыъ  петь  песв! 
I  .Зрящв  мя  бЪагласва",  н  пс 
^  том  взять  и  повесть. 


Явление  12. 

||С|вдеть  прел  тровоы  цариц 
Вирсаое,  и  при  ве'  быть  2-1 
сенатором  и  2  вонвамъ,  и  т 
крыть  шпалер,  тогда  зритн 
Аланию  и  глаголать  саце.  || 

Л:  60.    Речь  Адания. 

Здравие  теб1,  прес1авна  царица,  нын'Ь  желаю. 

Л'°  61.  Речь  Вирсавы. 

Желаю  от  Бога  теб1Ь  благодати, 
Что  соизвашшъ  ао  мне  прихохдати? 

Л:  62.    Речь  Л  Дания. 
Прошу  тебя  смиренно. 
Да  будетъ  твоя  милость  ко  мне  днесь  явленна. 
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Ты  о  сей  известна  толика,  беденъ  аз   возика. 

Ныне  бо  ны^Ьетца  в  сердце  печал  ыоя  велика. 

Прошу  тебя,  о  мати  драгая, 

Инею  надежду,  на  тя  полагая. 

Не  остави  ия  в  горести  суща  пребыти, 

Потщися  едиыу  жеЪ  радость  явати. 

Прося  Саламона  царя  преславн^йша, 

Да  дастся  во  бракъ  ннЪ  Ависана  пре&расн^йша. 

Да  радостенъ  смею  тавовъ  венецъ  воспрйяти 

И  буду  любЪэную  во  в^къ  предпочитати.  || 

Тобою  да  буду  в  чести  венчанны, 

И  главы  наши  в  любви   коронованны. 

Да  возданъ  достонейшу  хвалу  превысоко, 

Буду  почитатн  тя  в  радости  глубоко. 

Л:  63.    Речь  Вирсави!. 
Усердно  готова  тебЬ  содружити. 
Пожди  время  мало,  кой  часъ  получити. 
Буду  просити  тогда  неотменно. 
Да  будетъ  преврасная  теб^  обрученна. 

Зрв.     !    Подлежитъ  закрыть  тронъ. 

Явление  13. 


Зри. 


Г  Подлежит  сидеть  Сал&моиу 
па  троне,  1Г  при  немъ  быть  4-11 

I  сенатором  а  4-и  воинам,  и  от- 

I  крить  шаалер,  п  по  открыта 
притти  матери  ево,   Вирсавя), 

I  ^  за  вей  бьггь  2-ы 


Л?  64.  Речь  Вирсавв!. 
Буди  здравъ,  Салаыоне,  сыне  ной  люб'Ь)нейши',ва  веки 
И  обладай  между  своими  и.1раилтесЕ[иии  челов^ки. . 

(Подлежитъ  Саламояу  востагь 
н  глаго.твти,  а  поток  сесть  на 
тронъ. 
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№  65.   Речь  Саламона. 

^  аз  нын'Ь  во  вЬик  радоватися  теб%  пречеснейшая 

мати  моя,  яселаю; 
Токмо  прошу  тебя  са  мною  садитца 
510  И  погаворит,  о  чем  згодитца. 

Нын*  прошу,  сиди  со  мною, 
Да  поб^едуем  с  тобою. 

№  66.   Речь  Саламона. 

Что  твое  пришествие  ко  мкЬ,  моя  мати? 
Изволиши  ты  мн^  сказати. 

•^2  67.    Речь  Вирсави!. 

515  о,  прелюб-Ьзнейши!,  еже  мне  есть  треб*, 

С  умиленнымъ  сердцемъ  воззываю  к  теб'Ь. 
Увесели  меня,  нын']^  к  теб'Ь  приб'^Ьгаю, 
Саламоне  люб^ны,  теб']^  веру  полагаю. 
Тебя  от  чрева  возмогла  аз  родити, 

520  О  воспоминанш  твоем  себя  трудити. 

Увесели  мя  ныне  советом  твоим, 
Исполни  ми  прошение  приятелствомъ  своимъ* 

л.  193.  №68.    Речь  Саламона. 

Ей,  зсполню,  о  моя  мати; 

Что  твоя  треба,  изволь  мн-Ь  сказати. 

№  69.    Речь  Вирсави!. 

525  В'  жалости  сердце  во  мн-Ь  тает, 

Ибо  Адания  вне  радости  бываетъ. 
Не  то  мн'Ь  суть  жалость — в  наследие  лишенны^ 
В  том  есть  нерадость — в  б-бсчасти!  рожденны. 

31 
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№  70.  Речь  Садамана. 

Кое  несчастие  Адавию  учинилось, 
530  О  чем  и  мн4,  мати,  печаль  приключилась. 

Прошу,  ноя  мати,  ныне  изволь  жеЛ  сказати. 

№  71.  Речь  Вирсави!. 
Возможет  ли  милость  ему  показати? 

№  72.  Речь  Саламона. 

Не  мысли,  о  мати  моя  преблагая, 

Име'  надежду,  на  мя  полагая. 
535  Теб4  от  чрева  обещался  служити, 

С  тобою  вкупе  умрети  и  жити. 

Бако  Адания  можетъ  быть  забвенны?  || 

Вси  мои  милости  ему  будутъ  явленны. 

Ежели  что  от  меня  возжелаетъ, 
540  Вся  пред  очима  его  созерцаетъ. 

№  73.  Речь  Вирсави!. 

Вся  суть  в  воли  твое'  яребываетъ; 
Даждь  ему  радость,  усердно  желаетъ: 
И  Висаву  девицу,  сияющу  ясну, 
Ему  в  супружестве  бмти  причасну. 


З.ри. 


По  проговоре  сихъ  речей,  Са- 
ламону  съ  яростию  глаголатк 
сице. 


№  74.  Царь  Саламанъ  *). 

545  Ахъ,  что  моя  мати  тако  вещаешъ, 

Нын^  веема  в  сердце  моемъ  пламень  велш  возжигаешь! 

Како  то  будетъ  мною  учинено? 

Ависана  люб']&зна  сестра  ми  есть  нареченна. 

Или  бо.  престол  царства  даровати  **)... 

> — 

*)  Почеркомъ  прим-Ьчан^й  добавлено:  „Рече*. 
**),3д%рь,  видимо,  одущенъ  стихъ. 
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^50  О,  Господи,  Боже  нд1  кнлостивы, 

Виждь,  БОЛ  злобенъ  врагъ  мой  адочестивы! 

Бако  Аданид  нною  посмеялся, 

Яко  победитель  чести  мое'  стался, 

Еавъ  на  прекрасную  в  зависти  уловленны! 
&55  Будетъ  ^скорости  ныпЬ  поб^жденны. 

Отнюд  бо  аз  не  могу  терпети, 

И  умом  силу  днесь  явити. 

Ах,  злодею,  что  такъ  дерзаетъ,  || 
л.  194.     Веема  бо  утробу  мою,  аки  острою  стрелою,   прон- 

заетъ. 
^60  Или  не  .  знаетъ,  вако  есть  сие  сердито: 

Учиню  его  сердце  мечем  пробвто. 

№  75.  Речь  Саламона. 

Тебе  ныне  аз,  Ивания,  сынъ  Адаевъ,  глаголю: 
Возми  мечъ  твои  острейши!, 
Да  умертвитца  Адання,  врагъ  мой  злейши!. 
565   .  Аз  ти  повелеваю  ныне  умертвити, 

Да  не  будет  бол^е  на  сем  свете  жизнь  свою  дод- 

жити. 
№  76.  Речь  Ивания. 

Готовъ  волю  твою  вскоре  творити 
И  в  крови  мечь  свой  да  напоити. 

Явление  14. 

|Аданию  сидети  на  стуле  пред 
троном,  и  открыть  шпалер,  и 
прити1Ь  Иванию  с  воинами, 
обнаживъ  иечн  наголо. 

№  77.  Речь  Адания. 

Что  тако  нагло  ко  мвгЬ  прихождаешъ, 
570  Мечь  твой  острейшш  на  мя  обнажаешъ? 

Я«о  волки,  вскоре  притекоша! 
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№  78.  Речь  Иван ия. 

Се  бо  от  Бога  суть  теб*  гнева. 

Мне  умертвить  тя  ныне  есть  треба. 

От  Саланона  посланъ  аз  убо 
575  Предати  смерт  те&к  сугубо, 

Что  возжелалъ  с  Ависанию  быти  в  совете. 

Кая  надежда,  Адания^  тя  им&1а, 

Еже  возжелати  сердца  твое  смела. 

Может  ли  превраснал  страхъ  быти   арадны  [81с], 
580  Еяш  устрегати  чрез  люб[в]и  ранъ  изрядны. 

Никоему  лицу  приступить  ея  несвлонны, 

Но  пришла  въ  ея  царственная  сила, 

Противу  твердейших  всехъ  превозносима. 

Хто  можетъ  быти  любезенъ  ея  склономъ 
585  Трудно  вровавымъ  всегда  лиюще  потом. 

Кто  можетъ  все  нужды  на  свете  сносити, 

Ея  же  любви  никто  одолити. 

Подлежитъ  Аданию  пасть  на 
колени,  и  глаголя  сице.Ц 

д,  195.  №  79.  Речь  Адания. 

О,  премилосерды  моК  Твания  преславны, 

Яви  жв^  помощь  о  здравш  всеявны! 
590  Ест  ли  Ливан,  могущи  огнь  се'  утолити, 

Ест  ли  Саламону  милосердие  мн'Ь  явити? 

Кол  благъ  свет  очам  и  кол  есть  приятенъ! 

Даждь  мн4  един  часъ  благодатенъ.  * 

Яви  удобъ  милости  твоя  мн-Ь  бедну: 
595  к  Саламону  преславну  в  скорости  доб-Ьгну, 

Да  не  погубить  мя,  милости  прошаю, 

Над  на  земли^  нозе  его  лобзаю. 

№  80.  Речь  Ивания. 
Что  уже  мыслиши,  знаю  я,  знаю. 
Ниже  то  имъ  лестемъ  аз  уповаетъ  *). 


Зри.    { 


*)  Можетъ  быть,  этотъ   стихъ   слЬдуетъ   читать,   исиравивъ:    ,уНиже 


твоимъ  лестемъ   аз  уповаю 


и 
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600  в  день  гнева  Саламона  что  успеваетъ, 

Едва  свое  сердце  на  враги  воз'яряетъ? 
Почтися  молитву  Богу  приносити, 
Пртде  бо  часъ  то'  тя  умертвити. 

№  81.  Речь  Адания. 

О,  Господи  Боже,  царю  вседержител, 
в05  Ты  еси  всех  таинъ  наших  зритель. 

Тебя  единаго  в  помощъ  призываю, 

Несть  повин^нъ  аз,  днесь  умираю. 

Ах,  увы,  немилосердыя  и  злыя  мои  стези    ныне 

Привели  мя  досмертныя  степи.  * 

ею  О,  Саламоне,  что  такъ  сотворяеш, 

Б']^звинна  мя  днесь  ты  умершвляешъ! 

Или  бы  не  могъ  я  теб*  заслужити, 

Что  такъ  восхотелъ  мя  б4дно  погубити. 

О,  мати  моя,  Агаеа  прекрасна,  , 

615  Почто  мя  родила  на  светъ  сей  злочасна! 

Лутче  бы  в  мланенчестве  зизнь  мою  скончала. 

Не  тако  бо  душа  с  теломъ  днесь  страдала. 

О,  бедны  Адания,  та  ли  теб*  утеха, 

Еоторая  привела  напрасно  греха! 
620  О  сердце  бедное,  для  чего  страдала  нын%  *). 

Лишенъ  света  сего,  горе  мн-Ь  64 дну! 

Кто  мя  избавить  днесь  быти  б'Ьзпоб'Ьдну. 

О,  Господи,  Боже,  услыши  мя  б4дне! 

К  теб*  возвещаю  словеса  моя  последня. 
625  Зри  нын*  кровь  мою  излионну, 

Пршми  мою  душу  днесь  смиренну. 


Зри. 


По  окончани!  сея  речи,  пасть 
на  колени,  а  Иванию  отсещи 
главу  и  закрыть  тронъ.  || 


*)  Дал-Ье,  очевидно,  въ  рукописи  пропущенъ  стихъ. 
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л. 


196. 


Явление  15. 


630 


635 


640 


645 


650 


Зри. 


Сидеть  Саланону  на  троне, 
и  открыть  шпалеръ,  и  првтнт 
Иванню,  и  рещп  снце. 


№  82.  Речь  Ива  ПИЯ. 

1сполнилъ,  царю,  иовеленное  тобою, 

Умертвил  Аданию  аз  смертию  злою. 

Иоав  же,  зря  сего,  убоялся, 

Яко  Адания  зло  скончался: 

Б^жавъ  в  церковь,  стах  убо  рыдати, 

В  помощъ  Бога  скоро  призывати, 

Видяще  себя  уже  гонима, 

Да  минует  ли  стра[х]  сей  его  мимо. 

№  83.  Речь  Саламона. 

В  день  гнева  Божия  ничто  я;е  помогает, 
Егда  пята  бЬззаконныхъ  приспеваетъ. 
Вся  суть  от  Бога  такъ  соизволенна, 
Сердце  мое  на  врага  воз'яренно. 
Помощи  от  Бога  мн4  есть  многи, 
Уповаю  сломити  злыя  их  роги. 
Оружиемъ  моим  и  рукама  выну, 
Умертвлю  всехъ  днесь  по-едину; 
Ибо  вкупе  ||  на  мя  негодовали, 
Царства  лишнти  мя  желали. 
Что  им  д'Ьло,  почто  раздражали, 
Утробу  мою  б-Ьзмерно  пронзали. 
Бая  надежда  у  Иоавва  бе  мпима? 
Умертвил  Авенира  во  вратехъ  Ерусалима, 
От  отца  моего  честию  почтенна; 
Ныне  же  будетъ  кровь  его  отмщенна. 

№  84.  Речь   Саламона. 

Возми,  1вания,  мечь  твой  острейшш, 

Да  умертвитца  Иоаввъ,  врагъ  скверн-Ьйнш!; 


Внея  царству  да  взведеши, 
Тако  главу  его  ты   отсечеши. 

Л»  85.  Речь  Ивания. 

Готавъ  бо,  царю,  волю  твою  сотвориши, 
Иоавва  смертвю  пряключнтв. 

Зри.     {    Закрыть  шпалер 

Явление  16.  || 

[      Подле  жить  выл 

Зри.      I  тронъ,  а  какъ  отк[ 

I  то  глаголатн  сит 

№  86.  Речь  Иоавва. 

О,  господв  ной,  Бохе  неба, 

Кое  благодарствяе  песнь  тебЬ  треба? 

Всеиъ  сердцемъ  к  тебЬ  воззываю, 

Се  бо  смерть  пред  очима  созерцаю. 

Спомощству'  мн4,  о  Боже,  мадостию  ев 

Даждь  прощение  на  душу  моею. 

Ныне  согрешях  аз.  Господи,  пред  тобо 

Смерть  уже  днесь  предо  мною. 

Ах,  увы,  боюся 

И  сего  света,  горе  мн*,  лншуся! 

!По  проговоре  си 
твть  Ивавию  со  и) 
в  церковь  и   гла1 

Л":  87.  Речь  Хвания. 

Уже  лн  свончалъ  ти  молитвы  пред  Бог 
Будучи  здесь  по  времени  многом? 
Изыде  отсюду,  ужо  ти  время, 
О,  сБвернеЙши  ^  вле'ши'  семя! 
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№  88.  Речь  Иоавва. 

Отнюдь  не  желаю  отсюду  изыти, 
Аще  не  имам  аз  милости  зрети. 

№  89.  Речь  Ивания. 
Кто  теб*  милость  может  днесь  явити? 

№  90.  Речь  Иоавва. 

Саламон  премудры  прощения  ми  дати 
675  И  животъ  вечны  даровати. 

№  91.  Речь   Ивания. 

Отнюдь  да  не  мысли,  не  быть  сему  верна; 
Зле  умертвитца  душа  твоя  скверна. 
Слезы  убогих  на  теб*  есть  премнога; 
Исправи  стопы,  во  ад  теб*  дорога. 


680 


Л1  92.  Речь  Иоавва. 


Аще  ты  нагло  на  мя  наступаешъ, 
Извести  мя  отсюду  отнюдь  да  не  чаешъ. 
л.  198.     Буди  кровь  моя  ||  здесь  пролиюща, 
К  Богу  на  небо  днесь  вониюща. 

№  93.  Речь  Ивания. 

Грехъ  твой  нестерпимъ  есть  пред  Богомъ! 
6В5  Изыде  отсюда  по  споре  семъ  многомъ. 

№  94.  Речь  Иоавва. 

Что  ветромъ  ты  лиеши  слово  напрасно? 
Умею  здесь  умрети  ми  нестрасно. 
Втягосно  сердцемъ  к  Богу  воздыхаю, 
За  грехи  же  свое  во  храме  семъ  страдаю. 

№  95.  Речь  Ивания. 

690  Вижу,  е;ие  яе  могу  мяхкими  словами 

Приклонити  тя  всякими  д'кзами; 
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То  уже  инымъ  путем  пойду  я  с  тобою; 
Умершлен  будещи  конечно  ты  мною. 


По  проговоре  сих  речей,  обра- 
тится Иванию  к  воинамъ  и 
глаголати  сице. 


т 

Зри. 


№  96.  РечъИвания. 

Прелюбезные  мои  друзш, 
695  Саламона  премудраго  верныя  слузи! 

Емлите  злодея,  емлите  1  влецыте, 
Да  исполненъ  имъ  будетъ  мечь  мой  острейшш 
И  Еровию  ево  напаевши. 

|Вэять  Иоавва  и  поставить  пред 
народомъ  и  рещи  сию  еписто- 
лию  1ванию  пред  народомъ. 

№  97.  Рече  Ивания  пред  народом  сию  епистолию. 

Сей  злодей,  злыхъ  злод'Ьевъ  злейши, 
700  Иоавъ  (Зорнасовъ  сынъ  сквернейши!, 

Бе  немилосерды  и  благих  д'Ьлъ  несклонны, 

Власти  монарша  непокорны. 

Мнилъ  зломысленны  тако  сотворити, 

Саламана  премудра  наследия  лишити. 
705  И  всю  Июдею  возмущал,  убо  воздати  хотяще, 

Сем  сугубо  ловяще, 

Яко  ловецъ  во  лов[н]ая  сети. 

Бдя,  яко  же  волкъ  овецъ  пожрети; 

Никогда  бо  в  мире  милость  бяху, 
710  Яко  же  песъ,  зубы  ||  своя  скрыжаху. 

л.  199.     Жраша,  что  змш,  ядомъ  власно, 

Умертвил  неповинных  ежечасно: - 

Авернира,  сына  Нирава,  они  же  воеводы  преславны, 

Царемъ  Давыдомъ  любезно  избранны. 
715  Он  непавинно  злодеи  техъ  убиша, 

Всему  же  Израилю  плачь  учинися. 


Все  ныне  врови!  еиу  отыщенны, 
Побежденъ  ныне  сей  унершлевны. 

Зри.       {  По  сему  закрыть  тров. 

Явление  17. 

!Сидет  Саламону  ва  трове,  в 
при  яе«  быть  1-м  теватором  и 
4-м  воинам,  и  открыть  шпа' 
леръ. 

Л:  98.  Речь  Салаыона. 

ВоЕвв,  скоро  идите  по  Авиавара  патриарха, 
Приведите  пред  очи  своего  монарха. 

Л:  99.  Речь  2  воина. 

Готовь  бо,  царю,  волю  твою  творити 
И  патриарха  Виавара  пред  очи  твои  щ 


Зри. 


|И  ятпть  в   убо[ 
вести  патриарха; 
I  прншестви'  пасть 


Л°  100.   Речь  Саламона. 

О,  злодей  ной,  злыхъ  злод^въ  злейши!, 

Прокляты,  злоыысленвы,  врагъ  саверней! 

О,  ругателю  святаго  града, 

Да  снидетъ  душа  твоя  днесь  до  ада. 

Днесь  пата  твоего  беззакония, 

Да  иудрейши!  онъ,  лео  же  Адавия. 

Кая  ти  власть?  творить  тавъ  дерзаешь, 

Аданию  царствовати  ты  позволяешь! 

Силою  ли,  или  власгйю  паче  всехъ  возв 

Что  сотворил  тако,  о  безумны? 


Г^' 
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№  101.  Речь  Авиавара- 

О,  премудры  царю  высочайша!, 

Милостивно  рещи,  грех  мой  тяхчайшш! 
735  Еже  в  недомышленш  моем  то  учинено, 

Мнилъ  от  Давыда  Аданию  царство  вручено. 

Ты,  светъ  оче'  моих,  ты  благоприятны, 

Даждь  мн'6  от  тебя  день  сей  благодатны. 

Не  предаждь  душу  мою  во  ад  гониму, 
740  Да  вижу  на  свете  сем  свою  годину. 

Да  яво  тобою  буду  аз  рожденны 

И  ЯБО  сущим  отцем  на  светъ  сей  пущенны.  || 
л.  200.     Хвалу^  Богу  пети  буду  гласно, 

О  здравш  твоем  моляся  ежечасно, 
745  День  милости  твоея  воспоминая, 

Злодеяние  же  свое  во  в'^^ки  проЕлиная. 

№   102.  Речь  Саламона. 

Вемъ  твоя  д'Ьла,  яже  ты  твориши, 

При  отце  бо  моемъ  всегда  благо  д4яше. 

Тогда  были  твоя  д'Ёла  благоприятны, 

•    •*) 

750  Ныне  же  надЬял  то  ли  суть  удобно? 

Вся  твоя  благая  вменил  быть  негодно. 

Кую  надежду  имел,  Авиаваре, 

Уподобите  Аданию  царе! 

Се  прежде  уповал  о  немъ  увеселенны, 
755  Аз  же  былъ  от  васъ  уничиженны. 

Нын*  иереомъ  не  повелеваю  быти: 

В  селе  Анаеаее  по  смерть  будеши  жити, 

Кое  теб*  от  отца  моего  данна; 

Тамо  ти  будетъ  отрада  непрестанно. 

Ниже  днесь  лице  твое  зрети, 
760  Да  не  уловяенъ  будеши  смертными  сети. 

*)  Зд'Ьсь,  кажется,  пропущенъ  въ  рукописи  стихъ. 


Л:  103.  Речь  Саламоаа. 
Боиви,  скоро  сего  злод^  моего  возните, 
В  село  ево  скоро  отв^зити; 
Да  не  будетъ  оттоле  исховдати, 
Нике  сродником  илн  знаемымъ  себя  явити, 
Да  не  будетъ  от  него  злоба  мн*  явленна. 

Л:  104.  Речь  Ивания. 
Готовь,  царю,  волю  твою  творити 
II  в  сею  сего  злод^  отвозите. 

Зри.    {    Тогда  взять  в  повести. 
Я:  105.  Речь  Саламона. 

Благодарю  Господа  моего  попреыногу 
И  воздам  хвалу  помощнику  моему,  Богу. 
ЗлеВшихъ  враговъ  ноб^илъ  благочасно, 
Да  пребудетъ  царство  мое  все  согласно. 
Плача  и  жалости 

*) 


•)  Конецъ  пьесы  утрачевъ,  но  едва  ли  опъ  былъ  значнтеленъ;  должно 
быть,  пропало  лишь  нЪсколько  заключите.тьныхъ  стиховъ. 


ШУТОВСКАЯ  К0МЕД1Я. 


"*! 


л.  1,  КОМЕДЕЯ. 

СЪнь  А.  ДЪйство  А. 

Ш  у  т  ъ. 

О,  чего  ради  отецъ  мой  не  учил  меня  докторомъ!  Я  мню, 
что  в  св-Ьте  н4тъ  лутчаго  и  такого  прибылного  жития,  какъ 
докторомъ  быти,  а  особливо  тамо,  гд*!  люди  умрети  не  хотятъ; 
я  нын-Ь  у  господина  своего,  у  славнаго  доктора,  токмо  с  че- 
тыре нед'1ли  в  толмачахъ  побыл,  а  уже  столко  денегъ  и  но- 
дарковъ  скопил,  что  не  знаю,  куды  с  ними  д'Ьтбя:  одинъ 
даетъ  мн4  овса,  второй  сЬна,  третей  портище  таеты  (или 
камки)  шестой  и  не  в^даю  что,  и  нанолняютъ  мой  домъ  по- 
дарками, что  не  знаю,  куды  }хъ  д'Ьть.  Пока  я  отчасти  на- 
чалнымъ  II  челов'Ькомъ  был,  то  ъжЬл  (правда)  немного  поболше 
чести,  но  честь  туды,  честь  сюды.  НынЬ  мн4  ни  в  чемъ  н-Ьгв 
недостатка,  кром4  любезной  моей  женушки,  с  которою  бы  мн* 
спать.  У  стар  аго  хрыча,  ср.ля  Панталона,  есть  хорошая  дочь 
по  моей  мысли,  которая  такой  же  любовной  взглядъ  яж'Ьетъ, 
что  и  я,  но  бл..ин  сынъ,  в'Ётряной  мелницы  мелникъ,  всегда 
к  ней  ходить  свататца;  ^жели  оный  старый  хрычь  отдать  ее 
за  меня  не  хочетъ,  то  я...  {При  томь  пргйдепьъ  докторъ,  пре- 
сгъкая  ргьчь  его  говорить). 

[Докторъ.] 

Шутовсшй,  гд4  ты  еси,  куды  ты  ходишь?  Когда  ты  надо- 
бенъ,  тогда  тебя  не  сыщешъ;  что  ты  думаешъ,  что  молчишь, 
для  чего  не  говоришь? 


—  496  — 

Ш  у  тъ. 

Господине,  ты  вдругъ  о  многом  вопрошаешъ;  я  не  в-Ьдаю, 
на  которое  мн-Ь  прежде  и  отвечать. 

л.  2.  Докторъ. 

Мн-Ь  кажется,  что  ты  свататся  ходишь,  для  того  что  лю- 
бовной взгляд  им']Ьешъ;  неправда  ли  сие? 

Ш  у  т  ъ. 

Я  не  в^даю,  но  что  ты  много  о  томъ  вопрошаешъ,  о 
чемъ  уже  в4даешъ;  ты  можешь  в  скляннице  познать,  бере- 
менна ли  жена,  или  в'Ьть]  такъ  потому  ж  можешь  и  о  мн'Ь 
познати,  одержим  ли  я  любовию. 

Докторъ. 

Слушай,  шутовсшй,  буде  ты  впред  в  пристойное  время 
служить  не  будешъ,  и  увижу,  что  за  давками  б4гать  ста- 
нешь, то  я  велю  теб4  хорошей  клиштеръ  поставит  и  мысли 
любовныя  у  тебя  из  горла  выгоню. 

Ш  у  т  ъ. 

О,  господине  докторъ,  не  говори  мн-Ь  для  Бога  о  клиш- 
тере,  жаЬ  уже  топшитца,  «какъ  ||  ты  о  клиштере  толко  лише 
помянул;  коль  же  тошн-Ье  будетъ,  какъ  ставить  будешь*  Я 
теб4  впред  охотно  буду  услугу  чинить. 

Докторъ. 

Ну  жъ  поди,  изготовь  клиштеръ  старому  Нанталону,  ко- 
торой кашлемь  з'Ьло  мучитца;мн4  кажется,  что  уже  слышу 
его,  сюды  идуш,а. 

Па  нталонь. 
Боже  помози  теб4,  господине  докторъ! 

Докторъ. 
Каково  теб-Ь,  старикъ? 
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I 

Панталон  ъ. 

Ахъ,  3&10  худо:  я  не  яи^ю  ни  денно,  ни  ночно  покою 
отъ  кашлю;  иное  принужденъ  есмь  такъ  кашлять,  что  мало 
из  меня  духъ  не  выВдетъ;  мой  господине  докторъ,  помоги  мн^ 
пожалуй.  II 

л.  3.  Докторъ. 

Ужо  толмачь  прийдетъ  скоро,  подожди  немного. 

Панталонъ. 

Что  МП*  с  толмачомъ  дЬлать,  я  хочю  от  тебя,  а  не  от 
толмача  леченъ  быть;  что  знает  о  томъ  толмачь? 

» 

Докторъ. 

Без  толмача  не  говорю  )[  с  болящими;  мн*]^  тебя  надобно 
спросить,  какъ  ты  кашляешь. 

Панталонъ. 

О,  Боже,  М1Й  тебя  надобно  спросит,  какъ  ты  кашляешъ! 
Какъ  я  кашляЮ;  то  самъ  ты  слышишъ.  На  что  много  вопро- 
сов, что  мн-Ь  теб-Ь  о  томъ  инако  сказать,  какъ  ты  самъ  слы- 
шишь 3  видишъ.  {К  смоупрящимы)  Я  не^знаю,  спЬсивъ  ли 
сей  докторъ,  что  он  со  мною  самъ  говорить  не  хочетъ, 
или  буде  хочетъ  хитрости  своей  болши  почтения  ||  (почтения) 
приключить  многими  вопросы;  я  вижу,  что  надлежит  во^вс^х 
искати.  "ч 

Ш у  тъ  прибгъоюишъ  и  речетъ: 

Ну,  ты,  старой  хрычъ,  ср. л,  буде  мнЬ  теб*  сию  вещь 
ставить,  то  в'Ьдаю,  что  без  слез  не  пребудешъ. 

Докторъ. 
Шутовский,  готовъ  ли  клиштеръ? 

Ш  у  т  ъ. 
Готовъ,  господин  докторъ,  вотъ  зд'Ьсь. 

32 
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Панталонъ. 
Не  клиштеръ  ли  вы  мн-Ь  хочете  поставить? 

Докторъ. 

Слушай,  шутовский,  сважи  старому  господину  Панталону, 
что  онъ  сухой  вашел  им^етъ,  и  онаго  ничемъ  инымъ  тол 
скоро  не  можно  изгнати,  какъ  влиштеромъ. 

Ш  у  тъ. 

Господинъ  докторъ  сказывает,  что  ты  сухой  кашел  им-Ьешъ, 
3  для  того  велит  мн-Ь  теб-Ь  [л.  4]  сей  клиштеръ  поставить, 
потому  что  того  кашля  н'бчемъ  инымъ  изгнати. 

Па  н  т  а  л  о  н  ъ* 

Хотя  в'Ькъ  с  кашлем  таскатся  будетъ,  ]ли  хотя  сегодня 
от  того  умереть,  то  однако  не  дамъ  себ4  влиштеру  поставить. 

Ш  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ,  сей  старый  хрычь,  ср.л,  не  хочетъ  о 
клиштере  и  слышать. 

Докторъ. 

Скажи  ему,  что  сей  клиштеръ  из  теплаго  молока  и  з  ^ныx 
сладкихъ  вещей  зд-бланъ. 

Ш  у  тъ. 

Господинъ  докторъ  говоритъ,  что  сей  клиштеръ  из  теплаго 

молока  и  из  иных  сладкихъ  вещей  зд-Ьланъ,  и  того  ради  не 

бойся. 

Панталонъ. 

Кой  дьявол  мн*  в  тепломъ  молоке  з  в  сладких  вещехъ 
будеть!  Клиштер  веть  не  спереди  ||  принимается.  Хотя  онъ 
сладокъ,  или  киселъ — мн-Ь  до  нево  д'Ьла  н4тъ.  Мой  любезный 
шутъ,  скажи  господину  доктору,  что  у  меня  гортань  болит, 
2  что  кашель  из  желутка  происходитъ. 
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Ш  у  т  ъ. 
Господиеъ  довторъ,  сеЙ  старый  говорить,  что  кашель 
реди,  а  не  сзади  происходить. 

Докторь. 
Ахь,  какие  ета  дивные  люди,  что  о  клишьтере  и  слыг 
не  хотять!  Они  не  знаютъ,  какое  д'Ёйство  клиштеръ  иы'( 
КОЛИ  онъ  не  хочетъ  того  чинить,  что  я  советую,  то  мн1 
него  а'  д^а  н^^тъ. 

Ш  у  тъ. 
Слушай,  старой:  докторъ  говорит,  что   ты    дуракъ,   в 
знаешь  добра;  во  бравцускоб  зеыл^  дають  себ'Ё  старые 
щивы  и  женщины  во   дни  ^  в  ноп^н  Еляштеры  становнт! 

л.  5.  Панталонъ. 

Я  жела.1  бы,  чтоб  у  доктора,  и  у  тебя,  и  у  всЬхъ,» 
рые  себ^  даютъ  клйштеры  стапить,  оня  тор!ка.1и,  чтоб  н 
нихъ  говорить  невозможно  было.  (От'идетъ  и  кашълж 
Шу  тъ. 

Постой,  постой,  старой,  я  тебя  паучю,  какъ  клиш' 
становят;  я  мню,  что  мой  господинь  во  врапцуской  З' 
учился,  понеже  все  свое  врачевание  чинит  онъ  в.1яште]| 
и  хот^л  бы  аз,  дабы  ихъ  какъ  ваял;  я  ^м'Ью  зд'Ёсь  до< 
службу,  но  проклятое  клиштерное  ставление  досаждаетъ 
много;  носъ,  носъ,  бедной  мой  носъ,  терннтъ  притом  наи 
шую  нужду.  Но  однако  же  добрая  нев4ста  все  сие  ,)спра1 
Теперь  пойду  я  к  своему  вравцузу,  котораго  в  Париж* 
вал,  и  ставу  просить,  чтоб  онъ  ходатаемъ  мн%  был  и 
рого  Папталопа  доч  за  иенл  высватал,  чтоб  ыв*  ея  в  ; 
поять;  а  буде  онъ,  старый  хрычъ,  ср.л,  того  учинит  не  г 
чет,  II  то  я  ему  силою  сей  клиштер  поставлю.  (-Т  от'ид( 
Гишпанецъ. 

О,  святый  Христофалъ,  -коль  непостоянно  есть  сч,' 
на  с'Ьмъ  св'Ь'гЬ,  коль  много  проходящий  суть  вс*  вещи,  пр 
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сего  бывшия,  нын-Ь  сущия  з  впред  будущия!  Умолчевая  о 
всЬх  протчих  великих  и  благознаменитых  прем^нениях,  кото- 
рыя  от  начала  св^та  в  королевствах,  в  землях  з  в  городах 
случишася,  воспомяну  азъ  нын4  токмо  о  своемъ  любезном 
отечествии,  Гишпании;  которое  кралевство  бывало  когда  сил- 
н4е  онаго,  з  который  корол  могь  когда  похвалитисл,  что  въ 
его  земл-Ь  никогда  солнце  не  заходить,  яко  же  корол  Гипшан- 
ский?  Гд*  вящее  обрасти  богатства  возможно  было,  яко  же 
в  Гишпании?  Гд-Ь  вяще  храбрости  оказывано  было,  яко  же 
в  Гиртпании,  и  кто  з'ным  страха  ]  боязни  приключал,  якоже 
Гишпания?  Прем-Ьиное  же  счастие  похот-бло  свое  постоянство 
объявити  в  непрестанномъ  непостоянстве,  понеже  ничто  на 
св-Ьте  обретается  такъ  непостоянно,  яко  же  непостоянство.Сила, 
богатство,  храбрость,  вся  минушася,  яко  б  и  никогда  [л.  6]  не  бы- 
вали, и  Гишпании  самой  требе  есть  ныне  в  Гишпании  з'скати. 
Когда  азъ  несколко  летъ  вне  отечества  своего  пребывал,  ^  в 
то  время  азъ  толь  много  о  Гишпании  слыхал,  аки  бы  ея 
никогда  в  свете  з  не  бывало.  О,  страшное  пременение!  Фран- 
цу екая  земля  была  прежде  пред  Гишпаниею  ничто,  а  ныне 
мало  что  не  обладателница  над  Гишпатею;  на  нечаянное 
Гишпанское  безопасение  напало  бранцуское  лукавство,  з  стоя- 
щие вранцузы  тебя,  мое  отечествие  любезное,  светящими 
своими  денгами  ослепили,  и  того  ради,  аще  ты  не  хощеши 
веема  опровержено  быти,  то  возбудися  }  воспомяни  о  сюей 
прежней  славе  и  природной  твоей  храбрости.  Азъ  бы  желал, 
дабы  нашъ  милостивейший  корол  хотя  токмо  пятдесятъ  тн- 
сящъ  человекъ  в  зборе  змел,  которые  б  мне  подобное  дерз- 
новение, намерение  з  искусное  воинское  обучение  имели:  мы 
бы  бранцуза  вскоре  инако  научили;  но  где  таких  обрести? 
Счастлива  есть  та  земля,  которая  разумными  воинами  изнапол- 
нена,  понеже  искусный  воинъ  с  десятию  тысящи  более  зспол- 
нити  можетъ,  нежели  неискусный  со  ста  тысящими.  О  всех 
о  ипих  рыцарях  умолчевая,  воспоминаю  токмо  о  славномъ  в 
славномъ  свете  }  несравнителномъ  Турнире,   котораго   аз   во 


Америк*  звавалъ:  сей...  (Здл  преаъчетъ  Эранцуз 
панца  ргъчь  г  говорить). 

вранцузъ. 
Сервитеръ,  сешоръ  (то  есть,  слуга  твой). 

Гишпавецъ. 
Господине,  я  Не  знаю  по  вранцуский. 

Фрапцузъ. 
А  а  ве  уи'Ёю  во  гвшвавсний.   Мой   госводнне, 
гнФва'сл,  азъ  слышу,  что  ты  по  с1авенсЕи  глаголеш 
гдЬ  ты,  госаодяне,  сему  языку  изучися? 

Гишпанецъ. 
Той  теб'Ё  мало  принадлежит,  чего  ради  азъ  не  1 
гдЪ  ты  оному  изучися;  ве  им^^ш  ли  о  чеыъ  ЕНОИ! 
ривати? 

Французъ. 

Мой  господине,  я  удпвлаюса,  что  виху  Гнши) 
странвымъ  языЕомъ  глаголюща.  || 

л.  7.  Гишпавецъ. 

Чесо  ради  такъ? 

Французъ. 
Иовеже  Гешпанцы  мало  путешествуют,  но  всег^ 
земли  вребиваютъ. 

Гишпавецъ. 
Нмъ  того  и  ве   вотребно   есть   чиннтн,    вонезсс 
землях  все  то  обретается,  что  во  всемъ  свЬте  потр 

Французъ  {к  смотрящимь). 

Господа,  не  сыМгеся;  ной  господине,  не  прогне 
много  того  во  иных  землях,  чего  в  Гишванни  об 
возможно- 
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Гишпанецъ. 

Ты  не  разум'Ьешъ  мн-Ьния  моего,   азъ   не   о   б'ЬздЬлицах 

глаголю,  которые  въ  иных  землях  обретаются,  но  глаголю   о 

хитрости,  художеств*  воинскомъ  и  что  к  совершенному  житию 

принадлежитъ. 

Француз  ъ. 

Сие  же  есть  все  то,  чего  ]  в  Гишпании  н^тъ;  но  однако 
же  к  прежнему  разговору  прииду;  желал  бы  азъ  охотно  в*- 
дати,  гд-Ь  ты,  господине,  славенскому  языку  изучился.   || 

Гишпанецъ. 
Тому  азъ  в  войн*  научился. 

Француз  ъ. 
Мой  господине,  не  прогневися,  в  какой  войн'Ь? 

Гишпанецъ. 
В  ВОЙН'Ь  противъ  турка. 

вранцузъ. 
Такъ  знатно  ты,  мой  господине,  цесарю  служилъ? 

Гишпанецъ. 

Такъ  и  есть. 

вранцузъ. 

Ты,  1«ой  господине,  з:Ьло  кратокъ  в  р-Ьчах  своихъ;  не  тя- 
гостенъ  ли  теб'Ь,  господи  ну  \ 

Гишпанецъ. 

Никако,  господине,  извол  токмо  дал4е  глагол ати,  буде 
йМ'Ьеши,  о  чемь  еще  разговарити. 

Француз  ъ. 

Азъ  дознаваюся,  мой  господине,  что  ты  немного  при 
двор*  жил,  но  всегда  в  воинских  службах  пребывал. 
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Гишпанецъ. 
Чего  ради  такъ? 

Француз  ъ. 
Того  ради,  что  обыквовенныл    дворовыя    правила  [л. 
преступаеши. 

Гишпанецъ. 
Волнону  Еовалеру  не  оодобаетъ   в   дворовымъ  правил 
привязану  быти. 

Француз  ъ. 

Лутчи  есть  при  дворй  связаву,  нежели  волныы  яи) 
быти. 

Гишпанецъ. 

Господине,  азъ  дозваваюся,  что  ти  не  знаешъ,  что  то 
валеръ  есть. 

Француз  ъ. 

Мой  господние,  ненрогневися,  буде  азъ  теб*  противно  1 
вилъ;  ыв'Ё  мнится,  что  дворовое  жнтие  тысяпщю  кратъ  л; 
воинскаго. 

Гишпанецъ. 
Ковмъ  образомъ? 

Француз  ъ. 

При  двор*  азъ  живу  по  желанию  сердца  своего,  ■Ьм' 
пью,  когда  хощу,  ложусь  спать  }  встаю,  когда  хощу,  и  > 
ын'6  кто  что  противно  учинить,  то  блиско  азъ  есмь  от  вь 
каго  началства,  которому,  азъ  о  нужд§  своей  жалобу  тво] 
ногу,  я  которое  силно  есть  ия  защищати.  || 

Гишпанецъ. 
Все  ль  еси  изглаголалъ? 

Француз  ъ. 

Аще  те5§,'  господину  моему,  угодно,  то  ногу  азъ  ещ 
влщее  глаголати;  но  отв^щаб  мнй  сперва  на  то,  что  азъ 
глаголалъ. 
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Гишпанецъ. 

Мн*  мнится,  что  ты  еще  немного  при  двор*  жилъ,  или 
не  разум-Ьеши,  какое  есть  тому  счастие^  который  кром-Ь  двора 
свое  повседневное  пропитание  им^ти  иожегь.  Гд*!  есть  вящее 
порабощение,  яко  при  двор-Ьхъ?  Гд-Ь  есть  вящее  гр-Ьхов  чи- 
нитца,  яко  при  двор^хъ? 

Французъ. 

Мой  господине,  не  прогневайся:  в  войн-Ь  не  менши  того 

гр'Ьховъ  чинитца. 

Гишпанецъ. 

Челов^къ  ни  на  которомъ  м-Ьсте  без  грехов  не  живет,  но 
азъ  глаголю:  война  есть  всЬх  справедливыхъ  ковалеровъ  сти- 
хия; противно  ж  тому  пражнее  дворовое  житие,  родитагаица 
всЬх  злобныхъ  злод'Ьяшй;  неизреченных  гр'Ьховъ.  || 

л.  9.  Французъ. 

Мой  господине,  не  прогневайся,  ты   хвалишъ   тол   много 

войну,    яко    неискусный   салдатъ,   которому    война    изначала 

» 

всегда  сладка  кажется. 

Гишпанецъ. 

Знаешъ  ли  ты,  с  к^мъ  глаголеши? 

Французъ. 

Азъ  глаголю    с    такимъ   челов^комъ,   которой   Гишпанца 

назнаменуетъ. 

Гишпанецъ. 

Ты  глаголеши  не  токмо  с  Гишпанцомъ,  но  и  с  кавале- 
ромъ,  которой  во  всем  св-Ьте  благо  искусился,  и  благо  дер- 
жался, и  аще  не  хощеши  тому  в-Ьрити,  и  ты  си  славнаго*)  в 
св-Ьте  воина,  Гаврила  Гавриловича  Фантурнира,  великаго  под- 
попшика,  [81с]  и  брегадира.  (И  отсидеть). 


*)  Можетъ  быть,  это   м']^сто  слЪдуетъ   читать:   ^и  ты  в'Ьси...*  иди: 
„и  ты  спроси";  и  дал-Ье:  „посполшика*. 
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Француз  ъ. 
Азъ  не  зваю  того  добраго  челов-Ьва,  иногда  и 
же  воинъ,  что  и  ты;  истинно,  кону  с  Гипшанцеиъ  ] 
вать,  тону  надлехить  великое  терпение  имйти,-  по 
егда  единое  слово  взглаголють,  то  десятью  наперед  с 
егда  ихъ  о  ченъ  вопрошаеши,  то  не  в^дають,  откЁча 
на  то,  или  н'бгь,  ||  и  егда  посл'11ди  и  дадутъ  ответь 
кратко  ^  доволво  грубо.  Азъ  не  зваю,  чтоб  которое 
првтомъ  л*нив4е  народъ  в  св'Ьте  обрЬсти  возмоз 
яко  же  ГвшпансБОй;  свой  собьствевной  народ  пре 
они  паче  всего  св'Ёта,  и  дабы  иыъ  добрые  дни  во  в 
свою  ии^ти,  и  того  ради  идетъ  ихъ  болшая  часть  в  н 
н  работають  тамо  чреву  своему.  (И  оун'идетъ).  \\ 

л.  10.  СЪнь  А.  ДЪйство  В. 

Шутъ  приидетъ  и  молвит  к  другому  французу:  „Г 
слуга  твой";  потомъ  говорить   о  своемъ   состоянии, 
живет,  и  понеже  охотно  жену  пояти  хОщетъ,  того 
свтъ  француза,  чтоб  былъ  сватомъ. 

Шутъ. 
Господине,  не  выдаешь  ли  чего  новаго? 

Французъ. 
Нивакъ,  господинъ  шутъ. 

Шутъ. 

Какой  же  ты  дворовой  челов'ЁЕъ!  Я  желателен' 
слышати,  понеже  чиновныиъ  людямъ  надлсжитъ  уж1 
выдать,  что  в  будущее  время  станетъ  чинится. 

Французъ. 

То  могутъ  они  по  количеству  в  гражданскихъ  } 
•дознатися,  но  не  совершенно  в4дати. 
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Ш  у  тъ. 

Мой  господине,  прости  меня,  я  тебя  за  совершеннаго,  а 
не  за  получиновнаго  челов-Ька  почитал;  я  чаял,  что  ты  мо- 
жешъ  тотчасъ,  по  носу  познат,  что  у  кого  на  ум'Ь.  Но  без 
издевки  скажи  мн4  пожалу',  что  у  меня  на  ум-Ь?  || 

Французъ. 

Того  ради  мн*  невозможно  в^дати;  но  однако  же  ты  мн-Ь 
таковъ  веселъ  кажется;  мню  я,  что  ты  охоту  им-Ьешъ  же- 
нится? 

Ш  у  т  ъ  (л*  смоупрящимь). 

Дьявол  пусть  водится  с  политиками,  которые  оказуются, 
будто  они  ничего  не  знаютъ,  но  однако  же  все  в-Ьдають!  Но, 
мой  господине,  не  покручинся,  которой  дьявол  теб*  ска- 
зал сие? 

Французъ. 

Господинъ  шутъ,  для  чего  такъ  гн-Ьвень?  Я  толко  поизде- 
вался. 

Ш  у  т  ъ. 

Ихъ  с  шутками    своими!  Ты    не    издавался,    но    правду 

сказал. 

Французъ. 

Сие  мн4  любо  и  поздравляю,    и   желаю  много  счастия  к 

тому. 

Ш  у  т  ъ. 

Мой  господине,  то  еще  д-Ьло  не  совершенно  основано,  но 
токмо  в  моей  главе  мыслию  положено,  и  хот4л  я  охотно, 
чтоб  ты,  мой  господине,  архитектом  или  строителемъ  брака 
моего  быль  [л.  11]  и  остаточное  бы,  что  к  любезному  браку  при- 
надлежитъ,  построити  помогъ. 

Французъ. 

Ну  жъ,  что  то  за  девица,  которую  ты  любишъ? 
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Ш  у  т  ъ, 
Я  стыждуся  ея  назвати,  отгадай  самъ. 

Французъ. 

Ты     меня    сегодня    з*ло   зсЕушаешъ,    я    не    могу    сего 

угадать. 

Ш  у  т  ъ. 

Я  стужуся  теб*  о  томъ  такъ  явственно  молвить.  Буде  ты 
возможешъ  угадать,  то  позволю  теб-Ь  первую  ночь  с  нею  спать; 
но,  дьявол  тебя  возми,  еще  не  угадай! 

Оранцузъ. 
Я  знаю  ВСЕХ  девицъ,  которые  в  нашей  сторон*!  живутъ. 

Ш  у  тъ. 

Буде  ты  в  первой   порядокъ   не   угадаешъ,   то   я    своего 

договору  не  3 держу.  [! 

Французъ. 

Ну,  мн*  то  все  равно  будетъ;  не  обретаю  лучшей  при- 
гожей, и  приятиМшей  особою^  кавъ  нашего  господина  дочери. 

Ш  у  т  ъ. 
Молчи  и  не  говори. 

Французъ. 

Мн*  не  молчать,  з  говорит,  и  угадать,  какал  у  тебя  не- 
веста. 

Ш  5  т  ъ. 

Для  Бога,  скажи  правду,  я  слово  дал  и  не  хочу  в  слов4 
не  устоять,  и  не  стану  мЬшать;  хочетъ  ли  етого  бл..ка,  то 
сама  в'Ьдаетъ,  толко  чтоб  про  то  не  знал. 

Французъ. 

Не  печалися,  мой  любимой  шутъ,  не  будетъ  такъ;  жем- 
чугъ  напрасно  свиниям  не  бросается. 
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Ш  у  т  ъ. 

Сея  пословицы  не  знаю,  однеео  скажи  ыпЪ  бее  издевки* 
хочешъ  ли  угадать,  ]ля  •  н-Ьт?  Долго  ли  будешъ? 

л.   12.  Французъ. 

Мн'Ь  нелзя  угадать,  для  того  что  всегда  мешаешъ. 

Шу  тъ. 
Угадай,  толко  во  единъ  разъ. 

Французъ. 

Уже  я  говорил:  мн4  кажется,  что  лутче  во  всем  св4те  не 
вайдешъ,  нежели  старого  господина  дочери. 

Ш  у  тъ. 
Вотъ  я  пропа.1ъ! 

Французъ. 
Для  чего  пропалъ? 

Ш  у  т  ъ. 

Ты  меня  учинишъ  корну  том;  я  уже  слышалъ  }  разумею, 

что  угадалъ.   / 

Французъ. 

Слыши,  шутъ:  какъ  жена  твоя  будущая  не  похочетъ,  такъ 

твой  договоръ  ни  во  что. 

Шутъ. 

А  какъ  она  похочетъ,  такъ  я  сам  б'1дной  мужикъ! 

Французъ. 

Коли  она  не  похочет,  такъ  ей  возможно  будетъ  то  1!  учи- 
нить ц  без  твоего  договора. 

Шутъ. 

Чортъ  тебя  возметъ,   ты    болши    меня   разум4ешъ.    Мн4 
теперь  все  равно,  хотя  угадаешъ,  хотя  н'Ьтъ. 

Французъ. 
Какъ  теб4  все  равно,  такъ  не  хочю  теб'Ь  ]  сказать. 
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III  у  т  ъ- 
НЬгь,  нЬтъ,  теб4  надобно  сказать;  а  стыжуся  еЬ  нав! 

Француз  ъ. 
Каковъ  стыдливой  иолодецъ!    Не  сыЪешъ   своей  нев1 
девицы  Панталоновоб! 

Ш  у  т  ъ  (к  смотрящимъ). 

Я  чаю,  что  вранцузамъ,  либо  ихъ  отецъ,  либо  сов'Ьт! 
Зхъ  свазываетъ!  Мн^  толео  сей  ночи  про  н^е  гр^зилО( 
онг  уже  знаетъ,  что  моя  невеста.  (Ко  французу).  Ты 
дал,  либо  чортъ  теб^&  сказал? 

Французъ. 
Я  разу1г1л,  потону  что  она  такова  д^ка  весела,  ЕаЕ1 
я  равный  с  равным  совокупляется.  || 

1.  13.  Шутъ. 

Какъ  нанъ  теперь  чиннть,  чтоб  ын%  ея  в  жену  полу 
в  чтоб  ея  женою  учвнить? 

Французъ. 

Какъ  теб4  ея  в  жену  получит,  то  я  стану  промыш. 
а  какъ  теб4  ея  женою  учинит,  сам  вудумай. 

Шутъ. 
О,  господине,  ирошу  тя,  чтоб  поскорее   зд^алъ,    по 
что  ея  такъ  страшно  люблю,  что  нн^  говорить  нелзя,    I 
ногу  болше  ожидать. 

Французъ. 
Не  печалися,  сегодни  все  зд^лается,  прости.  (И  от'ид! 

Шутъ. 
Французы  пряные  нроклятые  плуты!  Ояи  ногутъ   топ 
-  в    Еолыбкпи  в^дат,    чинъ  дЪтя  ненохетъ;   прежь   сего 
обыкли  говорить:  гд*  чорту  приступит    нелзя,    туда    нос 
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старую  бабу;  а  нын-Ь  можно  такъ  гош)рвт:   гд*   чорту   нелзя 
приходит,  туда  можно  вранцуза  посыл ат.  || 

С'кнь  А.  Действо  Г. 

Панталон  ъ. 

Какую  горесть  зм'Ью  в  моемъ  житии!  У  меня  толко  едина 
дочь  от  всЬх  моих  д-Ьтей  осталас  в  живых,  и  она  мн4  теперь 
сЬдину  наводит  болши,  нежели  жена  з  домомъ,  наполненным 
со  многими  д4тми;  сей  выб...окъ  чють  четырнатца.т  л-бть  з 
уже  хочетъ  замужъ  ити.  Однако  я  бы  тому  доволен  былъ, 
какъ  бы  толко  добрый  челов^къ  за  не^Ь  сватался,  такъ  бы 
от  всей  печали  и  стрежения  свободенъ  был.  Приходит  ко  мн-Ь 
непотребный  шутъ,  которо'  самой  безд^лной  мужикъ  и  ни- 
чему не  учился,  3  сватается  за  не^Ь;  воистинну  я  не  знаю,  что 
МП*  д'Ьлать.  Сию  бл..ку  я  рад  бы  выдат,  однако,  за  доброго 
человека.  Сей  бл..ке  мочно  было  еще  н'Ьколко  л^тъ  дожи- 
датца,  какъ  бы  она  хот-Ьла  з  мн-Ь  бедному  человеку  помогать. 
Однако,  я  хочю  послушат,  что  она  говорить  станетъ,  дастся 
ли  себ*  подговаривать.  Касенко,  прийди  сюда! 

Касенка. 
Батюшке,  что  ты  изволишъ?  || 

л.   14.  Панталонъ. 

Гд*  ты?  всегда  не  вижу  тебя! 

Касенка. 
'  Ты  очюнь  много  спишь,  для  того  меня  не  видиш. 

1 

Панталонъ. 

Я  всегда  не  сплю,  коли  я  глаза  сомкну.  Скажи  мн'Ь,  что 
всегда  д-Ьлаетъ  шутъ  у  тебя? 
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К  а  с  е  н  к  а. 
Ничево,  батюшка. 

Панталон  ъ. 

•  Уже,  уже  ничево!  Скажи  истинну,  о  чемъ  вы  посм-Ьваетесь 

межъ  собою  всегда,    и    почто    такъ    ласково    говорите   межъ 

собою? 

К  а  с  е  н  к  а. 

Батюшка,  ты  знаешъ,  что  шутъ  молодецъ  ласковой  и  шут- 
ливой, иное  для  р^чей  ево  ]  неволею  см']^юся. 

Панталон  ъ. 
Для  чего  ты  такъ  ласкова  к  нему? 

Касенка. 

Онъ  ласков  ко  мн'Ь,  для  чего  мн']^  не  быть  ласково'  ||  к 
нему?  Онъ  всегда  спрашиваетъ  о  здоровье  моемъ  и  потомъ 
еще  говорит,  что  меня  любитъ,  какъ  сердце  свое. 

Панталонъ. 
Что  ты  говоришъ  к  нему? 

Касенка. 

Я  говорю,  что  онъ  меня  напрасно  любит,  потому  что  я 
ничего  ему  угодного  не    сотворила,  и  что  я  не    самохороша. 

Па  н  т  а  л  о  н  ъ. 

■ 

Что  онъ  на  то  говоритъ? 

Касенка. 

Онъ  говоритъ,  что  миф  никакова  зла  д'Ьла  не  сотворить, 
понеже  слышал  онъ  от  господина  своего,  доктора,  что  это  не 
хорошо,  но  иное,  кому  что  полюбится. 

Панталонъ. 
В'Ьруеш  ли  этого? 
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Басенка. 

Да,  в4рую  же,  потому  что  господинъ  ево  говорил;  такъ 
дстинно  будегь,  ибо  онъ  челов'Ькъ  ученой  и  искусенъ. 

Панталон ъ.  • 
Послушай,  дочь  моя:  не  в4рь,  что  люди  говорятъ.  (I 

л.   15.  Басенка. 

Я  не  в^рю,  что  люди  говорят;  однако,-  коли  молодецъ 
изрядной  ко  мн-Ь  такъ  вЬжливо  говорить,  глаголя,  что  онъ 
меня  любить,  что  мн*  д-Ьлат  ему? 

Панталон  ь. 
Д^лай  такъ,  бутто  чюжа,  и  бутто  этого  не  знала  бы. 

Басенка. 

А  коли  ко  мнЬ  ласково  смеется  и  меня  по  щекамъ  ста- 
нетъ  гладит,  что  мн-Ь  делать? 

Панталон  ъ. 

Богда  онъ  теб4  посм-Ьется,  немного  гляди  на  него,  а  коли 
онъ  тебя  по  щекам  похочет  гладит,  отпехай  ево  прочь  рукою. 

Басенка. 

А  когда  онъ  руку  мою  ухватит  и  целуеть,  тогда  что  мн-Ь 

д-Ьлатъ? 

Панталон. 

Что  ты  (ты)  спрашиваешь  про  целование  его? 

Басенка. 

Я  не  хотела  бы  спрашиват,  но  вранцузъ  идеть,  растор- 
гая бесЬдование  наше. 

вранцузъ. 

Слуга  вашецъ,  господине  Панталонъ,  здравь  ли  ты? 
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Панталон  ъ. 

Здравъ,  а  гдЬ  ин^  сие  написат,  что  ты  изволил 
кую  честь  сотворить,  и  ыеня,  бедного  человека,  посЬ 
Ф  Р  а  н  ц  у  3  ъ. 

Господиве  Панталовгь,  я  зд*сь  прише.1  д-Ьло  христ 
совершити. 

Панталон  ъ. 

Какое  д'Ёло  христианское?  Хочешь  лв  на  крестив 
на  свадбу  звать? 

Француз  ъ. 

Н^тъ,  господине  Панталонъ,  я  сюда  присланъ  с 
не  очюнъ  славнаго,  однако  честнорожденного,  не  з* 
наго,  однако  нарочито  готоваго,  иваво  презрливаго,  С1 
жи'вольнаго  и  шутливаго  господина  шута,  которой 
обыкнопенБЫл  поздравлении  тебЬ,  старому  Панталону. 
ноги  вдругъ  целоватн  вел^лъ.  И  притомъ  приказал,  ч 
всЬх  насъ,  (натура)  натура  такъ  его  выучила,  что  ем 
без  жени  быть  велзя,  но  любезную  я  сердечную  я 
желаетъ,  и  нын4  лутче  и  но  разуму  своему  желан 
нежели  твоей  дочери,  девицы  не  им^етъ  найтит,  н  онт 
самой  слово  взял  и  бьетъ  челомъ  чрезъ  меня,  чтоб  ты 
дине  Панталон,  [л.  16]  аки  отецъ  будущей  невЬсты 
ловал  благословение  и  слово  поволное  ^зволил  податв 
то  будетъ  и  учинено,  о  чемъ  онъ  и  я  не  сумп4ваем{ 
онъ  готовь  вся  дни  живота  своего  быть  помощию  и  пр 
тести  его  будущаго  такъ  долго  последнее  издыхание  п 
и  испущати  будет,  и  потом  будет  теб*  плателщикъ,  е 
доношение,  желанное  послушание  и  волное  подкр'1пЛ1 
лучнти  будетъ. 

Панталонъ. 

Господине,  изъ  твоего  долгаго  и  страшливаго  до! 
я  неволею  уразумел,  что  тот  недостойиой  ^  безд'Ьлно 
мою  дочь  в  жену  хочетъ  брати,  а  нын-Ь  я  радъ  бы  т 
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дружбу  учинить  и  дочь  мою  в  жену  отпустит,  кавъ  бы  толко 
знал,  что  шутъ  выучился,  чЪмъ  жену  свою  провориить,  а 
егда  сего  не  сотворил,  тогда  позволити  нелзя, 

К  а  с  е  н  Б  а. 
Батюшка,  онъ  умнеть. 

11  а  н  т  а  л  о  н  ъ. 

Молчи  ты,    выб...овъ,    и   не    говори    прежде,    вавъ   тебя 

спросятъ. 

Француз  ъ. 

Шуту  возможно  прокормитца  во  многихъ  мЬстех:  ||  пер- 
вое, что  онъ  знает  многих  языковъ;  другое,  что  онъ  исву- 
сенъ  в  наук-Ь  лечебной,  которой  онъ  нарочито  от  своего  го- 
сподина, доктора,  научился. 

Касенва. 
И  онъ  гораздо  разумЬетъ  щупати  по  пул  су. 

Пан  тал  онъ. 

Поди  прочь  с  пульсомъ,  я  чаю  ты  тоже  разум^ешъ,  гд* 
пулсъ  у  него!  Охъ,  мн*  бедному,  что  мн-Ь! 

Французъ. 

Господине  Панталоне,  мн*  то  лутче  покажется,  что  теб'Ь 
не  отказат  ему,  потому  что  сама  за  него  хочетъ. 

Панталонъ. 

Ну,  дочь  моя,  что  ты  говоришъ?  Хочепгъ  ли  з»  того  не- 
хорошаго  шута,  и  что  думаешъ? 

Еасевка. 

Когда  ты  не  станешь  сердитъ,  батюшво,  тавъ  теб*  хочю 
свазать,  что  я  думаю. 

Панталонъ. 

Толво  сважи,  что  ты  думаешъ,  я  не  буду  сердит. 
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КасенБа. 

Я  думаю,  что  лутче  паче  шута  пред  глазами  [л.  17] 
моими  не  обр^таетсЯ;  и  то  мн^  жал,  что  онъ  за  два  года  не 
пришел1|  и  за  меня  не  сватается. 

Французъ. 
Коль  стара  твоя  дочь? 

Панталон  ъ. 

Ей  теперь  то  л  ко  четырнатцат  л4тъ. 

Басенка. 
Батюшка,  я  чаю,  ты  обчелся. 

Французъ. 

Единъ  годъ  болши,  ^ли  менши,  то  ничего;  того  полно,  что 
она  мозкетъ  замужъ  вытти. 

Е  а  с  е  н  к  а. 
И  уже  гораздо  время  есть. 

Панталон. 

Молчи  ты,  бл..ка!  УспЬешь  вытти  за  него;  я  хотЬлъ  бы, 
чтоб  вы  уже  в'Ьнчаны  были. 

Касенка. 

И  я  наипаче  хотела  бы.  Ты  уже  старъ,  батюшка,  давно 
забыл  ты  свадебные  страсти. 

Панта  лонъ. 

Господине,  пожалу',  донеси  шуту  от  меня  и  дочери  моей 

позволителное  слово.  | 

Французъ. 

Добро,  господине,  прости!  (И  от'идеть),  (Зд^ь  подобаешь 
шуту  приходит,  и  гаеднсему  пгъши  любовную  пгъснь;  между 
пггъмъ   ступають  иные  па  подслушиват,  что  гаутъ  гово- 

33* 


516 


рит  станешь;  от    же^  поя   птьснь.и    учинит    'себя  быть 
пьяна;  потомъ  начнетъ  такъ   говорить:) 

[Шутъ.] 

Не  могу  болше  сего  ждать.  Такъ  ея  люблю,  что  для  любви 
ея  хогЬлъ  бы  проглотить,  вранцузъ  мой  пошелъ  е  старому 
Панталону.  Я  дивлюся,  что  онъ  замешкался,  а  буде  онъ,  ста- 
рой хрычь,  доброволно  выдать  не  похочетъ,  то  возму  ево  дочь 
силою  и  учиню  ея  себ^Ь  женою!  (Здгъ  выйдетъ  Косенка  г 
говорит:) 

[Касенка.] 

Н^тъ,  мой  любимой  шутъ,  не  бойся!  Батюшка  уже  слово 

далъ. 

Шутъ. 
Откуду,  мое  серденко? 

Еасенка. 

Мы  здЬсь  стояли  3  слушали;  оте1уь  мой  ]  вранцузъ  тожъ 

зд^сь. 

Шутъ. 

Охъ,  то  мн*  любо;  а  гд*  онъ? 

Француз  ъ. 

Ты  молчи,  а  я  не  стану  говорить,  что  ты  мн*  посулилъ 
[л.  18]  первую  ночь  с  нев-Ьстою  твоею  спать,  нижкни  ж  толко. 

Панталонъ. 

Вотъ,  сынъ  мой,  возми  мою  дочь.  Дай  Богъ  вамъ  многое 

благополучение;  живите  вместе,    однако   такъ,   чтоб   вы   мн4^ 

всегда  послушны  были. 

Шутъ. 

Батюшка,  челомъ  бью  за  твою  милость!  Вотъ  теб'Ь  моя 
рука,  что  я  тебе  клиштеръ  поставлю.  А  гд-Ь  моядушенка? 
Слушай,  мое  серденко,  когда  намъ  свадбу  играть?  Того  мн*. 
страшно  хочется. 
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Басенка. 

Мой  любезный  пгутъ,  когда  ты  хочешъ,  я  уже  давно  го- 
това; намъ  не  надобно  многие  церемонии  и  протори  чинит: 
будет  вамъ  нашего  платья  полно. 

Французъ. 

Послушайте,  какъ  вы  хотите  свадбу  игратъ,  такъ  поско- 
рее то  учините,  ибо  от'езжат  стану. 

Ш'у  т  ъ. 

Тотъчасъ,  тотъчасъ,  господине;  я  завтра  стану  гостей 
звать,  а  послезавтра  мы  хочемъ  свадбу  учинить  ^  вскор* 
уготовимся.  Прощай!  {И  от'идеть).  \\ 

С'кнъ  А.  Д-кйство  4. 

И  о  л  я  к  ъ  пьяной. 

Малой,  гд*  у  тебя  моя  сабля!  Принеси  мн-Ь  еЬ  сюда  в 
яожнях,  не  вынимай  ея  отнюдъ  вонъ,  чтоб  тебе  ею  вреда  не 
учинить;  ты  в^даешъ,  мало',  какая  сия  сабля?  Она  мне  слу- 
жила в  турской  войне.  Я  желал  бы,  чтоб  столко  у  меня  зо- 
лотые червонных  было,  сколко  турецких  и  татарских  головъ 
от  нея  отлетело.  Я  с  сею  преизрядною  полосою  к  кровопро- 
литию такъ  было  привыкъ,  что  почасту  с  лучшими  своими 
друзъями  ссору  начинал  и  имъ  нарочитые  знаки  ею  давалъ; 
и  уже  они  все  то  з  ведали,  и  для  того  болшую  часть  посы- 
лали меня  в  под'езды,  дабы  токмо  в  становищах  своих  от 
меня  безвредны  бытимогли;даисамъ  хамъ  [81с]  крымской  счас- 
дивъ  былъ,  что  у  меня  из  рукъ  ушел;  я  б  ему  воистинну 
ужъ  бунчюгъ  долой  с  плечь  срубил;  но  всякъ  знаетъ,  какие 
у  них,  у  скурвыхъ  сынов,  кони,  и  кол  скоро  они  на  них  ухо- 
дит могутъ;  или  б  ево  такъ  выткнул,  что  черевы  на  седел- 
ной  луке  повесли!  ахъ,  было  то  то  житие!  [л.  19].  Три  по- 
ляка, пять  московитъ,  семь  немцов,  десять  казаков,  четырнад- 
цат  татар,  да  дватцат  турокъ  были  мне  вместо  завтрака;  я 
ихъ  не  почитал,  какъ  б  у  меня  еще  мой  бахматъ  живъ  былъ. 
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вотораго  подо  мною  на  бою  под  Каменцемъ  Подол скимъ  за- 
стр1^лили;  но  преж  за  полгода,  то  бы  пятьюдесятми  тнсячами 
ефимками  богатое  ныняшняго  был:  тотъ  бахмагь  за  одн'Ьмъ 
кормомъ  дв-Ьсти  верс'гъ  взадъ  ]  впередь  переб'Ьгалъ,  з  то  ему 
ни  за  что  было;  чрезъ  болото  широтою  шесть  ]"ли  седмь  са- 
женъ  перескочить  было  ему  за  потеху  м4ста;  однажды  гнал 
я  щ  немъ  за  турченином  и  загпался  в  городокъ,  в  которомъ 
они  тотчасъ  ворота  замкнули,  и  чаяли,  что  уже  меня  совер- 
шенно поймаютъ,  но  какъ  стали  сов-Ьтовать,  вакъ  бы  меня 
Ззловит,  и  я  в  то  время  перескочил  на  немъ  чрез  городовую 
ст^ну  и  стал  в  чистомъ  поли.  Какъ  бы  т']^хъ  мужиков  взял, 
есть  ли  бы  они  за  мною  погнал ис!  В  другое  время  обошла 
было  меня  кругомъ  целая  рота  татаръ,  но  я  перескочил  чрез 
всю  шквадрону  и  ударил  передними  бахматовымн  ногами 
ротмистра,  а  задними  корнета,  по  головамъ,  Ц  такъ  что,  чаю, 
впред  в  под^^зды  ходит  забудуть.  Я  жела.1  бы  себ-Ь  болши  та- 
ких лошадей,  потому  что  я  на  томъ  бахмат-Ь  чрезъ  Вислу  и 
Днепръ  переплывал,  и  что  ещ,е  лутче  всего — помянутой  конь 
ЗМ'Ьл  такой  разумъ,  будто  челов-Ькъ,  и  ложился  всегда  со  мною 
на  солому,  и  спал  вместе,  и  когда  у  меня  был  медъ  или  го- 
р'блка,  ]  тогда  онъ  такъ  пьян  напививался  будто  мужик.  Жаль 
З'Ьло  мн*,  что  онъ  такъ  нагло  цропалъ,  и  что  невозможно 
мн4  было  кожу  с  него  снявъ  бумагою  набить,  или  хотя  по 
последней  м-Ьре  его  погребсть.  Воистинну,  изрядное  есть  в 
войн'Ь  зело,  егда  добраго  коня  и  см'Ьлство  им^ешъ  и  ум4ешъ 
ихъ  употреблять.  Мой  полковникъ,  у  которого  я  в  полку  быль, 
в^дал,  что  возможно  ему  было  на  меня  над']^лтся,  и  для  того 
м-Ьшал  онъ  мн-Ь  в  счастии  моимъ,  что  всЬ  оеицерские  м*ста, 
на  которые  меня  поставит  хогЬли,  мимо  меня  проходили;  я 
над-Ьюсь,  что  моя  сабля  еще  мн-Ь  и  княжество  приобрящеть. 
Ты,  честная  моя  сабля,  не  им'^ешъ  нын^]^  никакого  д'кла,  не 
хощешъ  ли  ты  когда  какому  ни  есть  доброму  (человеку)  другу 
шрамъ  *)  в  голов*  разрубить  [л.  20].  Что  бахматъ  мой  им'Ьл 

*)  На  пол*  противъ  слова  „шрамъ** — приписано:  „мозгъ**. 
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охотку  напитися,  такъ  и  ты  воистинну  имеешь  охотку;  ну,  буд1 
доволна,  я  тебЪ  вскоре  напитися  дамъ. 

Ветряной  мелницы  ыелЕикъ. 
Мой  господине,  я  слышу,  что  ты  под  ЕЬаменцемъ  Подол- 
сквыъ  былъ;  не  слыхал  лн  ты  танъ  о  славноыъ  полковнике 
Гавриле  Турнир*,  у  которого  тамо  вотчинъ  есть,  и  еще  ли 
ево  великой  прудъ  въ  добромъ  состояши  обретается,  в  ко- 
тороыъ  болшая  щука  была? 

П  о  л  я  к  ъ. 
Ахъ,  ты,  скурвей  сывъ,  что  ты  за  мужикъ? 

МелниЕъ. 
Мой  господине,  л  и  ныпФ   в'Ьтренной  нелпицы    нелникъ 
а  преж  сего  бывал  и  самъ  салдатъ.    Прошу  тебя,  не  бранвс. 
чтоб  моя  дубина  съ  твоишъ  горбонъ  товаришства  не  учинила 

П  о  л  я  к  ъ. 
Слушай,    иой    братецъ,    не  бойся;    я  свою    саблю  проч! 
отложу.  Малой,  В08МИ  саблю  прочь,  чтоб  не  учинила   каков! 
вреда.  I! 

М  е  л  н  и  к  ъ. 

Я  твоей  сабли  не  боюся;  но  вЬдаешъ  ты,  какая  си: 
дубина? 

П  о  л  я  Б  ъ. 
Я  того  не  в4даю. 

Мели  икъ. 

Ну,  мой  господине,  я  теб-Ь  про  то  скажу,  толко  ты  ин1 
напередъ  скажи,  пе  зна.1ъ  ли  ты  въ  Полше  Гаврила  Тур- 
нира, и  не  слыхал  ли,  какъ  онъ  болшую  щуку  убилъ? 

Полякъ. 
Ахъ,  мой  братецъ,  я  ево  не  токмо  чго  знал,  но  и   самт 
при  томъ  быль,  какъ  та  щука  изло&хена  и  убита,  и  беремен- 
ная леншина  из  не*  вырезала.  Сия  есть  та  и  сабля,   кото 
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рою  то  и  учинено;  е-Ь   мн4  тотъ  драгий  воинъ,  Турниръ,  для 

напоминания  подарилъ. 

М  елникъ. 

О-  мой  господине,  такъ  бы  и  я  тебя  зналъ,  потому  что 
я  в  то  время  у  полковника  Турнира  в  деншиках  былъ,  и  ты  б 
в^далъ,  что  сия  дубина  тогда  у  щуки  межъ  зубами  торчала, 
]  никто  [л.  21]  ея  не  видал  до  гЬх  месть,  пока  щучью  го- 
лову сваря  на  стол  принесли,  и  я  е*  'Ьстъ  хотЬл,  и  тогда 
сыскал  сию  дубину  межъ  зубами  ея,  которую  тотъ  13ящныВ 
полковникъ  у  меня  для  напоминания  и  оставил. 

Полякъ. 

Про  то  я  ничего  не  знаю,  но  то  я  в'Ьдаю,  что  беремян- 
пая  женшина  из  той  щуки  вырезана,  и  понеже  она  уже 
мертва  была,  и  для  того  разрЬзали  ей  животъ  1  выпяли  мла- 
денца из  ея  материи  утробы,  и  той  малой  живъ  быль  1  сту- 
жил  п-Ьсколко  л'Ьтъ  тому  славному  Турниру. 

Мел  ник  ъ. 

Мой  господине,  сотвори  мпЬ  такую  честь,  поди  со  мною 
в  мою  мелницу  на  чарку  горЬ.1ки,  з  тамъ  мы  о  семъ  д-бле 
межъ  собою  поговоримъ. 

Полякъ. 
Добро  мн-Ь  сие  3  угодно.  |[ 

С'кнъ  А.  Д-кйство  5. 

Ш  у  т  ъ    {приидсшъ  [с\  скляницею^  в 
коуукурой  мочь  смоууьря  гитетъ,  и  глаголеупъ,) 

Есть  ли  бы  я  зналъ,  что  при  женидб-Ь  столко  печали 
будетъ,  то  бы  я  и  не  начинал  сего  д-Ьла.  НынЬ  прок.чятые 
люди  приходя  мн*  сказываютъ,  что  моя  невеста  нечистая 
девица  есть,  и  будто  ветряной  мелникъ  уже  что  ни  лучшую 
и  лакомМшую  вещь  у  не'Ь  получилъ.  Я  желал  бы,  чтоб  тот 
хл-Ьбно' ворь,  и  чести  такъ  [зк],  и  бл..инъ    сынъ  на  в'Ьтряной 


ыелниц-Ь  ъ^сн!  [ас],  дабы  я  от  него  злаго  переговору  и  ; 
сады  не  ии'Ёлъ.  Любезной  своей  я  о  тон  еще  не  говорил, 
что  зд^ь  иы§ю  в  окляннице,  то  от  нея  лестию  получЕ 
т^нъ,  чтоб  сказалъ  ей  будто  довторъ  сие  на  особое  л^ка 
ство  употреблять  хочетъ.  Я  услышу,  что  докторъ  про  то  сн 
жег,  девица  л  она  или  нить;  буде  услышу,  что  она... 

(Между  птми  прхтдешъ  докторъ  ^  говорить:) 

Докторъ. 
Гд'Ё  ты  был,  шутовский,  что  у  тебя  за  СЕлаявица?  || 

л.  22.  Ш  у  т  ъ. 

Господине  доЕторъ,  буде   ты  ынй  нринтство  покажепг, 
я  во  всю  жизнь  свою  теб^  в^рно  служит  буду. 

Докторъ. 
Сказывай,  что  теб^  надобно;    буде  я  теб'Ь   помощи   ыо! 
и  я  то  охотно  учиню. 

Шутъ. 
Зд'бсь  иы'Ёю  я  данническую  животную  воду  любезной  мо* 
и  по  той  желаю  выдать,  дев.ица  л  еще  она,  или  н'Ётъ. 

Докторъ. 
Покажи,  я  теб*    тотчас  про  то    скажу.  {И  смотря  го( 
ритъ).  Мой  любезный  шут,  сия  есть  дивнаа  мочь! 

Шутъ. 
Такъ,    господннъ  докторъ,  я  не  чаю,    что  она  беремен 
есть. 

Докторъ. 

Она  не  токмо  беременна,  но  выпето  челов'Ёка  им'Ъетъ  а 
ребенка  в  животе. 

Шутъ. 
Что  за  жеребенка,  ты  шпиплешъ  надо  мною!  |. 
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Докторъ. 

я  теб-Ь  сказываю  во  истину,  что  она  жеребенка  в  жи- 
вогЬ  им^етъ;  говори  ты,  что  хочешъ,  и  мн-Ь  буде  не  хочешь 
верить,  то  самъ  потом  ув'Ьдаешъ.  Ботъ,  возмн  склянпицу  свою 
паки  назад;  мн-Ь  недосугъ  теперь  болше  говорить,  надобно 
еще    к  болнымъ    ити,    а  ты  останся   дома.  {И  отсидеть). 

Ш  у  тъ. 

Что  ета,  впрям  к  чорту  будетъ,  буде  моя  любезная  же- 
ребенка в  живот*  им-Ьотъ,  и  мелникъ  ей  того  зд-Ьдал.  Пой- 
тит  инЬ  к  мелнику  и  послушат,  что  онъ  станет  говорит, 
есть  ли  ему  причина  какая  о  моей  невесте,  что  безчестное 
говорит;  истинна  ли  то,  что  люди  про  нея  говорят.  Гома, 
гома,  мелникъ,  поди  вонь  из  мелницы;  зд^сь  человЬкъ,  ко- 
торой с  тобою  говорить  хощетъ. 

Мелникъ. 

Тихо,  тихо,  господине  шутовский;  для  чего  ты  нын'Ь  так 

спесив,  чего  хощеш? 

Ш  у  т  ъ. 

Какая  спесь,  скажи  мн-Ь  толко  без  церемонии,  зм^еш  ли 
что  говорить  про  мою  неЪ'Ьсту,  или  н-бть.  | 

л.  23.  Мелникъ. 

Что    мп'Ь    говоритъ    про    не*,    какое    дЬло   мн*   до  твоей 

невесты? 

Ш  у  тъ. 

П'Ьтъ,  н'Ьтъ,    скажи  мн*,    спал  ли  ты   с  невестою  моею, 

или  П'Ьтъ? 

Мелникъ. 

Какой  сей  дураческой  вопросъ!  Я  про  то  не  знаю, 

Ш  у  т  ъ. 

Однако,  люди  говорятъ;  знатно,  что  есть  в  том  н*кая 
причина. 
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Мелникъ. 

Слушай^  мой  милой  шутовский:  спроси  ты  о  томъ  у  своей 
невесты;  она  про  то  лутче  меня  знает. 

Ш  у  т  ъ. 
Однако  ж  скажи  мн-Ь,  что  чаешъ,  есть  ли  она  еще  дев- 
ственна. 

Мелникъ  {спмъ  свою  шапку,  и 

трясешь  ею^  говоря:) 

Ей,  ей,  зстинно  она  еще  девственна. 

* 

Ш  у  т  ъ. 

О,  бл..инъ  сынъ,  ты  говоришъ  про  шапку,  а  не  про  нев-Ьсту 
мою!  {И  бросишь  мелнику  скляппицу  уринную  в  голову, 
мелникъ  же  начнеть  6п>шеуп  за  шутом^  и  ггоимаеть  его^ 
повгъсит  на  крылгъ  мелничном,  и  посем  затворяется 
внутреннгй  Оеатръ),  || 

С%нь  А.  Действо  6. 

ях  а  с  е  н  к  а. 

Не  знаю,  для  чего  мой  жених  у  меня  мою  д-Ьвичью  мочь 
просилъ;  я  чаю,  онъ  меня  т-Ьмъ  хотЬл  испытат,  однако  ж, 
вместо  своей  дала  ему  мочь  нын-Ьшней  жеребой  кобылы;  я 
охотно  б  в'Ьдала,  что  онъ  гЬмъ  учинил,  и  желала  бы  с  нимъ 
говорит!;  слышу,  что  онъ  идетъ. 

Ш  у  тъ. 

Чтоб  чортъ  тебя  от  меня  взял,  то  бы  мн*  менши  печали 
было;  теперь  я  на  воздухъ  такъ  кругомъ  летал,  что  у  меня 
чють  черевы  из  горла  не  вышли!  Охъ,  я  бедный,  сие  мн'Ь 
прямое  мелническое  потчивание  было. 

Касенка. 
Что  теб*  учинилось,  мой  любезный? 
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Ш  у  т  ъ. 


Я  желал,  чтоб  у  тебя  жеребенокъ  зз  горла  выл^з,  такъ  б[ы] 
воистинну  ты  от  того  подавилас,  и  я  б  от  сей  досады  и  студа 
освобожденъ  былъ. 


л.  24.  Касенка. 

Какой  жеребенокъ,  что  ты  говоришь? 

Ш  у  тъ. 
Такъ,  тот  жеребенокъ,  которой  у  тебя  в  живот*. 

Касенка. 

Какъ  у  меня  жеребенокъ  въ  живогЬ?  О,  безумный,  что 
ты  говоришъ  такъ  просто! 

Ш  у  т  ъ. 

Докторъ  не  дуракъ;  онъ  божится  гЬломъ  и  душею  своею, 
что  у  тебя  в  живот*  жеребенок. 

Касенка. 

Такъ,  докторъ  истинну  сказал,  а  ты,  мой  любимо'  шутов- 
ский,  обмануть:  та  мочь  была  от  нашей  жеребой  кобылы; 
чаешъ  ли,  что  я  теб*  свою  дамь.  Н^тъ,  я  не  так  безумна! 
Когда  я  буду  твоя  жена,  тогда  дамь  теб*  тоя  столко,  сколко 
похочешь. 

Ш  у  т  ь. 

Охь,  мн'Ь  бедному,  я  нын*  вижу,  что  мн*  всл'Ь;1:ь  Ада- 
мовъ  вступпти,  которой  также  от  своей  невесты,  Евы,  до 
брака  прельшенъ;  однако  же  надлежитъ  терп-Ьти;  я  не  пер- 
вый, да  и  не  последней  буду.  |1  Послушай,  моя  любимая  Ка- 
сенка, ты  знаешь,  что  завтра  кошечей  танецъ  нашия  свадбы; 
пойдемъ  прежь  сегодня  вместе  в  мылню,  тутъ  мы  дру1"ь 
друга  помоемь. 
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К  а  с  е'н  к  а. 

Никакъ,  ниБакъ^  шутовский!  Поди  ты  в  свою,  а  я  в  мою 
мылню  пойду;  а  что  послезавтра  учинится,  то  мы  увидимъ, 
буде  живы  будем.  (И  отходять). 

С%иь  А.  ДЪйство  7. 

П  а  с  т  о  р  ъ. 

Свадебные  гости  долго  не  сходятся,  однако  же  чаю  без 
сумн-Ьния,  что  нашъ  господинъ  жених,  шутовский,  болше  при- 
шеств1Я  ихъ  желает,  нежели  ]ной  кто,  понеже  онъ  насилу 
токмо  (вчера)  позволителное  слово  получил,  а  нын*  хощетъ 
уже  и  свадбу  отправлять;  сие  д'Ьло  мн-Ь  подозрително  быти 
кажется  [л.  25].  Но  понеже  я  не  могу  никому  въ  сердце 
посмотрит,  и  того  ради  буду  без  далнаго  попечения  и  опра- 
шивания чинъ  свой  безпрекословно  исправляти;  желал  бы  между 
гЬмъ,  дабы  всяк  наперед  благо  одумался  прежде,  нежели,  не 
размысля,  в  тягостный  брачный  союзъ  вступить;  не  было  бы 
столко  убогих  людей  в  св-Ьте,  естьлибы  всяшй  свое  худое 
состояние  подлиннее  расположил;  но  кто  самъ  себЬ  добра  не 
хочет,  тому  по  достоинству  такъ  и  чинится.  Мн'Ь  кажется, 
что  слышу  шумъ:  чаю,  что  жених  идетъ.  {Приидет  жених, 
и^  по  приведению  невтьсты^  начнет  пасторь  ргьчь  свою 
послгьдующим  образом'.)  Во  имя  всЬх  шутливых  и  дурачли- 
вых  и  щакотливых  людей,  вм'бсто  ожерелья,  желаю  вамъ  жер- 
новный  камень.  Прилежные  господа  слушатели  и  пепечал- 
ные  господа  смотрящие,  егда  азъ  на  настояш,аго  нашего 
всегда  веселаго  и  никогда  не  печалнаго  господина  шутов - 
скаго  нын'Ь  возрю,  то  напомню  притомъ,  что  святый  апо- 
столъ  Павел  во  единомъ  своемъ  послании  пишетъ,  гла1Ч)ля: 
„лутче  есть  женитися,  нежели  за  бл..ками  ходити",  и  понеже 
„лутче  есть  женитися,  нежели  разжизатися " ,  азъ  же  глаголю: 
сие  нашъ  помянутый  всегда  веселый  и  никогда  не  печалный 
господинъ  шутовский  со  благимъ  размышлением  добр'Ь  распо- 
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ложилъ,  3  тому  святому    поучению    посл'Ьдовати    восхотел,  и 
того  ради  азъ  по  достоинству  нын4  сице  восклицаю: 

О  ТЫ;  сзади  и  спереди  прозорливая  и  премудрая  глава, 
шутовский!  О  ты,  невозможно  доволно  хвалимый,  достойный 
господинъ  жених!  Понеже  ты  не  токмо  едино  толь  разуменъ, 
но  и  послушенъ  явился  еси,  и  хотя  по  се  время  и  не  го- 
раздо прилежно  ты  въ  костел  ходилъ,  и  святаго  апостола 
Павла  поучение  слушалъ,  но  однако  же  достоин  еси  в  томъ 
наивящия  похвалы,  что  по  естеству  законно  д^^ло  исполняти 
восхоти  еси;  и  того  ради  азъ  нын^  тебя  сице  вопрошаю, 
всегда  веселый  и  никогда  не  печалный  господинъ  шутовский, 
нын'Ё  знатный  и  невозможно  доволно  хвалимый  господине 
женихъ,  аще  ты  усердно  любиши  свою  настоящую  избранную 
невесту,  [л.  26]  д-Ьвицу  Касенку,  дочь  всегда  угрюмаго  з  ни- 
когда не  совершенно  веселаго  господина  Панталона;  з  а1це 
хощеши  е*  всегда  усердно  любити  и  не  покидати,  дондеже 
из  тебя  послЬднее  дыхание  изидетъ,  и  ты  молви:  «хощу**! 

III  у  т  ъ. 

Всегда  малоученый,  ^  везд'Ь  малопочтенный  господинъ 
пасторъ!  Ты  вопрошаеши  меня  вначал-Ь,  усердно  ли  я  свою 
от  сердца  любезную,  хотя  и  не  самочестную  девицу  нев'Ьсту 
люблю,  и  то  она  сама  лучше  меня  знаегь;  потом  вопрошаешп, 
всегда  ли  я  еЬ  впред  любити  хощу,  и  то  я  знаю  лучше  е*, 
а  когда  изъ  нас  последнее  дыхание  изидетъ,  то  мы  и  оба 
не  в']^дасмъ.  Но  однако  ж  отв']^щаю  на  вышепомянутый  твой 
вопросъ:   „хощу". 

П  а  с  т  Ь  р  ъ. 

Не  менши  веселая  ,|  всегда  избранная  д'Ьвица,  Касенка, 
настоящая  доброхотная  невЬста,  ты  сего  часу  от  своего  на- 
стоящаго  и  будущаго  господина  жениха  с  радостию  с.1ышала, 
что  онъ  тебя  не'  токмо  едино   нын*,    но  и  впред  до  посл-Ьд- 
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своего  дыхания  хощетъ  любити  чтити  и  почитати. 
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Шу  тъ. 
Сие  согласно  есть. 

II  а  с  т  о  р  ъ. 

Азъ  глаголю,  чтнтн  и  почитати,  елико  мужу  пристойно. 

Ш  у  т  ъ. 

То  ужъ  иное  д'Ьло. 

Пасторъ, 

^  того  ради  вопрошаю  азъ  и  тебя:  хощешн  ли  ]  ты 
тако  ж  чиппти  и  своего  впред  будущаго  иужа  любити,  чтитв 
н  его,  аки  главу  неждо  обоими  вами,  почитати,  дондеже  и 
изъ  тебя  таЕО  ж  посл1)днее  дыхание  изыдетъ,  то  молви: 
„хощу". 

Касенка. 

Хощу,  господинъ   пасторъ,  какъ  ты  изволишъ. 
Пасторъ. 

Пом'беяйтеся  же  между  собою  перстнями  и  дайте  друга 
другу  руки.  И  по  семъ  азъ  сочетаю  васъ  во  имя  всЬх  му- 
жественвых  обжирцовъ  ]  пьяниц,  ю  иия  вс11х  кабаковг }  вин- 
ных погребовъ,  также  вс^х  пирожников,  и  пирожных  купцовъ 
^  продавцов,  [л.  27]  во  иия  вс^Ьх  роскащиковъ,  лгуновъ,  обман- 
шиковъ,  во  имя  вс^х  гулящих  и  безд^лниковъ,  во  имя  всей 
комедии  завотчиковъ,  дозоршиковъ,  пособшиЕов  и  товарищевъ, 
во  имя  вс^х  д'Ёвяцъ,  охотннцъ  ц^оват  и  обпиыат,  ]  во  имя 
вс4х  веселых,  изрядных  людей,  которые  на  кабаках  ]  въ  ла- 
базнях  обретаются,  —  и  желаю  вамъ  весело  жить  такъ,  какъ 
г6,  пьяные  и  голые,  на  кабаках  весело  живут.  (Л  по  поздра- 
влении играет  музыка,''  г  тпмъ  сгънь  сия  окончается). 

СЪнь  А.  Действо  8. 

Ш  у  т  ъ. 
Ну,  моя  любезная  Касенка,    теперь    до    того    приходить: 
снимай  с  себя  платье  долой. 
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Басенка. 
Для  чего  такъ,  что  ты  хочешъ  д-блать? 

Шу  т  ъ. 
Я  хочю  с  тобою  спать  ити. 

Басенка. 

Сего  тепер  невозможно  учинит,  намъ  йадлежит  наперед 
об-Ьдъ  управлять.  || 

Ш  у  тъ, 

Мн-Ь  даромъ  об'Ьдъ,  у  меня  теперь  иное  есть  в  голове; 
поди  ты  со  мною  наперед  спать. 

Басенка. 

Посл'Ь  об-Ьда  то  охотно  учиню.  Что  люди  будут  говорить, 
какъ  мы  ихъ  не  станемъ  4ствою  и  питиемъ  потчивать? 

Ш  у  т  ъ. 

Мн'Ё  даромъ  люди,  я  нын'Ь  самъ  господинъ  над  женою 
своею,  а  не  иной  кто;  кто  станетъ  людем  бить  челомъ,  тот 
станетъ  ихъ  и  потчивать. 

Басенка. 

Слушай,  мой  любезный  шутовский,  хорошо  бы  то  бы.10, 
есть  ли  бы  у  нас  теперь  уже  сынъ  был,  которой  бы  то  за 
нас  исправити  могъ. 

Ш  у  тъ. 

Такъ,  то  бы  не  худо  было,  но  намъ  того  еще  д'Ьтъ  де- 
сять или  двенатцать  ждат  будет,  пока  то  учинится. 

Басенка. 
Я  над-Ьюся,  что  мы  вскоре  сына  получимъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Бой  дьявол  будетъ,  что  мы  вскоре  сына  получим,  а  я 
еще  с  тобою  не  спалъ. 


р 
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л.  28.  Еасенка; 

Н^тъ,  мой  любезный,  ты  не  разумеешь  моих  р^чей:  я 
чаю,  еще  того  впред  ты  самъ  в-Ьдаешъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Такъ  и  за  ишлишкомъ  много  в'Ьдаю;  мелникъ  у  меня 
всегда  в  голов']^,  я  про  него  еще  не  забылъ. 

Басенка. 

Ахъ,  мой  любезный  шутовский,  ты  в'бдаешъ,  что  то  подо- 
зрение учинилось  от  недознания;  но  слуша',  уже  время  лю- 
дей потчивать;  пойдемъ  и  станемъ  такъ  исполнять,  елико  намъ 
возможно.  {И  опь'идуупь). 

Ш  у  т  ъ  о)пходя  глаголтгъ. 

Вскоре  сына  получимъ,  а  еще  с  бл..кою  ]  не  спалъ.  Мел- 
никъ учинил  мн^  сЬдину  в  голове;  мн'Ь  мнится,  что  онъ  на 
нынешней  моей  мелниц-Ь  мололъ.  {И  потом,  паки  пришед, 
приготовляю7У1  к  столу).  \\ 

СЪнь  А.  ДЪйство  9. 

Ш  у  т  ъ    {приидетъ    с  столом   и, 
поставя  оной^  говоришь:) 

Какое  б'Ьдственпое  д'Ьло,  ежели  кто  самъ  господиномъ  и 
слугою  бытн  принужденъ!  Я  им'Ью  маршалка  *)  но  онъ  пья- 
ной полякъ  такъ  гордъ,  что  самъ  не  хочетъ  ни  в  чемъ  по- 
могат,  и  ни  за  что  принятся;  жена,  принеси  скатерть;  я  пойду 

по  тор'Ьли.  (//  от'иде7п). 

Полякъ. 

Такъ,  худо  тамъ  в  маршалках  бит,  гд4  н'Ьтъ  шаваровъ, 
и  мало  что  пит  дв'Ьма  чарками  гор'Ьлки,  да  кусомъ  хл-Ьба;  не- 
возможно ничего  исполнит  к  танцу,  кромЬ  одной  пары  новых 
башмаковъ. 


*)  Противъ  этого  слова  на  иодЪ  приписано:  , дворецкого". 

3^ 
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Касенва  {приидетъ  с  скатерпшо 

и  молвить): 

Господинъ  маршалок,  гд-Ь  твои  слуги? 

Полдвъ. 

У  моих-ь  слугъ  есть  иное  д%ло:  одинъ  у  еоня,  а  другой 
за  д^омъ  посланъ. 

Ш  у  т  ъ  {приЛъжитъ  з  шоргьлмщ 
крушками,  г  с  хлгьбом  и  упадешь  с  тгьм  на  землю  и  мол- 
вить): Лхъ,  к  кату,  немного  я  не  упалъ!  {И^  поднявъ  торгьлщ 
оботрет  их  о  себя  и  розложит  иосъ  на  столгь^  между 
тгьмь  начнет  тот  стол  самь  собою  подвигатися^  и  для 
того  онь  начнешь  кргьчать.  \\ 

л.  29.  Ш  у  т  ъ. 

Жена,  жена,  какой  сей  столъ,  что  не  хочет  тихо  стоять, 
но .  б-Ьгаетъ  с  м-Ьста  на  мЬсто!  Я  чаю,  что  онъ  пъянъ,  или 
дьявола  сожрал!  У  ково  ты  ево  взяла? 

Басенка. 

Я  ево  взяла  у  нашей  сос']&дки^  у  старой  чарод'Ьйки,  и  чаю, 
что  она  ево  объволъхвовала. 

Ш  у  т  ъ. 

Для  Бога,  приведи  старую  бл..ку  сюда. 

Басенка. 
Тотъчасъ,  тотъчасъ.  {И  от'идеть^. 

Ш  у  тъ. 

Господинъ  маршалокъ,  помоги  мн^  держать,  а  то  стол  у 
насъ  совс^мъ  уйдетъ. 

П  о  л  я  к  ъ. 

Снимемъ  с  него  все  долой,  дондеже  старая  чародЬйка 
приидетъ. 


Старуха  пришед  молвь 
юго  стастия  желаю  те6§,  господинъ  жених, 

Ш  у  тъ. 
эавствуй,  здравствуй,  старая!  Твой  ли  етот  а 
8Д*сь  стоить? 

Старуха.   ]| 
)й  есть  сей  столь. 

Ш  у  тъ. 
>лвн  ему,  что[б]  онъ  тихо  на  н^сте  стоял,  а 

Старуха, 
саодине  шутовсЕиК,  дивной  ты  человФкъ,  овъ 
говтъ,  хивности  в  неиъ  нЪтъ;  для  чего  ын^ 
ть? 

Ш  у  тъ. 
азывай  мн^,  что  хочешь;  когда  ты  зд'Ёсь  не 
>гЬл  прочь  уйти. 

Старуха. 
п  чего  онъ  теперь  не  уходить?    Мн^  важетс 
ного  в  любовных    своихъ    мыслях    обр^таеш 
>,  что  нынЪ  чинится. 

Ш  у  тъ. 
вно  ты  бывшая    и    нын%    забвенная  кошка! 
1аю,  но  прошу  тя,  похалу',  садис  с  наии  куша' 
тол  теб4  не  посл'Ьдовалъ. 

Старуха. 

[4  не  гораздо  досужпо,  но  по  вашему  прош( 
ц4сь  [л.  30].  {Шутъ  отходит,  между  чт 
•.оворитъ).  Я  шутовского  ближняя  сосЬдка,  и 
а  меня  на  свою  свадбу  не  звали,  хот^а  : 
голу  с  Ъствою   ко   мв'Ь   прийти,    а   нын4,  к( 
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буду  для  отмшения,  когда  станутъ  кушать,  столь  опроки- 
нуть хочю.  {Маргиалокъ  приидет  с  гошми  и  с  музыками 
7  молвить-) 

[Полякъ]. 

Господа^  пожалуйте,  изволте  садится.  {По  семь  начнешь 
пит  про  здравие  всгъх  приятелей^  между  тгъмь  упадешь, 
на  чупо  жених  станет  говорит:) 

[Шутъ]. 

Я  желал  бы^  чтоб  теб^,  старой  колдунь'Ь,  сей  стол  в  горл* 
стоял,  а  мы  б  в  поко*  кушали,  а  нын*  об-Ьдъ  нашъ  весъ 
пропал ъ. 

Полякъ. 

Господинъ  жених,  вели  кушанье  с  столом  отнесть  прочь, 
мы  станемъ  поболше  пить. 

Шутъ. 

Воля  ваша^  господа;  пожалуйте,  не  покручинтесь  на  меня, 
я  в  томъ  не  виноватъ. 

Полякъ. 

« 

Вы,  господа,  еще  однажды  пейте  кругом,  а  посл-Ь  того 
изволте  до  танца.  | 

Касенка. 

Воистинну  того  и  я  желаю,  чтоб  намъ  ^[^кор'Ье  к  постели 
танцовати.  {Будешь  танець,  и  поддуть  спать,  и  симь  стьны 
сия  кончается). 

СЪнь  А.^ДЪйство  10. 

Панталон  ъ. 

У  кого  д'Ьтей  н-Ьтъ,  тотъ  желает  ихъ  им'Ьти,  а  у  кого  и 
есть,  тот  часто  желаетъ,  чтоб  никогда  рожденный  не  были; 
особно  когда  от  тЬх  точию  досаду  з  всякое  противление  уви- 
дят и  услышат;  смотри,  какое  досадителство  и  докуку   чинит 
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1Т  мой,  шутовской:  онъ,  воръ  лихой,  говорит,  будто 
[ь,  а  свою  нынешнюю  жену,  не  такову  честву  взял, 
ть  довелось:  вричитъ  ^  вопит  на  меня,  что  ея  не 
Но  чортъ  ихъ  убережетъ,  коли  она  саиа  себя  не 
,!  А  сверхъ  того  еще  и  пуще  сего  говорить,  будто 
ке  пред  временемъ  она  беременна;  про  то  д-Ьло  я  не 
ускай  они  саин  зпаютъ,  вакъ  хотят.  О,  ин'Ё,  б'Ёдноыу 
что  творить? 

Ш  у  тъ. 
ы,  старая  собака,  надобно  инЬ  клиштер  теб^  поста- 
[  того,  что  ты  меня  цочерью  своею  обманул.   || 

Панталонъ. 
1  ты  Е  виселице,  бл,,нн    сын,  с  своииъ  Блиштером  и 
}  меня,  стараго  человека! 

Ш  у  тъ. 
старая  табашная  борода!  Я  над  тобою  то  учиню,  что 
жеть  теб*  никакое  прошение;  малой,  д'Ьвка,  придите 
!те  миф  держать  сего  старого  мужика,  я  хочю  ему 
ъ  поставить,  чтоб  у  него  и  посл^Ьдние  полтора  зуба 
выпали.  {Панталон  идетъ  прочь,  а  шутъ  гово- 
Сей  старой  бз..нъ  далъ  мв*  свою  дочь  в  жену,  а 
[а  за  мною  уже  и  беременна;  ей  надобно  мн4  ска- 
)  тому  есть  косенъ',  лябо  я  ей  поставлю  одннъ  клиш- 
1ди,  а  другой  напереди.  Касенка,  гд*  ты?  Поди  сюда, 
[  теб'Ь  клиштеръ  поставлю! 

Басенка, 
чего  ты  тавъ  сердить,  мой  любимо'  шутовский? 

Шутъ. 
за  что  мнЬ  сердитоват  на  тебя,  однако,  чортъ  знаетъ. 
ены  мужьямъ  своим  противное  слово,  тогда  ихъ  тотъ- 
10  усмиряютъ.  [|  Я  прежде  сердит  былъ,  а  нын*  опят 
;талъ. 
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Касенва. 
Мой  любимо'  шутовсБий^  не  чаю,  что  я  в  томъ  виновата. 

Шу  тъ. 

Я  не  знаю,  либо  тЫд  либо  мелникъ^  в  том  виноват^  а  какъ 
на  тебя  посмотрю,  то  у  страшу  ся:  чаю,  что  двойни  или  тройни 
от  тебя  рождении  будут;  а  буде  толко  одинъ,  я  не  знаю  ка- 
кое то  чудо  будетъ. 

Е  а  с  е  н  к  а. 

4 

Мой  любимой  шутовсвий,  я  не  знаю>  за  что  ты  напрасно 
такъ  думаешъ,  либо  кто  теб'к  на  меня  наговорил,  или  самъ 
ты  подозрителен  от  своей  натуры;  ты  знаешь,  скол  долго 
тому;  какъ  я  тебя,  а  ты  меня  поняли. 

Ш  у  т  ъ. 

Коль  долго  я  тебя,  и  кол  долго  ты  меня  поняли,  все  то 
в  одно  время  учинилось. 

Касенка. 

Я  вийьу,  что  ты  художества  цыфирного  прямо  не  учился, 
а  когда  я  пред  тобою  выложу,  тогда  ты  самъ  скажешь,  что 
такъ,  а  не  инако.  | 

л.  32.  Шутъ. 

Я  послушаю  твоего  художественнаго  счисления. 

Касенка. 

Послушай,  мой  любимой  шутовскнй,  не  им^  ли  ты  меня 
два  м-^сяца? 

Шутъ, 
Такъ,  два  месяца. 

Касенка. 
И  я  сколко  тебя  им'Ьла,  не  два  ли  месяца? 


~  535  — 

Шутъ. 
1ВДНВ0  тавъ. 

Касенва. 
.  два  да  два  четыре  ли,  такъ? 

Шутъ. 
съ,  все  то  пряно. 

Касенка. 
гь  мы  другъ  друга  четыре  м^лца  им^Ьла. 

Шутъ. 

1ако  еще  не  осиь  месяцев,    а    надобно  был* 
въ. 

Касенка. 

у  меня  не  хочешъ  выслушат,  я  уже  теб4 
выложу:  ты  ыеня  два  н{|сяца  ]к^,  а  я  теС 

[удеть  четыре  м^Ьсяца,  а  оба  мы  ^м'Ьли  другъ  др) 

,  итого  оснь  м^яцовъ.  11 

Шутъ. 
к  да  два  есть  четыре,  четыре  да  четыре  есть 
ю,  но  того  не  могу  в  разум  взять,  что   тебя 
время  ]м^л. 

Касенка. 
'ОГО,    мой    любимой  шутовский,    что    мы    дру 
)  любимъ,  и  такъ  теб'Ё  время  краткое  показ^ 

Шутъ. 
можетъ  быть,  любовь   иных  ■  осл'Ьпляетъ,    а 
1сл*пллеть,  но  паче  безумна   учиняетъ,    что 
10  выложит;  я  всегда   от  доктора    слыхал,    ^ 
в  быти  подобает. 
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*  К  а  с  е  н  к  а. 

Шть,  мой  любимой,  ты  не  так  слыша:!;  я  виновата  буду, 
буде  докторъ  не  к  моей  сторон'Ь  склонитца. 

Ш  у  тъ. 

Тому  мочно  в'Ьрит,  что  доктор  болше  за  тебя,  нежели  за 
меня  будет  стояти,  но  то  мн'Ь  не  прибнлно,  потому  что  обык- 
новенно,  буде  кто  змЬетъ  жену,  взоромъ  добру,  тот  им-Ьет 
болше  друговъ,  которые  болше  за  жену,  нежели  за  мужа 
стоятъ,  и  есть  швагерство  всегда.  \\ 

л.  33.  Докторъ. 

Что  ты  говоришъ  про  швагерство,  шутовский? 

Ш  у  тъ. 

Господине  докторъ,  я  с  женою  моею  считал,    скол  долго 

мы  другъ  друга  им']&емъ,  и  по  исчислению  моей  жены  нын^ 

обр'Ьтается  восемь  мФсяцов,  и  то   время   ми*   кажется  мало, 
есть  ли  она  родитъ. 

Докторъ. 

Н4тъ,  шутовский,  буде  восмь  м^Ьсяцовъ,  теб-Ь  нелзя  жа- 
ловатся,  понеже  такие  жены  обретаются,  которые  ^  в  семь 
м-Ьсяцовъ  родятъ. 

Еасенка. 

Смотри,  мой  любимой  шутовский,  не  говорила  ли  теб*, 
что  я  права  буду,  и  что  докторъ  на  мою  сторону  склонится? 

Ш  у  т  ъ. 
Такъ,  я  слышу  ^  вижу  то,  что  мн'Ь  не  очюнь  любо. 

Докторъ. 

Слушай,  шутовский,  что  ты  д^лаешъ  своим  клиштером?  Я 
чаю,  что  и  ты  также  начинаешъ  докторствоват  и  лечить? 
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Ш  у  тъ. 
Н'Ьтъ,  господине,  я  толво  своего  старого  тестя 
дражнил,  онъ  того  страшно  боится;    я    хот^л   бы 
докторское  разуыЪти,  но  прошу  тя,  |[  господине  докт' 
моя  жена  сына  родит,  можешъ  ли  его  доктороиъ  у 

Докторъ. 
Могу,  толко  не  скоро. 

Ш  у  т  ъ. 
Но,  как  теб4  другъ,  дамъ  и  за  работу  заплачю. 

Докторт- 
Бог  да,  другий  будетъ,  то  мочво  и   осля    докто 
нить,  коль  паче  сына  твоего. 

Ш  у  тъ. 
Ну,  жена,  буди  такх,  сынъ  мой  доктором  будет 

Касепка. 
Воля  твоя,  лутче  доктор,  нежели  дуракъ. 

Докторъ. 
Шутовский,  поди  домой,  болные   ко   ын^   будут 
все,  что  я  теб4  вел^лъ.  [И  ош'идетъ).  || 

л.  34.  СЪнь  А.  Действа  11. 

БолЕыб  поселянин ъ. 
У  меня  уже  о  четыре  нед'Ьли  рыбья  кость  в  г< 
йогу  еЬ  вонъ  вынять,  понеже  она  вся  в  гортани  за: 
от  того  вн  есть,  ни  пит  не  могу.  И  буде  оная  в 
будет  вындта,  то  невозможно  ип'Ъ  болши  живу  быт 
я  че.10в4къ,  докторы  не  хотят  безъ  денегъ  и  пода! 
чего  чинит,  а  куры  и  гуси,  утки  н  свиньи  ни  во  чт' 
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вятъ;  мод  кобыла,  которал  у  меня  тодво  одна  и  есть  нша,  а 
живот  свой  и  наипаче  мил^е;  буде  докторъ  тою  не  доволен 
будетъ. 

Докторъ  к  шуту. 

Что  это  за  мужикъ  стоит?  Шутовсшй,  чего  онъ  хочетъ? 

Ш  у  тъ. 

Онъ  болный  поселянинъ  есть  и  Зм4етъ  уже  долгое  время 
«кость  рыбью  в  горл*!,    которая  у  него  и  запухла,   а   об'бща- 
ваетъ  теб*  дат  свою  кобылу,  буде  ты  ему  поможешъ. 

Докторъ. 

Мн^  не  надобна  кобыла;  буде    онъ    убогий    челов^къ,  [| 
то  мочно  его  и  даромъ  лечить.  Что  ты,   мо'  другъ?  Я  вижу, 
что  не  можешъ  ты  ни  питъ^    ни    ^сть,  и    нивозможно    теб'Ь 
горломъ  ничего  в  живот  пропустить? 

Болный. 

Никако,  господинъ  докторъ,  я  уже  несколко  дней  не  могу 
ничего  вкушать. 

Ш  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ,  надобно  ему  клиштер  поставит. 

Докторъ. 

Ты  д-Ьломъ  говоришъ^  потому  что  жилные  руды  ему  пустит 
невозможно,  для  того  что  безсиленъ,  а  горломъ  л'Ькарства  ему 
пропустит  не  мочно,  для  того  что  запухло,  и  потому  надобно 
ему  совершенно  клиштеръ  поставить. 

Ш  у  т  ъ. 

Слушай,  мужикъ,  докторъ  говоритъ,  чтоб  я  теб*  клиш- 
теръ поставилъ. 

Болный. 

Я  не  знаю,  что  то  есть  клиштеръ;  чини  со  мною,  что 
хощешъ,  толко  чтоб  я  живъ  быти  могъ. 


Ш  у  т  ъ. 
)кидаИ  же  штаны  здолой.  ]| 

).  Б  о  л  я  ы  Й. 

'  меня  Еость  в  горл%,  что  X  ты  танъ  хощес 

Ш  у  т  ъ. 

'ы,  дуракь,  не  разум'Ьешъ  того,  буде  что  виб 
кетъ,  н  то  всегда  ззади  вонь  выдуваютъ. 

Б  о  л  н  ы  й. 

'о  иожетъ  быть,  но  у  меня  кость  уже  дави 
запухла^  что  нвкоиыи  д^ы  сныъ  образоиъ 
ве  выИдетъ,  хотя  ты  вс^  клиштеры,  что  нн  еа 
■  ставить  будешъ. 

Ш  у  т  ъ. 
Лы  отвЪдаемъ^  снвмай  толко  штаны  здоло'1 
Б  о  л  ный. 

1ивакг  сие  нн%  не  удастся,  да  и  я  не  возиот 
подобает  тому  мужику  трои  или  четве 
ебтъ  имгъть,  и  какъ  шут  оные  с  него  даже 
снимет^  и  тогда  болному  одуматся,  и  ?■ 
»  говорить:)  Ахъ,  я  потом,  что  непорченой 
н  пусть  |]  лутче  спереди,  нежели  ззади;  я 
ггн  ненд,  буде  ты  инаво  ин^  не  ноножешъ.  < 
юпору  вгъсть,  что  шутова  жена  родила  си 
шута,  дабы  онъ  к  ней  пришелъ). 

Докторъ. 

кушай,  шутовсЕнй,  сюда  пришла  в.  теб'Ь  нова 
,;,повнн  сне,  теперь  жена  твоя  родила  теб'!^  сы 
тдости  клишт^ъ  кинет  о  землюиговоршт 
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Другъ,  счасливъ  ты,  что  я  сию  ведомость  получилъ;  все- 
конечно бы  теб-Ь  сей  клиштеръ  поставилъ.  Пойти  посмотрЬтъ, 
каков  сынъ  мой  лпцемъ. 

Докторъ. 

Слушай,  шутовский,  вели  сына  своего  сюда  приность  мн'Ь 
посмотр^Ьть. 

Ш  у  тъ. 

Добро,  господине  докторъ,  тотчасъ.  (//  отсидеть.) 

Докторъ. 

Другъ  мой,  буде  ты  не  дашъ  себ*  по  нашему  обыкнове- 
нию клиштеръ  поставит,  то  не  могу  я  теб4  бод-Ье  ничего  по- 
мощи. 

л.  36.  Болный. 

Господине  докторъ,  лутче  б  было  спереди,  нежели  ззади. 

Докторъ. 

Ахъ,  ты,  глупой,  хощешъ  ты  разумнее  насъ  быти!  Поди, 
дай  себя  старымъ  бабамъ    л']&чить,    коли    ты    нашего   сов']^та 
'  улотреблят  не  хощеши.  {Мужикъ  [надгьеъ]  свои  штаны  го- 
воришь-^ Ахъ,    клиштеръ,    никак    тебя   не  челов'Ькъ   вымы- 
слил. {В  отсидеть). 

Докторъ. 

Дивные  зд']&сь  люди!  Ёгда  имъ  о  клипггере  молвишъ,  то 
они  лутче  хотят  умрети,  нежели  его  употреблять;  во  фран- 
цужскойже  зем.!*  клиштеръ  лутчее  лекарство,  и.даютъ  себ-Ь 
оной  старыя  и  молодыя,  мущины  ^  женщины  ставит;  желал 
бы  я  в-Ьдат  причину,  для  чего  здЬсь...  {Шутъ  приидет  и  гово- 
рит [81с]  в  колыб1ьли  лежащим  и  говорить^)  Господинъ  док- 
торъ, помилуй  Богъ,  какое  сие  изрядное  великое  д'Ьтя,  надобно 
МН'Ь  ево  распеленать  и  осмотреть  совершенно.  {И  какь  дгьтя 
станешь  осматриват,  тогда  оно  будет  смгьятся^  шут  же 
молвить:)  \\  Малой,  ты  уже,  на  меня  смотря,  смеется,  будто 


гаешъ,  что  я  твой  отецъ!  (//  тогда  поиметъ  его  в  ке- 
гли и  молвить;)  Мой  ли  ты  сынъ?  (И  какъ  ему  на 
дгътя  отвгътъ  дастъ,  и  онъ  его  отпустит  и,  испу- 
шись,  говорить:)  Господнее  докторъ,  сие  еикавъ  не  по 
ству  чпнитца;  сей  иой  уже  и  говорить! 

ДоЕторъ. 
Когда  оеъ  уже  говорит,  то  совершенно  доктор  будетъ. 

Ш  у  т  ъ. 
Я  чаю,  что   он-ь  ^  во    утробе    матерное    уже    докторомъ 
[енъ;  слушай,  6лд..киеъ  сьгаъ,  скажи  ын'Ё,  кто  твой  отецъ? 

Шутовичь. 
Ты,  господине  шутовский. 

Ш  у  т  ъ. 
ЕСакъ  же  тебя  завутъ? 

Шутовичь. 
Меня  зовутъ  шутовичем,  и  хощу  в  докторы  стать. 

Докторъ. 
Слушайте]  вы,  господа,  завтра  мы  будемъ  докторское  [л.  37] 
ание  им^ти,  и  буде  господинъ  шутовичь  охоту  им4еи1Ъ 
^хторы  стат,  и  мы  тебя  немного  испытовати  будеыа.  и 
нъ  дохтороыъ  учивимъ;  а  какъ  и  что  наыъ  теб'Ь  отвечать, 
рмъ  я  теб^  ведомость  дамъ  и  паучю.  {И  от'идемъ). 

Ш  у  т  ъ. 
Малой,  слышишъ  ли,  что  докторъ  говорить?  Благодарствуй 
за  то,  бля.-кииъ  сынъ. 

Шутовичь. 
Хочешъ  ли  ты  мн^  отцоиъ  быти,  или  н^тъ?  Для  чего  ты 
I   браВИНГЬ   бля..БИНЫИ    сыноыъ? 
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Шу  тъ. 

Дшволъ  то  выдает,  чей  ты  сынъ,  и  какое  дитя,  толь  ве- 
лико, и  уже  вдругъ  и  говоришь. 

Шутовичь. 

То  не  моя  вина,  что  я  таковъ  великъ,  и  слава  Богу,  что 
говорить  ум-Ью;  л  вижу,  отче,  что  я  в  докторы,  а  ты  в  дураки 
родился. 

Ш  у  тъ. 

Слушай,  другъ  мой,  мнЬ  надобно  подлинно  пров^дат,  мой 
ли  ты  сынъ,  или  н'^тъ;  я  твою  мать,  бл . .  ку,  инако  выучю. 
{И  отсидеть).  || 

Шутовичь. 

О,  дуракъ,  дуракъ,  не  умЬешъ  ты  и  собственнаго  своего 
стыда  покрыт!  Теперь,  пойду  я  к  матери  своей  и  ставу  ей 
благодарствовать,  что  меня  такъ  великаго  дала  зд^ать;  она 
еще  не  в'Ьдаетъ,  что  я  говорить  ум'Ью,  и  чаю,  что  она  меня 
и  не  узнаетъ.  {И  отсидеть). 

Синь  А.  Действо  12. 

Старуха. 

Я  не  знаю,  чего  от  меня  шутовский  хочетъ,  что  по  меня 
прислал;  чаю,  что  онъ  на  меня  по  се  время  сердит  за  ту 
шутку,  которую  я  на  его  свадбу  учинила. 

Ш  у  т  ъ. 
Старуха  колдунья,  ты  уже  зд'Ьсь? 

Старуха. 
Такъ  и  есть,  я  зд^сь;  чего  ты  от  меня  хочешъ? 

Ш  у  тъ. 

Жена  тшЬ  родила  страшного )  великаго  сына,  которой  уже 
и  говоритъ;  я  отнюд  того  в  разум  себЬ  взят  не  могу,  что  я 


нъ  отецъ,  и   желаю   от  тебя  [л.    38]   охотво   дов*датися, 
иой  ли  онъ  ной  сынъ,  и  одинъ  ли  а  еиу  отецъ  есыь. 

Старуха. 

То  л  теб11  ногу  скшать,  во  не  возможно  нвЪ  того    учи- 
и  без  своего  пров4щателнаго  духа- 

Ш  у  т  ъ. 
Гд'Ё  же  твой  пров1&1цателный  духъ? 

Старуха. 
Онъ  у  иеня  дома,  в  мертвой  головЬ. 

Шу  тъ. 
Вели  ему  самому  сюда  притти. 

Старуха. 
Н^тъ,  ив4  его  надабно  самой  сюда  принесть. 

Шу  тъ. 
Сия  есть  прямая  старая  колдунья,  она  змфет  пров^щател- 
1  духъ  в  мертвой  голов*.  Мнится,  что  лгутче  будетъ,  дабы 
1а  моя  при  том  же  была,  потону  что  ннако  она  не  вЪрит, 
сия  старая  баба  говорит  будет.  Слушай,  гена,  гдЪ  ты> 
и  сюда! 

Касенка. 
Я  зд^сь,  мой  любезный,  чего  ты  изволишъ?  || 

Ш  у  тъ. 
Ты  вскор'Ё  услышишъ  и  уввдвшъ,  чего  я  ивволю;  вотъ  та 
!  идетъ,  которая  теб4    про    то    скажетъ.  (Старуха  при- 
тъ). 

Е.  а  с  е  н  к  а. 
О,  мой  другъ,  что  эта  будетъ?  Я  умру  от  страха! 
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.  Ш  у  тъ. 

Скажи  мн-Ь  теперь  правду,  спала  ли  ты  с  мелниЕОмъ, 
или  н'Ьтъ? 

К  а  се  я  к  а. 

Я  не  знаю  никакого  мелника. 

Шу  тъ. 

Добро,  добро,  мы  про  то  вскоре  услышимъ. 

Старуха. 

Слушай,  мертвая  голова,  скажи  ые%  отецъ  ли  шутовский 
сыну  своему? 

Мертвая  голова. 

Такъ,  онъ  ему  отецъ. 

Старуха. 
А  сынъ  ему  прямой  ли  сынъ? 

Мертвая  голова. 
Такъ/  онъ  ему  прямой  сынъ.  | 

л.  39.  Шутъ. 

Старая,  спроси  же,  какой  челов-Ьдъ  мой  сын  будет? 

Старуха. 

Мертвая  голова,  не  разгневайся,  пов^ждь  мн4  еще  то.1ко 
однажды,  какой  челов-Ькъ  будетъ  младый  шутовичь.  (З&гь  по- 
добаешь мертвой  головт  подвизатисн  ^  вопити.) 

[Мертвая  голова.] 

Онъ  докторъ  будетъ! 

Шутъ. 

Полно,  полно,  старая,  мнЬ  уже  и  самому  страшно  на 
мертвую  голову  смотр-Ьть;  я  доволенъ  теперь  уже,  моя  от 
сердца  возлюбленная  жена. 

Старуха. 
И  я  опят  домой  пойду  с  мертвою  головою.  {^И  отсидеть.) 


СЪнь  А.  Действо  13. 

{Приидетъ  вся  академия,  и  садятся  всякъ  на  своелъ 
■гьстъ,  и  говорить  академги — ) 

Ректоръ. 

Бжагородння,  благородн^йшия,  светлая,  пресЕгЬтлыя,  ясныл, 
реизяшЕ^Вшвя,  наученыя^  ыудрЪйшин,  исвуСЕ'ЁКшЕД,честн1Е|П- 
шя  господа,  господа  докторы! 

Причина  (са  же  ради  ин  в  сеыъ  достойноагь  товариществе 
обрались)  намъ  представляется  сия,  понеже  сей  желаетъ 
октороиъ  стать,  нын^Ё  бо  от  сего  вандивата  [81с]  велиаия  веща 
жидати  ныЪемъ,  ибо  сие  абие  по  рождестве  своемъ  о  есте- 
тв*  назнаменовано  есть;  егда  он  в  первомъ  призрЬнии  отца 
всего  родного  узнал,  такъ  же  по  иалои  вопрошевии  удивк- 
елно  всяЕону  человеку  говорнлъ,  ^  отв^&Iцал,-и  ис  сея  ско- 
>ой  дозр1лости  природнаго  разуиа  мочно  разум-бти,  оакъ  сей 
андидатъ  достоин  есть  вс-Ьх  достоинствъ,  донеже  бо  еще 
тецъ  его,  кому  пров^^щанием  провЬщано  было,  [л.  40]  дабы 
му  преславньшъ  доктороыъ  быги,  нын1Ё  прил^Ёжво  яелаетъ 
то  докторонъ  учинити,  такъ  ныв{1  изв'Ьстно  есть,  что  онъ 
;  сему  достоинству  еще  молод,  однако  ж  того  от  натуры  при- 
наненованнаго  остроуинаго  младенца  еще  пред  времекеиъ 
окторонъ  учинити  возможно,  дабы  еиу  впредь  докторонъ  быте, 
тда  онъ  восхощетъ;  понеже  сие  по  нынешнему  древнему 
|бнчаю  без  прил'Ьжпаго  испьпания  быти  не  ножетъ,  тако  васъ, 
оспода  товарищи,  прошу  ц1Ёкоторыхъ  ,  вопросовъ  по  нашему 
Елаговолению  ему  представити. 

Вопросъ- 
Аще   кто    горящею   огневицею    болитъ,    как   его  станеш 
гЬчит? 

От  в4тъ. 
Первое  пургацыю  давать,    по    семъ  жилу    пустит,    папо- 
м'Ьдокъ  клиштеръ  поставить. 


Аще  у  кого  кость 
помогать? 
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Вопросъ. 
какая    в  гортан  попадетъ,   какъ  теб* 

Отв^тъ. 


Первое  пургацыю  давать,  по  семъ  жилу  пустит,  напосл-Ь- 
докъ  клиштеръ  поставит. 

Вопросъ. 

Аще  бы  у  кого  заключение  утробы  было,  ч-Ьм  бы  тое 
выл-Ьчит?  I 

Отв'Ьтъ. 

Подобаетъ  прежде  проносомъ  вычистит,  кровь  пустить  и 
клиштеръ  поставить. 

Вопросъ. 

Что  будешъ  д-Ьлать,  аще  тое  помогать  не  будетъ? 

ОтвФтъ. 

Тогда  бы  зажигал  трубку  с  табакомъ  и  поставил  бы  вме- 
сто клиштера. 

Секретарь. 

НынЬ  ты  свое  искуство  доволно  показал  и  себя  в  томъ 
достойна  сотворилъ  докторомъ  быти,  дабы  теб*!  к  закономъ 
академии  клятвою  об'Ёщатися. 

Шутовичь. 

Азъ  настоящий,  нарочито  подлинно  испытанвый^  а  при- 
том малоискусный  ] '  величайшия  мудрости  потребующий 
докторъ,  шутович,  клену ся  и  об'Ьщаюся  у  всЬх  пресвЬтлых 
скляницъ  уринныхъ,  яко  же  у  всЬх  острых  и  тупых  ланце- 
товъ  и  проходных  трубках  клиштерпых,  дабы  ия^  никакой 
склянницы  уринпой  без  усмотрения,  пулса  жилы  осязании, 
и  клиштера  без  испытания  не  пускать,  разв-Ь  прежде  я  везд^Ь 
на  низу  ]  въ  верху,  ззади  и  спереди  мои  руки  положу,  и  гла- 
зами увижу,   и  остроумный  носъ  подложу,  чтоб  нашим  неискус- 
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недругомъ  ничего  не  осталось,  воторое  б  [л.  41]  г 
гасъ  не  взыскано,  а  не  ойнюлано  было;  сие  об^щаюс] 
10  всегда  творити,  осязати,  смотр-Ьти,  обоняти  ]  вк; 

вс^х  болезнях  нашего  Галена  правило  и  учение  ( 

либо  то  к  ЖИТИЮ,  вли  к  смерти  будет,  дондеже  дь 
шя  будетъ,  или  от  меня  сзади  и  спереди    выйдетъ 
Секретарь   прие.нлет    епанчю  и  одгъваетъ  мо. 
пора,  глаголя;) 

Секретарь. 
Над'!Ёнь  епанчю,  которая  знамя  есть  свободныхъ  мудр 
етъ  ему  перстень).  Яко  же  сей  перстень  неразд 
,  тако  у  тебя  сия  мудрость  да  будетъ  не  разд4. 
етъ  ему  книгу).  Приемли;  сей  есть  Галенусъ,  1 
есъ.  Парацелсусъ;  употребляй  ты  обычай  сихъ  ав- 
1уде  тисящи  умираютъ,    то  ни    во  что    почитай,  а! 

по  Галенову,  Гиппократову,  Иарацелсову  предписа 
илу  и  обычаю  умирали.    {И  отходятъ).   \\ 

СЪнь  А.  ДЪйство  Н. 

Шутовичь. 

Не  изрядной  ли  я  докторъ!  Токмо  три  слова  выуч 
усть,  которые  меня  и  докторомъ  утаннли.  Дедушке 
галоиъ,  нын'6  болевъ  и  прислал  по  меня,  чтоб 
л.  Господинъ  Панталонъ,  дома  ли  ты? 

Панталонъ. 

Здравству',  чадо  мое;  я  в^даю,    что   ты  еын*6    докт 
енъ,  того  ради  прошу    тя,    скажи    мнЪ,    что  от  бо 
употреблять? 

Шутовичь. 

Тотчас  дай  мн*  свою  руку;  я  вижу,    что    у   тебя 
бно  тебЬ  влиштеръ  поставить. 
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Панталонъ. 
Прошу  тя,  вели  мн-^  оиой  гоставить. 

Шутовичь. 
В  тот  час,  господине,  я  ево  къ  теб4  пришлю,  {И  отсидеть)] 

Панталонъ. 

Се  есть  тако',  которой  можетъ  за  добраго  доктора  тамо 
почтенъ  быти,  гд-Ь  люди  охотно  умрети  не  хотят;  теперь  же- 
лаю я,  чтоб  скоро  и  другой  пришел;  время  мн-Ь  з-Ьло  долго 
на  постел*  лежать  становится,  [л.  42]  {Приидешъ  старый 
докторъ  и  гоеоритъ:) 

Докторъ. 

Здравствуй,  господине  Панталонъ! 

Панталонъ. 

Я  тебя  уже  со  желаниемъ  давно  ожидал  и  хощу  от  тебя 
охотно  ув^дати^  какая  у  меня  болезнь,  и  возможно  л  теб% 
от  оной  помощъ  мн-Ь  учинить. 

Докторъ. 

У  те  бя  н-Ьтъ  здоровья  и  мало  природныя  теплоты,  понеже 
студеная  мокрота  на  перси  пала. 

Панталонъ. 
Что  МП*  от  того  употреблять? 

Докторъ. 

Теб*  надобно  крепительный  порошокъ  принять,  чтоб 
флегма  отъ  легкаго  и  печени  отошла. 

Панталонъ. 

Господине  докторъ,  прошу  у  тебя  пожалуй,  пришли  ко 
мнЬ,  не  замедля,  такой  порошокъ,  за  что  я  теб4  благодаря 
ствоват  буду. 
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Докторъ. 
уже  в  томъ  с  тобою  сочтемся.  {И  огп'и< 

Панталон  ъ. 
[ные  вы   оба  дурави,   что   одвнъ  говорит 
про  стулу;  и  ЕОыу  в  том  верить?  II 

Ш  у  тъ. 
отче,  каЕЪ  ты  чаешъ,  что  докторы  тебЪ 
Панталонъ. 
<  ииъ  сказывать!  Одннъ  говорить  о  вЪтряг 
й   о  водяной. 

Шу  тъ. 
еще  болше  увидишъ;  какъ  она  оба  сойдз 
кду  собою  н  побьютца. 

Ианталонъ. 
3  и  такъ    доволно    л  присмотрит,   и  не  ] 
Ьсте  имФть. 

Шутъ. 
я  ты  не  хочешь,  такъ  я  над  ними  еще 
буду  я  оказыватися   смертно  боленъ,   и  ; 
дабы  они  тому  болше  верили,  и  потомъ  и 
уже  3  вовсе  умерь.    (И  от'идетъ).  || 

С%нь  А.  ДЪйство  15. 

Мелнвкъ. 
я  я  по  се  время    мало   дружбы   сь  госвс 
ъ  имйл,  ко  однакож  ын%  усердно  жаль^ 
присылал  ко  ыя^,  чтоб  я  къ  нему  приш 
юй  причины;  разв4  что  хочетъ   со  мною  : 
вою  мн^    приказат.    Я  жела^1  бы,  чтоб   м 


—  550  - 

умерла,  то  зьал  бы  я,  что  мнй  учинить,  буде  шутовской 
умретъ;  моя  с'1арая  бл..ка  знатно  меня  совершенно  очаро- 
вала, что  я  ея  в  жену  себ'Ь  понял.  Она  прямы  способ  есть  к 
чистогЬ:  кто  на  не4  толко  посмотрит,  у  того  минется  вся 
похоть  к  женскому  полу.  От  старого  мужика  с  молодою  жен- 
кою бываютъ  всегда  д^ти,  но  молодой  мужикъ  с  старою  ба- 
бою такъ  прлстоенъ,  какъ  вода  в  пинагор*  [81с].  Я  желал  бы, 
чтоб  моя  старая  бл..ка  пропала.  {Между  тгьмъ  старуха 
приидет  и  говорить.) 

Старуха. 

Мужъ,  что  ты  зд'Ьсь  д-Ьлаешъ?  Гд*  ты-живега?  ||  Или  уже 
к  шутовой  жен-Ь  свататца  ходишъ?  Мужъ  ея  еще  не  умеръ, 
а  я  также  жива. 

М  е  л  н  и  к  ъ. 

Ахъ,  моя  от  сердца  любезная  душенка,  моя  голубушка, 
для  чего  ты  такова  ревнива?  Ты  подлинно  в-Ьдаешъ,  какъ  я 
тебя  люблю  и  почитаю,  что  мать  свою. 

Старуха. 

За  то  тебя  не  благодарствую,  что  ты  почитаешь,  будто 
мать  свою;  я  желаю,  чтоб  ты  любилъ  меня,  какъ  жену  свою. 

Мелникъ. 

Сия  старая  бл..ка  хочетъ  еще  такъже  ут-Ьшена  быть, 
что  и  молодая  молодица!  ЛСелал  бы  я,  чтоб  она  шею  себ-Ь 
сломила,  но  чаю,  что  Богъ  пе  хощет  взять,  а  дьяволъ 
боится  еЬ. 

Старуха. 

Что  ты  говоришъ  мужъ?  Жал,  что  я  однЬм  ухомъ  немного 
глуха. 

Мелникъ. 

Я  говорю,  что  слышал,  будто  шут  хочетъ  духовную  пи- 
сат,    и  чаю,    что    онъ   обоимъ    намъ    [л.  44]   из    пожитковъ 
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своих    что   нибуд    откажетъ,    потому    что    до  меня    1 
првс1алъ. 

Старуха. 
Дай  то  Боже,   дабы    онъ  намъ    что  ни  есть  отказ 
тоыу  что  наиъ  обовиъ  то  надобно;  пойду  ж  я  теперь 
и  буде  гшЬ  шутъ    что    отЕяжетъ,    в  ты  присили  по  1 
по  то  приду  3  возму.  {Нот'идетъ). 

М  е  л  п  п  к  ъ. 
Я  желал  6и,  чтоб  теб*  шутъ  посгЬднее  свое  на  п 
испущенпое     отказал,    и    дабы    то    теб'Ь    в    горло    В1 
было;  то  б  мггЬ  уже  освобождение  учиннлос  от  всей  д( 
муки,  которую  я  им'Ьлъ! 

Площадной  писарь. 

Слушай  ты,  мужикъ,  гдЬ  тут  живетъ  шутовскнй? 

Ме  л  никъ. 

Какой  нужнкъ?  Хотя  я  и  крестьяннн,    но    однако 
твой  крестьянннъ. 

Писарь. 

То  все  равно;  скажи  толко  ынЬ,  гдЬ  живетъ  шутовс 

Мелпикъ. 

Я  чаю,  что  и  ты  изъ  оставшихся  его  пожитков  о 
получити  хощешъ,  для  того  сюда  и  пришелъ? 

Писарь. 
Н^бть,  господине,  я  писарь;  мн'Ь  писат  ему  духовн 

Мелпикъ. 
Виновать,  ыой  господине;  прошу  тя,  напиши  в  неЁ 
доброе;  щуть  меня  вед'Ьл  к  себ11  призвать,  и  я  теперь 
иду  н  охотно  теб^  пугь  укажу.  Вотъ  онъ  зд'бсь  живет 
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Ш  у  т  ъ  {явится  балень;  лежа  на 
посшелтъ^  говорить). 

Жена,  пусти  сихъ  приятелей  ко  мн%  сюда. 

М  е  л  и  и  к  ъ. 
Здравствуй,  господиБЪ  шутовский;  можешь  ли  ты? 

Ш  у  т  ъ. 

Здравствуйте  ]  вы,  мои  господа  пряятели;  пожалуйте,  изволте 
садится. 

Писарь. 

Я  желал  бы,  господинъ  гаутовсЕий,    чтоб    теб-Ь    в    н^ко- 
торомъ  д-Ьле  послужити,  и  дабы  ты  паки  вскоре  здравъ  сталъ.  || 

л,  45.  Ш  у  т  ъ. 

И  я  того  желал  бы;  но  пожалу',  господине  писарь,  изго- 
товся  духовную  писать. 

Писарь. 

Мой    господине,    я    уже    готовъ;    вотъ    здЬсь    бумага    и 
чернила. 

Шутък  Мелнику. 

Ну,  ты,  мастеръ  мелникъ,  чего  у  меня  просиш  и  чего  ты 
здйсь  желаешь? 

Мелнивъ. 

Я  ничего  не  прошу  и  ничего  не  желаю;  ты  сам  по  меня 
присылаль,  а  мн-Ь  почему  про  то  выдать? 

Ш  у  т  ь. 
Разв-Ь  что  жена  моя  по  тебя  присылала? 

Еасенка. 
Ты  вел-Ьл  мн^  но  него  послать. 
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Ш  у  т  ъ. 
[у,  будв  так;  цожалу',  садис,  буде  что  останется 
)въ  моих,  которое  теб{|  и  женЁ  твоей,  в  духовв( 
югу.  II 

к  а  с  е  н  в  а. 

тебя  у  б4днаго,  у  самого  ничего  егЬтъ,  а  хоче 
ъ  людемъ  отказывать! 

Ш  у  тъ. 

[то  а  8д4с    отказыват    буду,  чтоб  про  то  нието 
I,  что  у  меня  есть.  Господиаъ  писар,  прочти,  чт* 
гь. 

Писарь  чт&ть  пжмо. 

\о  ПИЯ  вс4х  худоясественеых  веселителей,  вс^х 
Елшптерных  ставителей,  ^  всМ  терпеливых  клип 
■ебителей — повели  всегда  веселый  и  нпЕогда  не 
шыЁ  господвнъ  шутовсЕиЙ,  нн^,  присягою  ув^ 
)ю,  посл^ующую  духовную  наппсати,  и  оную  п 
:их  везнаеиыхъ  друзьяхъ  подиисати  и  закр'ЬпЕтп 
)ое  в  ысподи  и  иа  верху  поставляегся,  на  мЪсте 
1ъ  назади  и  напереди  ничего  обр^^и  невозкожп! 

Ш  у  т  ъ. 
)ае  з4ло  добро,  пиши  дал4е,  что  в  теб^  [л.  46] 
пану: 

Недвижимыхъ  вещей: 
.  Изрядной  пруд,  которой  еще  здйзат  возможно 
,  недалеко  оть  пороховой  мелницы,  в  которой  в^ 
;вт  много  различной  рыбы,  но  нын%  в  немъ  п; 
)  французской  рыбы,  по-руски  лягушками  нар( 
г  пруд  отказываю  жен^^  своей. 
:.  Изрядной  цветной  и  потешно'  огород,  которо' 
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возможно  у  мушшинъ  и  жсншин,  которые  наги  из  бани  в 
р4ку  б-Ьгають,  ]  в  том  возможно  сыну  моему,  яко  доктору, 
травы  сбирать. 

3.  Изрядная  великая  пустошъ  на  Турнировомъ  болшемъ 
пруд'Ь,  в  Полше,  неподалеку  от  Каменца  Подолского,  на  ко- 
торую возможно  сего  мастера  мелника  ослу  на  кормъ  ходить. 

Движимыхъ  вещей... 

{Между  шгъмъ  приидетъ  Галанецъ  и  говорить): 
Добрый  день,    господине  шутовский;   что  *  ты   д-блаеш   на 
постел-Ь?  Или  ты  боленъ?  |; 

Ш  у  т  ъ. 

Добро  пришествие  твое;  я  теперь  пишу  духовную.  Садис 
ты,  мой  добрый  приятел;  могу  и  тебЬ  что  нибуд  отказать. 

Галанецъ. 

Челомъ  бью,  мой  господине,  за  твою  любовъ.  Мн-Ь  не- 
надобно ничего. 

Ш  у  т  ъ. 
Господине  писарь,  что  я  теб'Ь  напослЬди  сказал? 

Писарь. 

Движимых  вещей. 

Ш  у  тъ. 

Добро;  пиши  же  еще,  что  я  скажу:  [I.]  А  пригожая,  потреб- 
ная и  щекотливая  клиштерная  трубка  с  нарочитымъ  клиштер- 
нымъ  пузырем,  которая  мпогимъ  от  нужды  помогала,  .да  и 
впред  еще  многимъ  служить  можетъ,  а  отказываю  е1^  сему 
своему  настоящему  куму,  Галанцу. 

Галанецъ. 
Мой  господине,  мн'Ь  твоя  клиштерная  трубка   ненадобна. 


Писарь, 
элчи,  пожалу',  теперь,    и    ве    ы^шай    намъ;    возможно 
]  теб§  о  тоиъ  посд*  говорит. 

Ш  у  тъ. 
Пара  дивных  кожаных  рукавиц,  нз  иелнпчныхъ  блош- 
кожицъ  сшитых,  мелниковой  старой  жев4,   чтоб  у  не4 
(Ороши  стали. 

Два  ставка  с  ыазью  от  ожегу  и  от  горячссти  любовию 
1И1ШХ  молодых  людей,  которые  либо  старых  женъ  им'Ьютъ, 
или  }  вовсе  не  женатых,  и  ис  тЬх  отказываю  один  ему,  мед- 
нику, а  другой  писарю. 

4.  Дв*  изрядные  еузеи  без  лож,  и  без  замковъ,  и  без 
[с]тБ0Л1Шъ,  и  сие  об11  сыну  моему. 

5.  Изрядной,  еще  не  изобретенной,  головной  порошокъ  та- 
ким людемъ,  у  которых  в  голову  мысль  заходить,  а  отказы- 
ваю его  господину  Га-чанцу. 

Г  а  л  а  в  е  ц  ъ. 
Что  ты  много  над  людыи  нзд^ваешся,  я  еще  не  дуракъ! 

Писаръ. 
Пожалуй,  молчи;  м4шаешъ  ему  складыват. 

Ш  у  т  ъ. 
^Гой  господине,   не  досаждай,    ми*,    я    им^ю    свободную 
волю;  вещи  свои  кому  хощу,  тому  и  откажу,  ||  а  тебЬ  волно 
оные  принят,  И.Ш  н^ть.    {Здт  приидут   докто1т\. 

Докторъ. 
Здорово,  шутъ;  употреблял  ты  клиштеръ? 

Ш  у  т  ъ. 
Употреблял  и  так  онъ  действовал,  что  я   тепер    от    того 
принужден  духовную  писат.  Пожалу",  извол  сЬсть... 
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6.  Оптекарное  орудие^  воторымъ  возможно  вс^  невидимые 
черви  в  человеке  познати  —  господину  доктору. 

7.  Два  еунта  пересиженаго  Комарова  масла  мнителного 
червя  изумерщьвлят  сыну  моему. 

8.  Дв*!  склянницы  уте  чья  молока^  с  раковою  кровью  см*]^- 
шеного,  к  женскому  украшению  з'Ьло  потребно;  ис  т%к  одну 
склянницу  своей  жен'6,  а  другую  мелннковой. 

9.  Изрядная  уринная  скляница,  из  которой  удобн*]^  воз- 
можно клиштеръ  выпит^  нежели  из  пузыря,  и  ту  отказываю 
сему  настоящему  Галанцу. 

Галанецъ. 
Пропади  ты  совсЬм!  что  мн-Ь  д-бла  до  твоих  вещей!  || 

л.  48.  Ш  у  тъ. 

10.  Железной  сундукъ,  в  которомъ  скрытое  сокровище 
быти  можетъ,  которо!  почитаютъ  завороженъ  быти,  потому  что 
никто  не  можетъ  замочного  язычка  сыскат,  иногда  же  ]  всего 
сундука  не  видать;  и  сей  отказываю  сыну  своему. 

Посл-Ьди  же  сзади  и  спереди  двойную  духовную  трубку, 
сквозь  которую  я  жен4  своей  посл-Ьдисе  воздыхание  хотя 
сзади  или  спереди  пошлю;  все  остаточное,  что  я  забылъ  или 
вспомнить  не  могу, — оставляю  я  всЬм  добрым  приятелемъ,  ко- 
торые  то  могутъ  сыскать  и  тЬм  увеселитися.  Господине  док- 
торъ,  духъ  у  меня  короток  становится,  что  сие  назнаменует? 

Докторъ. 
Что  можетъ  назнаменоват,  кром'Ь  смерти! 

« 

Ш  у  тъ. 

Господине  писарь,  прочти  предо  мною  духовную.  {Пи- 
сарь чтет  духовную^  между  тгъмь  туш  умрет). 

К  а  с  е  н  к  а. 
Ахъ,  мой  мужъ  умеръ! 
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Пвсарь. 
Какъ  унеръ?  Онъ  еще  теперь  ясивъ  былъ! 

Докторъ. 
Я  чаю,  что  ею  теперь  лйхоратка  трясет,  потому  что  сеп 
дня  оную  инЪт  надлежало. 

Касенва. 
Что  за  лнхоратка,  онъ  умеръ! 

Писарь. 
Господа  докторы,  буде  онъ  уыеръ,  то  никто  в  сиертн  е] 
не  виневъ,  кром^  васъ. 

Д  ОЕторъ. 
Что?  Хочешъ  ты    смерть    ею    намъ  прилагат?' Буде  ов 
мертвъ,  то  по  предолсанвону  учению  и  по  правилам  Гален; 
совымъ  уыеръ. 

Писарь. 
ТаБЪ,  а  вЪрю  ваыъ:  чего  болезнь    не    могла   учинять, 
тому  вы  в^рно  вспомогли. 

Шутовичь. 
Невозможно  ему  нертву  быть. 

Писарь. 
Какъ  невозможно  ему  мертву  быт?  Онъ  уже  [л.  49.]  в  таи 
чертвъ. 

Докторъ. 
Можетъ  то  быть,  потому  что    я    по  моче  его  чрезвыча) 
ной  жаръ  видФлъ. 

Шутовичь. 
Тому  я  не  вЪрю;  невозможно  сему  тавъ  быть! 

Докторъ. 
Ты  хочешь  уже  умн4е  старого  и  искуснаго  доктора  быт 
Говори,  что  хочешъ... 
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Писарь. 

Господа,  что  поможетъ  вамъ  споръ  и  прекословие?  Буде  б 
вы  могли  ево  тЬм  паки  жива  учинить,  то  бы  еще  д'Ьло  было. 

Д  окторъ. 
Буде  онъ  умеръ,  то    недолго   в  бол4зни  своей  мучился. 

Писарь. 
Сие  худо  есть  утешение  оставшейся  по  немъ  вдов4.  || 

Докторъ. 

Господинъ  товаришъ,  пойдемъ  мы  отсюду  проч,  потому  что 
докторской  чести  осудно  есть  у  мертвых  людей  быти. 

К  а  с  е  н  к  а. 

1 

Господа,  не  сп'Ьшите,  скажите  напредь,  что  делать  с  мерт- 
вымъ?  Не  поставить  ли  ему  еще  клиштеръ,  которой  я  ему 
вчера  во  оптек'Ь  ставит  велела? 

Докторъ. 

Над  мертвымъ  невозможно  ничего  иного  делать,  кром*  того^ 
что  его  по  обыкновению  погребсти. 

Ш  у  т  ъ. 

Что?  вы  хочете  меня  живаго  погребать?! 
{Всы  закричать  от  страха  и  избгьгушъ  вопъ^  и  тгьмь 

комедгя  окончается). 


СЛОВАРЬ. 


-фоооф- 


I 


^ 
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6.  Оптекарное  орудие,  которымъ  возможно  вс4  невидимые 
черви  в  человеке  познати  —  господину  доктору. 

7.  Два  еунта  пересиженаго  Комарова  масла  мнителного 
червя  изумерщьвлят  сыну  моему. 

8.  Дв*!  склянницы  утечья  молока,  с  раковою  кровью  см1- 
шеного,  к  женскому  украшению  з-Ьло  потребно;  ис  гЬх  одну 
склянницу  своей  жен*!,  а  другую  мелниковой. 

9.  Изрядная  уринная  скляница,  из  которой  удобн'бе  воз- 
можно клиштеръ  выпит,  нежели  из  пузыря,  и  ту  отказываю 
сему  настоящему  Галанцу. 

Галанецъ. 
Пропади  ты  совсЬм!  что  мн-Ь  дЬла  до  твоих  вещей!  || 

л.  48.  Ш  у  т  ъ. 

10.  Железной  сундукъ,  в  которомъ  скрытое  сокровище 
быти  можетъ,  которо!  почитаютъ  завороженъ  быти,  потому  что 
никто  не  можетъ  замочного  язычка  сыскат,  иногда  же  ]  всего 
сундука  не  видать;  и  сей  отказываю  сыну  своему. 

Последи  же  сзади  и  спереди  двойную  духовную  трубку, 
сквозъ  которую  я  жен4  своей  посл-Ьдиео  воздыхание  хотя 
сзади  или  спереди  пошлю;  все  остаточное,  что  я  забылъ  или 
вспомнить  не  могу, — оставляю  я  всЬм  добрым  приятелемъ,  ко- 
торые  то  могутъ  сыскать  и  тЬм  увеселитися.  Господине  док- 
торъ,  духъ  у  меня  короток  становится,  что  сие  назнаменует? 

Докторъ. 
Что  можетъ  назнаненоват,  кром'Ь  смерти! 

Ш  у  тъ. 

Господине  писарь,  прочти  предо  мною  духовную.  (Яи- 
са]^ь  чтет  духовную ^  между  тгьмъ  туш  умрет). 

К  а  с  е  н  к  а. 
Ахъ,  мой  мужъ  умеръ! 
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Писарь, 
.къ  умеръ?  Онъ  еще  теперь  жив 

Докторъ. 
чаю,  что  ево  теперь  лйхоратка  ч 
■ую  ЕыЪт  надлегсало. 

Касенка. 

0  за  лихоратка,  онъ  уыеръ! 

Пвсарь. 
спода  докторы,  буде  онъ  умеръ, 
[енъ,  Бром'Ё  вась. 

Докторъ. 
о?  Хочешъ  ты    смерть    ево    нан 
.,  то  по  предписапаону  учению  I 
ь  умеръ. 

Писарь. 
Бъ,  а  в1&рю  ванъ:  чего  болезнь 
1Ы  в^рпо  вспоиогли. 

Шутовичь. 
■вовнохни  ему  мертву  быть. 

Писарь. 
,къ  невозможно  ему  мертву  быт? 

Докторъ. 
эжетъ  то  быть,  потому  что    я    п 
аръ  видЁлъ. 

Шутовичь. 
•иу  я  не  в§рю;  невозможно  сему 

Докторъ. 

1  хочешь  уже  умн^е  старого  и  б 
к,  что  хочешъ... 
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Блудъ,  191. 

БлюдО|  311. 

Блядивъ,  420  и  др.;  блядкинъ,  541. 

Блятка,  510  и  ел. 

Богиня,  460. 

Болванъ,  434. 

Брада,  320,  322  и  др. 

Бралиантъ,  469. 

Брань  (сражен1е,  война),   202,  220, 

272  и  др. 
Братежство,  89. 
Братерск1й,  149. 
Братеръ, — ры,  146,  165,  187. 
Братство,  476. 
Брачество,  104. 
Брегадиръ,  504. 
Брюхо,  228. 
Бумага  (хлопокъ),  518. 
Бунчугъ,  517. 
Б-Ьзд^лица,  502. 
Б'Ьсчастие,  474,  480,  481. 

Вавилоншй,  396. 

Величка,  172. 

Веперинск1й,  155. 

Бенеровать  (\^епего\?а<$),  14,  73, 138, 

298,  300,  367. 
Веревка,  296. 
Вертоградъ,  253. 
Веселитель,  553. 
Вздеть,  285  и  др. 
Впватъ,    59,    331,   371,   409  и  ел., 

446,  471  и  др. 
Визптъ  (отдать),  118,  382. 
Виктория,  30,   144,  146,  269  и  др. 
Виноградъ,  470. 
Виселица,  533. 
Вит1Г1СШЙ,  399,  453. 
Вирша,  вершъ,  167,  275. 
Власны,  226,  427. 
Властво,  448. 
Власть,  471. 
Военачалникъ,  391. 
Возвратно,  78,  106. 
Возжелати,  137. 
Вознепщевати,  395,  454. 
Возстр^лити,  428. 
Вой,   137,  143,   163,  и  др. 


Войско  (съ  войскнмъ),  210. 

Волхвъ,  91,  318  и  др. 

Вничтожати,  396. 

Воротъ,  226.  286. 

Воспрошать,  9. 

Впосл'Ьди,  92. 

Вразумлевати,  64;  вразу1[^Ьвати,  220. 

Врачъ,  457,  458. 

Вретище,  223,  392. 

Вселукавый  419. 

Всемерно,  44. 

Всыновити,    196,     199,    218,    293, 

295. 
Втопити,  437.  ' 

Вудумать  (удумать),  509. 
Вчерася,  63. 
Выблядокъ,  510,  514. 
Вынять,  537. 
Выти,  224. 

Выткнуть,  (\1гу1пг^6),  517. 
Выя,  231,  333  и  др. 
В'Ёровать  (чего-л.),  511. 
Вящ!й,  500. 

Гадание,  318. 

Галка,  184  и  др. 

Гаризоитъ,  368. 

Гегипецшй,    309,    345,  гегипедсюй, 

293,  (=  египетский,  347,  415.) 
Генералъ,  107. 
Гениюшъ,  29. 
Гербъ,  451. 
Герогина,  101  и  др. 
Героичный,  397,  401,  436. 
Герцогиня,  197; — а,  282;  герцугиЕЯ, 

172,  173. 
Гидра,  22,  158. 
Глашати,  345  и  др. 
Глупо,  55. 

Година,    годына    (часъ),    194,   315, 
•       411,  424—440,  474,  491. 
Гома,  м.  6.,  голла  (восклицанье),  522. 
Горовидный,  394. 
Гор-Ьлка,  520,  529. 
ГорФносный,  394. 
Гор'Ьти  (3  л.  и.  вр.  гореетъ),  404. 
Гостинецъ,  170,  369. 
Градовоеначалникъ^  414. 
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Градонач&лникъ,  391. 
Граната,  140,  428  и  др. 
Гранадеръ,  107. 
Громогремящ!в,  396. 
Гр-Ьзиться,  509. 
Гусли,  59.  367. 
Густида,  168. 
Густыня,  243. 
Гучны  (Ьисгпу),  447. 

Дама,  26  и  др. 

Двоеглавны,  448,  451. 

Дворовой,  503,  505. 

Дебрь,  466. 

Демонъ,  380. 

Деншршъ,  520. 

Диаднма,  407,  408,  443. 

Дивный,  499. 

Добронравенъ,  214. 

Дозоргаикъ,  527. 

Дозр'Ьлость  {Ао]тъд.Ы6),  545. 

Документъ,  453. 

Долгоденственный,  434. 

Долгодснство,  370. 

Достоплоденъ,  426. 

ДокторскШ,  537,  541. 

Докторствовать,  536. 

Должати,  483. 

Дондеже,  526  и  ел. 

Дохтуръ,  171;  докторъ,  495  и  ел. 

Дрема,  276. 

Дрозжди,  275. 

Другиня,  31,  105,  194,  320. 

Дружитель,  463. 

Дурачесшй,  522. 

Дщи,  216,  217  и  др.  и  дочъ,  257 

Дьяволы,  75  и  ел.;  498,  506  и  др. 

Девица,  26,  27  и  др. 

Д*вка,  43,  206. 

Девство,  181,  219,  373,  401. 

Д-Ьйство,  349,  495,  505. 

Д-Ьйствие,  458  и  др. 

ДФяти,   178. 

Еврейсшй,  472. 
Екъю,  (есЬо),  453. 
Елей,  иелей,  463  и  др. 

Ел.1ИНСК1Й,    183. 


Епанча,  547. 

Епилогь,  128,  132,  263,  387,  452. 

Епистолия,  489. 

Ересь,  440. 

ЕфимоЕЪ^  507. 

Ехидна,  23. 

Желалоносный,  14. 

Жел']^за  (кандалы),  227. 

Жемчугъ,  507. 

Женушка,  495. 

Жеребей,  27. 

Жеребый,  523. 

Жертвенныя  п'Ьсни,  271. 

Жеетокогордый,  422. 

Живность,  531. 

Жиздитель,  426. 

}Крецъ,  18  и  ел.;  270  и  др. 

Забабоны,  68. 

Завотчикъ,  527. 

Заграда,  409. 

Заказать,  162. 

Закадатнся,  242. 

Закосн-Ьти,  395. 

Закупляти,  232. 

Зачъ,  355. 

Занапрасно,  82  и  др. 

Запонъ,  1. 

Зарница,  205. 

Збросать,  168. 

Звояти,  400. 

Звышъ,  40. 

Здоры,  418. 

Здолой,  539  (Ыз). 

Зеница,  26,  53,  138  и  др. 

Зерцало,  397. 

Зеопръ,  398. 

Златозарный,  398. 

Златокованный,  448. 

Злообразенъ,  23. 

Злосерднй,  15  п  др. 

Злосчает1е,  22,  136. 

Зм1Я,  391. 

Знакъ  кова.1ерск1й,  186,  189. 

Знатно,  70. 

Зод1акъ,  189. 

Зокрепа  (закр']^па),  6. 
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Зракъ,  143,  289,  323. 

Зрачный^  457. 

Зритель,  394,  399,  453. 

Игра,  450. 

Игральный,  395,  453. 

Идоложертв1е,  413. 

Идолопоклонеше,  413. 

Идолъ,  14  и  др.,  268,  419. 

Иерей,  463. 

Изводити  (на  св±тъ),  92  и  др. 

Извояти,  415;  см.:  звояти. 

Пзд'Ьваться,  415. 

Изкусъ,  453. 

Излиятп,  415,  см.  Звоя. 

Измаилтеискъ,  460. 

Нзнаполннть,  500. 

Израелсшй,  391,  413  и  др. 

Нзраплтескъ,  480. 

Израителевъ,  472. 

Изрядство,  3,  264  и  др. 

Изубожить,  68. 

Изумершьвлять,  556. 

Изящный,   140,  520. 

Императоръ,  123,  393,  437,  440. 

Ихператрица,  393. 

Имиериумъ,  393,  437,  443  и  др. 

Инвенцыя,  285. 

Иностранный,  501. 

Инструменты,  319 

Ипостась,  397. 

Исцужаться,  16,  286. 

Истоплеше,  246,  321. 

История,  164,  265,  457. 

Итить,  293. 

Ишлншекъ,  529. 

Калугеръ,  317. 

Камандпръ,  107. 

Камка,  495. 

Камора,  97,  207,  208  и  др. 

Кампания,    87,  89,  177  и  др.;  рЬже 

— компания,  264. 
Каналия,  44,  55,  81,  221,  234,  327. 
Каидндатъ,  кандиватъ,  545. 
Кантрактъ,  20,  40. 
Канты,  59,  84,  218,  367  и  др. 
Канцертъ,  365. 


Канеекты,  379. 

Капитанъ,  107. 

Капище,  406,  412. 

Каранацыя,  355,  366. 

Карановать,  29  и  др. 

Караудъ,  182,  227,  300. 

Карманъ,  23. 

Карона,  462  и  др. 

Карта,  265. 

Еашель,  497  и  др. 

Кашлять,  497. 

Квартера,  22  и  ел.;  148,  149. 

Кедръ,  394. 

Кипарисъ,  397. 

К.1асъ,  430. 

Клиштеръ,  496  и  сл-Ьд. 

Княгиня,  216. 

Ковалерия  (орденская  лента),  38,  382; 

ковелерпя,  367. 
Ковал ерка,  211. 
Ковал  ерсшй,  146. 
Ковалеръ,  6,  13,  43,  135,  229  и  др.; 

р'Ьже — кавалеръ,  399,  420. 
Колдунья,  532. 
Колесница,  372. 
Коло,  103,  360,  381  и  др. 
Колоколецъ,  коловолчикъ,  31  и  др. 
Кол'Ьно,  212  и  С.1. 
Команда,  3,  86,  122,  134. 
Командиръ,  162. 
Командровать,  273. 
Комаровъ,  556. 
Комедия,  128,  133,  454,  457,  495, 

527.  558. 
Комплеменгь,  138. 
Конклюзия,  104,  215. 
Консилия,  280,  281. 
Корабль,  396. 
Коралева,  71  и  др.;  также — краюва, 

216  и  др. 
Корнетъ,  518. 
Корнутъ,  508. 
Королина,  365;кралина,  159;  кро.1ина, 

140,  338. 
Королевсшй,  137. 
Король,  500  и  др. 
Корона,  1  и  др. 
Коронованна  (глава),  19  и  др. 
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Кортикъ,  462. 

Корысть  (имущество),  422. 

Коса,  264. 

Косенъ,  583. 

Костелъ,  526  . 

Кочка,  147. 

Кошечей  (танецъ),  524. 

Кошка,  531. 

Кралевичъ,  43  и  др. 

Кралевна,  53,  69  и  др. 

Кралевство,  240,  500. 

Краль,  174. 

Красноглаголств1е,  454. 

Кринъ,  175. 

Кровопролит1е,  517. 

Кругъ  (земный),  435. 

Кручина,  42,  51,  63,  137,  321  и  др. 

Крутка,  530. 

Крышталь,  460. 

Кумиръ,  391. 

Купидинскъ  (пламень),  153,  178,207. 

Купидинъ  (прилаг.),  155. 

Куранты,  03,  371. 

Кур1озность,  265. 

Лабазня,  527. 
Лава  (?),  445. 
Ланцетъ,  546. 
Латы,  38,  167  и  др. 
Левски  (нар-Ьч.),  147. 
ЛекарскШ,  167,  171. 
Лепа  (?),  67. 
Ливанск1й,  394. 

Ликовствовати,  240,  343,  443  и  ел. 
Ликъ,  365,  393,  429.      • 
Лилия  124;  лелея — 397. 
Лнстъ  (письмо),  140. 
Литавры,  448. 
Лиюд'Ьй,  53. 
Ложня,  461. 

Л'Ьтхов'Ьтренный,  394  (Ы^). 
Л*ть  есть,  397,  398. 
Любитель,  451. 
Любод'Ьйца,  168. 
Люботщательный,  134. 
Лявровый,  361,  371  и  др. 
Лявръ,  лявры,  358,  438  и  др.;  лавръ, 
397. 


Маломощный,  394. 

Малоученый,  526. 

Малчишка,  228  и  др. 

Маргарита,  197, 398;маргаритъ— 436. 

Марсовъ,  420. 

Маршалокъ,  529,  530. 

Маршъ,  382,  383. 

Масличная  (в'Ьтвь),  264,  265,  301. 

Матерскъ,  121,  217. 

Машкара,  37. 

Меденый,  391,  411  и  ел. 

Медоточный,  411. 

Медуза,  22,  158. 

Министерство,  295. 

Министръ,  151,  295. 

Миротворение,  417. 

Младоуменъ,  36. 

Мланенчество,  485. 

Многоволненный,  394. 

Многонародный,  453. 

Модераторъ,  265,  440;  медераторъ, 

128,  184,  383;  м1д1раторъ,  259. 
Мокрота,  548. 

Монархъ,  53,  123,  380,  446,  490. 
Мореплаван1е,  356. 
Московитъ,  517. 
Мочь,  523,  524,    557. 
Муза,  158,    218;    музы,     59,    365, 

411. 
Музыка,  167,  331,  429;  музпка,  114; 

музыки,  239,  440,  442. 
Мусик!йск1й,  87. 
Мушкатеръ,  107. 
Мыльня,   524. 

Наваждение,  394. 
Нагероичный,  398. 
Нагло,  483,  488. 
Надгробокъ,  115. 
Наде  (надо),  152,  168. 
Надолзе,  104. 
Наждати,  157. 
Назнаменовать,  504. 
Наложити  головой,  244. 
Нарочитый,  513,  517. 
Насюждавый,  410. 
Натура,  200,  317,   513,  534. 
Нацыя,  9. 
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Начёсь,  98. 
Недоиышлен1е,  491. 
Незбытный,  319. 
Незгода  (ссора)^  51. 
Неоплакуемый,  397. 
Непотребный,  501,  510. 
Несравнятелный,  500. 
Неудободвижимъ,  394,  395. 
Неукусенъ,  275. 
Нечистота,  259  и  ел. 
Низводити  (съ  св-Ьту),  о. 
Низвождати,  23. 
Ножни,  517. 
Нон*,  16. 
Нудненко,  117. 
Н'Ьдро,  23. 

Обдержати,  468. 
Обжирца,  527. 
Обленитися,   137. 
Облиснны,  51. 
Обманство,  159. 
Обмертв'Ьть,  119,    124. 
Обмирати,  224. 
Обол'Ьзн'Ьти,  457. 
Объволъхвовать,  530. 
Оглядати,  143. 
Огневица,  545. 
Огородокъ,  553. 
Обоюду,  137. 
Огнезрачный,  394. 
Одержан1е,  427. 
Одуматйся,  505. 
Озерцать,  124. 
Озноба,  276. 
Ознобляти,  458. 
Оловянный,  173. 
Олътаръ,  413. 
Олеера  (оПага),  431. 
Опаметоваться,  124. 
Опекунъ,  162. 
Опознати,  212. 
Опосл<3,  апосле,  25,  81  и  др. 
Оптека,  558. 
Оптекарной,  556. 
Осамблея,  97,  103. 
Осневати,  352. 
Особа,  87,  214. 


Отпехать,  512. 

Отрокъ,  458  и  ел. 

Отноне,  353. 

Отпровлять  (коронацыю),  366. 

Оеицерск1й,  518. 

Охати,  224,  246  и  др. 

Очреватить,  230,  233. 

Очунь,  257,  510,  513,  536.    . 

Пажъ,  94,  151,  153  и  др. 

Пакалъ,  покалъ,  73,  176,  334  н  др. 

Пакосный,  55,  349  и  др. 

Паллядиск1й,^397,  418. 

Пара  (паръ),  37. 

Парепра^  пореира,  1,  7  и  ел.;   406, 

462  и  ел. 
Пасторъ,  525,  526. 
Патриархъ,  458,  490. 
Патронъ,  370. 
Перееиженый,  556. 
Нерси,   402. 
Персона  (особа,  лицо),  11^  66,  128 — 

132,     259  —  263.     289,     353, 

383  и  ел. 
Пинагора  (?),  550. 
Писарь,  551. 

Плателщикъ  (мститель),  24,  44;  513. 
Плоцки,  206,  242, 
Плутъ,  237. 

Плути  {прич.:  плоуща),  241,  246. 
Поамуритца,  193. 
Поб'Ьдоносецъ,  400,  403. 
Поганство,  221. 
Поганый,  296. 
Поволочь  (во  адъ),  75. 
Повольный,  513. 
Подвигоположникъ,  453. 
Подозрение,  454. 
Подщиться,  почтитися,   15,  18  и  ел.; 

473. 
Поединокъ,  56,  и  др.  135. 
Позволите.льное  (слово).  525. 
Поздравляти  (кому-либо),  125,    273 

и  др. 
Покручиниться,  506. 
Полата,  83,  462  и  ел. 
Полати,  1,  156. 
Политика,  383. 
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Полоса,  517. 

Получиновный,  506. 

Попремногу,  471  и  ин.  др. 

Поричати  (порицати),  400. 

Порода,  144,  200,  274. 

Пороль,  11,  266  и  др.;  р-Ьже  —  па- 
роль. 

Портнще,  495. 

По-свииячью,  247. 

По-славенски,  501,  502. 

Поси'1^ватьсл,   511. 

Посполшнкъ,  504. 

Лостелникъ,  94. 

Пострелити,   155. 

Посягнути,  13,  336  и  др. 

Потснтатъ,  30,  122  и  др. 

Потешка,  286. 

Погреть,  патретъ,  8,  11  и  др. 

Похлебство,  397. 

Пояти,  336,  339. 

Православный  (прим'Ьнительно  къ  ев- 
реямъ),  407,420. 

Прагь,  149. 

Предизбранно,  72. 

Предусп'Ьти,  445. 

Преаелной,  40  и  др. 

Презенгь,  190,  342,  352,  379. 

Прсизпещрятн,  445. 

Преизящёство,  404. 

Преизящн'Ъйш1й,  545. 

Презрливый,  презорлнвый,  513. 

Премочь,  211. 

Преоодарствовати,  278. 

Препона,  135. 

Пресловущ1й,  267,  164. 

Претить,  78. 

Прещоние,  470. 

Признаменовати,  545. 

Прикреплять  (укреплять),   107. 

Приличять  себя,  179. 

Принцъ,  .303,  309,  312. 

Природа,  64. 

Пристрастие,  222. 

Нритчина,  137,  321  и  др. 

Пр'шмышъ,  292,  325. 

Пр1язнь,  302. 

Проблема,  265. 


Прокладиться,  218. 

Пролнти  (мольбу),  426. 

Пров^щательный,  543. 

Пронжати,  37. 

Проносъ,  546. 

Прорековати,  358. 

Просиявати,  363. 

Протекцыя,  64,  198,  217,  295,  296. 

Прыткунка;  211. 

Пряиовидно,  394. 

Псалъмы,  406. 

Публика  (объявлеше),  70. 

Публиковать,  108,  140. 

Публично,  364. 

Пуйналъ,  22  —  24,  28,  242  —  244, 

248  и  ел. 
Пужати,  350. 
Пузыръ,  323. 
Пудьсъ,  514. 
Пуля,  402. 
Пургацыя,  545. 
Пустошъ  (болтать),  37. 
ПущШ,  318. 

Работа  (рабство),  466. 

Рагалья,  55. 

Разглаголствоватися,  391. 

Разглаголств1е,  151. 

Разд-Ьлъ,  165. 

Раззизать,  90,  177  и  др.;  разжизать, 

разжижать,  184;  раждизати,  396 

и  др. 
Размучить,  227. 
Рапироватца,  139  и  др. 
Распеленать,  540. 
Распудитн,  425,  447. 
Расторгать,  512. 
Реванжъ,  199. 
Регал1и,  70,  380  и  мн.  др» 
Реестръ,  128,  259  и  др. 
Резонъ,  366. 
Ректоръ,  545.   - 
Репорть,  репорты,  274. 
Риторика,  454; 
Ритнрическ1й,  453. 
Ривмы,  115. 
Робенокъ,  206. 


—  5СЪ    — 


Р'/П,,  470. 

Р'#аи1ип«С1.  47.  2м7  1  лр, 

Учхтшгл  (жХж1^л,}.  409. 
Ругап,  1*>Ь 

Р|ДД,  ,>%, 
Руковод^шг,  414. 
Рукга1;л1^,  537. 
РыпарекШ,  121. 

Сабдя,  517. 

Саваш».  24  *<  я  др. 

Га1тав1.йша,  '^НО. 

Садтаи^-а,  204,  205,  280.  ЗЫ. 

Садтаишй,  280. 

Са.1танъ,  203,    215,  220,  291,  380 

и  друг. 
Оамочестный.  520. 
Само1ор^>шъ,  51 1. 
Сатана^  414. 
Сатуриовг,  452. 
Св1;тлойрач1Ш,  72. 
С1Нлло.1учиы,  404. 
(Мтолучяо,  410. 
Сгодитца  481, 
Окрпарь,  О, 

Сенатор,,  О,    130,    301,  458,  и  др. 
Сснягь,  130. 
Стпоръ,  501. 
Сорвиторъ,  501. 
(!(?рдеико,  510. 
('ер.к'чный  (другь),  47. 
С(»товат('лный,  300. 
Сети,  401. 
Сигпал'ь,  350. 
Синопсис'ь,  133,  391. 
Сипоши,  448, 
(!ки11(!тръ,  1  и  др. 
Оклонъ,  484. 
Склянка,  88,  185  и  др. 
(!к;1ЯН11Ица,  40(),  521  и  ел. 
Скннлаты  (?),  201. 
(!корб(Ч1ИО,  300. 
Окороглужемюльный,  513. 
Окорпинъ  (яд'ь),  478. 


Сстяцокк  174  1  1^. 

Гсро»,  95.  179. 

ГсрихаА,  397:  1р||жж&.  4  «в. 

Ссрижжть,  АЬ9. 

Сстрвей,  сстртнй,  517,  л!9  ш  <с^ 

Гдалюречме,  397. 

Гдша,   170. 

Слтговап,  277. 

Слтшатедь,  453. 

Сшшателк.  12Ь,  134.  399. 

Сжешватъ.  167. 

Схярва.  102. 

Смттокъ,  321. 

Согласовал!    Геохт-х    п   чвп-2.1. 

353. 
Содержатель  (С1гЪтаК  3. 
Содружнти  (кому-!-),  479. 
Сод'кловатя,  205. 
Сожрать,  530. 
Со.1дать,  107 — 110  в    др.:   садхжгь. 

170,  5<Я,  519  в  др. 
Солнцезрачныб,  51. 
С>)пелы,  448. 
Спектаторъ,    128,    259,    265.   361, 

362,  383. 
Сиектахенъ,  453. 
Спомоствовати,  467,  474. 
Сраль,  495,  498. 
Сродство  (родство),  124. 
Ставитель,  553. 
Ставка,  555. 
Стонь,  244. 
Стихия,  504. 
Стсччакъ,  551. 
Стон1я  (стоны),  40. 
Стрезчися,  191. 
Структура,  402. 
Стужатися,  507. 
Стулъ,  стулья,    51,  133,    355,    458, 

483  и  мв.  др. 
Стучать   (въ   колоколчикъ),    65,  67, 

247  и  мн.  др. 
Стыдливой,  509. 
Судгйск1й,  280. 
Сумайск1й,  460. 
Сумневатца,  60,  64   и  др. 
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Супостать,  393. 
Сходство  (со14и8)  461. 
Сценичесшй,  128,  265. 
Сыновлеше,  218. 
Сыскивать,  305. 

Табашный,  533. 

Танецъ,  529,  532  и  др. 

Таскатца,  40,  247. 

Таета,  495. 

Театръ,  115,    134,  141,    196.  241, 

252,  395,  453. 
Теребити,  277. 
Тимпаны,  59,  367,  393,  446  и  др.; 

тымоаиъ,  429. 
Тиранъ,  169. 
Титулъ,  137. 
Товаришство,  519. 
Толмачь,  495.  497. 
Торжать,  44^). 
ТорЬль,  530. 
Тошнитца,  496. 
Трактъ  (путь),  174. 
Треба,  475,  480,  481. 
Треб'Ь  есть,  500. 
Триумва.1ьный,  218,  278. 
Триумеовать,  381  и  др. 
Триумвъ,    49,    76,   232,    314,  375, 

408,  452  и  др. 
Тронъ,  76  и  др.,  471. 
Тростникъ,  321. 
Трубка,  546  и  ел. 
Туга,  76,  124. 
Тужити,  333. 
Турки,  374  п  др.;  502. 
ТурскШ,  375,  380. 
Турченинъ,  518. 
Тюрма,  198  и  др. 
Тяжелоносно,  250. 

Убит1е,  276. 

Убойца,  12,  23. 

Уборная  (полата),  467,  490  и  др. 

Узнаватися,  347. 

Укапать,  179. 

Укороновати,  471. 

Умарятп,  252. 

Умолчевати,  500. 


Упоенны  (отъ  напитковъ),  173. 

Уринный,  523,  546  и  др. 

Услуговати,  378. 

Устна,  446. 

Устрегать,  484. 

Устретать,  3. 

Утекати,  158. 

Утропш1й,  272. 

Училищный,  395,  453. 

Флегма,  548. 
Францусий,  499—501. 

Хамъ  (=1анъ),  517. 
Характнръ,  397. 
Харя,  20,  230,  289. 
Храбровати,  43,  122,  216,  217. 
Храмъ,  470,  475  и  др. 
Христ1анск1"й,  513. 
Хрычъ,  495,  498,  516. 
Художество,  399,  502. 

Центръ,  393,  402,  433,  434. 

Церемошя,  507. 

Церковь,  469. 

Цесарева,  64,  219,  282,  340. 

Цесаревна,  53,  69  и  др. 

Цесария  (царство),  62. 

Цесарсшй,  253. 

Цесарство,  42,  36  и  др. 

Цесарь,  3,  9  и  др.  502;  цезарь,  65, 

Циркуль,  397. 

Цыфирный^  534. 

Чарка,  88,  184,  185,  520  и  др. 

Чародейка,  530. 

Часливый,  407. 

Черевы,  517,  523. 

Честнорожденный,  513. 

Чреватый,  209,  213,  219,  227  и  др. 

Чрево,  222  и  др. 

Чувати,  399. 

Чючела,  20. 

Шаеаръ,  529. 
Швагерство,  536. 
Шелма,  170,  212. 


в»в 


Шея  (въ  три  шеи  толкати,  гнать  по 

шеЬ),  65,  220,  319   и  др. 
Шипокъ,  398. 
Шишакъ,  289,  299. 
Шквадронъ,  518.  • 

Школа,  454. 
Шпага,    193,    288,  290,    349,   402 

и  др. 
Шпалеръ,  465,  486,  490  и  слЬд. 
Шпынять,  521. 
Шрамъ,  518. 
Штаны,  539. 
Штука,  201,  286. 
Шурмовать,  216. 
Шутовпчъ,  541   и  ел. 
Шутовшй,  496  и  ел.      . 
Шутъ,  495. 

Щакотливый,  525,   554. 
Щедролюбецъ,  437. 
Щитоноеецъ,  29  и  мн.  др. 


Ш,игръ    (планета    Венера), 
штигръ,  352;  и  тигръ,  354 

Юдейсюй,  406,  407. 
Юпитерскъ,  276,  277. 

Ягода,  365. 
Якорь,  394. 
Яти,  489. 
Яхантъ,  400. 

вамйлия,  85,  346. 
бартецыя,  107. 
веатръ,  436,  523. 
Оейверкъ,  78. 
Олейта,  357. 
Орякаться,  37. 
Оузея,  555. 
Оундаментъ,  422,  457. 
вунгь,  556. 
Оуражъ,  136. 


^*  _^.- 


